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N° 3427. — CANJE DE NOTAS? N° 3427. — SCAMBIO : DI NOTH 
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18 Y 30 DE JULIO DE 1932, PORTI DELL’ALTRO. ROMA, ILI 

19 IE 30 PeGLIO 1932; | 
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place May 19th, 1934. 


| 
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TEXTE ITALIEN. — ITALIAN TEXT. 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI. 
UFFICIO CERIMONIALE. 
3786-18. 
ROMA, 18 luglio 1032, Anno X. 
SIGNOR AMBASCIATORE, 


Vostra Eccellenza ha voluto comunicarmi con Sua Nota del 6 luglio p. p. che il Governo della || 
Repubblica è disposto ad accogliere la mia proposta contenuta nella nota in data 1° aprile n. 1523-11 || 
diretta a semplificare la procedura sinora seguita in occasione di visite di navi da guerra. | 

Ho Vonore pertanto di riportare qui appresso quali sarebbero i termini dell’accordo da || 
concludersi : | 


1° Le visite delle navi da guerra si dividono in due categorie : visite ufficiali e visite | 

non ufficiali. La visita sara considerata ufficiale soltanto quando avré luogo a seguito 

di un invito del Governo del Paese a cui appartiene il porto o quando rivestiré un carattere | 
speciale. Nella domanda di autorizzazione a visitare il porto si dovrd tuttavia sempre | 
specificare se trattasi di visita ufficiale o non ufficiale ; | 

2° Nel caso di visite non ufficiali il cerimoniale rester4 limitato alle salve ed alle 

usuali visite di cortesia, nel caso di visite ufficiali avré luogo un ricevimento solenne ; | 

3° Quanto precede nulla modifica a quanto concerne l’ammissione delle visite di 

navi da guerra. | 

In conseguenza mi permetto pregare l’Eccellenza Vostra di volermi partecipare la formale | 
adesione del Governo della Repubblica. 3 : | 


1 Entré en vigueur le 30 juillet 1932. Came into force July 30th, 1932. | 
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Con la nota responsiva di codesta Ambasciata l’accordo sara considerato perfetto e la data 
della nota stessa ne segneré la decorrenza. 


Voglia gradire, Signor Ambasciatore, gli atti della mia pit alta considerazione. 


A Sua Eccellenza Firmat FAN 
il Signor Don Gabriel Alomar, Ga 
Ambasciatore di Spagna, 
Roma. 


Per copia conforme : 
p. Il Ministro degli Affari Esteri, 
Suvich. 


IT. 


TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 
Num. 105. 
Roma, 30 de Julio de 1932. 
SENOR PRESIDENTE, 
Con referencia a la atenta Nota nim. 3.786-18, de 18 del mes actual, tengo la honra de poner 
en conocimiento de V. E. que el Gobierno de la Repüblica española, en su deseo de simplificar el 
ceremonial de las visitas de los buques de guerra, acepta las normas siguientes : 


1° Las visitas de los buques de guerra se dividen en dos categorias : visitas oficiales 
y visitas no oficiales. La visita sera considerada oficial solamente cuando tenga lugar 
como consecuencia de invitaciôn por parte del Gobierno del pais a que pertenece el puerto 
o cuando revista un carécter especial. En la peticidn de autorizaciôn para visitar el puerto, 
se debera siempre especificar si se trata de visita oficial o no oficial ; 
2° En caso de visita no oficial, él ceremonial quedara limitado a las salvas y a las 
usuales visitas de cortesia ; en el caso de visita oficial, tendra lugar una solemne recepcion ; 
3° Cuanto precede en nada modifica lo concerniente a la admisidn de visitantes 
en los navios de guerra. 
El acuerdo se considerara concertado mediante la presente Nota de respuesta, y la fecha de la 
misma sefialara la entrada en vigor. 
Aprovecho esta oportunidad, Señor Presidente, para reiterarle las seguridades de mi mas alta 


consideracion. | 
(Firmado) Gabriel ALOMAR. 


Excmo. Señor D. Benito Mussolini, 
Presidente del Consejo de Ministros, 
Ministro de Negocios Extranjeros. 


Don José Maria Doussinague, 
Subsecretario de Estado. 


Certifico : Que el presente ejemplar es copia 
exacta del original a que se refiere, cuya entrada 
en vigor tuvo efecto el 30 de Julio de 1932. 


Madrid, 30 de Abril de 1934. 
J. M. Doussinague. 


Per copia conforme : 
p. Il Ministro degli Affari Esteri, 
. Suvich. 
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1 TRADUCTION. 


N° 3427. — ÉCHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ESPAGNOL ET ITALIEN COM- 
PORTANT UN ACCORD SIMPLI- 
FIANT LE CÉRÉMONIAL DES 
VISITES EFFECTUÉES PAR LES 
BATIMENTS DE GUERRE DE 
LUN DES DEUX PAYS DANS 
LES PORTS DEL AUTRE, ROME 
Lesirs Prise QUIRPET- 1032: 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 


BUREAU DU CEREMONIAL. 
3786/18. 


ROME, le 18 juillet 1932. An X. 


MONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


Vous avez bien voulu me faire savoir, par 
votre note du 6 juillet dernier, que le Gouverne- 
ment de la République est disposé a accueillir 
ma proposition contenue dans la note en date 
du 17 avril, n° 1523/11, tendant à simplifier 
la procédure suivie jusqu'ici à l’occasion de 
visites de bâtiments de guerre. 

En conséquence, j'ai l'honneur de préciser 
ci-après quelles seraient les conditions de 
l’accord à conclure : 


19 Les visites des bâtiments de guerre 
se divisent en deux catégories : visites 
officielles et visites non officielles. La 
visite ne sera considérée comme officielle 
que lorsqu'elle aura lieu à la suite d’une 
invitation du gouvernement du pays au- 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


1 TRANSLATION. 


No. 3427. — EXCHANGE OF NOTES | 
BETWEEN THE SPANISH AND, 
ITALIAN GOVERNMENTS CON- | 
STITUTING AN AGREEMENT | 
FOR THE SIMPLIFICATION OF | 
THE CEREMONIAL FOLLOWED | 

BE- 


IN -CASE OF WAKSHIPS 
LONGING TO EITHER COUN- 
TRY VISITING PORTS Oly Tee 
OTHER COUNTRY FROME 
JULY 18TH AND 30TH, 1932. 


MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


OFFICE OF CEREMONIAL. 
3786/18. 


ROME, July 18th, 1932, Year X. 


Your EXCELLENCY, 


You were good enough to inform me, by your 
Note of July 6th, 1932, that the Government of 
the Republic was prepared to accept the 
proposal contained in my Note No. 1523/11, 
of April 1st, with a view to the simplification 
of the procedure hitherto followed in connexion 
with visits of warships. 

I have the honour accordingly to communicate 
hereinafter the terms of the proposed future 
agreement : 


(I) Visits of warships shall be divided 
into two categories: official and non- 
official visits. A visit shall only be regarded 
as official when it is in response to an 
invitation from the Government of the 
country to which the port belongs, or when 


* Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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quel appartient le port ou lorsqu'elle revétira 
un caractère spécial. Toutefois, la demande 
d'autorisation de visiter le port devra tou- 
jours spécifier s’il s’agit d’une visite offi- 
cielle ou d’une visite non officielle : 

2° Dans le cas de visite non officielle, 
le cérémonial sera limité aux salves et aux 
visites usuelles de courtoisie ; dans le cas 
de visite officielle, une réception solennelle 
aura lieu ; 

3° Les dispositions qui précèdent n’ap- 
portent aucune modification en ce qui 
concerne l’admission de visites sur des 
bâtiments de guerre. 


En conséquence, je me permets de vous prier 
de bien vouloir me faire part de l'adhésion 
formelle du Gouvernement de la République. 


La réponse de votre Ambassade constituera 
la consécration de l'accord, et la date de cette 
réponse sera celle de l'entrée en vigueur dudit 
accord. 


Veuillez agréer, etc. 
(Signé) Fant. 


Son Excellence 
Monsieur Gabriel Alomar, 
Ambassadeur d’Espagne, 
Rome. 


IT: 


N° 105. 
ROME, le 30 juillet 1932. 


MONSIEUR LE PRÉSIDENT, 


Me référant à la note n° 3786/18, du 18 cou- 
rant, j'ai l'honneur de porter à votre connais- 
sance que le Gouvernement de la République 
espagnole, désireux de simplifier le cérémonial 
des visites de bâtiments de guerre, accepte 
les règles suivantes : 


10 Les visites des bâtiments de guerre 
se divisent en deux catégories : visites offi- 
cielles et visites non officielles. La visite 
ne sera considérée comme officielle que 
lorsqu'elle aura lieu à la suite d’une invi- 
tation du gouvernement du pays auquel 
appartient le port ou lorsqu'elle revêtira 
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it is of a special character. The request for 
authorisation to visit a port shall always 
specify whether the visit is to be regarded 
as official or non-official : 


(2) In the case of non-official visits, the 
ceremonial shall be limited to salutes and 
the usual courtesy visits; in the case of 
official visits, there shall be a formal 
reception ; 

(3) The foregoing provisions shall not 
in any way modify the procedure with 
regard to permission to visit warships. 


I would request you in consequence to be 
good enough to inform me whether the Govern- 
ment of the Republic formally accepts this 
ee 

our Embassy’s reply will be deemed to 
complete the Agreement, which will come into 
force on the date of that reply. 


I have the honour, etc. 
(Signed) Fant. 


His Excellency 
Monsieur Gabriel Alomar, 
Spanish Ambassador, 
Rome. 


it 


No. 105. 
ROME, July 30th, 1932. 


Your EXCELLENCY, 


With reference to Note 3786/18, of July 18th, 
I have the honour to inform you that the 
Government of the Spanish Republic, in its 
desire to simplify the ceremonial in connexion 
with visits of warships, accepts the following 
rules : 

(1) Visits of warships shall be divided 
into two categories: official and non- 
official visits. A visit shall only be regarded 
as official when it is in response to an 
invitation from the Government of the 
country to which the port belongs, or when 
it is of a special character. The reauest 
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un caractére spécial. La demande d’autori- 
sation de visiter Je port devra toujours 
spécifier s’il s’agit d’une visite officielle ou 
d’une visite non officielle ; 

2° Dans le cas de visite non officielle, le 
cérémonial sera limité aux salves et aux 
visites usuelles de courtoisie ; dans le cas 
de visite officielle, une réception solennelle 
aura lieu ; 

3° Les dispositions qui précédent n’ap- 
portent aucune modification en ce qui con- 
cerne l’admission de visiteurs sur des bati- 
ments de guerre. 


En conséquence, l’accord sera considéré com- 
me conclu au moyen de la présente note de 
réponse, et la date de cette réponse sera celle 
de l’entrée en vigueur dudit accord. 


Je saisis cette occasion, etc. 
(Signé) Gabriel ALOMAR. 


Son Excellence 
Monsieur B. Mussolini, 
Président du Conseil des Ministres, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Rome. 


for authorisation to visit a port shall | 
always specify whether the visit is to be | 


regarded as official or non-official ; 


(2) In the case of non-official visits, the 
ceremonial shall be limited to salutes and 
the usual courtesy visits; in the case of 


official visits, there shall be a formal 


reception ; 


(3) The foregoing provisions shall not | 


in any way modify the procedure with 
regard to permission to visit warships. 


Consequently, the Agreement shall be deemed | 


to have been completed by the present reply, 
the date of this reply being that on which the 
Agreement will come into force. 


I have the honour, etc. 
(Signed) Gabriel ALOMAR. 


His Excellency 
Monsieur Benito Mussolini, 
President of the Council of Ministers, 
Minister for Foreign Affairs, 
Rome. 
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INS 5225 


ESPAGNE ET TURQUIE 


Echange de notes comportant un 
accord réglant les relations com- 
merciales entre les deux pays. 
Ankara, le 2 novembre 1932. 


SPAIN AND TURKEY 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement regulating Commer- 
cial Relations between the Two 
Countries. Ankara, November 2nd, 
1092: 
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N° 3428. — ÉCHANGE DE NOTES! ENTRE LES GOUVERNEMENTS# 
ESPAGNOL ET TURC COMPORTANT UN ACCORD RÉGLANT LES} 
RELATIONS COMMERCIALES ENTRE LES DEUX PAYS. ANKARA,| 
LE 2 NOVEMBRE 1932. | 


Texte officiel français communiqué par l'envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiarre d'Espagne || | 
à Berne. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 19 mat 1934. 


RÉPUBLIQUE TURQUE. 
MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


ANKARA, le 2 novembre 1932. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence qu’en attendant la mise en 
vigueur d’un traité de commerce et de navigation entre la Turquie et l'Espagne, le Gouvernement 
de la République turque consent à ce que le régime commercial entre les deux pays soit établi ||l 
sur les conditions suivantes : 


19 Les produits du sol et de l’industrie originaires d’Espagne destinés soit à la 
consommation, soit à la réexpédition ou au transit, seront autorisés à entrer en Turquie 
librement et sans contingentement d'aucune sorte tant que le chiffre des exportations de 
l'Espagne vers la Turquie ne dépassera pas celui des importations turques en Espagne. 


29 Les mesures adoptées par la Turquie relativement aux restrictions pour l’achat 
de devises pour le payement des marchandises espagnoles — notamment le Décret du} 
16 novembre 1931 et le Décret-loi N° 5 de mai 1932 — seront interprétées dans le sens ||! 
que la Turquie facilitera sans entraves, retards ni limitations quelconques, les devises || 
nécessaires pour le payement des susdites marchandises espagnoles et ce jusqu’à concurrence || 
d’un montant égal à la contre-valeur des marchandises que l’Espagne importera de la ||] 
Turquie. 


3° Le Gouvernement espagnol, de son côté, s'engage à ne pas établir de prohibitions, | 
d’entraves, de contingentement ni de restrictions de devises à l'égard des marchandises | 
que la Turquie importera en Espagne. 


4° En outre, il demeure entendu que jusqu’à la conclusion d’un accord commercial | 
définitif les produits qui seront importés du territoire de l’une des Parties à destination | 
du territoire de l’autre jouiront du traitement de la nation la plus favorisée, en ce qui 
concerne les droits de douane intérieurs et le régime d'importation et commercial. | 


1 Entré en vigueur le 2 novembre 1932. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 3428. — EXCHANGE OF NOTES? BETWEEN THE SPANISH AND 

| TURKISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
REGULATING COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN THE TWO 
COUNTRIES. ANKARA, NOVEMBER ann, 1932. 


French official text communicated by the Spanish Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
at Berne. The registration of this Exchange of Notes took place May 1gth, 1934. 


TURKISH REPUBLIC. 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. 


ANKARA, November 2nd, 1932. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


I have the honour to inform your Excellency that, pending the entry into force of a Treaty 
of Commerce and Navigation between Turkey and Spain, the Government of the Turkish 
Republic agrees to the establishment of commercial relations between the two countries subject to 
the following conditions : 


(1) Products of the soil and of industry having their origin in Spain, which are 
intended for consumption or re-export or transit, shall be entitled to enter Turkey freely 
and without quotas of any kind, so long as the total of Spanish exports to Turkey does 
not exceed the total of Turkish imports into Spain. 


(2) Measures adopted by Turkey to impose restrictions on the purchase of foreign 
exchange for payment for Spanish goods, in particular the Decree of November 16th, 
1931, and the Decree-Law No.5 of May 1932, shall be interpreted as meaning that Turkey 
will facilitate without restrictions, delays or limitations of any kind, the provision of the 
necessary foreign exchange for payment for the said Spanish goods, up to an amount 
equivalent to the value of the goods imported by Spain from Turkey. 


(3) The Spanish Government for its part undertakes not to establish prohibitions, 
restrictions, quotas or foreign exchange limitations in respect of goods imported by 
Spain from Turkey. 


(4) It is further understood that, pending the conclusion of a definitive commercial 
agreement, products imported from the territory of one Party into the territory of the 
other Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in respect of internal Customs 
duties, and import and trade regulations generally. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d’information. of Nations, for information. 


2 Came into force November 2nd, 1932. 


2 
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5° Il demeure également entendu que le traitement accordé aux marchandises espal 
gnoles en Turquie et aux marchandises turques en Espagne sera égal à celui accordé | 
celles de l'Allemagne, de la France et de l'Italie, etc. 


6° Les deux Parties sont d’accord de ratifier dans le plus bref délai possible Li 
Convention commerciale signée le 25 juillet 1931 entre l'Espagne et la Turquie et d’e:| 
modifier les articles I et II qui seront remplacés par des listes de produits de chaque pay, 
respectivement. | 


70 Ces engagements seront valables pour une période d’un an et prolongés par tacit} 
reconduction 4 moins de dénonciation avec un préavis d’un mois. | 


8° Les conditions établies ci-haut entreront en vigueur à la date de l'échange de} 
notes dont elles font l’objet. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considération. 


(Signé) Dr T. RÜsTÜ. 


Son Excellence 
Monsieur Juan M. de Aristegui, 
Ministre Plénipotentiaire d'Espagne, 
(QUO, Cia, CXS: 


Ti 
LÉGATION D’ESPAGNE 
EN TURQUIE. 


ANKARA, le 2 novembre 1932. 
MONSIEUR LE MINISTRE, | 
| 
J'ai l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence qu’en attendant la mise er 
vigueur d’un traité de commerce et de navigation entre l'Espagne et la Turquie, le Gouvernemen}}} 
de la République espagnole consent à ce que le régime commercial entre les deux pays soit établi] 
sur les conditions suivantes : 


19 Les produits du sol et de l’industrie originaires d’Espagne destinés soit a la] 
consommation soit à la réexpédition ou au transit, seront autorisés à entrer en Turquid|| 
librement et sans contingentement d’aucune sorte tant que le chiffre des exportations 
de l'Espagne vers la Turquie ne dépassera pas celui des importations turques en Espagne! 


2° Les mesures adoptées par la Turquie relativement aux restrictions pour l’acha | 
de devises pour le payement des marchandises espagnoles — notamment le Décret dull 
16 novembre 1931 et le Décret-loi N° 5 de mai 1932 — seront interprétées dans le send|| 
que la Turquie facilitera sans entraves, retards ni limitations quelconques les devises} 
nécessaires pour le payement des susdites marchandises espagnoles et ce jusqu’2} 
concurrence d'un montant égal à la contre-valeur des marchandises que l’Espagné 
importera de la Turquie. | 


_ 3° Le Gouvernement espagnol, de son côté, s’engage à ne pas établir de prohibitions | 
d’entraves, de contingentement ni de restrictions de devises à l’égard des marchandises 
que la Turquie importera en Espagne. | 


4° En outre il demeure entendu que jusqu’à la conclusion d’un accord commerciail 
définitif les produits qui seront importés du territoire de l’une des Parties à destination! 
du territoire de l’autre jouiront du traitement de la nation la plus favorisée en ce qu | 
concerne les droits de douane intérieurs et le régime d'importation et commercial. 
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(5) It is further understood that the treatment accorded to Spanish goods in Turkey 
and to Turkish goods in Spain shall be equal to the treatment accorded to goods from 
Germany, France, Italy, etc. 


_ (6) The two Parties agree to ratify as soon as possible the Commercial Convention 
signed on July 25th, 1931, between Spain and Turkey, substituting for Articles I and 
IT lists of products of their respective countries. 


(7) These undertakings shall remain in force for a period of one year and shall be 
prolonged by tacit agreement, if not denounced, subject to one month’s notice of 
denunciation. 


(8) The conditions above laid down shall come into force on the date of the exchange 
of the notes of which they are the subject. 


I have the honour, etc. 


(Signed) Dr. T. Rusti. 


His Excellency 
Monsieur Juan M. de Aristegui, 
Spanish Minister Plenipotentiary, 
GWE, CK, Cre, 


II. 
SPANISH LEGATION 
IN TURKEY. 


ANKARA, November 2nd, 1932. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


I have the honour to inform your Excellency that, pending the entry into force of a Treaty 
of Commerce and Navigation between Spain and Turkey, the Government of the Spanish Republic 
agrees to the establishment of commercial relations between the two countries subject to the 
following conditions : 

(I) Products of the soil and of industry having their origin in Spain, which are 
intended for consumption or re-export or transit, shall be entitled to enter Turkey freely 
and without quotas of any kind, so long as the total of Spanish exports to Turkey does 
not exceed the total of Turkish imports into Spain. 

(2) Measures adopted by Turkey to impose restrictions on the purchase of foreign 
exchange for payment for Spanish goods, in particular the Decree of November 16th, 
1931, and the Decree-Law No. 5 of May 1932, shall be interpreted as meaning that Turkey 
will facilitate without restrictions, delays or limitations of any kind, the provision of 
the necessary foreign exchange for payment for the said Spanish goods, up to an amount 
equivalent to the value of the goods imported by Spain from Turkey. 


(3) The Spanish Government for its part undertakes not to establish prohibitions, 
restrictions, quotas or foreign exchange limitations in respect of goods imported by Spain 
from Turkey. 

(4) It is further understood that, pending the conclusion of a definitive commercial 
agreement, products imported from the territory of one Party into the territory of the 
other Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in respect of internal Customs 
duties, and import and trade regulations generally. 
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5° Il demeure également entendu que le traitement accordé aux marchandises! 
espagnoles en Turquie et aux marchandises turques en Espagne sera égal à celui accordé 
à celles de l’Allemagne, de la France et de l'Italie, etc. 

6° Les deux Parties sont d’accord de ratifier dans le plus bref délai possible la! 
Convention commerciale signée le 25 juillet 1931 entre l'Espagne et la Turquie et d'en | 
modifier les articles I et II qui seront remplacés par des listes de produits de chaque pays, 
respectivement. | 

70 Ces engagements seront valables pour une période d’un an et prolongés par 
tacite reconduction, à moins de dénonciation avec un préavis d’un mois. 


8° Les conditions établies ci-haut entreront en vigueur à la date de l'échange des || 
notes dont elles font l’objet. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considération. 


Le Ministre d'Espagne, 


S. E. Mr. Tewfik Rouschdy Bey, (Signé) Juan M. DE ARISTEGUI. 
Ministre des Affaires étrangères, 
etc. etc., etc. 


Don José Maria Doussinague, 
Subsecretario de Estado. 


Certifico : Que el presente ejemplar es 
copia exacta del original a que se refiere, 
cuya entrada en vigor tuvo efecto el 2 de 
Noviembre de 1932. 


Madrid, 30 de Abril de 1934. 
J. M. Doussinague. 
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(5) _ It is further understood that the treatment accorded to Spanish goods in Turkey 


and to Turkish goods in Spain shall be equal to the treatment accorded to goods from 
Germany, France, Italy, etc. 


(6) The two Parties agree to ratify as soon as possible the Commercial Convention 


signed on July 25th, 1931, between Spain and Turkey, substituting for Articles I and 
II lists of products of their respective countries. 


(7) These undertakings shall remain in force for a period of one year and shall 


be prolonged by tacit agreement, if not denounced, subject to one month’s notice of 
denunciation. 


(8) The conditions above laid down shall come into force on the date of the exchange 
of the notes of which they are the subject. 


I have the honour, etc. 


(Signed) Juan M. DE ARISTEGUI, 
His Excellency Tewfik Rouschdy Bey, Minister of Spain. 
Minister for Foreign Affairs, 


etc., etc., etc. 
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Nx 3470: 


FINLANDE ET SUEDE 


Accord concernant l'organisation d'un 
service de garde commun en vue 
de Ja lutte contre l'importation 
illicite des marchandises alcooli- 
ques, avec protocole final. Signés 
à Helsingfors (Helsinki), le 29 
décembre 1933. 


FINLAND AND SWEDEN 


Agreement regarding the Organisa- 
tion of a Common Surveillance 
Service with a View to preventing 
the Hlicit Importation of Alcoho- 
lic Liquors, and Final Protocol. 
Signed at Helsingfors (Helsinki), 
December 29th, 1933. 
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TEXTE SUÉDOIS. 
SWEDISH TEXT. 


N° 3429. — OVERENS- 
KOMMELSE : MEL- 
LAN SVERIGE OCH 
FINLAND ANGA- 
ENDE GEMENSAM 
BEVAKNING FOR 
BEKAMPANDE AV 
OLOVLIG INFOR- 
SEL AV ALKOHOL- 
VAROR. UNDER- 
TECKNAD I HEL- 
SINGFORS, DEN 
29 DECEMBER 1933. 


Textes officiels finnois, suédois et français com- 
que: les ministres 
étrangères de Suède et de Finlande. L’enre- 
gistrement de cet accord a eu lieu le 22 mai 


muniqués par 


1034. 


Undertecknade, av sina res- 
pektive regeringar utsedda 
fullmäktige for ingaende av 
en d6verenskommelse mellan 
Sverige och Finland i och für 
bekämpande av smugglingen 
av alkoholvaror, hava 6ver- 
enskommit om féljande : 


Art. I. 


Inom de bada férdragsslu- 
tande staternas territorialvat- 


TEXTE FINNOIS. 
FINNISH TEXT. 


N° 3429. — SOPIMUS : 
RUOTSIN JA SUO- 
MEN VALIDLY 
YHTEISESTA VAL- 
VONNASTA ALKO- 
HOLITAVARAIN 

LUVATTOMAN 
MAAHANTUONNIN 
EHKAISEMISEK- 
SE. AELERTR FOL 
TETE HEESEN- 
GISSA 29 PAIVANA 
JOULUKUUTA 1933. 


des Affaires 


1934. 


Allekirjoittaneet  hallitus- 
tensa valtuuttamina tekemään 
Ruotsin ja Suomen kesken 
sopimuksen  alkoholitavarain 
salakuljetuksen ehkäisemisek- 
si ovat sopineet seuraavasta : 


I artikla. 


Molempien sopimusvaltioi- 
den aluevedellä, joka on 60° 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Stock- 


holm, le 23 mars 1934. 


Finnish, Swedish and French 
communicated by the Swedish and Finnish\\ 
Ministers for Foreign Affairs. The registration || 
of this Agreement took place May 22nd, 


1934 


N° 3429. — ACCORD } 
ENTRE LA SUEDE 
ET LA FINLANDE 

CONCERNANT 
L’ORGANISATIO 
D’UN SERVICE DE 
GARDE COMMUN} 
EN VUE DE 23 
LUTTE CONTRE] 
L’ IMPORTATION} 
ILLICITE DER 
MARCHANDISES, 
ALCOOLIQUES. SI- 
GNÉ A HELSING-} 
FORS (HELSINKI), | 
LE 29 DÉCEMBRE 


1033. 


official texts 


Les soussignés, dûment au- 
torisés par leurs gouverne- | 
ments respectifs pour conclure | 
un accord entre la Suède et la | 
Finlande en vue de la répres- | 
sion de la contrebande des | 
marchandises alcooliques, sont | 
convenus de ce qui suit : 


Article premier. 


Dans les eaux territoriales 
des deux Etats contractants 


* The exchange of ratifications took place at | 


Stockholm, March 23rd, 1934. 


———— ——— — 


| 1934 


ten, som befinner sig mellan 
60° 30’ och 59° 45’ nordlig 
bredd och som begränsas i 
vaster av rata linjer dragna 
mellan féljande skar, näm- 
ligen Hôgkallegrund, Oster- 
gryndan, Klacken, Gräskäls- 


_ brannan, Understen, Travarn, 


' Halsaren, 
: badan, 


Storbrottet, Ler- 
Simpnäsklubb, Ha- 
kanskar, Tjärven, Sôderarm 
och Längden, samt i dster av 
rata linjer dragna mellan ska- 


ren Jernbädan, Sälskär, Mal- 


3 


grunden, Skarven, Yttre Bor- 


| gen, Gislan, Torskubbar, Sand- 


 grunden, 
 gadden, 


L 


Uddbada, Mellan- 
à Nyhamn, Lägskär, 
Vittensten, Granbâda och 


_ Voronina samt därifrän av 
en linje dragen rakt süderut, 
 skall av de bâda staterna 


gemensam bevakning anord- 
nas fôr bekämpande av olovlig 
infôrsel av alkoholvaror till 
deras tullomraden. 


Art. 2. 


Bevakningspersonal _ tillhé- 
rande den ena fôrdragsslu- 
tande staten skall, enligt de 
närmare bestammelser, om 
vilka ôverenskommelse skall 
träffas mellan de bada sta- 
ternas centrala kustbevak- 


 ningsmyndigheter, 4 den an- 


dra statens territorialvatten 
inom det omrdde, som avses 
i art. 1, hava samma skyl- 
dighet att utéva bevakning 
till forekommande av olovlig 
infôrsel av alkoholvaror till 
denna stats omrade, som inom 
eget territorialvatten äligger 
densamma betraffande olovlig 
infôrsel till den egna statens 
omrade. 


Art. 3. 


I fraga om fôrutsättning- 
arna och sättet for verkstäl- 
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30’ ja 59° 45’ välillä pohjoista 
leveyttä ja jota lännessä ra- 
joittaa suorat viivat, jotka 
vedetään seuraavien karien 
välille, nimittäin Hôgkalle- 
grund, Ostergryndan, Klak- 
ken, Gräskälsbrännan, Un- 
dersten, Travarn, Halsaren, 
Storbrottet, Lerbädan, Simp- 
näsklubb, Häkanskär, Tjär- 
ven, Sdderarm ja Längden 
sekä idässä suorat viivat, jot- 
ka vedetään seuraavien karien 
välille Jernbädan, Sälskär, 
Malgrunden, Skarven, Yttre 
Borgen, Gislan, Torskubbar, 
Sandgrunden, Uddbäda, Mel- 
langadden, Nyhamn, Läkskär, 
Vittensten, Granbäda ja Vo- 
ronina sekä siita suoraan ete- 
läänpäin vedetty viiva, jär- 
jestävät molemmat valtiot 
yhteisen valvonnan alkoholi- 
tavarain luvattoman tuonnin 
ehkäisemiseksi niiden tullia- 
lueille. 


2 artikla. 


Toisen sopimusvaltion val- 
vontahenkilékunnalla on, nii- 
den tarkempien määräysten 
mukaisesti, joista molempien 
valtioiden rannikkovalvonnan 
keskusviranomaiset  tekevät 
sopimuksen, toisen valtion 
aluevedella silla alueella, jota 
tarkoitetaan I artiklassa, sa- 
ma velvollisuus harjoittaa val- 
vontaa alkoholitavarain luvat- 
toman tuonnin ehkäisemiseksi 
viimeksi mainitun  valtion 
alueelle, kuin sill4 on omalla 
aluevedellään kysymyksen ol- 
lessa luvattomasta tuonnista 
sen oman valtion aluelle. 


3 artikla. 


Sikäli kuin on kysymys 
aluksen pysäh dyttämisen, 
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situées entre 60° 30’ et 59° 45’ 
de latitude nord et limitées a 
l’ouest par des lignes droites 
tirées entre les récifs suivants, 
savoir Hôgkallegrund, Oster- 
gryndan, Klacken, Gräskäls- 
brännan, Understen, Travarn, 
Halsaren, Storbrottet, Ler- 
badan, Simpnäsklubb, Ha- 
kanskar, Tjärven, Sôderarm 
et Längden, et à l’est par des 
lignes droites tirées entre les 
récifs de Jernbädan, Sälskär, 
Malgrunden, Skarven, Yttre 
Borgen, Gislan, Torskubbar, 
Sandgrunden, Uddbäda, Mel- 
langadden, Nyhamn, Lägskär, 
Vittensten, Granbada et Vo- 
ronina, puis, de là, par une 
ligne tirée droit vers le sud, 
un service de garde commun 
sera organisé par les deux 
Etats en vue de la lutte contre 
Vimportation illicite des mar- 
chandises alcooliques dans 
leurs territoires douaniers. 


Article 2. 


Le personnel de garde ap- 
partenant à l’un des Etats 
contractants aura, aux ter- 
mes des dispositions régle- 
mentaires à convenir entre 
les autorités centrales de garde 
des côtes des deux Etats, dans 
les eaux territoriales de l’autre 
Etat, situées dans la zone vi- 
sée à l’article premier, la même 
obligation d’exercer une sur- 
veillance en vue de prévenir 
l'importation illicite des mar- 
chandises alcooliques dans le 
territoire dudit Etat, que celle 
qui lui incombe dans ses pro- 
pres eaux territoriales en ce 
qui concerne l'importation illi- 
cite dans le territoire de son 
propre Etat. 


Article 3. 


Relativement aux condi- 
tions et aux formes dans les- 
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lande av prejning, visitation 
och beslag samt beträffande 
de befogenheter i ôvrigt, som 
tillkomma bevakningsperso- 
nal, skola de bestämmelser 
landa till efterrättelse, som 
gälla i den stat, inom vars 
territorialvatten bevaknings- 
tiänsten utôvas. Detsamma 
skall ock gälla i fraga om det 
skydd och den rätt till be- 
slagarandel eller de motsva- 
rande formaner, som tillkom- 
ma sadan personal. 


Ant. 4. 


Fartyg och last, som tagits 
i beslag av bevakningsperso- 
nal tillhôrande den ena staten 
inom den andra statens terri- 
torialvatten, skola jamte om- 
bordvarande snarast üverläm- 
nas till myndighet i denna 
senare stat. Skriftlig rapport 
angäende beslaget, innehäl- 
lande uppgift à tid och ort 
for detsammas verkställande, 
skall därvid avlämnas till 
denna myndighet. 


LENS 


Har den ena av de fordrags- 
slutande staterna nôüdgats ut- 
giva skadestand pà grund 
av atgard, som inom dess 
territorialvatten fôretagits av 
bevakningspersonal tillhéran- 
de den andra staten, skall 
denna senare stat vara pliktig 
att ersätta den fôrra staten 
vad den sälunda utgivit även- 
som de kostnader, som i sam- 
band med rattegang eller skil- 
jedomsfiérfarande i saken upp- 
kommit fôr denna stat. 


Art. 6. 


Vad i fôregäende artiklar 
Overenskommits rürande fér- 


tarkastuksen ja takavarikoi- 
misen edellytyksistä ja toi- 
mittamistavasta sekä valvon- 
tahenkildkunnalle muuten 
kuuluvasta toimivallasta, on 
noudatettava niitaé määräyk- 
sia, jotka ovat voimassa siinä 


valtiossa, jonka aluevedella 
valvontatoimintaa  harjoite- 
taan. Sama on  voimassa 


myôs mikäli on kysymys siita 
suojasta ja oikeudesta taka- 
varikko-osuuteen tai muihin 
vastaaviin etuihin, jotka kuu- 
luvat sellaiselle henkilékun- 
nalle. 


4 artikla. 


Alus ja lasti, jonka toisen 
valtion valvontahenkilékunta 
on takavarikoinut toisen val- 
tion aluevedella, on aluksessa 
olevine henkiléineen mahdolli- 
simman nopeasti luovutettava 
viimeksimainitun valtion vi- 
ranomaiselle. Kirjallinen ker- 
tomus takavarikosta, johon 
tulee sisaltya sen toimittamis- 
aikaa ja -paikkaa koskeva 
ilmoitus, on silloin jatettava 
talle viranomaiselle. 


5 artikla. 


Jos toinen sopimusvaltioista 
on ollut pakoitettu antamaan 
vahingonkorvausta  sellaisen 
toimenpiteen johdosta, jonka 
sen aluevedellä on suorittanut 
toisen valtion valvontahen- 
kilédkunta, on viimeksi mai- 
nittu valtio velvollinen kor- 
vaamaan ensiksi mainitulle 
valtiolle sen, mitä se siten 
on suorittanut, kuin myés 
kulut, jotka otkeudenkaynnin 
tai välitystuomiomenettelyn 
yhteydessä ovat aïheutuneet 
tälle valtiolle. 


6 artikla. 


Mita edellisissa artikloissa 
on sovittu sopimusvaltion 


> 


| 
| 
| 
| 


quelles s’effectueront l’arrai- | 


sonnement, la visite et la sai- || 


sie ainsi que concernant les, 
attributions à tous autres, 


égards du personnel de garde, | 


il sera fait application des dis- | 
positions en vigueur dans | 
l'Etat dans les eaux territo- | 


riales duquel s’exerce le ser- | 
vice de garde. Il en sera de | 


même en ce qui concerne la 
protection et le droit à une 
part de la valeur du bien 
saisi ou aux avantages corres- 
pondants revenant audit per- 
sonnel. 


Article 4. 


Tout navire et toute car- 
gaison saisis par le personnel 
de garde de l’un des deux 
Etats dans les eaux territo- 
riales de l’autre Etat, seront 
remis aussitôt que possible, 
avec les personnes à bord, 
entre les mains des autorités 
de ce dernier. Un rapport écrit 
relatif à la saisie et indiquant 
le lieu, le jour et l'heure de 


cette opération, sera remis en | 


même temps à ladite autorité. 


Article 5. 


Si l’un des Etats contrac- 


tants a dû verser des domma- | 


A 


ges-intérêts à raison d’une 
mesure prise dans ses eaux 
territoriales par le personnel 
de garde de l’autre Etat, ce 
dernier Etat sera tenu de lui 
en rembourser le montant, 
ainsi que celui des frais qu’au- 
ra pu lui occasionner une pro- 
cédure judiciaire ou arbitrale 
ayant trait à ladite mesure. 


Article 6. 


Les dispositions des ar- 
ticles ci-dessus concernant les 


N° 3429 


1934 || 


me 


1934 


dragsslutande stats territorial- 
vatten skall, sävitt angär 
svenska och finska fartyg, 
som användas i smugglings- 
syfte, aga motsvarande til- 
lampning i fraga om det 
vattenomrade inom de i art. 1 
angivna breddgrader, vilket 
befinner sig mellan samma 
stats territorialvatten och den 
linje, som angives i art. 2, 
mom. I d, i den i Genéve den 
20 oktober 1931 avslutade kon- 
ventionen! angäende Alands- 


darnas icke-befastande och 
neutralisering. 

Anos: 
Denna ôverenskommelse, 


som ar avfattad pa svenska, 
finska och franska spraken, 
av vilka i fraga om tolkningen 
den franska texten Ager vits- 
ord, skall ratificeras och rati- 
fikationsinstrumenten  skola 
snarast mdjligt utväxlas i 
Stockholm. Overenskommel- 
sen trader i kraft 4 femtonde 
dagen, raknat fran dagen for 
utvaxlingen av ratifikations- 
instrumenten, och fôrbliver 
gällande intill trettionde da- 
gen räknat fran den dag, da 
uppsägningen av densamma 
av nagondera staten skett. 


Till bekräftelse härav hava 
de befullmäktigade underteck- 
nat denna üverenskommelse 
och fürsett densamma med 
sina sigill. 


Som skedde 1 Helsingfors, i 
tva exemplar, den 29 decem- 


Der 1933. 


aluevedestä, on kysymyksen 
ollessa salakuljetustarkoituk- 
seen kaytetyista ruotsalaisista 
ja suomalaisista aluksista, so- 
vellettava vastaavasti siihen 
I artiklassa mainittujen le- 
veysasteiden sisäpuolella ole- 
vaan vesialueeseen, joka on 
saman maan alueveden ja 
Genéve’issA 20 päivänä loka- 
kuuta 1921! tehdyn Ahvenan- 
maan saarten linnoittamatto- 
muutta ja puolueettomuutta 
koskevan sopimuksen 2 ar- 
tiklan I d kohdassa määritel- 
lyn viivan välissä. 


7 artikla. 


Tama sopimus, joka on 
laadittu ruotsin, suomen ja 
ranskan kielilla, joista rans- 
kankielinen teksti tulkinta- 
kysymyksissé on ratkaiseva, 
on ratifioitava ja ratifioimis- 
kirjat mahdollisimman pian 
vaihdettava Tukholmassa. So- 
pimus tulee voimaan viiden- 
tenätoista päivänä ratifioi- 
miskirjojen vaihtopäivästä ja 
pysyy voimassa kolmanteen- 
kymmenenteen päivään siita 
päivästä, jona jompikumpi 
valtio on sanonut sen irti. 


Vakuudeksi ovat valtuute- 
tut allekirjoittaneet tämän 
sopimuksen ja varustaneet sen 
sineteillään. 


Tehtiin kahtena kappaleena 
Helsingissä 29 päivänä jou- 
lukuuta 1933. 


Under férbehall om ratifikation av Kungl. Maj:t med 


Riksdagens samtycke. ? 


(L. S.) Herbert Bosson RIBBING. 


1 Vol. IX, page 211 ; et vol. XV, page 310, de 


e recueil. 


2 Traduction : Sous réserve de ratification par 
a Majesté avec l'approbation du Riksdag. 


No. 3429 


of this Series. 


League of Nations — Treaty Series. 27 


eaux territoriales d’un Etat 
contractant seront de même 
applicables, en tant qu'il s’a- 
gira de navires suédois ou 
finlandais, affectés à la con- 
trebande, aux eaux sises à 
l’intérieur de la zone délimitée 
par les degrés de latitude in- 
diqués à l’article premier et 
qui s'étendent entre les eaux 
territoriales dudit Etat et les 
lignes indiquées à l’article 2, 
paragraphe [ 4) de la Con- 
vention! relative à la non- 
fortification et à la neutrali- 
sation des îles d’Aland, signée 
à Genève le 20 octobre 1921. 


Article 7. 


Le présent accord, rédigé 
en langues suédoise, finnoise 
et française, et dont le texte 
français fera foi, sera ratifié 
et les instruments de ratifica- 
tion seront échangés le plus 
tôt possible à Stockholm. 
L'accord entrera en vigueur 
le quinzième jour à compter 
de la date de l’échange des 
instruments de ratification et 
portera ses effets jusqu’au 
trentième jour à compter de 
la date de sa dénonciation 
par l’un des Etats contrac- 
tants. 


En foi de quoi les plénipo- 
tentiaires ont signé le présent 
accord et J’ont muni de leurs 
cachets. 


Fait, en double exemplaire, 
à Helsingfors (Helsinki), le 
29 décembre 1933. 


(LASYJMANHACKZELE 
1 Vol. IX, page 211 ; and Vol. XV, page 310, 


2 Translation: Subject to ratification by His 
Majesty, with the approval of the Riksdag. 
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SLUTPROTOKOLL. 


I samband med underteck- 
nandet denna dag av ôverens- 
kommelsen mellan Sverige och 
Finland angaende gemensam 
bevakning fér bekämpande av 
olovlig inférsel av alkohol- 
varor fürklara undertecknade 
befullmäktigade ombud 1 sina 
regeringars namn, att vid 
tilampningen av denna 6ver- 
enskommelse skall iakttagas, 
att svenskt territorialvatten 
stracker sig intill ett avstand 
av fyra nautiska mil, eller 
7,408 meter, och finskt terri- 
torialvatten intill ett avstand 
av tre nautiska mil, eller 
5,550 meter, fran respektive 
rikens landomraden eller fran 
linjer, som mot havet bilda 
grans for vid rikenas kuster 
belagna hamnar, hamninlopp 
och vikar ävensom für üvrig 
till saltsj6n hérande vatten, 
vilka aro belägna innanfôr 
och mellan de utmed kusterna 
liggande üar, holmar eller skär, 
som icke ständigt dverskéljas 
av havet, dock att 4 ingendera 
sidan territorialvattnen sträc- 
ka sig éver den i art. 6 an- 
givna linjen. 


Till bekräftelse härav hava 
de befullmaktigade under- 
tecknat detta protokoll och 
forsett detsamma med sina 
sigill. 

Som skedde 1 Helsingfors, 
i tva exemplar, den 29 de- 
cember 1933. 


(L.S.) Herbert Bosson RIBBING. 


Certifié pour copie conforme, 


PAATTOPOYTAKIRJA. 


Allekirjoittaessaan tänään 
Ruotsin ja Suomen välisen 
sopimuksen yhteisesta val- 
vonnasta alkoholitavarain lu- 
vattoman maahantuonnin 
ehkäisemiseksi  allekirjoitta- 
neet valtuutetut selittävät 
hallitustensa nimessä, etta 
tata sopimusta sovellettaessa 
on otettava huomioon, etta 
Ruotsin aluevesi ulottuu nel- 
jan meripeninkulman päähän, 
eli 7,408 metriäà, ja Suomen 
aluevesi kolmen meripenin- 
kulman päähän, eli 5,556 met- 
ria, asianomaisten valtakun- 
tien maa-alueista tai viivoista, 
jotka merta vastaan ovat val- 
takuntien rannikoilla olevien 
satamien, satamien suiden ja 
lahtien kuin myés niiden mui- 
den suolaiseen mereen kuulu- 
vien vesien rajana, jotka ovat 
rannikoilla olevien saarien, 
luotojen tai ainakin ajoittain 
vedenpinnalla näkyvien ka- 
rien sisäpuolella tai valilla, 
kuitenkin siten, ettei aluevesi 
kummallakaan puolella ulotu 
6 artiklassa mainitun viivan 
ulkopuolelle. 


Vakuudeksi ovat valtuute- 
tut allekirjoittaneet tämän 
poytakirjan ja varustaneet sen 
sineteillään. 


Tehtiin kahtena kappalee- 
na Helsingissä 29 päivänä 
joulukuuta 1933. 


(L 


Stockholm, au Ministére Royal 


des Affaires étrangères, le 18 mai 1934. 
Le Chef des Archives, 


Torsten Gihl. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 
I te ee 


an 


PROTOCOLE FINAL | 


A l’occasion de la signature, 


en date de ce jour, de l’accordil| 


conclu entre la Suède et la 


Finlande concernant l’organi-||} 
sation d’un service de garde} 
commun en vue de la lutte/| 
contre l'importation illicite 
des marchandises alcooliques, ||] 
soussi- | 
gnés déclarent au nom de} 
leurs gouvernements respec- | 
tifs qu’il est entendu, aux fins|ll 
du présent accord, que les | 


les plénipotentiaires 


eaux territoriales de la Suède 


1934 | 


Il 


s'étendent jusqu’à une dis-|| 


tance de quatre milles marins| 
ou 7.408 mètres, et celles de 
la Finlande jusqu’à une dis-} 
tance de trois milles marins! 
ou 5.556 mètres des terri- 
toires terrestres des deux pays| 
ou des lignes constituant, du 
côté de la mer, la limite des! 
ports, 


| 


| ! 
entrées de ports etil} 
baies situés sur leurs côtes, |] 


ll 
| 


ainsi que des autres eaux{| 


maritimes sises en deçà et. 
dans l'intervalle des îles, îlots! 
ou récifs non constamment 
submergés, situés le long des 


côtes, les eaux territoriales nel 


s'étendant toutefois ni d’un! 


côté ni 


ticle 6. 


de l’autre au dela} 
de la ligne indiquée à l'ar- 


En foi de quoi les pléni- | 


potentiaires ont signé le pré- ||] 
sent protocole et l’ont muni || 


de leurs cachets. 


Fait, en double exemplaire, | 


a Helsingfors (Helsinki), le 
29 décembre 1933. 


A. HACKZELL. 


Pour copie conforme : 


Erkki Reijonen, 


Chef des Archives du Ministère 


des Affaires étrangères. 


N° 3429 


1934 League of Nations — Treaty Series. 29 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION, 


No. 3429. — AGREEMENT BETWEEN FINLAND AND SWEDEN 
REGARDING THE ORGANISATION OF A COMMON SURVEILLANCE 
SERV ICIS WITH A.” VIEW. 102 PREVENTING. THE. IPLICLE 
IMPORTATION OF ALCOHOLIC LIQUORS. SIGNED AT HEL- 
SINGFORS (HELSINKI), DECEMBER 2orTH, 1933. 


The undersigned, being duly authorised by their respective Governments to conclude an 
Agreement between Sweden and Finland for the repression of contraband in alcoholic liquors, have 
agreed as follows : 


Article x. 


In the territorial waters of the two Contracting States situated between 60° 30’ and 59° 45° 
latitude north and bounded on the west by straight lines drawn between the reefs of Hôgkallegrund, 
Ostergryndan, Klacken, Graskalsbrannan, Understen, Travarn, Halsaren, Storbrottet, Lerbädan, 
Simpnäsklubb, Häkanskär, Tjärven, Sôderarm and Langden, and on the east by straight lines 
drawn between the reefs of Jernbädan, Sälskär, Malgrunden, Skarven, Yttre Borgen, Gislan, 
Torskubbar, Sandgrunden, Uddbäda, Mellangadden, Nyhamn, Lagskar, Vittensten, Granbäda and 
Voronina, and thence by a straight Jine drawn southwards, a common surveillance service will be 
organised by the two States with a view to preventing the illicit importation of alcoholic liquors 
into their respective Customs territories. 


Article 2. 


In accordance with regulations to be agreed on between the central coastguard authorities of 
the two States, the staff of the surveillance service of each Contracting State shall, in the territorial 
waters of the other State that lie within the zone referred to in Article 1, be bound to keep the same 
watch to prevent the illicit import of alcoholic liquors into the territory of the said State as they 
keep in their own territorial waters to prevent illicit import into the territory of their own State. 


Article 3. 


As regards the conditions and forms in which the hailing of vessels, search and seizures are to 
be carried out, and as regards all other duties of the surveillance staff, the provisions in force in the 
State in whose territorial waters the surveillance is exercised shall apply. The same shall be the 
case as regards protection, and the right of such staff to share in the value of goods seized, or similar 
advantages. 

Article 4. 


Any vessel or cargo seized by the surveillance staff of one of the two States in the territorial 
waters of the other State shall, with those on board, be handed over as soon as possible to the 
authorities of the latter. A written report on the seizure, stating the place, date and hour of the 
operation in question, shall be handed at the same time to the said authority. 


i Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 


| 
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Article 5. | || 

If one of the Contracting States has had to pay damages in respect of a measure taken in its] 
territorial waters by the surveillance staff of the other State, the latter State shall be bound tal 
refund it such sum and the costs of judicial or arbitration proceedings that may have been therebyA| 
involved. | 


Article 0. | 


The provisions of the foregoing Articles relating to the territorial waters of a Contracting State} 
shall apply, in the case of Swedish or Finnish vessels engaged in the contraband traffic, to waters! 
situated within the zone defined in Article 1 and lying between the territorial waters of the saidi} 
State and the lines mentioned in Article 2, paragraph I (d), of the Convention relating te the} 
non-fortification and neutralisation of the Aaland Islands, signed at Geneva on October 2oth,, 
1021. | 


Article 7. 


The present Agreement having been drawn up in Swedish, Finnish and French, the French text} 
shall be authoritative ; the Agreement shall be ratified and instruments of ratification shall be} 
exchanged as soon as possible at Stockholm. The Agreement shall come into force on the fifteenth || 
day after the exchange of ratifications and shal] remain effective until the thirtieth day after denun- 
ciation by one of the Contracting States. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto |} 
affixed their seals. | 


Done in duplicate at Helsingfors (Helsinki) this 29th day of December 1933. 


Subject to ratification by His Majesty with 
the approval of the Riksdag. 


(L. S.) Herbert Bosson RIBBING. (LOS) ANHACRIEEE 


FINAL PROTOCOL. | 


| 
On signing this day the Agreement concluded between Sweden and Finland regarding the |] 
organisation of a common surveillance service with a view to preventing the illicit importation of | 
alcoholic liquors, the undersigned Plenipotentiaries declare in the name of their respective ||} 
Governments that it is understood, for the purpose of the present Agreement, that the territorial |] 
waters of Sweden extend to a distance of four sea miles, or 7,408 metres, and those of Finland to a”! 
distance of three sea miles, or 5,556 metres, from the land territories of the two countries or from || 
the lines forming the seaward limit of harbours, entries of harbours and bays situated on their | 
coasts, as well as from other maritime waters situated on the landward side of and between islands, | 
islets or reefs not constantly submerged, lying along the coasts, but that the territorial waters do | 
not extend on either side beyond the line referred to in Article 6. 


_ In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto 
affixed their seals. 


Done in duplicate at Helsingfors (Helsinski) this 20th day of December 1933. 


(L.S.) Herbert Bosson RIBBING. (L:S.) Ay Hacxzert: 


N° 3429 


N° 3430. 


DANEMARK 
ET ETAT LIBRE D'IRLANDE 


Accord concernant l'exonération réci- 
proque de l'impôt, pour certains 
bénéfices réalisés par des entre- 
prises de navigation maritime. 
Signé à Londres, le 25 avril 1934. 


DENMARK 
AND IRISH FREE STATE 


Agreement for the Reciprocal Exemp- 
tion from Taxation of the Business 
of Shipping in Certain Cases. 
Signed at London, April 25th, 


1094: 
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TEXTE DANOIS. — DANISH TEXT. 


N° 3430. — OVERENSKOMST MEL- 
LEM DANMARK OG DEN IRSKE 
FRISTAT ANGAAENDE GENSI- 
DIG FRITAGELSE FOR BE- 
SKATNING AF REDERIVIRKS- 
OMHED. UNDERTEGNET F LON- 
DON DEN 25. APRIL 1934 


Textes officiels anglais et danois communiqués 
par le délégué permanent du Danemark auprès 
de la Société des Nations. L'enregistrement de 
cet accord a eu lieu le 23 mat 1934. 


DA DEN KONGELIGE DANSKE REGERING og 
DEN IRSKE FRISTATS REGERING #nsker at afslutte 
en Overenskomst angaaende gensidig Fritagelse i 
visse Tilfeelde for Beskatning af Rederivirksom- 
hed, er de blevet enige om f#lgende : 


Artikel I. 


Den irske Fristats Regering indgaar i Henhold 
til Sektion 4 i Finansloven af 1927, forelobig 
paa at indrgmme Fritagelse for Indkomstskat 
med Hensyn til Udbytte eller Vinding, der hid- 
rgrer fra Rederivirksomhed, der udgves af en 
Person, som er bosat i Danmark og som ikke 
er bosat i den irske Fristat, eller af et Selskab 
eller en Korporation, hvis Virksomhed ledes og 
kontrolleres 1 Danmark. 


Artikel II. 


Den Kongelige danske Regering indgaar i 
Henhold til de danske Skattelove af 10. April 
1922 og 20. Marts 1924, henholdsvis § 50 og § 27, 
forelobig paa at indromme Fritagelse for 
Indkomstskat med Hensyn til Udbytte eller 
Vinding, der hidrgrer fra Rederivirksomhed, der 
udgves af en Person, som er bosat i den irske 


No. 3430. AGREEMENT BE- 
TWEEN DENMARK AND THE 
IRISH FREE STATE FOR THE 
RECIPROCAL 
FROM 


LONDON, APRIL 25TH, 1934. 


English and Danish official texts communicated | 


by the Permanent Delegate of Denmark ac- 


credited to the League of Nations. The registration | 


of this Agreement took place May 23rd, 1934. 


THE GOVERNMENT OF THE [IRISH FREE STATE 


and THE RoyaLt DANISH GOVERNMENT, being 


1934 |! 


EXEMPTION ||: 
TAXATION OF THE! 
BUSINESS OF SHIPPING IN || 
CERTAIN CASES. SIGNED AT 


desirous of concluding an Agreement for the ||} 


reciprocal exemption from taxation of the busi- 


ness of shipping in certain cases, have agreed |} 


as follows : 
Article I. 


The Government of the Irish Free State by 
virtue of Section 4 of the Finance Act, 1927, 
provisionally agree to grant relief from Income 
Tax, in respect of profits or gains arising from 
the business of Shipping carried on by an indiv- 
idual resident in Denmark, and not resident 
in the Irish Free State, or by a Company or 
Corporation whose business is managed and 
controlled in Denmark. 


Ayticle IT. 


The Royal Danish Government by virtue of 
the Danish Taxation Acts of April roth, 1022, 
and March 20th, 1924, Articles 50 and 27 re- 
spectively, provisionally agree to grant relief 
from Income Tax, in respect of profits or gains 
arising from the business of Shipping carried on 
by an individual resident in the Irish Free State 


no 


1934 


Fristat og som ikke er bosat i Danmark eller af 
et Selskab eller en Korporation, hvis Virksomhed 
ledes og kontrolleres i den irske Fristat. 


Artikel TITI. 


Udtrykket « Rederivirksomhed » betyder For- 
 retningsvirksomhed, der udgves af en Skibsejer, 
og forsaavidt denne Definition angaar, omfatter 
Udtrykket « Skibsejer » enhver Befragter. 


Artikel IV. 


Denne Overenskomst trader i Kraft paa den 
Dag, den undertegnes og kan til enhver Tid 
opsiges af enhver af de kontraherende Parter 
med seks Maaneders forudgaaende Varsel. 

Denne Overenskomst skal ophgre at have 
Gyldighed, saafremt og saasnart enten den Fri- 
_tagelse, der i Henhold til Artikel I indrämmes 
med Hensyn til Indkomstskat i den irske Fri- 
stat, ophgrer at have Retsgyldighed, eller de i 
Artikel II nævnte Personer og Selskaber ophgrer 
at vere fritaget for de deri nævnte Skatter, 
forsaavidt angaar den deri nevnte Indkomst. 


_ Til Bekreftelse heraf har de undertegnede, 
dertil behgrigt bemyndigede, undertegnet denne 
Overenskomst og forsynet den med deres Segl. 


Udferdiget i to Eksemplarer i London, den 
25. April 1934. 


(L.S.) (Sign.) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG. 
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and not resident in Denmark, or by a Company 


or Corporation whose business is managed and 
controlled in the Irish Free State. 


Article TII. 


The expression “ the business of Shipping ”’ 
means the business carried on by an owner of 
ships, and for the purpose of this definition the 
expression ‘‘ owner ”’ includes any charterer. 


Article IV. 


This Agreement takes effect on the day of 
signature, and may be denounced by either of 
the Contracting Parties at any time by giving 
notice six months in advance. 

This Agreement shall cease to have effect if, 
and so soon as, either the relief to be granted 
under Article I hereof in respect of Income Tax 
in the Irish Free State ceases to have legal 
effect, or the individuals and companies men- 
tioned in Article II hereof cease to be exempt 
from the taxes therein mentioned in respect of 
the profits therein mentioned. 


In witness whereof the Undersigned, duly 
authorised to that effect, have signed this Agree- 
ment and have affixed thereto their Seals. 


Done in duplicate at London this 25th April 
1934. 


(L.S.) (Signed) John W. Dutanty. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 16 mai 1934. 


H. A. Bernhoft, 


Secrétaire général du Ministère 
des Affaires étrangères. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No 3430. — ACCORD ENTRE LE DANEMARK ET L'ÉTAT LIBRE | 
D'IRLANDE CONCERNANT I’EXONERATION RÉCIPROQUE DE, 


L'IMPOT, POUR CERTAINS BÉNÉFICES RÉALISÉS PAR DES || 
ENTREPRISES DE NAVIGATION MARITIME. SIGNÉ A LONDRES, ||} 


LE 25 AVRIL 1934. 


LE GOUVERNEMENT ROYAL DU DANEMARK et LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT LIBRE D’IRLANDE, 


désireux de conclure un accord en vue d’exempter réciproquement de l'impôt certains bénéfices 
réalisés par des entreprises de navigation maritime, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Le Gouvernement de l'Etat libre d’Irlande, en vertu de l’article 4 de la loi de finances de 1927, 


consent provisoirement à exempter de l'impôt sur le revenu les bénéfices ou gains provenant || 


d'entreprises de navigation maritime exercées par une personne résidant au Danemark et n'ayant | 
pas de résidence dans l'Etat libre d’Irlande, ou par une société de capitaux ou de personnes ayant 
au Danemark le siège de sa direction et de son administration centrale. 


Article II. 


Le Gouvernement royal du Danemark, en vertu des lois fiscales danoises du 10 avril 1922 et 
du 29 mars 1924 (articles 50 et 27, respectivement), consent provisoirement à exempter de l'impôt 


sur le revenu les bénéfices ou gains provenant d’entreprises de navigation maritime exercées par {| 
une personne résidant dans l'Etat libre d'Irlande et n'ayant pas de résidence au Danemark, ou | 
par une société de capitaux ou de personnes ayant dans l’Etat libre d’Irlande le siège de sa direction |} 


et de son administration centrale. 
Article III. 


L'expression «entreprises de navigation maritime » s'entend de l’activité commerciale exercée 
par un propriétaire de navires ; au sens de la présente définition, le terme « propriétaire de navires » | 


comprend également les affréteurs. 
Article IV. 


Le présent accord entre en vigueur le jour de sa signature et pourra être dénoncé à tout moment |] 


par l’une ou l’autre des Parties contractantes, moyennant préavis de six mois. 

L’accord cessera d’être en vigueur dès que l’exemption, stipulée à l’article premier de l’accord, 
de l'impôt sur le revenu perçu dans l'Etat libre d’Irlande, cessera d’avoir force de loi, ou dès que 
les personnes et sociétés mentionnées à l’article IT de l'accord cesseront d’être exemptes des impôts 
que vise cet article, sur les bénéfices qui y sont mentionnés. 


En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent accord et l’ont 
revêtu de leurs cachets. 


Fait en double exemplaire, à Londres, le 25 avril 1934. 


(L.S.) (Signé) P.F. AHLEFELDT-LAURVIG. (L.S.) (Signé) John W. DuLANTY. 
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N° 3431. 
ALBANIE, ALLEMAGNE, RÉPUBLIQUE 
ARGENTINE, AUTRICHE, BELGIQUE, etc. 


Amendement à l'article 393 du Traité de Versailles 
et aux articles correspondants des autres traités 
de paix, adopté par la Conférence internationale 
du Travail à sa quatrième session à Genève, le 
2 novembre 1922. 


UNION SUD-AFRICAINE, AUSTRALIE, 
EMPIRE BRITANNIQUE, CANADA, CHINE, etc. 


Protocole relatif à l'amendement ci-dessus, ouvert à la 
signature à Genève, le 14 juin 1923. 


ALBANIA, GERMANY, ARGENTINE 
REPUBLIC, AUSTRIA, BELGIUM, etc. 


Amendment to Article 393 of the Treaty of Versailles 
and to the Corresponding Articles of the Other 
Treaties of Peace, adopted by the International 
Labour Conference at its Fourth Session at Geneva, 
November 2nd, 1922. 


UNION OF SOUTH AFRICA, AUSTRALIA, 
BRITISH EMPIRE, CANADA, CHINA, etc. 


Protocol relating to the Above-mentioned Amendment, 
opened for Signature at Geneva, June 14th, 1923. 


No 3431. — AMENDEMENT : À No. 3431. — AMENDMENT? TO} 


L'ARTICLE 393 DU TRAITE DE 
VERSAILLES ET AUX ARTI- 
CLES CORRESPONDANTS DES 
AUTRES TRATIES DESPATE 
ADOPTÉ PAR LA CONFÉRENCE 
INTERNATIONALE DU TRA- 
VAIL A SA QUATRIEME SES- 
SION. GENEVE, LE 2 NOVEM- 
BRE 1922. 


Textes officiels français et anglais. Cet amende- 
ment et le protocole y relatif ont été enregistrés 
par le Secrétariat le 4 juin 1934, par suite 
de l'entrée en vigueur de l'amendement. 


La Conférence générale de l'Organisation 


internationale du Travail de la Société des 


Nations, convoquée à Genève par le Conseil 


Société des Nations — Recueil des Traités. 19341} 


Official texts in French and English. This ||} 
Amendment and the Protocol relating thereto || 
were registered with the Secretariaton June 4th, || 
1034, following the coming into force of the! 
Amendment. 


The General Conference of the International 
Labour Organisation of the League of Nations, || 
having been convened at Geneva by the || 


ARTICLE 393 OF THE TREATY || 
OF VERSAILLES AND TO THE} 
CORRESPONDING ARTICLES}} 
OF THE OTHER TREATIES OF jf 
PEACE, ADOPTED BY THE} 
INTERNATIONAL LABOUR 
CONFERENCE AT ITS FOURTH} 
SESSION. GENEVA, NOVEMBER || 
2ND, 1922. || 


1 Ratifications : 


Dépôt : 
ROUMANIE 5 = = = 1g juillet 1923. 
HINÉANDE SR im: ew ome: 25 mars 1924. 
SUEDE ER Cua ee 15 mai 1924. 
ID'ANEMARES <0 ae gue a: 20 juin 1924. 
ESPAGNE Aa.) EN RS 5 juillet 1924. 
PAVS DASE. fs TRUE 14 août 1924. 
TCHÉCOSLOVAQUIE . . 30 septembre 1924. 
AUTRICHE SEE tt = 9 octobre 1924. 
BELGIOUERS mye ae es 29 octobre 1924. 


1 Ratifications : 


Deposit : 

ROUMANTAG SSSR July roth, 1923. 
HINCVAND?.¢ NAN sae March 25th, 1924. 
OWEDENS- 3) er May 15th, 1924. 
DENMARK ES. < « June 20th, 1924. 

SRAINER 4. "AMIS . 5 July 5th, 1924. 

THE NETHERLANDS . . August 14th, 1924. | 
CZECHOSLOVAKIA . . . September 3oth, 1924. ||| 
AUSTRIA £25 Cie: October oth, 1924. I 


BELGIUM RS October 29th, 1924. 
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d'administration du Bureau international du 
Travail et s’y étant réunie le 18 octobre 1922, 
en sa quatrième session, a adopté un amende- 
ment à l’article 393 du Traité de Versailles et 
aux articles correspondants des autres traités 
de paix, qu'elle a formulé comme suit : 


« L'article 393 du Traité de Versailles et 
les articles correspondants des autres trai- 
tés de paix seront rédigés de la manière 
suivante : 


Le Bureau international du Travail 

sera placé sous la direction d’un Conseil 

| d'administration composé de trente-deux 
| personnes : 


Seize représentant les 
ments, 


Huit représentant les patrons, et 
Huit représentant les ouvriers. 


gouverne- 


Sur les seize personnes représentant 
les gouvernements, huit seront nommées 
par les membres dont l'importance indus- 
trielle est la plus considérable et huit 
seront nommées par les membres dési- 
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Governing Body of the International Labour 
Office, and having met in its Fourth Session 
on 18 October 1922, adopted the following 
Amendment to Article 393 of the Treaty of 
Versailles and the corresponding Articles of 
the other Treaties of Peace: 


“ Article 393 of the Treaty of Versailles 
and the corresponding Articles of the other 
Treaties of Peace shall read as follows : 


The International Labour Office shall 
be under the control of a Governing 
Body consisting of thirty-two persons: 


Sixteen representing Governments, 


Eight representing the Employers, and 
Eight representing the Workers. 


Of the sixteen persons representing 
Governments, eight shall be appointed 
by the Members of chief industrial 
importance, and eight shall be appointed 
by the Members selected for that purpose 


(Suite de la note de la page 36.) 


(Continuation of the note from page 36.) 


SUISSE . 1er novembre 1924. 
ALBANIE . 26 novembre 1924. 
BULGARIE 6 mars 1925. 
LETTONIE 16 mars 1925. 
HONGRIE : I4 mai 1925. 
ALLEMAGNE. . . 6 juin 1925. 


ETAT LIBRE D’IRLANDE 
Haiti 


REPUBLIQUE ARGENTINE 


No. 3437 


26 juin 1925. 
2 novembre 1925. 


ESTONIE . 12 avril 1926, 
PORTUGAL 13 septembre 1920. 
LUXEMBOURG . 5 avril 1928. 
URUGUAY 28 avril 1928. 

' SALVADOR 4 mai 1928. 

+ LITHUANIE 25 mai 1928. 

: PERSE . 14 août 1928. 

-- CHILI 23 août 1928. 

: PEROU . 6 juillet 1931. 

. VENEZUELA. 11 août 1931. 

. GUATÉMALA 6 juillet 1932. 
ITALIE . : 19 juillet 1932. 
PANAMA... 18 avril 1934. 


4 juin 1934. 


SWITZERLAND 


ALBANIA . November 26th, 1924. 
BULGARIA March 6th, 1925. 
LATVIA. March roth, 1925. 
HUNGARY May 14th, 1925. 
GERMANY a June 6th, 1925. 
IRISH FREE STATE June 26th, 1925. 
HAITI Mots November 2nd, 1925. 
ESTONIA . April rath, 1926. 
PORTUGAL September 13th, 1926. 
LUXEMBURG April 5th, 1928. 
URUGUAY April 28th, 1928. 
SALVADOR May 4th, 1928. 
LITHUANIA . May 25th, 1928. 
PERSIA. August 14th, 1928. 
CHILE . August 23rd, 1928. 
PERU July 6th, 1931. 
VENEZUELA. August 11th, 1931. 
GUATEMALA July oth, 1932. 
ITALY . July 19th, 1932. 
PANAMA . April 18th, 1934. 


ARGENTINE REPUBLIC . 


November Ist, 1924. 


June 4th, 1934. 
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gnés à cet effet par les délégués gouver- 
nementaux à la conférence, exclusion 
faite des délégués des huit membres 
susmentionnés. Sur les seize membres 
représentés, six devront être des Etats 
extraeuropéens. 


Les contestations éventuelles sur la 
question de savoir quels sont les mem- 
bres ayant l'importance industrielle la 
plus considérable seront tranchées par 
le Conseil de la Société des Nations. 


Les personnes représentant les patrons 
et les personnes représentant les ouvriers 
seront élues respectivement par les délé- 
gués patronaux et les délégués ouvriers 
à la conférence. Deux représentants des 
patrons et deux représentants des 
ouvriers devront appartenir à des Etats 
extraeuropéens. 


Le conseil sera renouvelé tous les trois 
ans. 


La manière de pourvoir aux sièges 
vacants, la désignation des suppléants 
et les autres questions de même nature 
pourront être réglées par le conseil sous 
réserve de l'approbation de la conférence. 


Le Conseil d'administration élira un 
président dans son sein et établira son 
règlement. Il se réunira aux époques 
qu'il fixera lui-même. Une session spéciale 
devra être tenue chaque fois que douze 
personnes faisant partie du conseil 
auront formulé une demande écrite à 
cet effet. » 


L’amendement dont le texte qui précède 
constitue le texte authentique a été adopté le 
deux novembre mil neuf cent vingt-deux, au 
cours de la dix-neuvième séance de la quatrième 
session de la conférence, conformément aux 
dispositions de l’article 422 du Traité de Ver- 
sailles et des articles correspondants des autres 
traités de paix, et deviendra exécutoire, aux 
termes desdites dispositions, lorsqu'il aura été 
ratifié par les Etats dont les représentants 
forment le Conseil de la Société des Nations 
et par les trois quarts des membres. 


| 


by the Government Delegates to the) 
Conference excluding the Delegates of 
the eight Members mentioned above: 
Of the sixteen Members represented six 
shall be non-European States. | 


Any question as to which are the 
Members of chief industrial importance 
shali be decided by the Council of the 
League of Nations. IN 


The persons representing the Em: 
ployers and the persons representing the 
Workers shall be elected respectivel i 
by the Employers’ Delegates and the 
Workers’ Delegates to the Conference. 
Two Employers’ representatives and twe Il 
Workers’ representatives shall belong! 
to non-European States. | 


The period of office of the Governingf 
Body shall be three years. 


The method of filling vacancies an | 
of appointing substitutes, and othe | 
similar questions, may be decided by the} 
Governing Body subject to the approval 
of the Conference. | 


The Governing Body shall, from time 
to time, elect one of its number to act} 
as its Chairman, shall regulate its o i] 
procedure, and shall fix its own times# 
of meeting. A special meeting shall pe 
held if a written request to that effect} 
is made by at least twelve of theil 
representatives on the Governing Body.” 


The Amendment of which the foregoing is} 
the authentic text was adopted on the second| 
day of November of the year one thousandll 
nine hundred and twenty-two at the Nineteenth} 
Sitting of the Fourth Session of the Conferencall 
in conformity with the provisions of Article 422 
of the Treaty of Versailles and the corresponding | 
Articles of the other Treaties of Peace, and|} 
will take effect, in accordance with the said 
provisions, when ratified by the States whose! 
representatives compose the Council of the} 
League of Nations and by three-fourths of the} 
Members. 


1934 League of Nations — Treaty Series. 39 


x 2222222 


En foi de quoi ont apposé leurs signatures, 


In faith wh 
Mle 15 novembre 1922 : n faith whereof we have hereto appended 


our signatures on this 15th day of November 
1922. 


Le Président de la Conférence : 
The President of the Conference : 


BuRNHAM. 


Le Directeur du Bureau international du Travail : 
The Director of the International Labour Office : 


Albert THomas. 


mEROTOCOLE * RELATIF A UN 
AMENDEMENT A L’ARTICLE 


PROTOCOL OF “AN ~AMEND- 
MENT TO ARTICLE 393 OF THE 


393 DU TRAITE DE VERSAIL- 
PES T AUX, ARTICLES: COR- 
RESPONDANTS DES AUTRES 
TRAITES DE PAIX, OUVERT 
A LA SIGNATURE A GENEVE, 
LE 14 JUIN 1923. 


La Conférence générale de l'Organisation in- 


TREATY OF VERSAILLES AND 
THE CORRESPONDING ARTI- 
CLES OF THE OTHER TREA- 
TIES OF PEACE. OPENED FOR 
SIGNATURE AT GENEVA ON 
JUNE 14TH, 1923. 


The General Conference of the International 


ternationale du Travail de la Société des Nations, 
convoquée à Genève par le Conseil d’adminis- 
tration du Bureau international du Travail et 


Labour Organisation of the League of Nations, 
having been convened at Geneva by the 
Governing Body of the International Labour 


1 Ratifications : 


1 Ratifications : 


Dépôt : Deposit : 
EMPIRE BRITANNIQUE . BRITISH EMPIRE 
CANADA TRS Gece eae CANADA TERRE LEE 
AUSTRALIE... ce co) « INUSTRADTA TT October zoth, 1023. 


NOUVELLE-ZÉLANDE . . 


20 octobre 1923. 
UNION SUD-AFRICAINE. | 


NEw ZEALAND... . 
UNION OF SOUTH AFRICA 


INDE} see! cle INDIA EME eae - 

SAME. net: *: 18 mars 1924. SIAM. cals 48 ouciigotic March 18th, 1924. 
NORVEGE Vale: (ok seats 8 avril 1924. NORWAY «13 spe tees April 8th, 1924. 
POLOGNE D si ol es, * 10 février 1925. POFANDE RON CU February 1oth, 1925. 
DÉPONE ieee oor nn II mai 1925. TAPANT a May zith, 1925. 
RANCE ET co are way 2 juin 1925. RANCH NC SE June 2nd, 1925. 
CUBA a emcees tons 7 septembre 1925. CORRE September 7th, 1925. 
CHINE OEM ER 3 juin 1926. CHINA CREER. June 3rd, 1926. 
YOUGOSLAVIE 705 II mars 1927. YUGOSLAVIA ..... March 11th, 1927. 
GRECEG TR Rel le 1 8 juin 1927. GREECE Bovis sh: June 8th, 1927. 
MEXIQUE lomerie) jaricie- 12 mai 1934. MEXICO CAEN May 12th, 1034. 
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s'y étant réunie le 18 octobre 1922, en sa qua- 
trième session, a adopté, dans sa séance du 
2 novembre 1922, une résolution portant amen- 
dement à l’article 393 du Traité de Versailles 
et aux articles correspondants des autres traités 
de paix. Cette résolution, insérée dans un acte 
signé par le président de la conférence et le 
directeur du Bureau international du Travail et 
déposé au Secrétariat de la Société des Nations, 
le 26 décembre 1022, est rédigée comme suit : 


« L'article 393 du Traité de Versailles et 
les articles correspondants des autres traités 
de paix seront rédigés de la manière sui- 
vante : 


» Le Bureau international du Travail 
sera placé sous la direction d'un Conseil 
d'administration composé de trente-deux 
personnes : 

seize représentant les gouverne- 
ments, 
huit représentant les patrons, et 


huit représentant les ouvriers. 


» Sur les seize personnes représentant 
les gouvernements, huit seront nommées 
par les membres dont l’importance indus- 
trielle est la plus considérable et huit 
seront nommées par les membres dési- 
gnés à cet effet par les délégués gouver- 
nementaux à la conférence, exclusion 
faite des délégués des huit membres sus- 
mentionnés. Sur les seize membres repré- 
sentés, six devront être des Etats extra- 
européens. 

» Les contestations éventuelles sur la 
question de savoir quels sont les mem- 
bres ayant l'importance industrielle la 
plus considérable seront tranchées par 
le Conseil de la Société des Nations. 

» Les personnes représentant les pa- 
trons et les personnes représentant les 
ouvriers seront élues respectivement par 
les délégués patronaux et les délégués 
ouvriers à la conférence. Deux représen- 
tants des patrons et deux représentants 
des ouvriers devront appartenir à des 
Etats extra-européens. 

» Le conseil sera renouvelé tous les 
trois ans. 

» La manière de pourvoir aux sièges 
vacants, la désignation des suppléants 


Office, and having met in its Fourth Session| 
on October 18th, 1922, adopted at its meeting) 
on November 2nd, 1922, a resolution being an || 
amendment to Article 393 of the Treaty of Ver- | 
sailles and the corresponding Articles of the, 
other Treaties of Peace. This resolution, the ||} 
text of which is contained in a document signed || 
by the President of the Conference and the ||] 
Director of the International Labour Office | 
and deposited with the Secretariat of the || 
League of Nations on December 26th, 1022, 
reads as follows : 


“ Article 393 of the Treaty of Versailles | 
and the corresponding Articles of the other || 
Treaties of Peace shall read as follows: ||P 


“ The International Labour Office shall |} 
be under the control of a Governing ||f 
Body consisting of thirty-two persons : 


Sixteen representing Governments ; | 


Eight representing the Employers ; 
and 
Eight representing the Workers. 


‘ Of the sixteen persons representing 
Governments, eight shall be appointed ||} 
by the Members of chief industrial im- {||} 
portance, and eight shall be appointed ||] 
by the Members selected for that purpose 
by the Government Delegates to the Con- 
ference excluding the Delegates of the 
eight Members mentioned above. Of the 
sixteen Members represented six shall be 
non-European States. 


“Any question as to which are the 
Members of chief industrial importance 
shall be decided by the Council of the 
League of Nations. 


‘“ The persons representing the Em- 
ployers and the persons representing the 
Workers shall be elected respectively by 
the Employers’ Delegates and the 
Workers’ Delegates to the Conference. 
Two Employers’ representatives and two 
Workers’ representatives shall belong to 
non-European States. 

‘ The period of office of the Governing 
Body shall be three years. ; 

“ The method of filling vacancies and 
of appointing substitutes, and other 
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et les autres questions de même nature 
pourront être réglées par le Conseil sous 
réserve de l'approbation de la confé- 
rence. 

» Le Conseil d'administration élira un 
président dans son sein et établira son 
règlement. Il se réunira aux époques 
qu'il fixera lui-même. Une session spé- 
ciale devra être tenue chaque fois que 
douze personnes faisant partie du Conseil 
es formulé une demande écrite a cet 
effet. » 


Les soussignés, dûment autorisés, déclarent 
ccepter, au nom des membres de l’Organisa- 
on internationale du Travail qu'ils représen- 
mnt, l'amendement ci-dessus. 

Le présent protocole, qui reste ouvert à la 
gnature des membres de l'Organisation inter- 
ationale du Travail, sera ratifié et les ratifi- 
ations seront déposées aussitôt que possible 
u Secrétariat de la Société des Nations. 

La ratification du présent protocole sera con- 
dérée comme la ratification, prévue à l’article 
22 du Traité de Versailles et aux articles cor- 
2spondants des autres traités de paix, de l’a- 
rendement ci-dessus, qui deviendra exécutoire 
onformément aux stipulations desdits articles. 


Une copie certifiée conforme du présent pro- 

scole sera transmise par le Secrétaire général 
tous les membres de l'Organisation interna- 
onale du Travail. 


Fait à Genève, le quatorze juin 1923, en 
n seul exemplaire dont les textes français et 
nglais feront foi et qui restera déposé dans les 
rchives du Secrétariat de la Société des 
lations. 


Arthur FONTAINE 
Pour la France. 


(14 juin 1923) 


E. H. WALTON (2 août 1923) 


High Commissioner for South Africa. 


Robert CECIL (1° septembre 1923) 
For the British Empire. 


J. ALLEN (5 septembre 1923) 
For New Zealand. 


Philippe Roy (8 septembre 1923) 
Pour le Canada. 
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similar questions, may be decided by the 
Governing Body subject to the approval 
of the Conference. 


“The Governing Body shall, from time 
to time, elect one of its number to act 
as its Chairman, shall regulate its own 
procedure, and shall fix its own times 
of meeting. A special meeting shall be 
held if a written request to that effect is 
made by at least twelve of the represen- 
tatives on the Governing Body.” 


The undersigned, being duly authorised, 
declare that they accept, on behalf of the Mem- 
bers of the International Labour Organisation 
which they represent, the above amendment. 

The present Protocol, which remains open for 
signature by the Members of the International 
Labour Organisation, will be ratified, and the 
ratifications will be deposited as soon as possible 
with the Secretariat of the League. 

The ratification of the present Protocol will 
be considered as ratification, within the meaning 
of Article 422 of the Treaty of Versailles and 
of the corresponding Articles of the other Trea- 
ties of Peace, of the above amendment, which 
will come into force in accordance with the 
provisions of the said Articles. | 

A certified copy of the present Protocol will 
be transmitted by the Secretary-General to all 
Members of the International Labour Organi- 
sation. 


Done at Geneva, on fourteenth June 1923, 
in a single copy, of which the French and 
English texts are both authentic, and which 
will be kept in the archives of the Secretariat 
of the League of Nations. 


(June 14th, 1923) 
(For France.) 
(August 2nd, 1923) 
(Haut Commissaire de l'Afrique du Sud.) 
(September 1st, 1923) 
(Pour l'Empire britannique.) 
(September 5th, 1923) 
(Pour la Nouvelle-Zélande.) 
(September 8th, 1923) 
(For Canada.) 
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A. DENDRAMIS 
Pour la Grèce. 


HARDINGE OF PENSHURST (13 sept. 1023) 
For India. 


COSME DE LA TORRIENTE (13 sept. 1023) 
Por la Republica de Cuba. 


Joseph Cook (28 septembre 1923) 
For Australia. 


Th. G. THORSEN (20 octobre 1923) 
Pour la Norvège. 


CHAROON (24 octobre 1923) 
For Siam. 

François SOKAL (8 novembre 1923) 
Pour la République de Pologne. 

J. R. Lou Tseng Tsiang (15 janvier 1924) 
Pour la Chine. 


K. Isum (15 mars 1924) 
Pour le Japon. 


R. V. CABALLERO (29 septembre 1924) 
Pour le Paraguay. 


M. YOVANOVITCH (II mars 1927) 


Pour le Royaume des Serbes, Croates 
et Slovenes. 


J. CasTILLo NAJERA 
Pour le Mexique. 


(12 mai 1934) 


(For Greece.) 


(September 13th, 1923) 
(Pour l'Inde.) 


(September 13th, 1923) 
(Pour la République de Cuba.) 
(For the Republic of Cuba.) 

(September 28th, 1923) 
(Pour l'Australie.) 


(October 2oth, 1923) 
(For Norway.) 


(October 24th, 1923) 
(Pour le Siam.) 

(November 8th, 1923) 
(For the Polish Republic.) 

(January 15th, 1924) 
(For China.) 

(March 15th, 1924) 
(For Japan.) 

(September 29th, 1924) 
(For Paraguay.) 

(March 11th, 1927) 


(For the Kingdom of the Serbs, Croats and 
Slovenes.) 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


(May 12th, 1934) 
(For Mexico.) 
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DANEMARK ET LITHUANIE 


Echange de notes comportant un 
accord concernant la protection 
réciproque des marques de fa- 
brique ou de commerce. Kaunas, 
le 17 janvier 1934. 


DENMARK AND LITHUANIA 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement regarding Reciprocal 
Protection of Commercial or In- 
dustrial Trade Marks. Kaunas, 
January 17th, 1934. 
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No 3432. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS | 
DANOIS ET LITHUANIEN COMPORTANT UN ACCORD CONCER- | 
NANT LA PROTECTION RÉCIPROQUE DES MARQUES DE 
FABRIQUE OU DE COMMERCE. KAUNAS, LE 17 JANVIER 1934. 


Texte officiel français communiqué par le délégué permanent du Danemark auprès de la Société des 
Nations. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 5 juin 1934. 


LÉGATION ROYALE DE DANEMARK. 
Kovno. 
67. D: 1/44. 
Le 17 janvier 1034. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous faire connaître que les marques de 
fabrique ou de commerce appartenant à des ressortissants lithuaniens jouiront en Danemark, 
sous réserve de réciprocité, du même droit d’enregistrement et de la même protection que ceux 
dont jouissent les marques de fabrique ou de commerce appartenant aux ressortissants danois, 
sous réserve toutefois de l'observation des lois danoises sur l'enregistrement des marques de fabrique 
ou de commerce. 

Les ressortissants lithuaniens qui n’exercent pas en Danemark le commerce ou l’industrie 
ne bénéficieront toutefois de la protection de leurs marques de fabrique ou de commerce que dans 
la mesure et pour le temps où ils jouissent de cette protection en Lithuanie. 

Les dispositions de tés lat on danoise sur les marques de fabrique ou de commerce, prescrivant 
que le dépôt en vue de l'enregistrement au Danemark d’une marque de fabrique ou de commerce, 
peut être considéré, par rapport à d’autres dépôts comme ayant eu lieu simultanément avec un 
dépôt antérieur de la même marque dans un pays étranger, ne s’appliqueront pas aux ressortissants 
lithuaniens. 

Les susdites dispositions s’appliquent également aux particuliers, ressortissants lithuaniens, 
et aux sociétés ou autres associations lithuaniennes. 

Si le Gouvernement lithuanien accepte les dispositions susmentionnées, il sera convenu que 
le présent arrangement entrera en vigueur trois mois aprés la réception de la réponse que Votre 
Excellence voudra bien me faire parvenir et restera exécutoire jusqu’à l'expiration d’un délai de 
six mois à compter du jour où il aura été dénoncé par l’une ou l’autre des Parties contractantes. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération. 


(Signé) S$. P. DuurLoo. 
Son Excellence 


Monsieur le Dr D. Zaunius, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Kaunas. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 3432. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND 
LITHUANIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
REGARDING RECIPROCAL PROTECTION OF COMMERCIAL OR 
INDUSTRIAL TRADE MARKS. KAUNAS, JANUARY 17TH, 1934. 


French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League 
of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place June 5th, 1934. 


Royat DanisH LEGATION. 
KAUNAS. 


67. D. 1/44. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


By order of my Government, I have the honour to inform you that trade and commercial 
marks belonging to Lithuanian nationals shall, subject to reciprocity, enjoy in Denmark the same 
registration rights and the same protection as the trade and commercial marks belonging to Danish 
nationals, subject, however, to the observance of the Danish laws on the registration of trade or 
commercial marks. 


January 17th, 1934. 


Lithuanian nationals who do not carry on trade or industry in Denmark shall, however, only 
benefit by the protection of their trade or commercial marks in so far and for so long as they enjoy 
such protection in Lithuania. 

The provisions of Danish legislation on trade or commercial marks stipulating that the deposit 
for purposes of registration in Denmark of a trade or commercial mark may be regarded, in respect 
of other deposits, as having been made simultaneously with an earlier deposit of the same mark 
in a foreign country, shall not apply to Lithuanian nationals. 


The above provisions shall apply equally to individual Lithuanian nationals and to Lithuanian 
companies or other associations. 

If the Lithuanian Government accepts the provisions mentioned above, it is understood that 
the present Agreement shall come into force three months after the receipt of Your Excellency’s 
reply and shall remain in force until the expiry of a period of six months from the date upon which 
either Contracting Party denounces it. 


I have the honour, etc. 


(Signed) S. P. DuuRLoo. 
‘ His Excellency Dr. D. Zaunius, 
Minister for Foreign Affairs, 

Kaunas. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
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IX. 


MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
DE LITHUANIE. 


1368. 


KAUNAS, le 17 janvier 1934. 
MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 


En accusant réception de votre lettre en date du 17 janvier 1934, concernant l'enregistrement 
et la protection des droits au Danemark des marques de fabrique ou de commerce appartenant 
à des ressortissants lithuaniens, j’ai ’honneur de vous faire connaître que les marques de fabrique 
ou de commerce appartenant à des ressortissants danois jouiront en Lithuanie, sous réserve de 
réciprocité, du même droit d’enregistrement et de la même protection que ceux dont jouissent 
les marques de fabrique ou de commerce appartenant aux ressortissants lithuaniens, sous réserve 
toutefois de l'observation des lois lithuaniennes sur l'enregistrement des marques de fabrique 
ou de commerce. 

Les ressortissants danois qui n’exercent pas en Lithuanie le commerce ou l'industrie ne 
bénéficieront toutefois de la protection de leurs marques de fabrique ou de commerce que dans 
la mesure et pour le temps où ils jouissent de cette protection au Danemark. 

Il est convenu que les dispositions de la législation danoise sur les marques de fabrique ou 
de commerce, prescrivant que le dépôt en vue de l’enregistrement au Danemark d’une marque 
de fabrique ou de commerce peut être considéré par rapport à d’autres dépôts, comme ayant eu 
lieu simultanément avec un dépôt antérieur de la même marque dans un pays étranger, ne s’appli- 
queront pas aux ressortissants lithuaniens, de même que les dispositions analogues ne seront pas 
appliquées par la législation lithuanienne aux ressortissants danois. 

Les susdites dispositions s'appliquent également aux particuliers, ressortissants danois et 
aux sociétés ou autres associations danoises. 

Il est convenu que le présent arrangement entrera en vigueur trois mois après l’échange de 
notes, et restera exécutoire jusqu’à l’expiration d’un délai de six mois à compter du jour où il aura 
été dénoncé par l’une ou l’autre des Parties contractantes. 


Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’Affaires, les assurances de ma très haute considération. 


(Signé) ZAUNIUS, 


| | Ministre des Affaires étrangères. 
Monsieur le Chargé d’Affaires Duurloo, 


Légation de Danemark, 
Kaunas. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 1€F juin 1934. 
H. A. Bernhoft, 


Secrétaire général du Ministère 
des Affaires étrangères. 
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LITHUANIAN MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


1368. 


: Kaunas, January 17th, 1034. 
MONSIEUR LE CHARGE D’AFFAIRES, 


In acknowledging your letter of January 17th, 1934, regarding the registration and protection 
of the rights in Denmark of trade and commercial marks belonging to Lithuanian nationals, I have 
the honour to inform you that the trade and commercial marks belonging to Danish nationals 
shall, subject to reciprocity, enjoy in Lithuania the same registration rights and the same protection 
as the trade and commercial marks belonging to Lithuanian nationals, subject, however, to the 
observance of the Lithuanian laws on the registration of trade or commercial marks. 


Danish nationals who do not carry on trade or industry in Lithuania shall, however, only 
benefit by the protection of their trade or commercial marks in so far and for so long as they enjoy 
such protection in Denmark. 

It is agreed that the provisions of Danish legislation on trade or commercial marks stipulating 
that the deposit for purposes of registration in Denmark of a trade or commercial mark may be 
regarded, in respect of other deposits, as having been made simultaneously with an earlier deposit 
of the same mark in a foreign country, shall not apply to Lithuanian nationals and that such 
provisions shall not be applied by Lithuanian legislation to Danish nationals. 


The above provisions shall apply equally to individual Danish nationals and to Danish 
companies or other associations. 

It is understood that the present Arrangement shall come into force three months after the 
exchange of notes and shall remain in force until the expiry of a period of six months from the 
date upon which either Contracting Party denounces it. 


I have the honour, etc. 


(Signed) ZAUNIUS, 


Minister for Foreign Affairs. 
Monsieur le Chargé d’Affaires Duurloo, 
Danish Legation, 
Kaunas. 
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N° 3433. 
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ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
ET MEXIQUE 


Protocole relatif aux réclamations 
soumises à Ja Commission géné- 
rale des réclamations instituée par 
la Convention du 8 septembre 
1923. Signé à Mexico, le 24 avril 
1934. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND MEXICO 


Protocol relative to Claims presented 
to the General Claims Commission, 
established by the Convention of 
September 8th, 1923. Signed at 
Mexico, April 24th, 1934. 
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No. 3433. PROTOCOL? Bre 
TWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND MEXICO 
RELATIVE TO CLAIMS PRESEN- 
TED TO THE GENERAI CLAIMS 
COMMISSION, ESTABLISHED 
BY THE CONVENTION? OF SEP- 
TEMBER 8rtu, 1923. SIGNED AT 
MEXICO, APRIL 24TH, 1934. 


English and Spanish official texts communicated 
by the Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of the United States of America 
at Berne. The registration of this Protocol 
took place June 5th, 1934. 


Josephus DANIELS, Ambassador Extraor- 
dinary and Plenipotentiary of the United States 
of America to the Government of Mexico, and 
José Manuel PuiG CASAURANC, Secretary for 
Foreign Affairs of the United Mexican States, 
duly authorized, have agreed on behalf of their 
two Governments to conclude the following 
Protocol : 

Whereas, It is the desire of the two Govern- 
ments to settle and liquidate as promptly as 
possible those claims of each Government 
against the other which are comprehended by, 
and which have been filed in pursuance of, 
the General Claims Convention between the 
two Governments, concluded on September 8th, 
1923 ; 

tac It is not considered expedient to 

proceed, at the present time, to the formal 
arbitration of the said claims in the manner 
provided in that Convention ; 


1 Came into force April 24th, 1934. 
2 British and Foreign State Papers, Vol. 118, 
page 1103. 
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TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


No- 3433. — PROTOCOLO : ENTRE | 
LÔS ESTADOS UNIDOS DE. 
AMERICA Y MEXICO RELATIVO 


A LAS RECLAMACIONES PRE- 


SENTADAS ANTE LA COMISION | 


GENERAL DE RECLAMACIONES 
CREADA POR LA CONVENCION? 
DE 8 SEPTEMBRE DE 1923. FIR- 
MADO EN MEXICO, EL 24 DE 
ABRIL DE 1934. 


Textes officiels anglais et espagnol communiqués 
par Venvoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire des Etats-Unis d'Amérique à Berne. 
L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 


5 Juin 1934. 


Josephus DANIELS, Embajador Extraordi- 
nario y Plenipotenciario de los Estados Unidos 
de América ante el Gobierno de México, y José 
Manuel PuiG CASAURANC, Secretario de Rela- 
ciones Exteriores de los Estados Unidos Mexi- 
canos, debidamente autorizados, convienen en 
firmar, en nombre de sus respectivos Gobiernos, 
el siguiente Protocolo : 

Considerando que es el deseo de ambos 
Gobiernos arreglar y liquidar, tan pronto como 
sea posible, las reclamaciones de cada uno de 
los dos Gobiernos en contra del otro, compren- 
didas en la Convencién General de Reclama- 
ciones celebrada el 8 de septiembre de 1923 
entre los dos Gobiernos y registradas de acuerdo 
con la misma ; 

Considerando que no se juzga viable, en los 
momentos actuales, proceder al arbitraje formal 
de dichas reclamaciones mediante el proce- 
PE que establece la Convenciôén mencio- 
nada ; 


1 Entré en vigueur le 24 avril 1934. 


? DE Martens, Nouveau Recueil général de 
Traités, troisième série, tome XVII, page 292. 
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. Whereas, It is considered to be conducive 
to the best interests of the two Governments, 
to preserve the status quo of the General Claims 
Convention above mentioned and the Conven- 
tion extending the duration thereof, which 
latter was concluded on June r8th, 1932, as 
well as the agreement relating to agrarian 
claims under Article I of the additional Protocol 
of June 18th, 1932 ; 

Whereas, It is advisable to endeavor to 
efiect a more expeditious and more economical 
disposition of the claims, either by means of an 
en bloc settlement or a more simplified method 
of adjudication, and 

Whereas, In the present state of development 
of the numerous claims the available informa- 
tion is not such as to permit the two Govern- 
ments to appraise their true value with sufficient 
accuracy to permit of the successful negotiation 
of an em bloc settlement thereof at the present 
time ; 


Therefore, It is agreed that : 


First. — The two Governments will proceed 
to an informal discussion of the agrarian claims 
now pending before the General Claims Com- 
mission, with a view to making an adjustment 
thereof that shall be consistent with the rights 
and equities of the claimants and the rights 
and obligations of the Mexican Government, 
as provided by the General Claims Protocol of 
June 18th, 1932. Pending such discussion no 
agrarian claims will be presented to the 
Commissioners referred to in Clause Third nor, 
in turn, to the Umpire referred to in Clause 
Fifth of this Protocol ; but memorials of cases 
not yet memorialized may be filed in order to 
regularize the awards made upon the agreed 
adjustments. 


Consequently, the subsequent provisions of 
this Protocol shall apply to agrarian claims 
only in so far as they do not conflict with the 
status thereof, as exclusively fixed by the 
terms of the agreed Article I of the additional 
Protocol to the extension of the General Claims 
Convention, signed June 18th, 1932. 


Second. — The two Governments. shall 
proceed, in accordance with the provisions of 
Clause Sixth below, promptly to complete the 
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Considerando que se juzga conducente para 
los mejores intereses de ambos Gobiernos 
conservar el «statu quo» de la Convencidn 
General de Reclamaciones arriba mencionada 
y de la Convencién de Prorroga celebrada el 
18 de junio de 1932, asi como de lo convenido 
para las reclamaciones agrarias en el Articulo I 
del Protocolo adicional de 18 de junio de 1932 ; 


Considerando que conviene intentar la reso- 
lucién mds rapida y mds econémica de las 
reclamaciones, ya sea por medio de un arreglo 
global o de un método mas simplificado para 
fallarlas, y 

Considerando que en el presente estado de 
tramitacién de las numerosas reclamaciones, 
los datos de que se dispone son de tal naturaleza 
que no permiten a los dos Gobiernos estimar 
el verdadero valor de ellas con exactitud 
suficiente para permitir la negociacién con 
éxito de un arreglo global de las mismas en los 
momentos actuales ; 

Por tanto, queda convenido que : 


Primero. — Los dos Gobiernos procederän 
a discutir, de manera informal, las reclamaciones 
agrarias pendientes en la actualidad ante la 
Comisién General de Reclamaciones, con el 
propésito de llegar a un arreglo con respecto a 
ellas, en consonanancia con la equidad y con 
los derechos de los reclamantes y con los derechos 
y obligaciones del Gobierno Mexicano, segün lo 
establecido por el Protocolo de la Comisién 
General de 18 de junio de 1932. Mientras esté 
pendiente esta discusién, no se presentarän 
reclamaciones agrarias a los Comisionados a 
que se refiere la Clausula Tercera, ni, en su caso, 
al Arbitro a que alude la Cldusula Quinta de 
este Protocolo ; pero podran presentarse Memo- 
riales de los casos en que aun no se hayan 
presentado, con objeto de formalizar los fallos 
que se dicten sobre los arreglos propalados. 

Por consiguiente, las disposiciones subse- 
cuentes de este Protocolo serân aplicables a 
las reclamaciones agrarias inicamente en lo que 
no se opongan a la situacién de dichas reclama- 
ciones, como esta fijada exclusivamente por los 
términos del Articulo I pactado en el Protocolo 
adicional a la Convencién de Prérroga de la 
Convencién General de Reclamaciones, firmada 
en 18 de junio de 1932. 


Segundo. — Los dos Gobiernos, de acuerdo con 
las disposiciones de la Cldusula Sexta de este 
Protocolo, procederän desde luego. a completar 
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written pleadings and briefs in the remaining 
unpleaded and incompletely pleaded cases. 


Third. — Each Government shall promptly 
designate, from among its own nationals, a 
Commissioner, who shall be an outstanding 
jurist and whose function it shall be to appraise, 
on their merits, as rapidly as possible, the claims 
of both Governments which have already been 
fully pleaded and briefed and those in which 
the pleadings and briefs shall be completed in 
accordance herewith. 


Fourth. — Six months before the termination 
of the period herein agreed upon for the comple- 
tion of the pleadings and briefs referred to in 
Clause Sixth or at an earlier time should they 
so agree, the said Commissioners shall meet, 
at a place to be agreed upon by them, for the 
purpose of reconciling their appraisals. They 
shall, as soon as possible, and not later than 
six months from the date of the completion of 
the pleadings and briefs, submit to the two 
Governments a joint report of the results of 
their conferences, indicating those cases in 
which agreement has been reached by them 
with respect to the merits and the amount of 
liability, if any, in the individual cases and 
also those cases in which they shall have been 
unable to agree with respect to the merits or 
the amount of liability, or both. 


Fijth. — The two Governments shall, upon 
the basis of such joint report, and with the 
least possible delay, conclude a convention 
for the final disposition of the claims, which 
convention shall take one or the other of the 
two following forms, namely, first, an agreement 
for an en bloc settlement of the claims wherein 
there shall be stipulated the net amount to 
be paid by either Government and the terms 
upon which payment shall be made; or, 
second, an agreement for the disposition of 
the claims upon their individual merits. In 
this latter event, the two above-mentioned 
Commissioners shall be required to record their 
agreements with respect to individual claims 
and the bases upon which their conclusions 
shall have been reached, in the respective 
cases. 


_ The report shail be accepted, by the conven- 
tion to be concluded by the two Governments, 
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los escritos y alegatos en los casos en que éstos 


no se hayan presentado o estén incompletos. 


Tercero. — Cada uno de los dos Gobiernos 
designarä en breve plazo a un Comisionado de 


su propia nacionalidad, quien debera ser un 


destacado jurisconsulto y cuyas funciones seran | 


las de estimar en cuanto a sus fundamentos y 
tan rdpidamente como sea posible, las reclama- 
ciones de ambos Gobiernos, en las cuales 
hayan sido completados todos los escritos y 
alegatos, asi como aquellas en que hayan de 
completarse tales escritos y alegatos següûn lo 
dispuesto por este Protocolo. 


Cuarto. — Seis meses antes de vencer el 
plazo para completar los escritos y alegatos a 
que se refiere la Cléusula Sexta, o en alguna 
fecha anterior, en caso de que asi lo convengan, 
los referidos Comisionados se reunirän en el 
lugar que designen de comtin acuerdo con el 
objeto de armonizar sus estimaciones. Tan 
pronto como sea posible y dentro de los seis 
meses contados desde la fecha en que se comple- 
ten los escritos y alegatos, presentaran a los dos 
Gobiernos un dictamen conjunto sobre el resul- 
tado de sus conferencias, en el que indicarän 
los casos en que hayan Ilegado a un acuerdo en 
cuanto a los fundamentos y al monto de la 
responsabilidad, si alguna resultare, en cada 
caso, indicando asimismo los casos en que no 
hayan podido ponerse de acuerdo, ya sea respecto 
a los fundamentos o al monto de la responsabili- 
dad, o a ambas cosas. 


Quinto. — Los dos Gobiernos, sobre la base 
del referido dictamen conjunto, y con el menor 
retardo posible, celebraran una Convencidn para 
la resolucién definitiva de las reclamaciones, 
debiendo en dicha Convencién adoptarse una 
u otra de las dos formas siguientes, a saber : 
primero, la de un convenio para un arreglo 
global de las reclamaciones, en el que se esti- 
pulara la cantidad liquida que habra de pagar 
alguno de los dos Gobiernos y las condiciones en 
que se habra de efectuar tal pago ; 0, segundo, la 
de un convenio para la resolucion de las reclama- 
ciones sobre los fundamentos de cada una. En 
este. ultimo caso, se exigird a los dos Comi- 
sionados arriba mencionados, que hagan constar 
los acuerdos celebrados por ellos con respecto 
a cada una de las reclamaciones y los funda- 
mentos en que se basen sus conclusiones, en 
el caso respectivo. ve 

El dictamen que rindan sera aceptado,. por 
medio de la Convencidn que celebren los dos 
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as final and conclusive dispositions of those 
cases. With respect to those cases in which 
the Commissioners shall not have been able 
to reach agreements, the two Governments 
shall, by the said convention, agree that the 
pleadings and briefs in such cases, together 
with the written views of the two Commis- 
sioners concerning the merits of the respective 
claims, be referred to an Umpire, whose written 
decisions shall also be accepted by both Govern- 
ments as final and binding. All matters relating 
to the designation of an Umpire, time within 
which his decisions should be rendered and 
general provisions relating to his work shall 
be fixed in a convention to be negotiated under 
provisions of this Clause. 


Sixth. — The procedure to be followed in 
the development of the pleadings and briefs, 
which procedure shall be scrupulously observed 
by the Agents of the two Governments, shall 
be the following : 


(a) The time allowed for the comple- 
tion of the pleadings and briefs shall be 
two years counting from a date hereafter 
to be agreed upon by the two Governments 
by an exchange of notes, which shall not 
be later than November Ist, 1934. 


(b) The pleadings and briefs of each 
Government shall be filed at the Embassy 
of the other Government. 

(c) The pleadings and briefs to be 
filed shall be limited in number to four, 
namely, Memorial, Answer, Brief and 
Reply Brief. Only three copies of each 
need be presented to the other Agent, 
but four additional copies shall be retained 
by the filing Agency for possible use in 
future adjudication. Each copy of Memo- 
rial, Answer and Brief shall be accompanied 
by a copy of all evidence filed with the 
original thereof. The pleadings and briefs, 
which may be in either English or Spanish 
at the option of the filing Government, 
shall be signed by the respective Agents 
or properly designated substitutes. 


(d) With the Memorial the claimant 
Government shall file all the evidence on 
which it intends to rely. With the Answer 
the respondent Government shall file all 
the evidence upon which it intends to rely. 
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Gobiernos, como la resolucién definitiva y final 
de dichos casos. Con respecto a los casos en 
que los Comisionados no hayan podido ponerse 
de acuerdo, los dos Gobiernos, en esa misma 
Convencién, estipularän que los escritos y 
alegatos presentados en ellos, juntamente con 
las opiniones escritas de los dos Comisionados 
sobre los fundamentos de las reclamaciones 
respectivas, se someterän a un Arbitro cuyos fallos 
escritos serdn aceptados también por ambos 
Gobiernos como definitivos y obligatorios. 
Todo lo que se refiere a designacién de Arbitro, 
periodo de tiempo de que dispondra para fallar 
y modalidades de su trabajo, serdn fijados en la 
Convenciôn de que habla esta Cldusula. 


Seclo. — El procedimiento que se seguira 
en el desarrollo de los escritos y alegatos, procedi- 
miento gue observarän escrupulosamente los 
Agentes de los dos Gobiernos, sera el siguiente : 


a) El plazo concedido para completar 
los escritos y alegatos ser4 de dos afios 
contados desde la fecha en que posterior- 
mente convengan los dos Gobiernos por 
medio de un cambio de notas, que no se 
efectuara mds tarde del 1° de noviembre de 
1934. 

7) Los escritos y alegatos de cada uno 
de los dos Gobiernos serân presentados en 
la Embajada del otro Gobierno. 

c) Los escritos y alegatos que se pre- 
senten quedan limitados a cuatro, a saber: 
el Memorial, la Contestacién, el Alegato y 
el Alegato de Réplica. Sdlo sera necesario 
presentar tres copias de cada uno al otro 
Agente, pero la Agencia que los presente 
conservard cuatro ejemplares adicionales 
para que se puedan usar al resolverse los 
casos en el futuro. Cada una de las copias 
de tales Memoriales, Contestaciones y 
Alegatos ira acompañada de una copia de 
todas las pruebas presentadas con el 
escrito original. Los escritos y alegatos, que 
podran presentarse en inglés o en español, a 
voluntad del Gobierno que los presente, 
estaran firmados por los Agentes respectivos 
o por substitutos de éstos designados en 
debida forma. 

d) Con el Memorial, el Gobierno deman- 
dante presentara todas las pruebas en que 
se funde. Con su Contestacidn, el Gobierno 
demandado presentara todas las pruebas en 
que piense apoyarse. No se presentarä 
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No further evidence shall be filed by either 
side except such evidence, with the Brief, 
as rebuts evidence filed with the Answer. 
Such evidence shall be strictly limited to 
evidence in rebuttal and there shall be 
explained at the beginning of the Brief 
the alleged justification for the filing 
thereof. If the other side desires to object 
to such filing, its views may be set forth 
in the beginning of the Reply Brief, and 
the Commissioners, or the Umpire, as the 
case may require, shall decide the point, 
and if it is decided that the evidence is 
not in rebuttal to evidence filed with the 
Answer, the additional evidence shall be 
entirely disregarded in considering the 
merits of the claim. 

The Commissioners may at any time 
order the production of further evidence. 


(e) In view of the desire to reduce 
the number of pleadings and briefs to a 
minimum in the interest of economy of 
time and expense, it shall be the obliga- 
tion of both Agents fully and clearly to 
state in their Memorials the contention 
of the claimant Government with respect 
to both the factual bases of the claims in 
question and the legal principles upon 
which the claims are predicated and, in 
the Answer, the contentions of the 
respondent Government with regard to 
the facts and legal principles upon which 
the defense of the case rests. In cases in 
which Answers already filed do not suffi- 
ciently meet this provision so as to afford 
the claimant Government an _ adequate 
basis for preparing its legal Brief with 
full general knowledge of the factual and 
legal defenses of ‘the respondent Govern- 
ment, it shall have the right to file a 
Counter Brief within thirty days following 
the date of filing the Reply Brief. 

(f) For the purposes of the above 
pleadings and briefs, as well as the 
appraisals and decisions of the two Com- 
missioners and the decisions of the Umpire, 
above mentioned, the provisions of the 
General Claims Convention of Septem- 
ber 8th, 1923, shall be considered as fully 
effective and binding upon the two Govern- 
ments, except in so far as concerns the 
matter of procedure, which shall be that 
provided for herein. 

(g) Whenever practicable, cases of a 


prueba adicional alguna por ninguna de las | 
dos partes exceptuando las pruebas que se 


presenten con el Alegato para refutar las 
pruebas presentadas con la Contestacion. 
Tales constancias se limitarän a pruebas de 
refutacién y se expresard al principio del 


Alegato las justificaciones que se tengan | 


para presentar dichas pruebas. Si la otra 


parte deseare objetar su presentacion, sus | 


objeciones pueden manifestarse al principio 
del Alegato de Réplica, y los Comisionados 
o el Arbitro, segtin sea el caso, decidiran el 
punto. Si se resolviera que las pruebas no 
refutan las presentadas con la Contestacion, 
las adicionales no se tomarän en cuenta al 
considerarse los fundamentos de la recla- 
macion. 

Los Comisionados podrän en cualquier 
tiempo pedir que se presenten pruebas 
adicionales. 

e) En vista del deseo que hay de reducir 
el nümero de los escritos y alegatos al 
minimo, en provecho de la economia de 


‘tiempo y gastos, sera obligacién de ambos 


Agentes exponer amplia y claramente en sus 
Memoriales los argumentos del Gobierno 
demandante con respecto tanto a los he- 
chos en que se base alguna reclamacién 
como a los principios juridicos en que se 
funde, y, en la Contestaciôn, los argumen- 
tos del Gobierno demandado relativos a los 
hechos y principios juridicos en que se apoye 
la defensa del caso. En los casos en que 
las Contestaciones ya presentadas no se 
ajusten exactamente a este disposiciôn para 
dar al Gobierno reclamante una base 
adecuada para la preparacién de su Alegato 
con perfecto conocimiento de los hechos 
y excepciones legales del Gobierno deman- 
dado, tendra el derecho de presentar un 
Contra-alegato dentro de los treinta dias 
siguientes a la fecha de ia presentacidn del 
Alegato de Réplica. 

f) Por lo que respecta a los escritos y 
alegatos arriba mencionados, asi como a las 
estimaciones y fallos de los dos Comisio- 
nados y los fallos del Arbitro, se considera- 
ran como plenamente efectivas y obligato- 
rias para ambos Gobiernos las disposiciones 
de la Convencién General de Reclama- 
ciones. de 8 de septiembre de 1923, salvo 
en lo que respecta a la materia de procedi- 
mientos, la cual se regira por el presente 
Protocolo. | 

g) Siempre que sea factible, se agru- 
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particular class shall be grouped for 
memorializing and/or for briefing. 


(h) In order that the two Agents may 
organize their work in the most advanta- 
geous manner possible and in order that 
the two-year period allowed for pleadings 
and briefs may be utilized in a manner 
which shall be most equitable to both 
sides, each Agent shall, within thirty days 
from the beginning of the two-year pleading 
period, submit to the other Agent a tenta- 
tive statement showing the total number 
of Memorials and Briefs such Agent 
intends to file. Six months after the 
beginning of the two-year pleading period, 
the two Agents shall respectively submit 
in the same manner statements setting 
out definitely by name and docket number 
the claims in which it is proposed to 
complete the pleadings and briefs, indica- 
ting those in which they intend to combine 
cases in the manner indicated in para- 
graph (g) above. The number of pleadings 
and briefs so indicated shall not, except 
by later agreement between the two 
Governments, be exceeded by more than 
ten” per “cent, 


(i) In order to enable the Agencies to 
distribute their work equally over the 
two-year pleading period, each Agency 
shall be under the obligation to file its 
Memorials at approximately equal intervals 
during the first seventeen months of the 
two-year period, thus allowing the remain- 
ing seven months of the period for the 
completion of the pleadings and briefs in 
the last case memorialized. The same 
obligation shall attach with respect to the 
filing of the pleadings and briefs referred 
to in paragraph (k) below. 


(j) The time to be allowed for filing 
Answers shall be seventy days from the 
date of filing Memorials. The time to be 
allowed for filing Briefs shall be seventy 
days from the date of filing the Answers. 
The time to be allowed for filing Reply 
Briefs shall be seventy days from the date 
of filing the Briefs. 
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paran los casos de una clase determinada, 
para la presentacién de los Memoriales y 
de los Alegatos, o de cualquiera de los dos. 

_h) Para que los dos Agentes puedan orga- 
nizar sus trabajos en la forma mas eficiente 
que sea posible, y para que el periodo de 
dos afios concedidos para la presentaciôn 
de escritos y alegatos se pueda aprovechar 
del modo mas equitativo para ambas 
partes, cada uno de los dos Agentes, dentro 
de los treinta dias siguientes al comienzo 
de dicho periodo de dos afios para la pre- 
sentacion de tales escritos, deberd presentar 
al otro Agente un estado previo que de- 
muestre el numero total de Memoriales y 
Alegatos que piense presentar. A los seis 
meses contados desde el comienzo del 
referido periodo de dos años para la presen- 
tacién de escritos, los dos Agentes presen- 
tarän respectivamente, en la misma forma, 
estados que expongan definitivamente, 
especificando los nombres y nûmeros de 
registro, las reclamaciones en las que se 
propongan completar los escritos y alega- 
tos con la indicaciôn de los casos en que 
piensen agruparlos del modo indicado en el 
inciso (g) anterior. El nimero de escritos 
y alegatos mencionados no deberd, salvo 
acuerdo posterior entre los dos Gobiernos, 
excederse en mas de un diez por ciento. 

i) Para que las Agencias puedan dis- 
tribuir sus trabajos uniformemente en todo 
el periodo de dos afios para presentacion 
de escritos, cada una de ellas estara obligada 
a presentar sus Memoriales a intervalos 
mas o menos iguales durante los primeros 
diecisiete meses del referido periodo, a 
efecto de que durante los siete meses 
restantes se completen los escritos y ale- 
gatos en el ultimo caso en que se hubiere 
presentado Memorial. Esta misma obli- 
gaciôn existird con respecto a la presen- 
tacién de los escritos y alegatos a que se 
refiere el inciso k) mas adelante. 

j) El plazo que se concede para la 
presentacién de Contestaciones sera de 
setenta dias contados desde la fecha de la 
presentacién de los Memoriales. El plazo 
para la presentacién de Alegatos sera de 
setenta dias contados desde la fecha de 
la presentacién de las Contestaciones. El 
plazo para la presentacién del Alegato de 
Réplica sera de setenta dias, contados 
desde la fecha de la presentacién de los 
Alegatos. 
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(k) In those cases in which some 
pleadings or briefs were filed with the 
General Claims Commission before the 
date of signature hereof, the Agency which 
has the right to file the next pleading or 
brief shall be allowed to determine when 
that document shall be filed, taking into 
consideration the necessity of complying 
with the provisions of paragraph (7) above. 


(1) In counting the seventy-day periods 
mentioned in paragraph (7) above, no 
deductions shall be made for either Sundays 
or holidays. The date of filing the above 
described pleadings and briefs shall be 
considered to be the date upon which they 
shall be delivered at the Embassy of the 
other Government. If the due date shall 
fall on Sunday or a legal holiday, the 
pleading or brief shall be filed upon the 
next succeeding business day. The two 
Governments shall, for this purpose, 
instruct their respective Embassies to 
receive and give receipts for such pleadings 
and briefs any weekday between the hours 
of 10 and 16 (4 p.m.) except on the following 
legal holidays of both countries : 

Of the United States Of Mexico 
January Ist January Ist 
February 22nd February 5th 


May 30th May Ist 

July 4th May 5th 

First Monday in September 14th 
September September 15th 

Last Thursday in September 16th 
November October 12th 


November 2oth 
December 25th 
December 31st 


December 25th 


(m) In view of the herein prescribed 
limitations upon the time allowed for the 
completion of the work of the Agencies 
and the Commissioners, it is recognized 
that the success of this simplified plan 
of procedure depends fundamentally upon 
the prompt and regular filing of the 
pleadings and briefs in accordance with 
the provisions of this Protocol. It is 
agreed, therefore, that any pleading or 
brief which shall be filed more than thirty 
days after the due date for the filing thereof, 
shall be disregarded by the Commissioners 
and the Umpire, and that the respective 


k) En aquellos casos en que se hayan 
presentado algunos escritos o alegatos ante 
la Comisién General de Reclamaciones con 
anterioridad a la fecha de la firma del 
presente Protocolo, la Agencia que tenga 
derecho a presentar el escrito o alegato 
siguiente estard autorizada para determinar 
la fecha en que se haya de presentar tal 
documento, tomando en consideracién la 
necesidad que hay de cumplir las dispo- 
siciones del inciso 7) anterior. 

1) Al contar los periodos de setenta 
dias de que habla el inciso 7) anterior, 
no se hardn deducciones por concepto de 
domingos ni dias de fiesta. La fecha de la 
presentacién de los escritos y alegatos 
antes mencionados se considerara que es 
la fecha en que sean entregados en la 
Embajada del otro Gobierno. Si la fecha 
de vencimiento cayere en algin domingo 
o dia de fiesta oficial, el escrito o alegato 
se presentara en el dia habil siguiente. Los 
dos Gobiernos, con este objeto, darän 
instrucciones a sus Embajadas respectivas 
de recibir y dar recibos por tales escritos y 
alegatos en todos los dias habiles, entre las 10 
v las 16 horas, exceptuando los siguientes 
dias de fiesta oficiales de ambos paises : 
De los Estados Unidos De México 


1° de enero 1° de enero 
22 de febrero 5 de febrero 


30 de mayo 1° de mayo 

4 de julio 5 de mayo 

Primer lunes de 14 de septiembre 
septiembre 15 de septiembre 

Ultimo jueves de 16 de septiembre 
noviembro 12 de octubre 


20 de noviembre 
25 de diciembre 
31 de diciembre. 


25 de diciembre 


m) En vista de las limitaciones pres- 
critas en este Protocolo respecto al periodo 
de tiempo fijado para la terminaciôn de 


. las labores de las Agencias y de los Comi- 


sionados, se reconoce que el éxito de este 
plan simplificado de procedimiento depen- 
de, fundamentalmente, de la presentacién 
puntual y regular de los’escritos y alegatos 
en los términos establecidos por las dispo- 
siciones de este Protocolo. Se conviene, por 
consiguiente, que cualquier escrito o ale- 
gato que se entregue mds de treinta dias 
después de la fecha fijada para su presen- 
tacién, no sera tomado en cuenta por los 
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case shall be considered by them upon the 
pleadings and briefs preceding the tardy 
pleadings and briefs, unless, by agreement 
of the two Governments, the continued 
pleading of the respective case shall be 
resumed. 


(7x) It shall not be necessary to present 
original evidence but all documents here- 
after submitted as evidence shall be 
certified as true and complete copies of 
the original if they be such. In the event 
that any particular document filed is not 
a true and complete copy of the original, 
that fact shall be so stated in the certifi- 
cate. 

(o) The complete original of any docu- 
ment filed, either in whole or in part, 
shall be retained in the Agency filing the 
document and shall be made available 
for inspection by any authorized represent- 
ative of the Agent of the other side. 

(p) Where the original of any docu- 
ment or other proof is filed at any Govern- 
ment office on either side, and cannot be 
conveniently withdrawn, and no copy of 
such document is in the possession of the 
Agent of the Government desiring to 
present the same to the Commissioners in 
support of the allegations set out in his 
pleadings or briefs, he shall notify the 
Agent of the other Government in writing 
of his desire to inspect such document. 
Should such inspection be refused, then 
the action taken in response to the request 
to inspect, together with such reasons as 
may be assigned for the action taken, 
shall be reported to the Commissioners 
and, in turn, to the Umpire mentioned in 
Clause Fifth of this Protocol, so that due 
notice thereof may be taken. 
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Comisionados y el Arbitro, y que el caso 
de que se trate serd considerado por ellos 
unicamente sobre la base de los escritos 
y alegatos que precedan al que se hubiere 
presentado extempordneamente, a menos 
de que, por acuerdo entre ambos Gobiernos, 
se autorice la continuacién de las alegacio- 
nes en el caso respectivo. 

n) No sera necesario presentar las prue- 
bas originales, pero todos los documentos 
que de hoy en adelante se presenten en 
calidad de pruebas, serân certificados como 
copias fieles y completas de sus originales 
si asi lo fueren. En el caso de que algün 
documento determinado que se presente 
no sea copia fiel y completa del original, 
ese hecho se hara constar en la certificacién. 

o) El original completo de cualquier 
documento presentado, ya sea total o 
parcialmente, sera conservado en la Agencia 
que lo presente y estara disponible para 
su inspeccién por cualquier representante 
autorizado del Agente de la otra parte. 

p) Cuando el original u otra prueba 
esté archivado en las oficinas de cual- 
quiera de los dos Gobiernos, y no pueda 
ser retirado facilmente, ni exista copia 
de tal documento en poder del Agente del 
Gobierno que desee presentarlo a los Co- 
misionados, en apoyo de los puntos conte- 
nidos en sus escritos o alegatos, entonces 
notificara por escrito al Agente de la parte 
contraria acerca de su deseo de examinar 
el referido documento. Si a una solicitud 
de examen se rehusa la exhibicidn del 
documento de que se trata, tal actitud, junto 
con las razones que se dieren para excusarla, 
serdn puestas en conocimiento de los 
Comisionados y, en su caso, del Arbitro 
a que se refiere la Clausula Quinta de este 
Protocolo, y ésto ser4 tomado en cuenta 
por ellos. 


Hecho por duplicado, en inglés y en espafiol, 
en la Ciudad de México, el dia veinticuatro del 
mes de abril del afio de mil novecientos treinta 
y cuatro. 


Done in duplicate in Mexico, D.F. in the 
English and Spanish languages this twenty- 
fourth day of the month of April one thousand 
nine hundred and thirty-four. 


Josephus DANIELS. Puic. 
Certified to be a true and complete textual copy of the 
original Protocol in all the languages in which it was signed. 


For the Secretary of State of the United States of America : 
Clinton E. MacEachran, 
Chief Clerk and Administrative Assistant. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


N° 3433. — PROTOCOLE ENTRE LES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE ET 
LE MEXIQUE RELATIF AUX RECLAMATIONS SOUMISES A LA 
COMMISSION GENERALE DES RECLAMATIONS INSTITUEE PAR 
LA CONVENTION DU 8 SEPTEMBRE 1923. SIGNE A MEXICO, LE 


24 AVRIL 1934. 


M. Josephus DANIELS, ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire des Etats-Unis d'Amérique 
auprès du Gouvernement mexicain, et M. José Manuel Pura CASAURANC, secrétaire d'Etat aux 


Affaires étrangères des Etats-Unis du Mexique, dûment autorisés à cet effet, ont décidé, au nom de 
leurs gouvernements respectifs, de conclure le protocole suivant : 


Attendu que les deux gouvernements désirent régler et liquider, aussi rapidement que possible, 
les réclamations de chacun d’eux contre l’autre, qui ont été comprises dans la Convention générale 
des réclamations conclue le 8 septembre 1923 entre les deux gouvernements et qui ont été 
enregistrées conformément à ladite convention ; 

Attendu qu’il n’est pas jugé opportun de procéder, à l'heure actuelle, à l'arbitrage formel 
desdites réclamations de la façon prévue par cette convention ; 

Attendu que, dans l'intérêt des deux gouvernements, il y a lieu de maintenir le statw quo de 
la Convention générale des réclamations susmentionnée et de la Convention de prorogation conclue 
le 18 juin 1932, ainsi que de l’arrangement relatif aux réclamations agraires prévu à l’article premier 
du Protocole additionnel du 18 juin 1932; 

Attendu qu’il convient de s’efforcer de régler les réclamations de façon plus rapide et plus 
économique, soit par voie d’arrangement global, soit par l'emploi d’une méthode plus simple pour 
statuer à leur sujet ; et : 

Attendu que, dans l’état actuel de la procédure relative aux nombreuses réclamations, les 
renseignements dont on dispose ne sont pas de nature à permettre aux deux gouvernements 
d'apprécier la véritable valeur de ces réclamations avec assez de précision pour qu'il soit 
possible, à l’heure actuelle, de négocier avec succès leur règlement global ; 

Il est convenu ce qui suit : 


Premièrement. — Les deux gouvernements procéderont à un examen, sans caractère officiel, 
des réclamations agraires actuellement soumises à la Commission générale des réclamations, en 
vue d'aboutir sur ce point à un arrangement compatible avec les droits et titres des réclamants 
ainsi qu'avec les droits et obligations du Gouvernement mexicain, conformément aux dispositions 
du Protocole général des réclamations du 18 juin 1932. En attendant cet examen, aucune 
réclamation agraire ne sera soumise aux commissaires visés à la clause trois ni, le cas échéant, à 
l'arbitre dont il est question à la clause cinq de ce protocole, mais il pourra être présenté des 
mémoires sur les affaires n’en ayant pas encore fait l’objet, afin de régulariser les sentences 
rendues au sujet des arrangements intervenus. 

En conséquence, les dispositions subséquentes du présent protocole ne s’appliqueront aux 
réclamations agraires que dans la mesure où elles ne sont pas contraires à leur situation, telle qu'elle 
a été exclusivement fixée par les dispositions de l’article premier du Protocole additionnel à la 
Convention de prorogation de la Convention générale des réclamations, signée le 18 juin 1932. 


_ Deuxièmement. — Les deux gouvernements, conformément aux dispositions de la clause six 
ci-après, compléteront rapidement les mémoires et répliques relatifs aux affaires non encore plaidées 
ou incomplètement plaidées. 
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Nations, 4 titre d’information. of Nations, for information. 


ee 


1934 League of Nations — Treaty Series. 59 


Troisièmement. — Chaque gouvernement désignera aussitôt que possible, parmi ses propres 
ressortissants, un commissaire qui devra être un juriste éminent et sera chargé d'apprécier au fond 
aussi rapidement que possible, les réclamations des deux gouvernements dont les mémoires et 
répliques ont déjà été complétés ou devront être complétés conformément aux présentes dispositions. 


Quatrièmement. — Six mois avant l'expiration de la période fixée par le présent protocole 
pour compléter les mémoires et répliques dont il est question à la clause six, ou à une date antérieure, 
s’il en est ainsi décidé par les commissaires, ceux-ci se réuniront en un lieu qu’ils désigneront d’un 
commun accord, en vue de concilier leurs estimations. Ils devront aussitôt que possible, et en tout 
cas six mois au plus après la date à laquelle les mémoires et répliques auront été complétés, 
soumettre aux deux gouvernements un rapport commun sur les résultats de leurs échanges de vues, 
indiquant les affaires pour lesquelles ils ont abouti à un accord quant au fond et, le cas échéant, 
quant au montant de la dette pour chaque affaire, ainsi que les affaires pour lesquelles il leur aura 
été impossible d'aboutir à un accord quant au fond ou quant au montant de la dette, ou sur ces 
deux points. 


Cinquièmement. — Sur la base de ce rapport commun, et dans le plus bref délai possible, les 
deux gouvernements concluront une convention pour le règlement définitif des réclamations ; 
cette convention prendra l’une ou l’autre des deux formes suivantes, à savoir: 1° un accord pour 
le règlement global des réclamations, dans lequel sera stipulé le montant net à payer par l’un ou 
l’autre des deux gouvernements et les conditions de ce paiement ; ou, 2° un accord pour le règlement 
de chaque réclamation examinée individuellement quant au fond. Dans ce dernier cas, les deux 
commissaires susmentionnés devront formuler par écrit les accords intervenus entre eux au sujet 
de chaque réclamation, en indiquant dans chaque cas les bases sur lesquelles se fondent leurs 
conclusions. 

Ce rapport sera accepté, dans la convention à conclure par les deux gouvernements, comme 
constituant un règlement définitif et sans appel de ces affaires. Quant à celles au sujet desquelles 
les commissaires n’auront pas pu aboutir à un accord, les deux gouvernements stipuleront dans ladite 
convention que les mémoires et répliques relatifs à ces affaires, accompagnés des avis écrits des deux 
commissaires sur le fond des réclamations respectives, seront soumis à un arbitre dont les décisions 
écrites seront également acceptées par les deux gouvernements comme définitives et obligatoires. 
Toutes les questions relatives à la désignation de l'arbitre, au délai dans lequel il devra se prononcer, 
ainsi que les dispositions générales relatives aux conditions dans lesquelles il aura à travailler, seront 
fixées dans la convention visée par la présente clause. 


Sixièmement. — La procédure à suivre en ce qui concerne les mémoires et répliques, qui 
devra être scrupuleusement observée par les agents des deux gouvernements, sera la suivante : 


a) Le délai imparti pour compléter les mémoires et répliques sera de deux ans à 
compter d’une date à fixer ultérieurement par un échange de notes entre les deux 
gouvernements mais qui ne devra pas être postérieure au 1° novembre 1034. 

b) Les mémoires et répliques de chaque gouvernement seront déposés à l’ambassade 
de l’autre gouvernement. 

c) Ces mémoires et répliques ne dépasseront pas le nombre de quatre, à savoir : 
mémoire, contre-mémoire, réplique et duplique. Il ne sera pas nécessaire de présenter 
plus de trois exemplaires de chacun à l’autre agent, mais l’agent qui les présente devra 

en conserver quatre autres exemplaires pour qu'ils puissent être utilisés, le cas échéant, 

lorsque les affaires seront ultérieurement réglées. Chaque exemplaire des mémoires, contre- 
mémoires et répliques sera accompagné d’une copie de toutes les preuves fournies avec 
l'original. Les mémoires et répliques, qui pourront être rédigés en anglais ou en espagnol 
au choix du gouvernement qui les présente, seront signés par les agents respectifs ou 
par des suppléants dûment désignés. 

d) Avec le mémoire, le gouvernement réclamant présentera toutes les preuves sur 
lesquelles il entend s’appuyer. Avec le contre-mémoire, l’autre gouvernement présentera 
toutes les preuves sur lesquelles il entend s'appuyer. Il ne sera pas présenté de nouvelles 
preuves par l’une ou l’autre des deux Parties, à l’exception de celles qui accompagneront 
les répliques pour réfuter les preuves présentées à l’appui du contre-mémoire. Ces preuves 
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serviront strictement a la réfutation, et l’on exposera au début de la réplique les raisons qui 
justifient leur présentation. Si l’autre Partie désire faire objection à cette présentation, ses. 
vues pourront étre exposées au début des dupliques, et les commissaires ou ] arbitre, selon 
le cas, se prononceront sur ce point. S'il est décidé que les preuves ne sont pas une réfutation 
des preuves présentées à l'appui du contre-mémoire, il ne sera tenu aucun compte des 
preuves complémentaires dans l'examen du fond de la réclamation. 

Les commissaires pourront à tout inoment ordonner qu’il soit produit de nouvelles 
preuves. er Re Soli 

e) Etant donné le désir de réduire au minimum le nombre des mémoires et répliques, 
afin d'économiser le temps et l’argent, les deux agents devront exposer de façon complète 
et claire, dans leurs mémoires, les arguments du gouvernement demandeur, relatifs tant 
aux faits sur lesquels s'appuient les réclamations qu'aux principes juridiques qu'elles 
invoquent et, dans le contre-mémoire, les arguments du gouvernement défendeur, relatifs 
aux faits et aux principes juridiques sur lesquels s’appuie la défense. Dans les affaires où 
les contre-mémoires déjà présentés ne sont pas suffisamment conformes à la présente 
disposition pour fournir au gouvernement demandeur une base convenable en vue de | 
préparer sa réplique en pleine connaissance des arguments de fait et de droit invoqués par 
l’autre gouvernement pour sa défense, le gouvernement demandeur aura le droit de 
présenter une contre-réplique dans un délai de trente jours 4 compter de la date de la 
présentation de la duplique. ; RY SS 

{) Pour ce qui concerne les mémoires et répliques susmentionnés, ainsi que les 
estimations et les décisions des deux commissaires et les décisions de l'arbitre, les 
dispositions de la Convention générale des réclamations du 8 septembre 1923 seront 
considérées comme pleinement applicables et obligatoires pour les deux gouvernements, 
sauf en ce qui concerne la question de procédure, qui sera régie par le présent protocole. 

g) Toutes les fois que cela sera faisable, les affaires d’une catégorie déterminée seront 
groupées aux fins de présentation, soit des mémoires, soit des répliques, soit des deux a 
la fois. 

h) Afin que les deux agents puissent organiser leur travail le plus utilement possible 
et que la période de deux ans accordée pour la présentation des mémoires et répliques 
puisse être utilisée de la façon la plus équitable pour les deux Parties, chaque agent devra, 
dans un délai de trente jours à compter du début de ladite période de deux ans, présenter 
à l’autre un état préalable indiquant le nombre total de mémoires et de répliques qu’il a 
l'intention de soumettre. Six mois après le début de cette période de deux ans, chacun des 
deux agents présentera à l’autre, dans la même forme, un état énumérant à titre définitif, 
en spécifiant leurs noms et numéros d’enregistrement, les réclamations pour lesquelles il se 
propose de compléter les mémoires et les répliques, en indiquant les affaires qu'il a 
Vintention de grouper de la façon stipulée au paragraphe g) ci-dessus. Le nombre des 
mémoires et répliques ainsi indiqués ne devra pas être dépassé de plus de dix pour cent, 
sauf accord ultérieur entre les deux gouvernements. 

+) Pour permettre aux agents de répartir uniformément leur travail sur la période de 
deux ans, chacun d'eux sera tenu de présenter ses mémoires à des intervalles à peu près 
égaux pendant les dix-sept premiers mois de ladite période, de telle sorte que les sept mois 
restants puissent servir à compléter les mémoires et répliques de la dernière affaire ayant 
fait l'objet d’un mémoire. La présentation des mémoires et répliques visés au paragraphe k) 
ci-après sera soumise à la même obligation. 
_ 9) Le délai imparti pour la présentation des contre-mémoires sera de soixante-dix 
jours à compter de la date de présentation des mémoires. Le délai accordé pour la 
présentation des répliques sera de soixante-dix jours à compter de la date de présentation 
des contre-mémoires. Le délai accordé pour la présentation des dupliques sera de soixante- 
dix jours à compter de la date de présentation des répliques. 

_R) Dans les cas où des mémoires ou répliques ont été présentés à la Commission 
générale des réclamations avant la date de la signature du présent protocole, l’agent qui a 
le droit de présenter le mémoire ou la réplique suivants sera autorisé à fixer la date à 


N° 3433 


oo 


1934 


League of Nations — Treaty Series. 61 


279222222202 02720 


Fait 
avril mil 


No. 3433 


laquelle ce document sera présenté, en tenant compte de la nécessité de se conformer 
aux dispositions du paragraphe 7) ci-dessus. 

_ _ 4) Dans le décompte des périodes de soixante-dix jours mentionnées au paragraphe 7) 
ci-dessus, il ne sera pas fait de déduction pour les dimanches ou jours fériés. La date de 
présentation des mémoires et répliques susmentionnés sera la date à laquelle ces documents 
auront été remis à l'ambassade de l’autre gouvernement. Si la date d'expiration du délai 
tombe un dimanche ou un jour férié légal, le mémoire ou la réplique seront présentés le 
jour ouvrable suivant. A cet effet, les deux gouvernements donneront des instructions à 
leurs ambassades respectives pour qu’elles reçoivent ces mémoires et répliques et en 
délivrent un accusé de réception tous les jours de semaine entre 10 et 16 heures, sauf 
pendant les jours fériés légaux ci-après des deux pays : 


Etats-Unis Mexique 
re? janvier re? janvier 
22 février 5 février 
30 mal ret mai 

4 juillet 5 mai 
Premier lundi de septembre 14 septembre 
Dernier jeudi de novembre 15 septembre 
25 décembre 16 septembre 

12 octobre 


20 novembre 
25 décembre 
31 décembre 


m) Etant donné les limitations apportées par le présent protocole à la période de 
temps fixée pour l'achèvement des travaux des agents et des commissaires, il est reconnu 
que le succès de ce plan simplifié de procédure dépend essentiellement de la présentation 
ponctuelle et régulière des mémoires et répliques, conformément aux dispositions de ce 
protocole. En conséquence, il est décidé que tous mémoires ou répliques qui seront présentés 
plus de trente jours après la date fixée pour leur présentation ne seront pas retenus par les 
commissaires et par l'arbitre et que l’affaire dont il s’agit sera examinée par eux uniquement 
sur la base des mémoires et répliques précédant ceux qui auront été présentés avec retard, 
à moins qu’il n’en soit décidé autrement, d’un commun accord, par les deux gouvernements 
dans le cas en question. 

n) Il ne sera pas nécessaire de présenter les originaux des preuves, mais tous les 
documents qui seront dorénavant présentés à titre de preuve seront certifiés comme étant 
des copies fidèles et complètes de l'original, si tel est le cas. Si un document présenté n'est 
pas une copie fidèle et complète de l'original, le fait en sera mentionné dans le certificat. 

o) L’original complet de tout document présenté, en totalité ou en partie, sera conservé 
par l’agent qui présente le document et sera tenu à la disposition de tout représentant 
autorisé de l’agent de l’autre Partie, aux fins d'examen. 

p) Si l'original de tout document ou autre preuve se trouve dans les archives officielles 
de l’un ou l’autre des deux gouvernements et ne peut en être facilement retiré, et si l’agent 
du gouvernement qui désire le présenter aux commissaires, à l'appui des arguments 
formulés dans ses plaidoyers ou répliques, n’en a aucune copie entre les mains, ledit agent 
notifiera par écrit à l'agent de l’autre gouvernement son désir d'examiner ce document. Si 
cette requête est rejetée, la mesure prise en réponse à la demande d’examen, accompagnée 
d’un exposé des raisons invoquées pour justifier ladite mesure, sera portée à la connaissance 
des commissaires et, le cas échéant, de l’arbitre mentionné à la clause cinq du présent proto- 
cole, afin qu'ils puissent en prendre dûment note. 


en double exemplaire à Mexico, en langue anglaise et en langue espagnole, le vingt-quatre 


neuf cent trente-quatre. 
Josephus DANIELS. 


PU: 
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EGYPTE, FRANCE, NORVEGE 
ET YOUGOSLAVIE 


Convention internationale pour l'uni- 
fication de la présentation des 
résultats d'analyse des matières 
destinées à l'alimentation de 
l’homme et des animaux. Signée a 
Paris, le 30 juin 1931. 


EGYPT, FRANCE, NORWAY 
AND YUGOSLAVIA 


International Convention regarding 
the Standardisation of the Me- 
thods of presenting the Results 
of the Analysis of Foodstuffs for 
Human Consumption and for 
Animals. Signed at Paris, June 
30th, 1931. 
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N° 3434. — CONVENTION ! INTERNATIONALE POUR L’UNIFICATION | 
DE LA PRESENTATION DES RESULTATS D’ANALYSE DES | 
MATIERES DESTINEES A L’ALIMENTATION DE L’HOMME ET 
DES ANIMAUX. SIGNÉE A PARIS, LE 30 JUIN 1931. 


Texte officiel français communiqué par le délégué permanent du Royaume de Yougoslavie auprés de 
la Société des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 7 juin 1934. 


LES SOUVERAINS, CHEFS D’ETATS et GOUVERNEMENTS DES PUISSANCES ci-après désignés, 
désireux d'établir une réglementation internationale pour l'unification des méthodes d’analyse 
des produits alimentaires sur les bases arrêtées lors de la Conférence internationale réunie à Paris, 
le 27 juin 1910, précisées et complétées par la Conférence internationale réunie à Paris le 
13 mai 1929, ont résolu de conclure une convention à cet effet et sont convenus des dispositions 
suivantes en ce qui concerne les règles pour l'unification de la présentation des résultats d’analyse 
des matières alimentaires : 


NOTATION. 


1. Les notations doivent être celles qui ont été adoptées par le Comité international des poids 
et mesures. 

Les masses atomiques employées doivent être celles qui sont établies par la Commission 
internationale des masses atomiques. 

En vue de simplifier les calculs et d’assurer leur uniformité, le Bureau international permanent 
de chimie analytique des matières destinées à l'alimentation de l’homme et des animaux est chargé 
de demander à la Commission internationale des masses atomiques une liste de masses atomiques 
pratiques, valables pour les déterminations dans l’air, dont les chiffres seraient arrondis et de la 
publier en annexe avec une table des multiples et sous-multiples des unités de mesure adoptées 


par le Comité international des poids et mesures, ainsi que celle des abréviations admises par ce 
comité. 


Masse 
(quantité de matière). 
2. Conformément à la définition donnée par les Conférences générales des poids et mesures, 


et insérée dans les lois des pays qui ont adhéré à la Convention du mètre, l'unité pratique, pour les 
pesées, est le gramme, millième partie du kilogramme international. | 


ee 


* Ratification déposée à Paris : Yougoslavie, 3 mars 1934. 
Entrée en vigueur le 13 novembre 1933. 
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No. 3434. — INTERNATIONAL CONVENTION? REGARDING THE 
STANDARDISATION OF THE METHODS OF PRESENTING THE 
RESULTS OF THE ANALYSIS OF FOODSTUFFS FOR HUMAN 
CONSUMPTION AND FOR ANIMALS. SIGNED AT PARIS, 
JUNE 30TH, 1937. 


French oficial text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place June 7th, 1934. 


THE SOVEREIGNS, HEADS OF STATES and GOVERNMENTS OF THE Powers hereinafter 
enumerated, being desirous of introducing international rules for the unification of methods of 
analysis for foodstuffs on the bases laid down at the International Conference held in Paris on 
June 27th, 1910, and defined and amplified by the International Conference which met in Paris 
on May 13th, 1929, have resolved to conclude a Convention for that purpose and have agreed upon 
the following provisions as regards the rules for the standardisation of the methods of presenting 
the results of the analysis of foodstuffs : 


NOTATION. 


1. The notations shall be those adopted by the International Committee on Weights and 
Measures. 

The atomic masses employed shall be those established by the International Commission on 
Atomic Masses. 

With a view to simplifying calculation and assuring standardisation, the Permanent 
International Bureau of Analytical Chemistry for Foodstuffs for Human Consumption and for 
Animals is hereby instructed to request the International Commission on Atomic Masses to supply 
it with a list of practical atomic masses suitable for tests in air, the quantities to be stated in round 
numbers and published in an annex together with a table of multiples and sub-multiples of the 
units of measurement adopted by the International Committee on Weights and Measures and a 
list of the abbreviations recognised by that Committee. 


Mass. 
(Quantity of Matter.) 
2. In conformity with the definition given by the General Conferences of Weights and 


Measures and inserted in the laws of the countries Parties to the Metric Convention, the practical 
unit for weighing is the gramme, being the one-thousandth part of the international kilogramme. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
2 Ratification deposited in Paris: Yougoslavia, March 3rd, 1934. 
Came into force November 13th, 1933. 
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ndiquer les résultats) 


3. Pour les produits dont on évalue la quantité par des pesées, on doit i 
grammes du produit. | 


de l’analyse donnant la composition, en grammes ou €n milligrammes, pour 100 
Ces résultats sont indiqués ainsi : 
g/100 g ou mg/I00 g. 


Lorsque les résultats sont rapportés à Ioo grammes du 


produit desséché, cette particularité | 
doit étre expressément indiquée. | 


VOLUME. 


4. L'unité de volume est le litre, volume du kilogramme d’eau pure dans les conditions définies 
par les Conférences générales des poids et mesures ; l’unité pratique des mesures de volume est| 
la millième partie du litre (ml), millilitre, sensiblement égal au centimètre cube (exactement | 
1,000028). | 

5. A la température de to, le litre est représenté par le volume de g grammes d’eau distillée, 
pesés dans l’air avec des poids en laiton, Une table donnant g pour diverses températures est annexée . 


au présent paragraphe. | 


QUANTITÉS 


à retrancher de x kilogramme pour équilibrer, dans air, avec des poids de masse spécifique 
égale à 8,5, 1 litre d’eau distillée aux températures et pressions indiquées au tableau suivant : 


ES 


Millimètres 


Tempé- 
rature À | eu ee IP CDR 
70 | 7: | 72 | 73 | 74 | 75 | 76 | 77 | 78 | 79 | 80 

10° C Ig.29|1g.30| 1g. 31 | 18. 33|18.34|18- 36/1g.37|1g.38/1g.40|18.41 |) 18. 42 
LT ro 38 | E 950 | Too 4e) Tl Ogee TE» 40 105 47 | T 249) ENS SO) NS 
12 [948 x 95017» 51) 7T 9/52) saa DD I» 57/1 » 58/1 » 59|1 » 61|1 » 62 
13 x » 6011 » 61 | 1 » 63/1 » 64 | T7 » 65|1% 67 | 1° 68 | 1 » 7O| © » 77 | 2 972 | DETTE 
14 Le 739i es 74 E » 070 10771) Fe Te 1 » 8olr » 8r|1 » 82/1 » 84 | 1 » 85 | 1 » 86 
15 1» 87/1 » 88/1 » QO] I » OL] I » 92 | 1 » 94 | I » 95 I» 96| 1 » 98 |1 » 99 |2 » OL 
16 2» 0212 » 04|2 » 05|2 » 06|2 » 07/2 » 09,2,» 10/2,» 17 2 3.13 120% 14] 2936 
17 2» 19/2» 2012» 21/2» 23|2» 2412» 25 | 2° 27 2 » 28/2 » 29|2 » 31 | 2 » 32 
18 2 » 3612» 38/2 » 3912 » 40|2 » 4212 » 43/2 » 44 2» 46/2 » 4712 » 4812 » 50 
19 2» 5512» 56/2 » 57/2 » 59/2 » 60 2 » 61|2 » 63|2 » 64|2 » 65/2 » 67 2 » 68 
20 2» 7412» 76|2 » 77|2 » 78 2 » 80/2 » 81/2 » 82|2 » 84|2 » 85|2 » 86 |2 » 88 
21 2» 9512» 97|2 » 98|2 » 99] 3 » 00/3 » 02/3 » 03) 3 » 04 3 » 06] 3 » 07/3 » 08 
22 3 »17|13» 18|3 » 20|3 » 2113» 2213» 2413 » 25/3 26 | 3 » 28 | 3 » 29] 3 » 30 
23 3 » 40| 3 » 41/3 » 43/3 » 44/3 » 4513 » 46 3 » 4813.» 4913 » 50)3 9 5213/2453 
24 32» 63.) 3.2 165.113 » 06. 3.26713 » 6013.» 70" 5% 78 278 Zede7A AM Se SEE 
25 |3 » 88 3 » 90| 3 » OT | 3 » 9213 » 9413 » 95 3 » 96] 3 » 98]3 » 09] 4 » 00 | 4 » OI 


6. Pour les produits qui se mesurent au volume, on doit indiquer les résultats de l’analyse 
donnant la composition, en grammes ou en milligrammes, pat litre du produit : 


g/L ou mg/L. 
Simultanément, les résultats peuvent être exprimés d’une façon différente. 


TEMPÉRATURE. 


7. Les températures doivent être rapportées à l'échelle normale adoptée par les Conférences 
générales des poids et mesures, c’est-à-dire l'échelle centésimale du thermomètre à l’hydrogène 
ayant pour points fixes: la température de la glace fondante (Co) et celle de la vapeur d’eau distillée 
en ébullition (100°), sous la pression atmosphérique normale. 
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3. For products the quantity of which is estimated by weighing, the results of the analysis, 
showing the composition, should be indicated in grammes or milligrammes per 100 grammes of 
the product. Such results should be indicated as follows : 

g/100 g. or mg/Ioo g. 


: ae the results are on the basis of 100 grammes of the dried product, that fact should be 
stated. 


VOLUME. 


4. The unit of volume is the litre, representing the volume of 1 kilogramme of pure water 
in the conditions defined by the General Conferences on Weights and Measures ; the practical 
unit for the measurement of volume is the thousandth part of the litre (ml.) or millilitre, being 
to all intents and purposes equivalent to one cubic centimetre (exactly, 1.000028). 


5. At a temperature of t° the litre is represented by a volume of g grammes of distilled water 
weighed in air with brass weights. A table giving g for various temperatures is annexed to the 
present paragraph. 


QUANTITIES 


to be subtracted from 1 kg. to balance, in air and with weights of a specific mass equal to 8.5, 
1 litre of distilled water at the temperatures and pressures indicated in the following table : 


ST OR PE LIT DRE DIE 


Millimetres 


Tempe- 
rature 
70 | 7x | 72 | 73 | 74 | 75 | 76 | Do, | 78 | 79 | 80 

100€ 19201 f F.304) 1's. 31;| I 23318434 Dg. 36 | 1 gs. 37 | 1838 1g. 40) 1g. 41 | 1 s.42 
IE 1050 DO TOM D 42/0 45 TO ST 40 te DS Zio || ao Sy AG) || ne ye | ie 
12 Th Dy ess ae By SO ae ST a8 Sy 52 Par oy cel TE ne) 57 lbae oy ach | i DO TDR OT Gr sy O2 
LES DECO ete POT! IT EOS (sly ICANITEECS MIO AIT ey O61 HE) EEE 70 ET 721 TE) 74 
14 Ts 5) Ge nd ZOO ART hy Ge) neo mio net rene ue Or BIG) ae DC 
15 1 » 87 | 1 » 88 | 1 » 90|1 » 91 |1 » 92/1 » 94 | 1 » 95 | 1 » 06 | 1 » 08 | 1 » 9912 » OF 
16 ZS TOZEZE OLA 2 A) sO 5) 1629) OON|2 0) O74 2 E> OOH 2 D 5 LON 202) 2 ETS IE DTA 20 
17 PHY) MWS) | PZ ARON | oy PN As oye PICT a a PE O2 SN 227 || Za) 7xe\ ||P Sy GX \f 2 >) 20) 5) 32 
18 Zaa3 O42 Stee ON OL 2a aA EZ EEA SNe) DAA Zee Oe ee As Ee ON a 
19 255) 2» 501-2» 5712) 9-50)| 212100! 2 » OL | 2.» 63/2 2.64) 2 9-65 | 2 210712 »08 
20 20074 | 2762.) 77 N2 007012 50801 2° > SI | 2 »182 20 Sh ee» 85 | 20000) 788 
21 2» 0512 » 9712 > 98 ZEYBOOM ES) DROON3 =) 021 D I0311 RE 01 Ds 00) 35> CARE) 08 
22 3001274113 » 18113203 285 922/33 2224 310025 13 260185: 28/31» 2901 37> go 
23 3 » 40/3 » 41/3 » 4313 » 4413 » 4513 » 46/3 » 48/3 » 49] 3 » 50/3 » 5213 » 53 
24 SOS || 2) oy CH IE DICO RICO AIS i Moe) Hes} By oll Rie) Als} oy Gey sh Oley) FES SED 977) 
25 3 » 88] 3 » 90] 3 » 91} 3 » 92 3 » 9413 » 9513 » 9613 » 98 | 3 » 99 | 4 » 00] 4 » OF 


6. For products measured by volume, the results of the analysis, showing the composition, 
should be indicated in grammes or in milligrammes per litre of the product as follows : 


g/L or mg/L. 
The results may be indicated in some other way at the same time. 


TEMPERATURE. 


Temperatures should be reduced to the normal scale adopted by the General Conferences 
on Weights and Measures, that is to say, the centigrade scale of the hydrogen thermometer having 
the following fixed points : the temperature of melting ice (C°) and that of the steam from distilled 
water in a state of ebullition (100°) under the normal atmospheric pressure. 
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des Traités. 


Elles seront toujours exprimées en degrés centésimaux, suivis de Vabréviation C. Exemple 
15° C, 200 C. 1 Of 

Autant que possible, les points d’ébulition et les points de fusion doivent être indiqués après 
avoir subi les corrections habituelles. Dans ce cas, ils doivent être suivis du signe (Corr.). 

(La méthode pour la détermination des points de fusion sera mentionnée.) 


MESURES CALORIMÉTRIQUES. 


8. Les résultats thermo-chimiques doivent être exprimés en kilocalories avec le signe kcal 
(quantité de chaleur nécessaire pour élever de I degré centésimal la température d’une masse de 


t kilogr. d’un corps dont la chaleur spécifique est supposée égale à celle de l’eau à 15° C sous pression 
normale). 


PRESSION. 


9. Les pressions doivent être indiquées en millimètres de mercure à 0° et dans les conditions 
normales de la pesanteur. 


MASSE SPÉCIFIQUE. 


ro. La masse spécifique à t° est une valeur absolue. Elle exprime le rapport du volume d’un 
corps à t° à la masse du même volume d’eau distillée privée d’air à 4° et à la pression normale. (La 
masse est déduite de la pesée par réduction au vide ; elle doit être indiquée à 20° C.) 


DENSITÉ. 


11. La densité est une valeur relative. Elle exprime un rapport de deux masses ou de deux 
poids correspondants 1. 

Il est décidé de choisir comme température de travail la température de 20°C, mais il faut 
observer qu’un grand nombre de tables (solutions alcooliques , solutions de divers acides, huiles, 
essences notamment), indiquent des chifires rapportés à la température de 15° C ou de 17,50 C, 
par exemple par rapport à l’eau à la même température, ce qui nécessite l'élaboration de 
nouvelles tables. 


12. Les densités ne doivent pas être mentionnées en unités arbitraires (degrés Baumé, Tessa, 
Cartier, etc.). 


13. La teneur en alcool des liquides alcooliques doit être indiquée en grammes d’alcool, soit 
par litre, soit par décilitre, ou 100 /cn, et, simultanément, en volumes d’alcool conformément 
aux usages du pays, mais de préférence en volumes d’alcool absolu contenus dans 100 volumes 
du liquide analysé (degré alcoométrique centésimal), en indiquant la température d'observation. 


La masse spécifique de l’alcool absolu est 0,78933 à 20° C et 0,79367 à 150 C. 


INDICE DE RÉFRACTION. 


_ 14. Les déviations réfractométriques doivent être exprimées en indice de réfraction par rapport 
à Pair, pour la raie D, à la température de 20° C, mais, pour les graisses, à la température de 40° C. 
On indiquera toujours la température à laquelle l’observation a été faite. 


1 Les densités sont obtenues dans d’autres conditions que celles qui servent à la détermination de 
la masse spécifique. Pour les liquides, par exemple, la densité est portée par rapport à l’eau à 15° C, à 
400 C, etc., soit T/t : 15/15° C, 40/40° C ; pour les matières grasses solides, T/t : 100/50° C, 40/40° C ete 
Toutes les conditions devront être indiquées en spécifiant : « Ramené au vide (ou non ramené au vide) », 
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Such temperatures shall always be expressed i tigrade deg f iati 
FAP et y p in centigrade degrees followed by the abbreviation 

As far as possible, boiling points and melting points should be indicated, after the usual 
corrections. Where corrected, they should be followed by the sign (Corr.). 

(The method used in determining melting points should be stated.) 


CALORIMETRIC MEASURES. 


8. Thermo-chemical results should be expressed in kilocalories, with the sign kcal (quantity 
of heat necessary to raise by one degree centigrade the temperature of a mass of I kg. of a 
substance, the specific heat of which is supposed to be equal to that of water at 15°C under 
normal pressure). 


PRESSURE. 


g. Pressures shall be indicated in millimetres of mercury at 0° and in normal conditions of 
gravity. 


SPECIFIC MAss. 


10. The specific mass at t° is an absolute value. It expresses the ratio of the volume of a 
substance at t° to the mass of the same volume of distilled water deprived of air at 4° and at the 
normal pressure. (The mass is deducted from the quantity weighed by reduction in a vacuum : 
it should be indicated at 20°C.) 


DENSITY. 


11. Density isa relative value. It expresses the ratio between two masses or two corresponding 
weights 1, 

It is hereby decided to take the temperature of 20°C. as a working temperature ; but it should 
be observed that a large number of tables (alcoholic solutions, solutions of various acids, oils and 
essences more especially) give figures based on a temperature of 15°C. or 17.5°C., by comparison 
with water at the same temperature — so that the compilation of new tables will be necessary. 


12. Density should notzbe stated in arbitrary units (Baumé, Tessa, Cartier degrees, etc.). 


13. The alcoholic content of alcoholic liquids should be indicated in gr. of alcohol per litre 
or per decilitre, or 100 cubic centimetres, and at the same time in volumes of alcohol in accordance 
with the practice of the country, but preferably in volumes of absolute alcohol contained in 100 
volumes of the liquid analysed (centigrade alcoometric degree), while at the same time indicating 
the temperature at which the observations were taken. 

The specific mass of absolute alcohol is 0.78933 at 20°C. and 0.79367 at 15°C. 


REFRACTION INDEX. 


14. Refractometric deviations should be expressed in refraction indices as compared with 
air, for line D at a temperature of 20°C., but for fats at a temperature of 40°C. The temperature 
at which the observation has been taken shall always be indicated. 


1 Density is not ascertained in the same conditions as specific mass. In the case of liquids, forexample, 
density is stated in relation to water at 15° C., 40° C., etc., that is to say, T/t : 15/15° C., 40/409 C., and 
in the case of fatty solids, T/t : 100/50° C., 40/40° C., etc. These various conditions should all be 
indicated by the words : ‘‘ Reduced in a vacuum (or not reduced in a vacuum) ”’. 
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Toutefois, dans le cas où il serait impossible d'opérer aux températures de 20°C ou de 40° C 
ci-dessus indiquées, l’indice peut être pris à une autre température t? mals celle-ci doit étre indiquée 
sous la forme : Indice (to C). 


DÉVIATION POLARIMÉTRIQUE. 


15. La déviation polarimétrique doit être indiquée en degrés d’arc, avec fraction centésimale, 
pour le tube de 10 centimètres, à la température de 20° C, pour la lumière jaune (D). On indiquera 
toujours la longueur du tube ayant servi à faire l'observation ainsi que la température à laquelle 
l'observation aura été faite. 

Pour les solides, on doit indiquer la nature du dissolvant et la concentration de la solution. 


ACIDITÉ. 


16. Quelle que soit la nature des acides (fixes ou volatils, libres, ou partiellement combinés), 
l'acidité doit être exprimée par le nombre de centimètres cubes de liqueur normale, décime ou 
centime, correspondant à 100 grammes de substance ou à I litre de liquide, en employant la notation 
N/1, N/10, N/100. 

En ce qui concerne les beurres et les graisses l’acidité doit être rapportée à 100 grammes de la 
matière grasse. 

Simultanément, les résultats peuvent être donnés en grammes d’acide acétique, tartrique, 
malique, etc., suivant la nature du produit, ou, arbitrairement, en acide sulfurique, ou de toute 
autre façon. 

En outre, le nom de la méthode employée et celui de l’indicateur doivent toujours être 
mentionnés. Il serait souhaitable que la concentration en ions H (expression de la réaction vraie 
du milieu) fût également exprimée, lorsque la chose est possible. 


17. L'indice de saponification doit être exprimé en centimètres cubes de liqueur normale 
correspondant à 100 grammes de matière grasse. 
Il peut être accompagné de l'indication du nombre de Kôttsdorter. 


ALCALINITÉ. 


18. Quelle que soit la nature des bases, l’alcalinité doit être exprimée par le nombre de 
centimètres cubes de liqueur normale, décime ou centime, correspondant à 100 grammes ou à 
1 litre du produit analysé, au moyen de la notation suivante : N/1, N/xo, N /Ioo. 

Simultanément, l’alcalinité peut être exprimée d’une autre manière. 

En outre, le nom de la méthode employée et celui de l'indicateur doivent être toujours 
mentionnés. Il serait à souhaiter que la concentration en ions H (expression de la réaction vraie 
du milieu) soit également exprimée, lorsque la chose est possible. 


19. L’alcalinité des cendres d’un produit, exprimée comme il est dit ci-dessus, doit être 
rapportée à 100 grammes ou à 1 litre du produit. 


SUCRES RÉDUCTEURS. 


20. Les sucres réducteurs dont la nature n’est pas indiquée sont évalués en grammes de glucose 
anhydre pour 100 grammes ou I litre du produit analysé. 
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At the same time, in the event of its proving impossible to operate at the temperatures of 
20°C. or 40°C. as stated above, the index may be taken at another temperature t°; the latter being, 
however, indicated in the form “ Index (t°C) ”’. 


POLARIMETRIC DEVIATION. 


15. Polarimetric deviation should be indicated in degrees of an arc, with centesimal fraction, 
for the 10 cm. tube, at a temperature of 20°C. for yellow light (D). The length of the tube used 
in taking the observation shall always be indicated, together with the temperature at which the 
observation was made. 

In the case of solids, the nature of the dissolvent and the concentration of the solution should 
be indicated. 


ACIDITY. 


16. Whatever the nature of the acids (fixed or volatile, free or partially combined), acidity 
should always be expressed by the number of cubic centimetres of normal fluid, to one or two 
decimal places, corresponding to 100 gr. of solid or one litre of liquid, with the notation N /1, N /10, 


N /100. 
In the case of butters and fats, the figures for acidity should be based on 100 gr. of fatty 


substance. 
At the same time, the results may be given in gr. of acetic, tartaric, malic, etc. acid according 
to the nature of the substance, or arbitrarily in sulphuric acid, or in any other way. 


Furthermore, the method and indicator employed should always be mentioned. It is desirable 
that the concentration in H ions (representing the true reaction of the vehicle) should also be 
indicated whenever possible. 

17. The saponification index should be expressed in cubic centimetres of normal fluid 


corresponding to 100 gr. of fatty substance. 
It may be accompanied by the indication of Kôttsdorfer’s number. 


ALKALINITY. 


18. Whatever the nature of the bases, the alkalinity should be indicated by the number 
of cubic centimetres of normal fluid, to one or two decimal places, corresponding to 100 gr. or one 
litre of the product analysed by means of the notation N/T, N /10, N/100. 

The alkalinity may be indicated in some other way at the same time. , 

Furthermore, the method and indicator employed should always be stated. It is desirable 
that the concentration in H ions (representing the true reaction of the vehicle) should also be 
indicated whenever possible. 

10. The alkalinity of the ashes of a product, expressed in the manner stated above, should 
be based upon 100 gr. or one litre of the product. 


REDUCING SUGARS. 
20. The reducing sugars, the nature of which is not stated, should be estimated in gr. of 


anhydrous-glucose on the basis of Ioo gr. or one litre of the product analysed. 
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INDICE D’IODE, DE BROME, ETC. 


21. Les indices d’iode ou de brome indiquent le nombre de grammes d’halogéne calculé | 
respectivement en iode ou en brome qui sont fixés par 100 grammes du produit. : 

En ce qui concerne les beurres et les graisses, les résultats doivent être rapportés a 100 grammes | 
de la matiére grasse. 

Le nom de la méthode employée doit étre indiqué. 


MATIERES PROTEIQUES. 


22. Lorsqu’un autre facteur que 6,25 est employé pour calculer les matiéres protéiques en 
fonction de l’azote, ce facteur doit être indiqué entre parenthèses. | 


ANALYSES DES EAUX-DE-VIE 


(règle spéciale). 


23. Les éthers sont évalués en éther acétique ; 

Les aldéhydes en aldéhyde éthylique ; 

Les alcools supérieurs en alcool isobutylique ou en alcool isoamylique, mais en indiquant 
lequel des deux ; 

Les acides volatils en acide acétique. 

Ils sont exprimés en milligrammes par litre d’eau-de-vie et, simultanément, en milligrammes 
pour 100 centimètres cubes d’alcool absolu contenu dans l’eau-de-vie analysée. 

Les matières extractives et l'acidité fixe (calculée en acide acétique) sont exprimées en grammes 
par litre d’eau-de-vie. 


24. Par les lettres C. I. on pourra indiquer que les résultats analytiques sont exprimés confor- 
mément aux règles précédentes. 


25. Les Gouvernements contractants donneront des instructions aux autorités compétentes 
pour l’adoption des mesures qu’a préconisées la Conférence internationale. 

Les gouvernements précités s’engagent à prendre, chacun en ce qui le concerne, des dispositions 
à se de rendre général l’usage du mode de présentation des résultats d'analyse adopté par la 
conférence. 


26. Les gouvernements qui n'ont pas signé la présente convention sont admis à y adhérer. 
La Puissance qui désire adhérer notifie par écrit son intention au Gouvernement de la République 
française en lui transmettant l’acte d'adhésion, qui sera déposé dans les archives dudit gouvernement. 
Ce gouvernement transmettra immédiatement à toutes les autres Puissances contractantes copie 
certifiée conforme de la notification, ainsi que de l’Acte d’adhésion, en indiquant la date à laquelle 
il a reçu la notification. 


27. La présente convention sera ratifiée et les ratifications en seront déposées à Paris aussitôt 
que faire se pourra. 


Elle sera mise à exécution, dès que la publication en aura été faite conformément à la législation 
des Etats signataires. 


. 28. La présente convention, qui portera la date du 13 mai 1929, pourra être signée à Paris 
jusqu'au re juillet 1931 par les plénipotentiaires des Puissances représentées à la Conférence 
internationale réunie à Paris, le 13 mai 1920. 


Ne 3434 


1934 ee en Gece 
19 etgue of Nations Tee 


INDEX OF IODINE, BROMIDE, ETC. 


. , 2%. The indices of iodine or of bromide show the number of grammes of halogen calculated 
in iodine or bromide respectively, which are fixed by 100 gr. of the product. 
In the case of butters and fats, the results should be based upon 100 gr. of fatty substance. 


The method employed should be stated. 


PROTEIC SUBSTANCES. 


22. When a factor other than 6.25 is employed for calculating proteic substances in relation 
to nitrogen, that factor should be indicated in parentheses. 


ANALYSIS OF SPIRITS. 
(Special Rule.) 


_ , 23. Ethers are estimated in acetic ether ; aldehydes in ethylic aldehyde ; higher class spirits 
in isobutylic alcohol or in isoamylic alcohol, stating which of the two has been employed ; volatile 
acids in acetic acid. 


They are expressed in milligrammes per litre of spirits, and at the same time in milligrammes 
per 100 cubic centimetres of absolute alcohol contained in the spirits analysed. 

The extractive substances and fixed acidity (calculated in acetic acid) are expressed in grammes 
per litre of spirits. 

24. The letters C. I. may be used to indicate that the analytic results have been obtained 
in accordance with the foregoing rules. | 


25. The Contracting Governments shall instruct the competent authorities to adopt the 
measures recommended by the International Conference. 

The aforementioned Governments undertake severally to adopt measures with a view to 
bringing into general use the employment of the methods of presenting the results of analyses 
adopted by the Conference. | 

26. Governments which have not signed the present Convention shall be entitled to accede 
thereto. Any Power desiring to accede shall notify its intention in writing to the Government of 
the French Republic, transmitting at the same time its instrument of accession, which shall be 
deposited in the archives of the aforesaid Government. The said Government shall immediately 
transmit to all the other Contracting Powers a certified copy of the notification and of the instrument 
of accession, stating the date on which such notification was received. 


27. The present Convention shall be ratified and the ratifications deposited in Paris as soon 


as possible. APS 
It shall be brought into force immediately on publication in accordance with the laws of the 


_signatory States. 


28. The present Convention, dated May 13th, 1929, shall be open for signature in Paris 
until July rst, 1931, by the Plenipotentiaries of the Powers represented at the International 


Conference which met in Paris on May 13th, 1929. 
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En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente convention et y ont apposé 
leurs cachets. 
Fait à Paris, le 30 juin 1931, en un seul exemplaire qui restera déposé dans les archives du 


Gouvernement de la République française et dont des copies, certifiées conformes, seront remises 


par la voie diplomatique aux Puissances contractantes. 
Pour l'Egypte : 


M. FAKHRY. 


Pour la France : 
A. BRIAND. 


Pour la Norvège : 
Ulrich STANG. 


Pour la Yougoslavie : | 
M. SPALAIKOVITCH. 
Pour copie certifiée conforme : 
Belgrade, le 12 avril 1934. | 


D'ordre du Ministre, 
le Chef de la Section de ratification des traités : 
Miloch P. Kitchévatz. 
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In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have 
thereto affixed their seals. 


Done in Paris on June 30th, 1931, in a single copy, which shall be deposited in the archives of 
the Government of the French Republic, certified copies being transmitted to the Contracting 
Powers through the diplomatic channel. 


On behalf of Egypt: 
M. FAKHRY. 

On behalf of France : 
A. BRIAND. 

On behalj of Norway : 
Ulrich STANG. 

On behalf of Yugoslavia : 

M. SPALAIKOVITCH. 
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ALLEMAGNE 
ET YOUGOSLAVIE 


Échange de notes comportant un 
accord relatif à l’octroi du traite- 
ment de Ja nation la plus favorisée 
dans les relations commerciales 
entre les deux pays. Belgrade, le 
29 juillet 1933. 


GERMANY 
AND YUGOSLAVIA 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement regarding the Grant of 
Most-favoured-nation Treatment 
in the Commercial Relations be- 
tween the Two Countries. Bel- 


grade, july 29th, 1933. 
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No 3435. — ÉCHANGE DE NOTES: ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ALLEMAND ET YOUGOSLAVE COMPORTANT UN ACCORD) 
RELATIF A L'OCTROI DU TRAITEMENT DE LA NATION LA. 
PLUS FAVORISEE DANS LES RELATIONS COMMERCIALES 
ENTRE LES DEUX PAYS. BELGRADE, LE 29 JUILLET 1933. 


Texte officiel francais communiqué par le délégué permanent du Royaume de Yougoslavie auprès | 
de la Société des Nations. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 9 juin 1934. 


MINISTÈRE The 
DES AFFAIRES ETRANGERES 
DU ROYAUME DE YOUGOSLAVIE. 


Pov. K. P. N° 7484. 
BEOGRAD, le 29 juillet 1933. 
EXCELLENCE, 


Par note en date d’aujourd’hui vous avez bien voulu nous faire savoir ce qui suit : 
D’ordre de mon gouvernement j’ai l’honneur de faire savoir à Votre Excellence ce 
qui suit : 

19 Les produits d’Allemagne importés en Yougoslavie et les produits de 
Yougoslavie importés en Allemagne ne seront traités d’une maniére moins favorable 
que les produits d’un tiers pays quelconque. 

29 Cet accord restera en vigueur pour quatre mois à partir du jour de son 
application provisoire. Sauf dénonciation un mois avant son expiration il sera prorogé 
par voie de tacite consentement, chacune des deux Parties ayant la possibilité de le 
dénoncer le premier de chaque mois moyennant préavis d’un mois. 

3° Cet accord sera ratifié. Il entrera en vigueur 14 jours après l’échange des 
ratifications qui aura lieu à Berlin. Les deux gouvernements sont d’accord qu'il 
entrera en application provisoire déjà avant la ratification, à la date du 1° août 1933. 


J'ai l'honneur d’accuser à Votre Excellence réception de cette communication et de vous 
confirmer le consentement de mon gouvernement. 


Veuillez agréer, Excellence, l’assurance de ma très haute considération. 


Son Excellence B. D. JEVTÉ, m. >. 
Freiherr Albert Dufour von Feronce, 


Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire, 
Beograd. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu a Berlin, le 19 avril 1934. 
L’accord a été mis en application provisoire à partir du 1er août 1933. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 3435. — EXCHANGE OF NOTES? BETWEEN THE GERMAN AND 
YUGOSLAV GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
REGARDING THE GRANT OF MOST -FAVOURED - NATION 
TREATMENT IN THE COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN THE 
TWO COUNTRIES. BELGRADE, JULY 2974, 1933. 


French official text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia accredited 
to the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place June th, 1934. 


MINISTRY is 
OF FOREIGN AFFAIRS 
OF THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA. 
Pov. K. P. No. 7484. 
BELGRADE, July 29th, 1933. 
SIR, 
By a note of to-day’s date you were good enough to inform us as follows : 
I have the honour, acting on instructions from my Government, to inform Your 
Excellency : 

(x) That products of Germany imported into Yugoslavia and products of 
Yugoslavia imported into Germany shall not receive less favourable treatment than 
the products of any third country. 

(2) This Agreement shall remain in force for four months as from the date of its 
provisional application. Unless it is denounced one month before its expiry, it shall 
be prolonged by tacit consent, though each of the two Parties may denounce it on 
the first day of any month by giving one month’s notice. 

(3) This Agreement shall be ratified. It shall come into force fourteen days 
after the exchange of ratifications, which shall take place at Berlin. The two 
Governments agree that it shall come into force provisionally, even before ratification, 
on August Ist, 1933. 

I have the honour to acknowledge receipt of this communication and to inform you that my 


Government consents. 


I have the honour, etc. 
His Excellency B. D. JEVTIC, m. p. 
Freiherr Albert Dufour von Feronce, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, 
Belgrade. 


1 Translated by the Secretariat of the League 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
of Nations, for information. 


Nations, à titre d’information. 
2 The exchange of ratifications took place at Berlin, April 19th, 1934. 
The Agreement was put provisionally into force as from August Ist, 1933. 
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If. 
DEUTSCHE GESANDTSCHAFT. 
J. N° 1632 /33. 
BELGRADE, le 29 juillet 1933. 
EXCELLENCE, 
D’ordre de mon gouvernement j’ai l’honneur de faire savoir a Votre Excellence ce qui suit : 


1° Les produits d’Allemagne importés en Yougoslavie et les produits de Yougoslavie 
importés en Allemagne ne seront traités d’une maniére moins favorable que les produits 
d’un tiers pays quelconque. 

2° Cet accord restera en vigueur pour quatre mois a partir du jour de son application 
provisoire. Sauf dénonciation un mois avant son expiration il sera prorogé par voie de 
tacite consentement, chacune des deux Parties ayant la possibilité de le dénoncer le 
premier de chaque mois moyennant préavis d’un mois. 

3° Cet accord sera ratifié. Il entrera en vigueur 14 jours après l’échange des 
ratifications qui aura lieu à Berlin. Les deux gouvernements sont d’accord qu’il entrera 
en application provisoire déjà avant la ratification, à la date du rer août 1933. 


Je serais reconnaissant à Votre Excellence si vous vouliez bien me faire savoir le consentement 
de votre gouvernement. 


Veuillez agréer, Excellence, l'assurance de ma très haute considération. 


Albert Freiherr DUFOUR VON FERONCE, m. D. 
Son Excellence 
Monsieur Bogoljub Jevtié, 
Ministre des Affaires étrangéres, 
Belgrade. 


Pour copie certifiée conforme : 
Belgrade, le 28 avril 1934. 
D'ordre du Ministre, 
le Chef de la Section de ratification des traités, 
Miloch P. Kitchévatz. 
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GERMAN LEGATION. 
J. No. 1632 /33. 


BELGRADE, July 29th, 1933. 
Your EXCELLENCY, 


I have the honour, acting on instructions from my Government, to inform Your Excellency : 


(1) That products of Germany imported into Yugoslavia and products of Yugoslavia 


imported into Germany shall not receive less favourable treatment than the products 
of any third country. 


(2) This Agreement shall remain in force for four months as from the date of its 
provisional application. Unless it is denounced one month before its expiry, it shall be 
prolonged by tacit consent, though each of the two Parties may denounce it on the first 
day of any month by giving one month’s notice. 


(3) This Agreement shall be ratified. It shall come into force fourteen days after 
the exchange of ratifications, which shall take place at Berlin. The two Governments 
agree that it shall come into force provisionally, even before ratification, on August Ist, 
1933- 


I should be grateful if Your Excellency would inform me whether your Government consents. 


I have the honour, etc. 


Albert Freiherr DUFOUR VON FERONCE, m. p. 
His Excellency 
Monsieur Bogoljub Jevtié, 
Minister for Foreign Affairs, 
Belgrade. 


6 No. 3435 


N° 3436. 


FINLANDE ET 
UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIÉTIQUES SOCIALISTES 


Convention concernant les rennes, et 
protocole final. Signés à Helsinki, 
le 4 juillet 1933. 


FINLAND 
AND UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS 


Convention regarding Reindeer, and 
Final Protocol. Signed at Hel- 
sinki, July 4th, 1933. 
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TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. 


No 3436. — SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIALISTISTEN NEUVOSTO- 
TASAVALTAIN LIITON VALINEN POROSOPIMUS*. ALLEKIR- 
JOITETTU HELSINGISSA, HEINAKUUN 4 PAIVANA 1933. 


Textes officiels finnois, suédors et russe communiqués par le ministre des Affaires étrangères de Finlande. 


L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 16 juin 1934. | 


SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ja SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN Luton TOIMEEN- 
PANEVA KESKUSKOMITEA, haluten yhdenmukaisilla toimenpiteilla jarjestaa valtakunnan rajan 
yli toisen valtakunnan alueelle menneiden porojen palautuksen, ovat päättäneet tehdä taman 
sopimuksen ja sita varten valtuuttaneet : os 


SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI : 
Ulkoasiainministeri Antti HACKZELL'in ; 


SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON TOIMEENPANEVA KESKUSKOMITEA : 
Erikoislähettilään ja taysinvaltuutetun ministerin Boris Jefimovitsch STEIN’in ; 


Jotka, esitettyään toisilleen oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet 
seuraavasta : 


x artikla. 


ILMOITUKSET TOISEN SOPIMUSPUOLEN POROJEN OLESKELUSTA TOISEN SOPIMUSPUOLEN ALUEELLA 
JA VIRANOMAISET, JOTKA HUOLTAVAT POROJEN MOLEMMINPUOLISTA PALAUTUSTA KOSKEVAT ASIAT. 


Jos poroja siirtyy toisen sopimuspuolen alueelta toisen alueelle, on sen valtakunnan asianomaisen 
viranomaisen, johon toisen valtakunnan kansalaisille tai järjestôille kuuluvia poroja on tullut 
tiedon saatuaan ilmoitettava asia toisen sopimuspuolen asianomaiselle viranomaiselle sähkôsano 
malla, puhelimitse, postitse tai — jos näitä yhteysvälineità ei ole käytettävissä — erikoislähetir 
välityksellä. 

Mainitun viranomaisen on tällôin tiedoitettava valtakunnan rajan yli tulleiden porojen oleske 
lupaikka ja likimääräinen lukumaara seka niiden merkit. 

« Asianomaisella viranomaisella » tarkoitetaan tässä artiklassa samoin kuin tämän sopimukser 
muissakin määräyksissä toiselta puolen asianomaista nimismiestä tai muita suomalaisen maaherrai 
erikoisesti määräämiäà henkilôitä ja toiselta puolen S. N. T. Liiton rajavartioston päällikôider 
erikoisesti maaraamia henkilôitä. 


1 L'échange des ratifications a eu lieu à Moscou, le 31 janvier 1934. 
Entrée en vigueur le 3 mars 1934. 
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TEXTE SUÉDOIS. — SWEDISH TEXT. 


N° 3436. — KONVENTION : AGÂENDE RENAR MELLAN REPUBLIKEN 
FINLAND OCH SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS FOR- 
BUND. UNDERTECKNAD I HELSINGFORS, DEN 4 JULI 1933. 


Finnish, Swedish and Russian official texts communicated by the Finnish Minister jor Foreign Affairs. 


The registration of this Convention took place June 16th, 1934. 


REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT och SOCIALISTISKA RÂDSREPUBLIKERNAS FORBUNDS 
VERKSTALLANDE CENTRALKOMMITTE, besjälade av ônskan att genom üverensstimmande ätgärder 
ordna fôrfarandet vid aterlamnande av renar, som ôverskridit rikets grans och inkommit pa det 
andra rikets omrade, hava beslutat att inga denna konvention samt for detta ändamäl till sina 
fullmaktige utsett : 


REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT: 
Ministern fôr utrikesärendena Antti HACKZELL, och 


SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS FORBUNDS VERKSTALLANDE CENTRALKOMMITTÉ : 
Utomordentliga sändebudet och befullmäktigade ministern Boris Jefimovitsch STEIN, 


vilka, efter att have meddelat varandra sina fullmakter, som befunnits i god och behérig form, 
ôverenskommit om fôljande : 


Artikel i. 


MEDDELANDE OM FOREKOMSTEN AV RENAR, TILLHÔRANDE DEN ENA FORDRAGSSLUTANDE PARTEN, 
PÂ DEN ANDRA FORDRAGSSLUTANDE PARTENS OMRADE OCH MYNDIGHETER, SOM HANDHAVA 
ARENDEN RORANDE OMSESIDIGT ATERLAMNANDE AV RENAR. 


Inkomma renar fran den ena férdragsslutande partens omrade pa den andras omrade, skall 
vederbérande myndighet i det rike, till vilket renar, tillhdrande medborgare eller organisationer 
i det andra riket, inkommit efter erhallen kannedom om férhallandet, darom underrätta vederbérande 
myndighet i det andra riket genom telegram, telefon, post eller — dar dessa kommunikationsmedel 
icke sta till buds — genom budskickning. | | | 

Nämnda myndighet skall härvid uppgiva de renars uppehällsort, som inkommit ôver rikets 
gräns, deras ungefärliga antal och märken. ; FR 

Med « vederbôrande myndighet » avses i denna artikel liksom i ôvriga bestammelser i denna 
konvention à ena sidan vederbérande länsman eller andra av landshévding i Finland särskilt 


forordnade personer och 4 andra sidan personer, som särskilt forordnats av chefskapet for S. R. R. 


Forbunds gränsbevakning. 


1 The exchange of ratifications took place at Moscow, January 31st, 1934. 
Came into force March 3rd, 1934. 
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2 avtikla, 
ASIANOMAISTEN VIRANOMAISTEN TOIMINTA-ALUEET. 
r artiklassa mainittujen asianomaisten viranomaisten toiminta-alueet määrää Suomessa 


maaherra ja S. N. T. Liitossa rajavartioston päällikkô. Näiden virkamiesten on ilmoitettava | 
toisilleen ne alueet, joita maarays tarkoittaa, sekä asianomaisten viranomaisten nimet ja osoitteet. | 


3 artikla. 
POROJEN NOUTO JA POISAJO. 


Poronomistaja on, saatuaan tiedon porojensa oleskelusta toisen sopimuspuolen alueella, 
velvollinen itse tai valtuutettunsa kautta viipymättä noutamaan ja ajamaan porot kotimaahansa, | 
noudattaen tämän sopimuksen 4 artiklassa mainittuja erotuksia koskevia määräyksiä. 


Asianomainen viranomainen voi ottaa porot vartioitaviksi tai ajattaa ne takaisin valtakunnan 
rajan yli. Jos porot viranomaisen toimesta ajetaan pois, on ne luovutettava omistajalle, hanen © 
valtuutetulleen tai toisen valtakunnan asianomaiselle viranomaiselle vastaanottotodistusta vastaan. 


Huomautus. Sopimuspuolten rajaviranomaiset määräävät yksissä neuvoin kussakin 
eri tapauksessa ne paikat, missä porot luovutetaan. 


4 arttkla. 
POROJEN EROTUS ENNEN NIIDEN NOUTOA TAI POISAJOA. 


Noudon ja poisajon alaisia ovat sellaiset porot, jotka on pantu sen maan poronomistajan 
merkkeihin, josta porot ovat tulleet, sekä naissa merkeissä olevia naarasporoja seuraavat 
merkitsemättômät vasat. Jos poro vasoo toisen sopimuspuolen alueella, on se palautettava 
vasoineen. 

Ennenkuin vieraat porot viedään pois, on oman maan porot erotettava niista asianomaisen 
viranomaisen tai paikallisten poronomistajain läsnäollessa. Kuitenkin voidaan vieraat porot heti 
viedä pois, jos asianomainen viranomainen tai edellä mainitut poronomistajat sellittavat, ettei 
porojen joukossa ole sellaisia, jotka on maahan jatettava. 

Jos toisesta maasta tulleet porot ovat sekaantuneet paikallisiin poroihin, jotka ovat 
paikkakunnan poronomistajain tai heidän poronhoitajainsa vartioinnin alaisia, tulee näiden 
koota porot ja antaa asianomaiselle viranomaiselle tilaisuus erottaa ne porot, jotka on 
palautettava toisen maan alueelle. 


5 artikla. 


Poroj EN LUOVUTUS EROTUSTILAISUUKSISSA. 


_ Toisen sopimuspuolen alueelta tulleet porot, joita tämän sopimuksen 3 ja 6 artiklassa mainittu 
viranomainen ei ole ajattanut pois maasta tai joista ei ole tehty tämän sopimuksen 1 artiklassa 
mainittua ilmoitusta, luovutetaan joko toisen valtakunnan asianomaiselle viranomaiselle tai 
omistajilleen tabi heidan valtuutetuilleen poroerotus- ja -lukemistilaisuuksissa. Porojen toteaminen 
tapahtuu talléin poromerkkiluettelojen tai muiden luotettavien tuntomerkkien nojalla. Erotusten 
ja lukemisten pitämisen aika ja paikka on vähintään kaksi viikkoa aikaisemmin kirjallisesti 
ilmoitettava toisen sopimuspuolen asianomaiselle viranomaiselle. 
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Artikel 2. 
VEDERBORANDE MYNDIGHETERS VERKSAMHETSOMRADEN. 


Der artikel 1 nämnda vederbérande myndigheternas verksamhetsomraden fastställas i Finland 
av landshôvding och i S. R. R. Férbund av chefen fér gransbevakningen. Dessa tjänstemän skola 


meddela varandra uppgift om de omräden férordnandet avser samt vederbérande myndigheters 
namn och adresser. 


Artikel 3. 
AVHAMTNING OCH UTDRIVNING AV RENAR. 


Renagare ar efter erhallen kannedom om att hans renar uppehälla sig pa den andra férdrags- 

slutande partens omrâde skyldig att själv eller genom befullmaktigad person ofordrdjligen avhämta 
och utdriva renarna till sitt hemland, varvid i artikel 4 av denna konvention ingäende bestammelser 
om renars avskiljande skola iakttagas. 
__ Vederbérande myndighet kan taga renarna under bevakning eller lata driva dem tillbaka 
éver rikets grans. Utdrivas renarna genom myndighets atgard, skola de üverlämnas till ägaren, 
dennes befullmaktigade ombud eller till vederbérande myndighet i det andra riket mot bevis 
over mottagandet. 


Anmärkning : De fordragslutande parternas gränsmyndigheter bestamma efter 
samrad 1 varje särskilt fall de platser, dar renarna skola ôverlämnas. 


Artikel 4. 
AVSKILJANDET AV RENAR FORE DERAS AVHAMTNING ELLER UTDRIVNING. 


Féremal fér avhamtning eller utdrivning aro renar, fôrsedda med marke, tillhôrigt renagare 
i det land, fran vilket renarna inkommit samt omärkta kalvar, som ätfôlja med dessa märken 
fôrsedda renkor. Ren, som kalvat 4 den andra fôrdragsslutande partens omsrade, skall aterlamnas 
jamte kalvar. 

Innan de frammande renarna utdrivas, skola det egna landets renar utskiljas i närvaro av 
vederbôrande myndighet eller renägare pa orten. Likväl kunna de frammande renarna omedelbart 
utdrivas, om vederbôrande myndighet eller férenamnda renägare fôrklara, att bland renarna ej 
finnas sadana, som bora i landet kvarlamnas. 

Darest de renar, som inkommit fran det andra riket, aro sammanblandade med renar fran 
orten, vilka sta under bevakning av därvarande renägare eller deras renvardare, béra dessa samla 
renarna och lamna vederbérande myndighet tillfälle att utskilja de renar, som skola aterforas 
till det andra rikets omrade. 


Artikel 5. 
RENARNAS OVERLAMNANDE VID AVSKILJNINGSTILLFALLE. 


Renar, som inkommit fran den andra férdragsslutande partens omrâde och som i artiklarna 
3 och 6 av denna konvention nämnd myndighet icke latit utdriva ur landet eller om vilka icke 
gjorts i artikel 1 av denna konvention namnt meddelande, ôverlämnas antingen till vederborande 
' myndighet i det andra riket eller till sina ägare eller till av dem befullmaktigade personer vid 
renavskiljnings- och rakningstillfallen. Renarna identifieras da med stéd av renmarkesférteck- 
ningar eller andra tillférlitliga kannetecken. Tiden och platsen for avskiljandet och räkningen 
bor minst tvä veckor tidigare skriftigen meddelas den andra férdragsslutande partens vederhérande 
myndighet. 
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Jos toisen sopimuspuolen asianomainen viranomainen, poronomistajat tai heidan valtuutet- 
tunsa eivät saavu tällaiseen erotus- ja lukemistilaisuuteen määräaikana, on toisen sopimuspuolen 
alueelta tulleet porot myytava ja niista kertyneet varat, joista keräämis- Ja vartioimiskustannukset 
on vahennetty, on poytakirjoineen ja tositteineen lähetettävä Suomesta aslanomalsen maaherran 
valityksella asianomaiselle rajavartioston paallikélle S. N. T. Liittoon ja S.N. T. Liitosta asiano- 
maisen rajavartioston piallikén valityksella asianomaiselle maaherralle Suomeen. 


6 artikla. 
POROJEN ARVON TAKAVARIKOINTI. 


Ellei poroja noudeta ja viedä pois 30 vuorokauden kuluessa taman sopimuksen 1 artiklassa 
mainitun ilmoituksen saapumisesta, takavarikoidaan kymmenen sadalta pidätetyn poromäärän 
keskiarvosta (lukuunottamatta vuotta nuorempia vasoja), ja porot palautetaan asianomaisen 
viranomaisen toimesta kotimaahansa, missä ne vastaanottotodistusta vastaan luovutetaan taman 
maan asianomaiselle viranomaiselle, edelleen luovutettaviksi poronomistajille tai heidän 
valtuutetuilleen. 

Jos poroja on alle kymmenen, ei takavarikkoa toimiteta. 7 

Porojen keskiarvo määräâtään samaksi kummassakin valtakunnassa. Sen määräävät Sveitsin 
kultafrangeissa kutakin kalenterivuotta varten yksissi neuvoin asianomainen suomalainen 
maaherra ja S. N. T. Liiton asianomainen rajavartioston päällikkô ennen edellisen vuoden loppua, 
sanotun vuoden joulukuun alkupuoliskclla kummassakin valtakunnassa vallinneiden poron- 
hintojen perusteella. 


7 artikla. 


LAIDUNMAKSU. 


Porojen oleskelusta toisessa valtakunnassa on suoritettava 0.05 Sveitsin kultafrangin suuruinen 
laidunmaksu vuorokaudelta joka porosta, vuotta nuorempia vasoja lukuunottamatta. 

Laidunmaksua ei kanneta poroista, jotka takavarikoidaan tämän sopimuksen 6 artiklan 
nojalla. 

Jos porojen poisajon viivästyminen ei ole johtunut poronomistajan syystä, on maksua vastaa- 
vasti vahennettava. 

Jos poronomistaja tahallaan on laiduntanut porojaan toisen valtakunnan alueella, joutuu 
han siita vastaamaan oman valtakuntansa lakien mukaan. Sen valtakunnan asianomainen 
viranomainen, jonka alueella poroja on siten laidunnettu, voi tässä tapauksessa korottaa laidun- 
maksua, mutta enintään kaksinkertaiseen määrään ; laidunmaksun korotus ei ole riippuvainen 
edellamainitusta vastuuseen saattamisesta : laidunmaksua korotettaessa on poronomistajalle 
varattava tilaisuus antaa asiasta selityksensä. ; 


8 artikla. 


KUSTANNUKSET. 


_Porojen oleskelusta toisessa valtakunnassa aiheutuvat kustannukset, nimittäin tämän 
sopimuksen x artiklassa mainitun ilmoituksen toimittamisesta sekä 4 artiklassa mainittujen 
porojen keräämisestä, vartioinnista, erotuksesta ja poisajosta aiheutuvat kustannukset on korvat- 


tava. Nama menot on laskettava paikkakunnalla kulloinkin vallitsevien päiväpalkkojen ja 
todellisten kulujen mukaan. 


À 


a a a a a oe Te ee 
1934 League of Nations — Treaty Series. 89 
EE OR ASC eC 


Infinna sig den andra férdragsslutande partens vederbérande myndighet, renägarna eller 
deras befullmaktigade ombud icke til] sadant avskiljnings- eller rakningstillfalle pa oe tid 
skola de fran den andra férdragsslutande partens omrade inkomna renarna saljas och de influtna 
medlen, efter avdrag av kostnaderna für hopsamlandet och bevakningen, jämte protokoll och 
verifikationer sändas fran Finland genom vederbürande landshérdings férmedling till vederbérande 
gransbevakningschef i S. R. R. Férbund och fran S. R. R. Fôrbund genom vederbôrande gräns- 
bevakningschefs férmedling till vederbérande landshévding i Finland. . 


Artikel 6. 
KONFISKERING AV RENARS VARDE. 


Avhämtas icke renarna inom 30 dygn efter mottagandet av sddant meddelande, som i artikel 
1 av denna konvention sags, konfiskeras tio procent av de kvarhällna renarnas medelvärde (kalvar 
under ett ars alder icke inbegripna), och renarna äterfôras genom vederbérande myndighets 
férsorg till sitt hemland, dar de mot bevis é6ver mottagandet ôverlämnas till vederbérande myndighet 
i detta land fér att vidare üverlämnas till renägarna eller deras befullmaktigade ombud. 


Understiger renarnas antal tio, verkställes konfiskering icke. 

Medelvardet fôr ren fastställes till samma belopp i vartdera riket. Det fastställes i schweiziska 
guldfrancs for varje kalenderar i samrad av vederborande landshovding i Finland och vederbérande 
gransbevakningschef i S. R. R. Férbund fére utgängen av féregaende ar pa grundval] av de renpris, 
som under forra halften av december manad sagda ar i vartdera riket varit gallande. 


Artikel 7. 
BETESAVGIFT. 


For renarnas uppehall i det andra riket skall erläggas en betesavgift av 0.05 schweiziska 
guldfrancs per dygn for varje ren, kalvar under ett ars alder ej inbegripna. 
Betesavgift uppbäres icke for renar, vilka konfiskeras med stéd av artikel 6 i denna konvention. 


Har drôjsmäl med renarnas bortdrivande icke berott pa renägaren, skall avgiften i motsvarande 


man minskas. . 

Har renägare avsiktligt lâtit sina renar beta pa det andra rikets omrade, skall han ansvara 
harfor enligt sitt eget rikes lagar. Vederbérande myndighet i det rike, pa vars omräde renar sälunda 
forts pa bete, kan i detta fall hôja betesavgiften, men hôgst intill det dubbla beloppet ; hôjningen 
av betesavgiften ar icke beroende av det forenamnda befordrandet till ansvar ; da betesavgiften 
hdjes, skall renägaren beredas tillfalle att avge forklaring i saken. 


Artikel 8. 


OMKOSTNADER. 


Omkostnader, som fôranledas av renars uppehall i det andra riket, nämligen utgifterna fôr 
tillkännagivande enligt artikel 1 av denna konvention samt for hopsamlande, bevakning, avskiljande 
och utdrivning av renar, som omnämnas i artikel 4, bora ersättas. Dessa utgifter skola beräknas 
enligt pa orten for tiden gällande daglôner och faktiska kostnader. 
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9 aritkla. 


VAHINGONKORVAUS. 


Vahinko, jonka porot tai niiden hoitajat ovat tuottaneet oleskellessaan toisen sopimuspuolen 
alueella, on korvattava. 


10 arlikla. 


KUSTANNUSTEN JA VAHINGON MAARAN LASKEMINEN. 


Korvausta kustannuksista ja vahingosta (8 ja 9 art.) ei suoriteta, ellei ilmoitusta porojen 
oleskelusta vieraassa valtakunnassa ole x artiklan mukaisesti tehty, eikä kustannusten ja vahingon 
korvaus yhteensä saa nousta yli 5 %:n kulloinkin kysymyksessäolevien porojen 6 artiklan nojaila 
määrätystä keskiarvosta. , ; 

Vahinko, jonka porot ovat aiheuttaneet syômällä tai polkien turmelemalla jäkälää, ruohoa, 
lchtiä ja puun taimia porojen tavallisilla laidunmailla, katsotaan laidunmaksulla korvatuksi, eika 
sita oteta korvausta määrättäessä huomioon. 


11 artikia. 
ILMOITETUN VAHINGON ARVIOIMISJARJESTYS. 


Joka haluaa saada tämän sopimuksen 9g artiklassa mainittua korvausta, tehkôôün siita ilmoi- 
tuksen kotimaansa asianomaiselle viranomaiselle niin pian kuin mahdollista ja viimeistään ennen 
kuin 20 paivaa vahingon tapahtumisesta on kulnuut, uhalla, etta han muuten menettää oikeuden 
korvauksen saantiin. 

Asianomaisen viranomaisen on kahden asiantuntevan arviomiehen Kanssa toimitettava 
ilmoitetun vahingon arviointi. 

Toisen valtakunnan asianomaisella viranomaisella on oikeus joko itse tai asiamiehen kautta 
olla arvioimistoimituksessa saapuvilla ja käyttää asianomaisen poronomistajan puhevaltaa, ollen 
han myôüskin oikeutettu tekemään sovinnon. Jos poronomistaja tai -hoitaja on saapuvilla 
toimituksessa, kayttak66n itse puhevaltaansa. Se viranomainen, joka toimittaa vahingon arvioinnin, 
ilmoittakoon hyvissä ajoin, mikäli mahdollista sähkôsanomalla, toisen valtakunnan asianomaiselle 
viranomaiselle toimituksen ajan tai paikan. Jos voidaan otaksua, että ilmoitettu vahinko on 
kokonaan tai osaksi kotimaan porojen aiheuttama, on myüskin kotimaan asianomainen 
poronomistaja tai poronhoitaja kutsuttava. 


12 artikla. 


MITA ILMOITETUN VAHINGON JOHDOSTA TOIMITETTAVASSA KATSELMUKSESSA ON HUOMIOONOTETTAVA 
JA SELVITETTAVA. 


Jos itse paikalla toimitetussa katselmuksessa havaitaan, että oman maan porot ovat myôs 
vaikuttaneet vahinkoon, on siita tehtävä merkintä pôytäkirjaan seka erikseen arvioitava vahinko 
jonka toisen maan porot ovat aiheuttaneet. 

_ Toimituksessa on selvitettävä korvauskysymykseen vaikuttavat seikat, kuten vahingon 
aiheuttamisen aika ja tapa, sen laajuus, paikan asema ja laatu seka vahingon aiheuttaneiden 
porojen todennäkôinen lukumäärä. 

Vahingon arvioimisessa on huomioon otettava maan laatu ja hedelmällisyys sekä se, ovatko 
muutkin kotieläimet vaikuttaneet vahinkoon. 


. Toimituksessa on mikäli mahdollista otettava selville vahingon aiheuttaneiden porojen 
omistajat. 
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Artikel 9. 


SKADEERSATINING. 


Skada, som av renar eller deras skétare under deras uppehall pa den andra férdragsslutande 
partens omrade vallats, skall ersättas. 


Artikel io. 


BERAKNANDET AV OMKOSTNADERNA OCH SKADANS BELOPP. 


Ersattning for omkostnader och skada (art. 8 och 9) erlägges icke, dar ej anmälan om renarnas 
uppehäll i det frammande riket gjorts enligt artikel x, och far ersättningen for omkostnader och 
skada sammanlagt icke éverstiga 5 % av det med stéd av artikel 6 faststallda medelvärdet av 
de i varje särskilt fall ifragavarande renarna. 

Skada, som renarna ästadkommit genom att fôrtära eller nedtrampa renlav, gras, lév och 
trädplantor pa renarnas vanliga betesmaker, anses ersatt genom betesavgiften och den tages icke 
1 betraktande vid fastställandet av ersättningen. 


Artikel xx. 


ORDNINGEN FOR VARDERING AV ANMALD SKADA. 


Den som ônskar erhälla ersättning, som omnämnes i artike] g av denna konvention, gore 
därom anmälan hos vederbérande myndighet i sitt hemland sa snart som môjligt och senast inom 
20 caps efter det skadegürelsen ägt rum vid äventyr, att han eljest gar sin ratt till skadeersättning 

Oriustig. 

Vederbérande myndighet bér jämte tva sakkunniga värderingsmän verkställa vardering av 
anmäld skada. 

Vederbérande myndighet i det andra riket har ratt att antingen sjalv eller genom ombud 
närvara vid värderingsfôrrättningen och fora vederbôrande renägares talan med rätt jämväl att 
inga forlikning. Ar renägare eller -skôtare närvarande vid férrattningen, ma han själv fora sin 
talan. Den myndighet, som verkställer värderingen, bôr i god tid, om müjligt genom telegram, 
underrätta vederbérande myndighet i det andra riket om tid och plats for forrattningen. Kan 
det antagas, att anmäld skada helt eller delvis férorsakats av hemlandets renar, skall jämväl 
vederbérande inhemska renägare eller renskétare inkallas. 


Artikel 12. 


VAD SOM BOR BEAKTAS OCH UTREDAS VID SYNEFORRATTNING MED ANLEDNING AV ANMALD. 
SKADA, 


Befinnes vid syn pa sjalva platsen, att det egna landets renar jamval medverkat till skadan, 
skall anteckning därom gôras i protokollet och den skada, som det andra landets renar vallat, 
särskilt uppskattas. 

Vid forrâttningen bôr upplysning inhämtas rérande de omständigheter, som kunna inverka 
pa ersattningsfragan, säsom tiden och sättet für skadans uppkomst, dess omfattning, platsens 
' belägenhet och beskaffenhet samt sannolika antalet av de renar, som vallat skadan. 

Vid skadans värdering skall hänsyn tagas till markens beskaffenhet och fruktbarhet samt 
till den omständigheten, huruvida även andra husdjur medverkat till skadan. ' 

Vid forrattningen skall sâvitt môjligt utredas, vem som är ägare till de renar, som fororsakat 


skadan. 
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13 artikla. 
PôYTAKIRJANPITO. 
Toimituksessa, joka aiheutuu vieraiden porojen oleskelusta toisen sopimuspuolen alueella, 


tulee asianomaisen viranomaisen tehdä pôytäkirja, johon on merkittava : 


1) niin tarkkaan kuin mahdollista paikka, missä ja aika, milloin toisen valtakunnan 
porot on havaittu, niiden lukumäärä ja merkit (taman sopimuksen 3, 4 ja 5 art.) ; 


2) onko porot otettu vartioitaviksi ja milloin tama on tapahtunut seka milla tavalla 
vartiointi on ollut jarjestetty (3 art.) ; 


3) onko porot ajettu pois valtakunnasta sekä kenelle ne on toisessa valtakunnassa 


jätetty ja milloin tama on tapahtunut (3, 5 ja 6 art.) ; 
4) onko porot noudettu sekä milloin ja kuka ne on noutanut (3 art.) ; 
5) onko erotus toimitettu ja milloin se on saatettu loppuun (4 art.) ; | 


6) onko päätetty toimittaa porojen arvon takavarikointi ja mikä on sen tulos 
(6 art.) ; 


7) onko seka milloin, milla tavalla ja kenelle ilmoitus toimitettu (1 art.) ; 


8) kuinka monesta porosta ja miltä ajalta laidunmaksua on kannettava ja mitä 
laidunmaksun kokonaismäärää määrättäessä on huomioon otettu (7 art.) ; 


9) kustannusten yhteismäärä (8 ja Io art.) ; 


_ 10) ovatko porot ja niiden hoitajat aiheuttaneet vahinkoa ja kenelle sekä vahingon 
laatu ja suuruus (9—12 art.) ; 


11) onko poronomistaja tai toisen valtakunnan asianomainen viranomainen itse 
tai hänen valtuutettunsa ollut saapuvilla arvioimistoimituksessa ja mita he siina 
tapauksessa ovat suullisesti tai kirjallisesti esittaneet (11 art.) ; 


12) onko sovinto saatu aikaan (11 art.) ; 


13) onko ja mitä maksuja (7 art.), korvauksia kustannuksista (8 art.), takavarikoituja 
Bee (6 art.) ja vahingonkorvauksia (9 art.) arvioimistoimituksessa suoritettu (16 ja 
18 art.) ; 


14) muut asiaan vaikuttavat seikat ; seka 
15) arvioimistoimituksen suorittaneen henkilén oma lausunto. 


_Pôytäkirjan allekirjoittaa toimituksen suorittaja, paitsi taman sopimuksen 12 artiklassa 
mainitussa tapauksessa, jolloin sen allekirjoittavat myüôskin molemmat arviomiehet. 


14 artikla. 


Asianomaisen viranomaisen tulee mahdollisimman pian lähettää pôytäkirja tositteineen 
, Suomessa asianomaiselle maaherralle ja S. N. T. Liitossa asianomaiselle rajavartioston päällikôlle. 


Asianomainen suomalainen maaherra ja S. N. T. Liiton asianomainen rajavartioston päällikkô 
lähettävät heti toisilleen jäljennôksen saamastaan pôytäkirjasta. Jaljennés péytakirjasta, josta 
kayvat selville porojen palautuksen edellä kayneet seikat, toimitetaan toiselle sopimuspuolelle 
samalla, kun porot sille luovutetaan. 


15 artikla. 


Poronomistaja, joka on määrätty suorittamaan laidunmaksua (tämän sopimuksen 7 art.), 
korvausta kustannuksista (8 art.), takavarikoitua porojen arvoa (6 art.) tai vahingonkorvausta 
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Artikel 13. 
PROTOKOLLFORING. 
Vid forrattning, som fôranledes av frammande renars uppehäll pa den andra férdragsslutande 
partens omrâde, skall av vederbérande myndighet upprattas protokoll, vari bér antecknas : 


1) sa noggrann uppgift som mdjligt om orten, dar och tiden, nar det andra rikets 
renar anträffats, deras antal och märken (art. 3, 4 och 5 i denna konvention) ; 


__ 2) huruvida renarna tagits under bevakning och i sa fall nar detta skett samt pa 
vilket sätt bevakningen varit anordnad (art. 3) ; 


3) huruvida renarna utdrivits ur viket samt till vem de i det andra riket 6verlamnats 
och nar detta skett (art. 3, 5 och 6) ; 


4) huruvida renarna avhamtats samt nar och av vem de avhamtats (art. 3) ; 
5) buruvida avskiljandet ägt rum och nar det slutf6rts (art. 4) ; 


6) huruvida beslut fattats om konfiskering av renarnas varde cch resultatet därav 
(art. 6) ; 

7) huruvida och i sddant fall nar, pa vilket sätt och till vem underrättelse avlatits 
(at T) 

8) fôr huru manga renar och für vilken tid betesavgift skall uppbäras och vad vid 
faststallandet av betesavgiftens totalbelopp tagits i betraktande (art. 7) ; 

9) totalbeloppet av omkostnaderna (art. 8 och 10) ; 

10) huruvida renarna och deras skétare vallat skada och, om sa är fallet, at vem 
samt skadans beskaffenhet och storlek (art. 9 och 12) ; 


11) huruvida renägare eller vederbérande myndighet i det andra riket själv eller 
genom befullmäktigat ombud närvarit vid varderingsférrattningen och vad av dem 
därvid muntligen eller skriftligen anférts (art. 11) ; 

12) huruvida fôrlikning fatts till stand (art. 11) ; 

13) huruvida och i sa fall vilka avgifter (art. 7), ersättningar for omkostnader (art. 
8), konfiskerade belopp (art. 6) och skadeersättningar (art. 9) vid varderingsforrattningen 
erlagts (art. 16 och 18) ; 

14) üvriga pa saken inverkande omstandigheter, samt 

15) utlatande av den person, som verkstallt varderingsforrattningen. 


Protokollet undertecknas av forrattningsmannen, fôrutom i det fall, som omnämnes 1 artikel 
72 i denna konvention, da det undertecknas jämväl av de bada varderingsmannen. 


Artikel 14. 


Vederborande myndighet bôr sa snart som mdjligt insända protokollet jamte verifikationer, 
i Finland till vederbérande landshévding och i S. R. R. Forbund till vederbôrande 
gransbevakningschef. ; | 

Vederbôrande landshôvding i Finland och vederbérande gransbevakningschef i S. R. R. 
Férbund üversända omedelbart till varandra avskrift av det mottagna protokollet. Avskrift 
av protokoll, utvisande de omstandigheter, som foregdtt renarnas aterlamnande, tillställes den 
andra férdragslutande parten samtidigt med att renarna üverlämnas till denna. 


Artikel 15. 


Renägare, som älagts att erlägga betesavgift (art. 7 1 denna konvention), ersättning for 
kostnader (art. 8), värdet av konfiskerade renar (art. 6) eller skadeständ (art. 9), sa ock myndighet 
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(9 art.), niin myés poronomistajan puhevaltaa käyttänyt viranomainen tai valtuutettu (Ir art.) | 
saa viimeistään 6o:ntena päivänä asiasta tiedon saatuaan valittaa tehdysta päatôksestä Suomessa | 
asianomaiselle maaherralle ja S. N. T. Liitossa asianomaiselle rajavartioston päällikôlle. Porono- 


mistajan tai hanen valtuutettunsa tulee jättää valituksensa oman maansa asianomaiselle virano- 


maiselle, jonka on viipymatta lähetettävä se Suomessa asianomaiselle maaherralle ja S. N. T. | 
Liitossa asianomaiselle rajavartioston päällikôlle. Nama lähettävät saapuneet valitukset toisilleen, 
lüttäen niihin mahdolliset huomautuksensa. He voivat myôskin itse tehdä valituksen, jos 


katsovat siihen syytä olevan. 


Jos asianomistaja on tyytymätôn päätôkseen, olkoon myés hanella oikeus vimeistään | 


6o:ntena päivänä arvioimistoimituksesta valittaa Suomessa asianomaiselle maaherralle ja S. N. T. 
Liitossa asianomaiselle rajavartioston päällikôlle. ts ; 

Asianomainen suomalainen maaherra ratkaisee S. N. T. Liiton poronomistajien, heidän 
valtuutettujensa ja asianomaisen rajavartioston päällikôn sekä suomalaisten asianomistajien 
valitukset sekä S. N. T. Liiton asianomainen rajavartioston paallikk6 Suomen poronomistajien, 
heidan valtuutettujensa ja asianomaisen maaherran sekä S. N. T. Liiton asianomistajain valitukset. 
Jos lisätietojen hankkimista pidetään tarpeellisena, on valittajan ne esitettävä ennen päätôksen 
antamista. 


16 artikla. 


KENEN ASIA ON ANTAA PAATOS. 


Asianomaisen suomalaisen maaherran ja S. N. T. Liiton asianomaisen rajavartioston päällikôn 
tulee péytakirjan, tositteiden ja muiden saatavissa olevien tietojen nojalla vahvistaa vastaavan 
maan aslanomaisen viranomaisen määräämän laidunmaksun (tämän sopimuksen 7 art.), kustan- 
nusten (8 art.), takavarikoiden keskiarvon (6 art.) ja vahingonkorvauksen (9 art.) maara. 


Jos asianomainen poronomistaja tai hänen valtuuttamansa, odottamatta päätôstä asiassa, 
suorittaa asianomistajalle tai asianomaiselle viranomaiselle edellä mainitut rahamaarat, raukeavat 
enemmat toimenpiteet asiassa. 


17 artikla. 


MITEN PAATOS ON TEHTAVA. 


Ennen tämän sopimuksen 16 artiklassa mainitun päätôksen tekemistä tulee asianomaisen 
suomalaisen maaherran ja S. N. T. Liiton asianomaisen rajavartioston päällikôn, sikäli kuin on 
mahdollista, ottaa selva, kenelle porot kuuluvat. 

Päätôksen pitaa kuitenkin, mainitsematta poronomistajan nimeä, ainoastaan sisältää velvoitus 
« asianomaiselle poronomistajalle » suorittaa määrätty rahamäärä. 


18 artikla. 


Rahamäärät, jotka tämän sopimuksen 6, 7, 8 ja 9 artiklan mukaan on määrätty maksettaviksi, 
on, ellei niita ole arvioimistoimituksessa maksettu asianomaille viranomaiselle tai asianomistajalle, 
asianomaisen suomalaisen maaherran ennakolta suoritettava Suomen valtion varoista S. N. T. 
Lüton asianomaiselle rajavartioston päällikôlle ja viimeksimainitun S. N. T. Liiton yleisistä varoista 
asianomaiselle suomalaiselle maaherralle, siita riippuen, kummalle sopimuspuolelle maksu on 
tuleva. Mainittujen virkamiesten on tässä tarkoituksessa toisilleen lähetettävä sanottuja maksuja 
koskevat päätôksensä niihin kuuluvine selvityksineen ja tositteineen. 

Siten suoritetut rahamäärât on suomalaisen maaherran tai S. N. T. Liiton rajavartioston 
paalikén perittävä, mikäli mahdollista, asianomaisilta poronomistajilta. 

_ Yleisistä varoista ennakolta suoritettuja rahamääriä ei saa vaatia takaisin, vaikka niita ei 
voitaisikaan periä poronomistajilta. 
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eller befullmaktigat ombud, som fort renägares talan (art. 11) ma senast pa den 60: nde dagen 
efter delfaendet anféra besvar üver det fattade beslutet i Finland hos vederbürande landshévding 
och iS. R. R. Fôrbund hos vederbürande gransbevakningschef. Renagare eller dennes befullmäkti- 
gade ombud skall inlamna sina besvär till vederbérande myndighet i sitt eget land, vilken bor 
ofôrdrôüjligen sanda detsamma i Finland till vederbérande landshévding och 1 S. R. R. Fôrbund 
till vederbérande gransbevakningschef. Dessa tillsinda varandra de inkomna besvären och foga 
vid dem eventuella egna anmärkningar. De kunna jämväl själva anfôra besvär, därest de anse 
skal därtill foreligga. 

Ar sakägare missnôjd med beslut, vare även han berättigad att senast pa den 60 : nde dagen 
efter varderingsférrattningen anféra besvär, i Finland hos vederbérande landshévding ochiS. R. R. 
Fôrbund hos vederbérande gransbevakningschef. 

Vederbérande landshévding i Finland avgér besvär, som anférts av renägare fran S. R. R. 
Férbund, deras befullmaktigade ombud och vederbérande gränsbevakningschef samt finska 
sakägare, och vederbürande gränsbevakningschef i S. R. R. Férbund besvär, som anférts av 
finska renagare, deras befullmäktigade ombud och vederbérande landshévding samt sakägare i 
S. R. R. Férbund. Anses inférskaffande av ytterligare uppgifter erforderligt, skall besväranden 
fôrete dem innan beslut fattas. 


Artikel 16. 


À VEM FATTANDET AV BESLUT ANKCMMER. 


Vederbérande landshévding i Finland och vederbérande gränsbevakningschef i S. R. R. 
Fôrbund béra med stéd av protokollet, verifikationerna och andra till buds stäende uppgifter 
fastställa beloppet av den av vederbérande myndighet i det ifragakommande landet fastställda 
betesavgiften (art. 7 i denna konvention), av omkostnaderna (art. 8), av det konfiskerade medel- 
värdet (art. 6) och av skadestandet (art. 9). | ner 

Erlägger vederborande renägare eller hans befullmaktigade ombud, utan att invänta beslut 
i saken, till sakägaren eller vederbérande myndighet forenamnda penningbelopp, fôrfalla vidare 
atgarder i saken. 


Artikel 17. 
HURU BESLUT SKALL FATTAS. 


Innan beslut, som nämnes i artikel 16 av denna konvention, fattas, skall vederborande 
landshôvding i Finland och vederbérande gränsbevakningschef i S. R. R. Férbund sävitt môjligt 
utrôna, vem renarna tillhôra. ; : bs 

Beslutet skall dock, utan angivande av namn à viss renägare, innehalla endast forpliktelse 
for « vederbürande renägare » att erlagga det faststallda penningbeloppet. 


Artikel 18. 


Penningbelopp, vilka enligt 6, 7, 8 och g art. i denna konvention fastställts att betalas, skola, 
därest de io de nc erlagts till vederbürande myndighet eller sakägare, av 
-vederbérande landshévding i Finland fôrskottsvis utbetalas ur finska statens medel till vederborande 
gransbevakningschef i S. R. R. Fôrbund och av den sistnämnda ur S. R. R. Forbunds allmänna 
medel till vederbôrande landshévding i Finland, beroende av, vilkendera férdragsslutande parten 
betalningen skall tillfalla. Nämnda tjänstemän bora 1 detta syfte tillstalla varandra sina beslut 
‘rérande sagda betalningar jämte tillhôrande utredningar och verifikationer. _ =e 

Sälunda erlagda penningbelopp skola av landshôvding i Finland eller gransbevakningsche 
4S. R. R. Forbund savitt môjligt indrivas hos vederbérande renägare. ; ae 

Ur allmänna medel i férskott erlagda penningbelopp ma icke aterfordras, även om de icke 


kunnat indrivas hos renagarna. 
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19 artikla. 


Asianomainen suomalainen maaherra ja S. N. T. Liiton asianomainen rajavartioston päällikkô | 


ovat velvolliset antamaan toisilleen yhden vuoden kuluessa tämän sopimuksen voimaan tulemisesta 
luettelon kummankin valtakunnan raja-alueilla rekisterdidyista poromerkeista. 


Jos talléin havaitaan, etta samanlaisia poromerkkeja käytetään kummassakin valtakunnassa, | 
on mainittujen henkilôiden yhteisesta sopimuksesta ryhdyttävä tormun sellaisten merkkien muutta- 


miseksi. 


Uusien poromerkkien käytäntoôn ottamisesta on tämän artiklan 1 kohdassa mainittujen | 


viranomaisten keskenään sovittava. l 

Raja-alueilla tarkoitetaan tässä sopimuksessa niita valtakunnan rajan kummallakin puolella 
olevia vyôhykkeitä, joista porot siirtyvat tälle rajalle. Kumpikin sopimuspuoli määrää itse näiden 
vyôhykkeiden leveyden. 


20 artthla. 


MITA POROJA TAMAN SOPIMUKSEN MAARAYKSET EIVAT KOSKE. 


Taman sopimuksen määräykset eivät koske raito- eivätkä ajoporoja, joita käytetään matkoilla 


toiseen valtakuntaan, eivätkä myüskään teurasporoja, jotka säädettyjà määräyksiä noudattaen | 


ajetaan rajan yli toisen valtakunnan alueelle. 


21 arlikla. 


POROAIDAT. 


Jos sitä varten, että estettäisiin porojen kulkeminen valtakunnan rajan yli, katsotaan 
tarpeelliseksi rakentaa ja ylläpitää esteaitoja, tekevät tämän sopimuksen 1 artiklassa mainitut 
sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset siità vastaavan sopimuksen. Tällôin kumpikin 
sopimuspuoli ottaa suorittaakseen puolet tästä aiheutuvista kustannuksista. 

Yksityiset henkilôt eivät saa rakentaa sellaisia esteaitoja eivätkä pyydyksià toisesta 
valtakunnasta rajan yli tulevia poroja warten. 


22 artikla. 


POIKKEUKSELLISESSA ASEMASSA OLEVAT RAJASEUTUALUEET. 


. Pohjoispuolella Korvatunturin rajapyykin n:o go leveyttä oleviin rajaseutuihin, siella vallit- 
sevien poikkeuksellisten luonnonsuhteiden johdosta, ei sovelleta : 


_ I) Taman sopimuksen 3 artiklan määräystä siita, etta poronomistaja on, saatuaan 
tiedon porojensa oleskelusta toisessa valtakunnassa, velvollinen joko itse tai valtuutettunsa 
kautta vupymatta noutamaan ja ajamaan porot oman maansa alueelle, vaan sen sijaan 


on määrätty, etta nouto ja poisajo saa nailla alueilla tapahtua silloin, kun luonnonsuhteet 
tekevat sen mahdolliseksi ; 


. 2) 6 artiklan määräystä siitä ajasta, joka on myônnetty porojen noutoon ja 
poisvientiin, ennen kuin osa porojen arvosta voidaan takavarikoida, vaan sen sijaan on 


Ao a etta noutoaika nailla alueilla on go vuorokautta ja poisvientiaika 120 vuoro- 
cautta ; 


3) 7 artiklan määräystä laidunmaksusta, jota näillä alueilla ei suoriteta. 


4) Kalastajasaarennolla poronomistajat, heidän valtuutettunsa ja poronhoitajat 
saavat poroja hakiessaan kulkea valtakunnan rajan yli paikallisen tarkastuskomissionin 
määrättävässä yksinkertaistetussa järjestyksessä. 
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Artikel 19. 


__Vederbérande landshévding i Finland och vederbôrande gransbevakningschef i S. R. R. 
Forbund aro skyldiga att inom ett ar efter denna konventions ikrafttradande tillsinda varandra 
forteckning ôver i vartdera rikets gransomraden inregistrerade renmärken. 

a Befinnes darvid, att enahande renmärken användas i vartdera riket, skola efter gemensam 
ôverenskommelse mellan nämnda personer âtgärder vidtagas for ändring av dylika märken. 


_ Om nya renmärkens tagande i bruk skola iz mom. av denna artikel nämnda myndigheter 
sig emellan üverenskomma. 
Med gransomraden avses i denna konvention de pa vardera sidan om riksgränsen befintliga 
zoner, fran vilka renarna férflytta sig till denna grans. Vardera férdragsslutande parten bestämmer 
sjalv bredden av dessa zoner. 


Artikel 20. 


RENAR, UNDANTAGNA FRAN BESTAMMELSERNA I DENNA KONVENTION. 


__ Bestammelserna i denna konvention gälla icke drag- och kôrrenar, vilka anvandas vid farder 
till det andra riket, ej heller slaktrenar, vilka med iakttagande av stadgade bestammelser drivas 
Ôver gransen till det andra rikets omrade. 


Artikel 21. 


RENGARDEN. 


Anses det für hindrande av att renar ôverskrida rikets gräns erforderligt att bygga och 
underhälla hindergarden, skola de férdragsslutande parternas i artikel 1 av denna konvention 
nämnda vederhérande myndigheter traffa motsvarande üverenskommelse därom. Därvid atager 
sig vardera parten att bestrida hälften av de därav fôranledda omkostnaderna. 

Dylika hindergärden eller fällor for renar, som fran det andra rikets omrade inkomma 6ver 
gransen, fa icke av enskilda personer anlaggas. 


Artikel 22. 


GRANSOMRADEN I UNDANTAGSSTALLNING. 


Pa norrom Korvatunturis gransrése n:o go n. bredd belägna gransomraden tilllampas, till 
foljd av dar radande exceptionella naturforhallanden, icke: 

1) bestämmelsen i artikel 3 i denna konvention därom, att renägare ar skyldig, 
efter erhällen kännedom om att hans renar uppehälla sig i det andra riket, antingen 
själv eller genom befullmäktigat ombud ofôrdrôjligen avhämta och utdriva renarna 
till sitt eget lands omrade, utan har i stället bestämts, att avhämtning och utdrivning 
à dessa omrâden far ske, da naturfôrhällandena môjliggôra det ; 

2) bestammelsen i artikel 6 om den tid, som är medgiven for renarnas avhämtning 
och utdrivning, innan en del av renarnas varde kan konfiskeras, utan i stallet har bestamts, 
att avhämtningstiden 4 dessa omräden skall vara go och utdrivningstiden 120 dygn ; 


3) bestämmelsen i artikel 7 om betesavgift, som icke erlägges à dessa omraden ; 


4) pa Fiskarhalvôn fà renägarna, deras befullmäktigade ombud och renskôtarna 
vid letning efter renarna ôverskrida rikets grans i forenklad ordning, som fastställes av 
den lokala kontrollkommission. 
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23 artikla. 
SOPIMUKSEN TEKSTIT. 
Tata sopimusta on laadittu kaksi suomen-, ruotsin- ja venäjänkielistä kappaletta, ja kaikki | 
tekstit ovat sopimusta tulkittaessa yhtä todistusvoimaisia. 
24 artikla. 
SOPIMUKSEN RATIFIOINTI. 


Tama sopimus on ratifioitava. Ratifioimiskirjat on vaihdettava Moskovassa niin pian kuin | 
mahdollista. | 


25 artikla. 
SOPIMUKSEN VOIMAANTULO JA VOIMASSAOLOAIKA. 


Tama sopimus tulee voimaan 30 paivan kuluttua ratifioimiskirjain vaihdosta ja pysyy voimassa, 
kunnes kaksi vuotta on kulunut siita, kun jompikumpi sopimusvaltio on sen irtisanonut. 


Ylläolevan vakuudeksi kummankin sopimusvaltion valtuutetut ovat taman sopimuksen 
allekirjoittaneet ja sineteillään vahvistaneet. 


Tehty Helsingissä, heinäkuun 4 päivänä 1933. 
(L2S:) ats TACKZ EE 


PAATOSPOYTAKIRJA. 


Allekirjoittaessaan tänään Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton 
välisen porosopimuksen ovat sopimuspuolten valtuutetut sopineet seuraavista määräyksistä, 
jotka liittyvat alempana mainittuihin sopimuksen artikloihin : 

I arhklaan. 
Erikoislahettien toimittamat kirjalliset ilmoitukset luovutetaan niissä valtakunnan rajalla 


olevissa paikoissa, missé Suomen ja S. N. T. Liiton rajaviranomaisten väliset kirjalliset ilmoitukset 
tavallisesti vaihdetaan. 


3 artiklaan. 
_ Rajan yli tulleiden raito- ja ajoporojen oleskellessa toisen sopimuspuolen alueella asianomaisen 
viranomaisen on huolehdittava siita, ettei naita poroja käytetä kuljetustarkoituksiin. 
4 ja 5 artiklothin. 


Sühen saakka, kunnes pakollinen poronmerkintä on saatettu S. N. T. Liitossa voimaan, 


ulotetaan 4 ja 5 artiklain määräykset koskemaan myés merkitsemättômiä poroja, jotka ovat tulleet 
S. N. T. Liiton alueelta Suomeen ja päinvastoin. 
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Artikel 23. 
KONVENTIONENS TEXTER. 


__ Denna konvention ar uppgjord i tva finsk-, svensk- och rysksprakiga exemplar, och aga texterna 
vid konventionens tolkning samma giltighet. 


Artikel 24. 
KONVE NTIONENS RATIFICERING. 


Denna konvention skall ratificeras. Ratifikationsurkunderna skola sa snart som mojligt 
utvaxlas i Moskva. 


Artikel 25. 
KONVENTIONENS IKRAFTTRADANDE OCH GILTIGHETSTID. 


Denna konvention trader i kraft 30 dagar efter ratifikationsurkundernas utväxling och férblir 
i kraft, tills tva ar fôrflutit fran det nâgondera fordragsslutande staten uppsagt densamma. 


Till bekräftelse härav hava vardera fôrdragsslutande statens befullmaktigade ombud under- 
tecknat denna konvention och darvid fogat sina sigill. 


Som skedde”i Helsingfors den 4 juli 1933. 
(M. 11.) B. Ireñx. 


SLUTPROTOKOLL. 


Vid undertecknandet denna dag av konventionen angäende renar mellan Republiken Finland 
och Socialistiska Radsrepublikernas Férbund hava de fordragsslutande parternas befullmaktigade 
ombud ôverenskommit om féljande bestämmelser, vilka ansluta sig till nedannämnda artiklar 
av konventionen : 


Till art. x. 


De skriftliga meddelanden, som frambefordras genom budskickning, dverlamnas pa de platser 
vid rikets grans, dar skriftliga meddelanden mellan Finlands och S. R. R. Fôrbunds gransmyndig- 
heter vanligen utväxlas. 


Till art. 3. 


# Da drag- eller kôrrenar, som éverskridit gränsen, uppehälla sig pa den andra fordragsslutande 
partens omräde, skall vederhérande myndighet tillse, att dessa renar icke utnyttjas for transport- 
andamal. 


Till art. 4 och 5. 


Intill dess obligatorisk renmärkning inférts i S. R. R. Férbund_utstrackas bestämmelserna 
i artiklarna 4 och 5 att gälla även omärkta renar, vilka inkommit fran S. R. R. Férbund till Finland 


och tvärtom. 
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6 artiklaan. 


Asianomaisten puolten yhteisestä sopimuksesta voidaan porojen arvon takavarikoinnin 
sijasta kussakin eri tapauksessa takavarikoida Io %, poroista luonnossa. 


21 artiklaan. 


a) Poroaitojen rakentaminen ei ennakolta määrää sitä linjaa, jota myoten valtakunnan raja 
on käytävä, jota rajankäyntiä, kuten tunnettua, ei ole toimitettu taman sopimuksen tekemispäivään 
mennessa. 

b) Sopimuspuolet tunnustavat jo nyt välttämättomäksi rakentaa sanotun aidan siina 
järjestyksessä, että vastaavat tyot alotetaan niin pian kuin mahdollista etelassa Uhtuan piirikunnan 
Pistojarven kyläneuvoston alueella (Sarvikivi-nimisessä paikassa) S. N. T. Liiton puolella, mika 
vastaa Suomen puolella olevien Suomussalmen ja Kuusamon pitäjien rajan yhtymakohtaa 
valtakuntien välisellä rajalla, ja päätetään Tolvantojarven luona Kiestingin piirikunnan Rukajarven 
kyläneuvoston alueella S. N. T. Liiton puolella, mika vastaa sitä kohtaa, jossa Tuntsajoki ensi 
kerran leikkaa valtakuntien välisen rajan. Tämän mukaisesti on tarpeelliset ohjeet annettava 
tämän sopimuksen 1 artiklassa mainituille henkilôille, joita kehoitetaan saattamaan nama tyôt 
päätôkseen mahdollisimman pian. 

c) Mikäli edellisessä kohdassa mainitulla valtakuntien välisellä rajanosalla jo on olemassa 
poroaitoja, jaetaan niiden rakentamisesta johtuneet kustannukset 21 artiklassa määrätyn perusteen 
mukaan, sikali kuin kummankin maan asianomaiset viranomaiset puolin ja toisin tunnustavat 
näiden aitojen vastaavan tarkoitustaan. 


Tama paatospoytakirja on tehty kahtena kappaleena suomen-, ruotsin- ja venäjänkielellä ja 
ovat kaikki tekstit poytäkirjaa tulkittaessa yhta todistusvoimaisia. 


HELSINGISSÀ, heinäkuun 4 päivänä 1933. 
(L. S.) A. HACKZELL. 


Pour copie conforme : 


Erkki Reijonen, 


_ Chef des Archives 
du Ministère des Affaires étrangères. 
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Tull art. 6. 


Pa grund av overenskommelse mellan vederbérande parter kunna i stället for konfiskering 
av renarnas varde i varje särskilt fall konfiskeras 10 %, av renarna in natura. 


Till art. 2x. 


a) Genom byggandet av rengärden bestämmes icke i forvag den linje, langs vilken rikets 
eae uppgäs, vilken, som kant, icke blivit fore dagen for denna konventions avslutande 
utstakad. 

6) De fordragsslutande parterna erkänna redan nu nédvandigheten av att sagda garde 
uppfores i sâdan ordning, att for ändamälet nôdiga arbeten päbôrjas sa snart som môjligt i sôder 
pa S. R. R. Forbunds sida à Pistojärvi byrads omräde i Uhtua distrikt (Sarvikivi benamnda plats), 
vilken motsvaras pa finsk sida av fôreningspunkten mellan Suomussalmi och Kuusamo socknars 
grans och riksgränsen, samt avslutas vid Tolvantojarvi pa Rukajärvi byrads omrâde i Kiestinki 
distrikt pa S. R. R. Forbunds sida, vilket motsvarar den punkt, dir Tuntsajoki forsta gangen skar 
gransen mellan rikena. I 6verensstammelse harmed bora erforderliga foreskrifter utfardas für de 
i artikel 1 av denna konvention nämnda personer, vilka uppmanas att utfôra dessa arbeten 
snarast môjligt. 

c) Für savitt pa det i fôregäende punkt nämnda avsnittet av gransen mellan rikena rengärden 
redan finnas, férdelas kostnaderna für deras byggande enligt i artikel 21 fastställda grunder, om 
vederbürande myndigheter i de bada länderna ômsesidigt erkänna, att dessa garden motsvara 
sitt andamal. 


Detta slutprotokoll ar upprattat i tva exemplar pa finska, svenska och ryska sprâken och 
aga samtliga texter vid protokollets tolkning samma giltighet. 


HELSINGFORS, den 4 juli 1933. 
(M. HW.) B. Wren. 


Pour copie conforme : 


Erkki Reijonen, 


Chef des Archives 
du Ministère des Affaires étrangères. 


No. 3436 


ann nner 
102 Société des Nations — Recueil des Traités. 1934 
i en 


TEXTE RUSSE. — RUSSIAN TEXT. 


NM 3436. — KOHBEHIIMA OB OJIEHAX, MEMTY COI030M COBETCKHX 
COUHMAJTUCTHUECKNX PECHYBJIUK U ŒUHJIAHACKOÏ PECUYBJIMKON, 
TOJMMCAHHAA B TOPOJE TEJIBCHHEM 4 MIOJIA 1933 TOA. 


Leureansasi Mcnoranrensabti Romurer Cow3a Copetcrux  CONMANACTHUECKRHX 
Pecuvsaux u Upresuqent Ounnang_cKol PEciyBaAMKN, Mean YHOPANOAMTE 00’ eqvHeCHHEIMU 
MePONPHATHAMN BOSBPalleHue OJICHeÏ, IePeleMUUxX “wepes rOCYHAPCTBEHHYIO TPAHAUY 
C TeppuTOpUN OHHOTO rOCYHAPCTBA Ha TEPPUTOPUI ApÿTOrO rOCYAAPCTBA, penis BaKJTIOUNTE 
uactosmyio KROHBeHUNIO M HASHAUHIM AIA TOTO CBOMMM YilouIHOMOUeCHHEIMH : 


Leurransumi Menoxaurenpaniä Komurer Corsa Cogercrux  COUMAINCTUYECKRAX 
PECHYBAUK : 


Bopuca Edumosnua Illreñna, Upesspuaïnoro Ilocrannka n Iorxomounoro 
Muxnerpa, 


TPresnxeut Duarannckoñ PECHYBIUERN : 


Auttn Xanceab, Munuctpa MHOCTPAHHBIX HE, 


KakOBHe VITOJHIHOMOUCHHEIE 110 B3ANMHOM pes ABJICHUM CBOUX HOMHOMOUHË, HPHSHAHHEIX 
COCTABIEHHBIMN B HaJIeHammei PopMe 1 B 3AKOHHOM HOPAJKRE, COTIACHAINCE O HHÆKECJIENYHO- 
IUEM : 


Cmamos 1. 


V3BENEHuH O HAXOMKTEHUM OJMEHEÏ OJHHOÏ NOTOBAPUBAIOMIEMCA CTOPOHEI HA TEPPHTOPHH 
HPYrTOÏ JOTOBAPHBAIINEÏNCH CTOPOHBI H OPTAHBI BJIACTU, BEJAIOIME B3AMMHBIM BO3- 
BPAUIEHMEM OJEHEÜ. 


B cxyuae mepexoga omeHeñ © TeppuTopun OHO JOTOBAPHBAIWIMeNCH CTOPOHEI Ha 
TePpATOPHIO JAPYrOÏË HOrOBAPHBAIOINEMCA CTOPOHH, HOMICRAIAA BJIACTE TOTO TOCYHAPCTBA, 
B KOTOPOe HePelIM OCH, HPMHAMICHRAIME OPrAHUSAUHAM MIN TPAHJAHAM HpyrOrO 
TOCYHAPCTBA, HOJNÆHA, 10 NONYAICHUN O TOM CBeJEHHË, yBeOMUTh HAJIeHAUIYIO BJIACTE 
Hpyroï qoropapuBatomjeiicaA CTOPOHBI HO Tezerpaÿy, mo TeeŸOHÿ, HNOUTOÏ MAIN — NpM 
OTCYTCTBUM DBTUX CPENCTB CBASN — CICIMAIPHBM HAPOUHBIM. 

IIpu 9T0M YNOMAHYTAA BJIACTE COOGIACT MecToHaxompeHve u HPHOMIASNTENPHOE 
KOJIHUeCTBO OJIeHeÏt Tepelemuux TOCYHAPCTBEHHYIO TPAHHIY, a Take UX 3HAKN. 

ox « Haxrexaureïi BIIACTEEO » B HaCTOSIMEÏ“ CTaTbe, à PABHO B ApPyrux HOCTAHOBJICHHAX 
nacroameñ KonBenttum, 10HpasyMeBaloTCA Ta CHENHAIRHO HaSHaU4eHHHIEe Ha4ATPHAKAME 
-Tlorpanuunon Oxpansi CCCP u nonrexammi Jlencman win una CHemnarbHo HasHaueHHHe 
Jlanycresyunrom Dnaraanum. 


———_—_—_—————————_————…__— —_———  — —_ 
1934 League of Nations — Treaty Series. 103 
Bo qe à 


Cmamoa 2. 
PAMOHB HEATENLHOCTU HAJIEKAIIEÏ BJLACTH. 


Pañonpr nearerbHocrTn Haxiexkameït BIIaCTu, YKA3aHHOÏ B CTATBE 1, YCTAHABIABAIOTCA : 
B CCCP — Hauarpanxkom Horparuunoñ Oxpaus, a 8 Ouanangun — Jlanqcresqunrom. 
OTH JOUKHOCTHEIC MMA B3AMMHO unpopmupyioT Apyr Apyra o paiionax JeATETPHOCTHA 
Hawlemaujell BIACTH, OXHOBPEMCHHO COOGMAA HMCHa, (AMUN M aqpeca HASHAICHHHIX 
JUN. 


Cmamvba 3. 
BHIEMKA  VrOH ONEHEÏ. 


Baayenten omeneii, noryunBirmi yBeoMenne o HAXOKJICHUM ero OJeHeÏ Ha TeppuTopun 
npyroï AOTOBApHBAIWINENCA CTOPOHH, O0HSAH IM4HO MIM Yepes CBOCTO YIIONMHOMOUEHHOTO, 
6es0TIarATENPHO 03a00THTRCA BHICMKOÏË UPUHANIEHANMX emy omeneit M ux VYrOHOM Ha 
TePPATOPUIO cBoero TOCYAAPCTBA, PYKOBOJNCTBYACR IOCTAHOBJICHAEM CTATEH 4 HACTOAIMEÏX 
KRonBexlmm, 0 pacCoprupoBkax. 

Harrexamañ BlacTh MOReT B3ATR OJIeHeÏ MO CBOIO OXpaHy uM pacnopaquTECA 
06 oOpaTHoM ux Meperone xepes rOCYAAPCTBCHHYIO rpanuyy. Ecam omenu, B cusy pacno- 
PAKCHUA HAJICKAINEÏ BJIACTU, HOMIEHAT YKASAHHOMY BP WeperoHy, TO OHM HOJMKHBI 
GPITR CHAHBI UX BIANETPIAM, YIOMHOMOUCHHBIM HOCJTEHHUX WIM HAJNICHAIMEÏN BIACTH JAPYTOTO 
TOCYHAPCTBA NO] PaACIMCKY B IIpeMe. 


ITpumeuanue : IlyHuTer WIA nepexaurx oneHeïñï YCTAHABIIMBAIOTCA B KA#KJIOM 
OTJCJIBHOM CHIVUAE HO COTJMIAIEHMIO HOTPAHNUHEIX BJIACTEÏ OOONX HOTOBAPHBAIOIMMX- 
CA CTOPOH. 


Cmamva 4. 
PACCOPTUPOBKA OJEHEM JO WX BBIEMKU WIM YTOHA. 


Briemke usm yroHy HONJICKAT OJCHN, MOMCYCHHEIC OJICHEBIAeIbYeCKUMU 3HAaKAMM 
Toro TOCYJAPCTBA, U3 KOTOPOrTO OeHM HPHÔBIIN, a TAKKC HEMEUCHHBIE ULVKUKM, CONPO- 
BOXKJIAIOIUE MeyeHEIX CAMOK. ECJIM Ba#KCHKA OCBOOONUTCA OT HPHIJIOHA Ha TeppuTopun 
pyro JHOrOBAPUBAIINEÏCA CTOpOHEI, TO Taka BAKCHKA JOJIKHA BOSBpalllaTbcA BM@CTE 
© HPUILIOHOM. , 

Jo yrona oxeneïñ, COGCTBeHHBIE OCH JAHHOÏË CTPAHEI OTHCNAIOCA OT UYRUX OJIeHeÏñ 
B HPUCYTCTBUN NOIEAIMEN BIACTU MIM MECTHHX OJMCHBTANEMBIER. Oxxako, oem 
npyroïñ crpanst moryT ObITh yrHaHBI HeMCHICHHO, eCIM HNOAIeKAIMEÏ BIACTHIO MI 
BBIITeYNOMAHYTBIMN OJICHCBHANEIPIAMM OYHCT 8AABJIEHO, ITO B UNCJIE OJICHEÏ He UMeeTCA 
TAKUX, KOTOPHIE JOJVKHEI OCTATECA B Wpejewax CTPAHEI. 
| Ecax npuOriBmue m3 JHpyroro rocyfapcrBa OeHM CMeIAICA C MECTHBIMA OJICHAMN, 
HAXOHAIMMUCA O7 OXPAHOÏ MECTHBIX OeHeBIAeNbUCB MIA HOTOHIMMKOB, TO STH OJIEHE- 
BJIANEJIBIBI WIM HOTOHIMKU JHONKHB coOpaTh OJIeHeÏ M MpefOcTaBuTh ux HAJIeKAIMEÏN 
BIACTH [IA MPOMSBOACTBA BBICMKN OJIeHEÏ, HOJMIeHAIMX BO8SBPAINCHNIO Ha TEPPATOPAIO 


xpyroï CTPaHBI. 
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Cmamoa 5. 


CrauA OnmEHEñ TPH PACCOPTHPOBKAX. 


Oxenu npu6rrBurne ¢ TepPpHTOpA OHO! M3 AOTOBAPHBAIOIMHXCA CTOPOH He VTHAHHBIE | 
oGparHo pacropAxeHUEM BIACTH, YHOMAHYTOM B CTATPAX 3 u 6 uacrommeñ RonBexwmm, 
WIM B OTHONIEHUH KOTOPHIX He HOCJICHOBANO HBBEINCHUA, YKASAHHOTO B CTATRE 1 Hacroameï 
KonBenuum, CHaloOTCA HajieHalmeñ BJIACTH JHPYTOTO rOCYHapCTBà WIM Mx BJIAJEMPBIAM, 
HIM YHOMHOMOUCHHEIM BIANEIPITEB, PU PACCOPTHPOBKAX M TIONCACTAX OJICHEM. Onpexexrenne 
TPHHAIEHHOCTI OJeHEÏ IPOUSBOAUTCA Ha OCHOBAHUM CIMCKOB OJICHEUX BHAKOB WIM TO 
HALIM BACJLY#KUBAIOIUM OBepuA IpusHakam. O npousBOACTBE paccOpTMpoOBRM HU moycueta, 
a paBHO 0 MeCTe TAKOBEIX, He Wo3qHee YeM 3a JBE HeAeUIM U B IIMCbMeHHOM (opMe YBENOMIAETCA 
HAJUIEKAIIAA BJIACTR JPYrOË JOTOBAPHBAIOINENCA CTOPOHEI. 

B cryuae HeABKM Haguemameli BJIACTM Apyroï noroBapuBalomeiCA CTOPOHH, ee 
ONCHEBTATEMBIEB WI UX YNONHOMOUCHHBIX, OJCHM NPAOHIBIIME C TEPPUTOPAM APYTOH 
HOTOBAPUBAIOINEÏCA CTOPOHBI HOJNIEHAT poxake, IPHICM BHPYACHHEE 8à HUX ACHPIA, 
3 BHIJ@TOM PACXOHOB 110 CTOHY H OXPAHE, HOMKHE ObITh HPETPOBOKACHE C HPHITOKEHUEM 
MpoToKosa H ONPABHATEIPHBIX JOKyMenToB, us CCCP — uepes nojuiemamero HauarpHuka © 
Horpaananoï Oxpaxr nomrexamemy Jlanycresqunry Duniaamqum, a us DUHIARAMU — 
yepes noquemamero JIAHACrTeBAMHTA HONIERAMEMY Hauazpanry [orpananuxoï OxpaHbi 
CCCP. 


Cmamboa 6. 


HKon@nckAlWA CTOMMOCTH OJIEHEM. 


B cxyuae HeBrieMKu M HeyroHa OJIeHeïñ WO mCreuenus 30 CYTOK CO JHA UOJIY4CHUA 
H8BeMCHUA, YHOMAHYTOrO B crarbe 1 Hacroameïñ Honpennuu, Konpuckyerca 10 % cpexaeñ 
CTOHMOCTH SaJeP#KAHHOÏ IAPTUM OJeHe“ (HEEKUKM MOJOXE OJHOTO TOJà B pacueT He 
DPHHMMAITCA) NP UeM PpacropAKeHNeM HaJIexkaleñ BIACTH OeHM BOsBpalllaiwcA B 
COOTBETCTBYIOIEe rOCYHAPCTBO, Te M CHAIOTCA HazieKalmeïñ BJACTH JWIA HOCJHEVIONEN 
nepexaum BJIANeIBHAM OJeHC, WM YIOIMHOMOUCHHBIM BJIANCTIPIEB, — oq PaCHHCKY B 
rpneme. 

Ecau naprus oxeneïñ cocraguaer mexee 10 roxoB, Tora KOHŸNCKAMNA He JAOJMKHA 
HMETE MECTA. 

Cpexmas crommocrk oseHeïñ VCTAHABINBACTCA ONMHAROBAR JWIA OOOMX rOCYAAPCTB Ha 
KAaHKJIBI KAJICHJAPHH TOX, 10 BSAMMHOMY COrJIaleHmIO cooTBeTcTBylomero HauasbHuKa 
Torpasmanoi Oxpans CCCP c coorsercrsyionwm JIlanxcresmumrom Ounuanqum. 97a 
CTOUMOCTh YCTAHAaBIMBAeTCA B INBCÂLAPCKUX BO0NOTHX PPAHKAX HO UcTeyweHuA HPEAELIYIETO 
Toya Ha OCHOBAHUM CIIpaBOUHEIX eH, CYINECTBOBABINUX B OTHOICHUN OJICHEÏ B Ka?K]OM 
HB TOCYAHAPCTB, B MepBoi IOJMOBUHE FeKaOpA OsHayeHHOroO rosa. 


Cmamoa 7. 


Tacrsnimmpi cBoP. 


3a KasH]OTO OJICEHA He CUMTAA HBIKUKOB MOJIO#KE OJHHOTO TOJA, NPuOBIBIIETO us Apyroro 


rocyyapceTBa, YiIaunBaeTCx nacTOmmHEt cOop B pasmepe 0,05 mseñapckoro 30707070 
PpaHKka, B CYTKH. 
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Jtor cOop He YILTAUABAETCA 3a OJeHEÏ, KONPUCKYeMEIX Ha OCHOBAHUN CTATEIM 6 HACTOH- 
mei Honsenmun. 

Ecau 3axepxKa © yroHoM oxeHeï nponsourxa He 110 BHHE UX BIANCJIBIEE, TO MacTOMMABIi 
COOP COOTBETCTBEHHO yMeHbIaeTcs. 

Baaxezen oxeneï, meperHasmmit ux Ha TeppuToOpuio Hpyroro TOCYHAPCTBA JUIA HACTROHI, 
HOIIEXUT OTBETCTRCHHOCTH 3a 9TO HO 8aKOHAM CBOero rocyrapcrBa. [lacrôummmi cOop 
MO#KeT OBITE B TAKOM CJIYuae YBeIMUeH PaCIOPHAEHUEM HAJIC/KAIEÏË BJACTH Toro rocy- 
HapCTBa, Ha TeppuTOpuN KOTOPOTO HACHINCE OJICHM, HO He CBHIIIE JBOÂHOTO pasmMepa 2TOTO 
cOopa; yBexnuenne nacrOmmHoro cOopa He OyjeT HAXOAUTHCA B 3ABHCHMOCTH OT YIOMAHYTOTO 
BHC HPHBJICUCHAA K OTBETCTBEHHOCTH ; IPM HAJIO;KCHUU OTOTO YVBEJMUCHHOTO COopa, 
BJIAJHEJIPBIFY OJIeHeEÏ JHONAKHA OBITB IPENOCTABJIEHA BOB3MO/KHOCTE JABATE CBOM 00 ACHEHNA 
m0 JeJIY. 


Cmamva 8. 


Pacxoynt. 


Pacxojbl, CBA3aHHbIe C HaxXO>KNeHUEM OeHeit Ha TeppuTOpuu pyro JoroBapuBaw- 
INeÜCA CTOPOHHI, à MMCHHO PaCXOJBI HO JOCTABJICHMIO U3BeNIeCHUA, YKasaHHOTO B CTaTbe | 
HacToameñ KoHBeHnuu, a Tak?Ke PaCxXOJH 10 CrOHY, OXpaHe, PaCCOPTHPOBKE M yroHy 
omeHeli, YVKA3AHHEX B cTaTbe 4 HaCcToame“ Honpenyuu, HOJJICKAT BOBSMEIEHMIO. OTH 
PaCXOJIbI BLIUMCIAIOTCA COTJIACHO CYyUeCTBYIOMelM B JaHHbIi MOMCHT CHPABOUYHOÏ MECTHOÏ 
IOHeHHOÏ IJIATHI, a TaKMe — PaKTMYeCKUX U3JEPÆKEK. 


Cmamoa 9. 
Bo3MEWEHUE YBBITKOB. 


VOBITKH, NPUAYAHEHHBIE OJeCHAMM WIM MX NOFOHbIIMKaMM BO BpeMA HPCOHBAHNA ux 
Ha TEPPATOPUH Apyroit JHOTOBAPHBAINIENCA CTOPOHH, HOUKHB OHITR BOSMELICHE. 


Cmamvbs 10. 
McuucIEHUE PA3MEPA PACXOJIOB M YBHITKOB. 


Bosmemjenne pacxojjoB u YOBITKOB, VKASAHHBIX B CraTpax 8 u 9 Hacroameñ Konpennuu, 
He OyeT MMeTb MeCTa B CJLyyae HCHOCTABICHAA M3BCIEHUA O HPEOBIBAHNN OJCHCË B APYrOM 
rocyzaperse, ykasanHoro B crarbe 1 Hacrosmeit Honpenyun. OGmax cymma B0smemenua 
pacxox0B u YORITKOB He HAONKHA HPeBBINATE 5 % cpepHeli crouMOCTH HOJIERAIUX OJeHCÏ, 
onpexerennoïñ coruacno craTbu 6 nacrosmeit HKouspenuun. 

Y6siTku, UPWIMHeHHEIe OJCHAMN BCJIeJCTBUC NOCHAHUA MIM HOTPABH AeA, TPABHI, 
ancrbeB M 1106er0B JJePeBLEB Ha OOBIUHBIX OJICHBUX HACTOMMAX, CHUTAIOTCA BO3MCILCHHEIMU 
VIHATOÏ“ HaACTOMIMHOrO cOopa uw He NPHHAMAIOTCH B pacueT TPM ONpereTenAn pasmepa 
BOBHATPA/KAEHNA. 


Cmamoa 11. 
IoPAJLOK OWEHKM 8AABJIEHHHX YBBITKOB. 


HKexaiomemy noxyanrTs BOgMeleHme, yKaganH0e B cratbe 9 nacTosmeli KonBsexuu, 
HAJJIeHUT CHAT O TOM 8aABJCHHe Hajwemamell BJIACTH CBOCË CTPAHH B BOS3MOXHO 
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KpaTuañinmi CPOK 4 BO BCAKOM CIVUAC He MosHeEe 20-ru xHeÏ CO THA HPUYAHEHUA YOBITKOB. 
[Iponyck sToro cpoKa Breyer JIMIIeHUC HpaBA Ha BOBMEIEHHE yOBITKOB. 

Haxremamas BIACTE HOMHHA HPON3BECTH, COBMECTHO C ABYMA CBEHYIOIAUMA ONCHIMRA- 
MU, OIEHKY 3aABJICHHEIX YOBITKOB. 

Haxrexamças BHACTE JHPYrOrO rOCYAAPCTBA MOET JIH4HO UNM Yepes CBOCTO IOBEPEHHOTO 
HPHCYTCTBOBATR Ip NPOUSBOJCTBE ONCHKM M BHICTYIATR OT MMCHM COOTBETCTBYIOINMX 
ONMCHEBJIANEMBIEB, à TAKE UMeeT IPABO BAKJIIOUATE MHPOBHIE Cec. B cxyuae ABKy 
ONCHEBMATEMPIHA UNM HOTOHPIMKA, OH MOMET IMGHO OTCTANBATE CBOM MHTEPECEI. Buactb 
TpOUsBOAAMAA OUCHKY YORITKOB YBeHOMIACT HAJIERAINYEO BJIACTE pyro AOTOBAPHBAI- 
IKeHCA CTOPOHEI 3A0HArTOBPEMCHHO M HO BOSMO?KHOCTH TeerpaMMOM, O BPEMEHN H MeCTE 
nPOu3BOICTBA ONCHKU. Ecam npenocraBlAeTCA BEPOATHBM, TO 8aABJICHHPIE YOBITKM 
HOJIHOCTBIO UM YACTHUHO NPHUYMHEHB OeHAMM COOCTBEHHOË CTPAHFB, TO MPMTAIAMAIOTCA 
TAK?KE BJIAJEJIEIL TAKHX OJMCHEÏ WIM MOTOHbINMK HOCJIEHHUX. 


Cmamoa 12. 


TIPABMIIA, COBTIOMAEMBIE IPN OWEHKE 3AABJIEHHBIX YBBITKOB M CBEJNEHUA, NPE CTABIIAMBIE 
lip 9TOË OIEHKE. 


Ecau mpm omenke yOstrKos GyJeT, B PesYJIPTATE OCMOTPA Ha MeCTe, OOHAPYKEHO, ITO 
yOLITKH HaHeCeHSI Take I OeHsAMU COOCTBeHHOM cTpaHBI, TO O0 TOM JHEHACTCA HOMETKA 
B HPOTOKOJIE M MpOMSBOAUTCA OTHCIBHA OUCHKA YORITKOB, HaHeCeHHBIX OJICHAMM [[pyroro 
TOCYHAPCTBA. 

IIpn 9TOM HOMXRHBI OBITE BBHIACHEHBI OOCTOATeIBCTBA, HMEIOIUE SHAUCHME TIA BOHPOCA 
0 BOBMeIeHUM YORITKOB, à MMEHHO : BpeMA N CHOCOÔ NIPHAMHEHUA yORITKOB, 00 EM TAKOBBIX, 
pacnomomenue M CBOMCTBO MeCcTa HaHeCeHUA YORITROB, A TAKE BePpOATHOe HKOJIMYCCTBO 
OJIeHeÏ, HaHeCHIMX yORITOK. 

IIpu onenke yORITKOB HPHHUMAIOTCH BO BHUMaHHE CBOÏCTBO MU INIOHOPOHHOCTE IOUBH, 
a Take, B KaKOÏ Mepe B HaHeCeHUM VOFITKOB YUaCTBOBAJIM UHbIe HOMAIHME +KUBOTHEIC. 

IIpu npousBoncrBe ONCHKH BHACHACTCH, 10 Mepe BOSMO#KHOCTH, UbUMM OJNCHAMN 
HPHUHHEHE VOBITKN. 


Cmamosa 13. 
Bexenue IIPoTOKOJIA. 


IIpu Bexennn nez 06 omeHAX, nepeliexmnx B NPeXeTIB APyrOË HOTOBAPUBAINIENCA 
CTOPOHFI, HAJHIEKRAINAM BJIACTE COCTABIAeT HPOTOKOJI B KOTOPOM OTMedaeTCA : 


1) BosmoxHo TouHoe MeCTO M BpeMA OOHAPyKeCHUA ONeHei, PAOBIBINAX 


u3 JPYTOTO TOCYAAPCTBA, UX KOJMUECTBO M METKA (cTaTbu 3, 4 M © HaCTOAMEË 
Honsenyun) ; 

2) B8ATHI JIM OeCHM TOA OXPAHY U, B YTBEPANTEMBHOM CIYUAE, KOTHA M KAKUM 
06pa30M opraHMs0BaHa OXPAHA (CTATEA 3) ; 


3)  YTHAHEI IM OeHU 3 WpeqeOB TOCyapcTBa UM, B YTBePAMTeAbHOM CJIYAAE,. 
KOMY H Kora COCTOAHACE UX Casa B HPYTOM rocyzraperBe (cratpu 3, 5 u 6) ; 


4) ObIIM IM B3ATBI OJICHN MU, B YTBCPAUTeIbHOM CJIyuae, Kora M KM UMeHHO 
(cTaTbA 3) ; 


5) Mpomspeyena JIM PACCOPTHPOBKA OJeHCË M, B YTBePAUTeIbHOM CJIyyae, 
KOTHA TAKOBAA SAKOHUEHA (CTATRA 4) ; 
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6) penreno am npoussecru Kondnckaumo crommocrm OJIeHEÏ, a Take 
PESYIPTAT KOHŸHCKAIMN (CTATRA 6) ; 

7) nocraszeno am n, B yrsepamrenpom cryuae, KOTHA, KaKUM NOpAKOM 
M KOMY UMeHHO, — M3BeICHNE (CTATEA 1) ; 

8) 8a CKOTPKO omeHeli 1 3a KaKOÏ CPOK NOATEKNT BSHICKAHMIO MaACTOMMHBI 
cOop, a Take Ha KAKOM OCHOBAHMM ONPeJeTeHA CYMMA 9TOrO cOopa (ctaTba 7) ; 


9) o6mas cymma pacxogos (crarsu 8 u 10) ; 


10) He npnannent au YOSITKU OneHAMM U Mx HOTOHBIMKAMN H, B yrBepyu- 
TeIbHOM CJly¥ae, KOMY M KakOro POJA HAHCCEHH yOLITKM, a Take B KaAKOÏ 
CYMME OHM BHIPASHJINCR (ctatbu 9—12) ; 

11) npucyrerBosar am oneHeBIayenel main Hamiekamas BaacTs pyroï 
HOTOBAPHBAIOICÏCA CTOPOHEI, JUYHO WM YePe3 NOBepeHHOTO, pu ONCHKE M, B 
YTBEPANTEMBHOM CJIVuAC, Kakue OBUIM CHeNAHH MMM YVCTHHE MIN NMCEMEHHBIE 
8aABJIeHUA (CTATRA 11) ; 


12) coctosmacb am Muposas creura (cratpa 11) ; 

13) cocronxace IM yiviara uM, B YTBepANTeBHOM Cxyuae, KaKMX HMEHHO 
cOopos (crarba 7), pacxonop (crarba 8), Kon@uckopannnx cymM (crarpa 6) m 
BO8MeINeHMA YORITKOB (CTATEA 9) npu nponsBoncrge onenku (crarbm 16 u 18) : 

14) npoure, nMeroume 8Hauenne AA era o6CTOATEMECTBA ; 

15) saxmouenne no Jey, TaBaemoe HMIOM NPONSBOHANUM ONEHKY. 


ITPOTOKON HOANNCHBACTCA HUHOM, BeXYIIMM feIO, à B CHVUAAX yKaBaHHEIX B CTATBC 
12 nacrosmeit Honpenyun, rake nm ABYMA ONeHWMKAMY. 


Cmamoa 14. 


Haxaexanme BIaCTU HOMRHEI B BOBMOXHHO KOPOTKMIL CPOK HPEHPOBOÆRJHATE CocTaBseH- 
HBIe [IPOTOKOJIEI, € HPHIOKEHHEM ONPABHATEMBHBIX HOKYMEHTOB, B DHIAHIUN HOHIEHRAIMEMY 
Jlanxcresauary, a B CCCP nonxexamemy Hayanpbyuny Ilorpanuunoit Oxpantt. 

lloqnexamuit Hayanbunx HMorpaanunoÿ Oxpaust CCCP x noxrexanmmi Jlanqcresquur 
Dunrannnn OYAyT Oe30TIArATENEHO COOGIMATE Apyr Apyry KonMM HOJVUCHHBX UMN 
TIPOTOKONOB. Honus HPOTOKOJIA, YCTAHABJINBAIOIETO OOCTOATENECTBA HPeECTBOBABIIHE 
BO3BPANeHNIO OJeHEÏ OOpaTHO Ha TePPATOPHIO COOTBETCTBYIOIETO TOCYHAPCTBA, OyAeT 
TIeéPeHABATECA JHPYTOÏ JHOTOBAPHBAIINENCA CTOPOHE OJHOBPEMEHHO C reperaueñ eit OJeHeñ. 


Cmamosa 15. 


OxeneBxaJesPIy, KOTOpOMy BMeHCHA OOsIBAHHOCTh VILIATHI HACTOWIHOrTO COOpa 
(crarba 7 nacrosmeñ KonBennuu), Bo3Memenns pacxozoB (ctaTbA 8), KoNducKoBaHHoii 
cTOUMOCTH oxeHeïñ (craTba 6) wm BOsMeljeHUA yORITKOB (CTATEA 9), a paBHO BJIACTH MIN 
TOBepeHHOMY, BBICTYIABINEMY OT MMeHM OeHeBIaRerbya (ctaTbA 11), mpexocragraerca 
no ucreuenna 60 qHeli CO JHA NONVUEHAA UM U3BCINEHNA, OO*KATOBATD BHIHECEHHOE pelleHne. 
}Rano6a momaetca B CCCP nognuemamemy HauazsHuxy Uorpanmanoit Oxpaurr, a B Oun- 
JAHAUU nopssemanemy Jlanyqcresaqunry. OJreneBxazenen uu ero MOBepeHHBIit IOJMAIOT 
HKAIOOL HaWeKaulel BACT CBOCÏ CTPAHPI, KAKOBAA BJIACTE OesoTaraTeIbHO HPETPOBOXK- 
_xaer manoby 8 CCCP nonxexamemy Hayanpuuny Ilorpanmunoit Oxpanst, a B Onaranmun 
noqmenanemy Jlangcresquury. IlocmeyHue BsaumHo cooOmatoT Apyr Apyry mocrynupume 
HAJIOGB, C TPHJIOKEHNEM CBOUX K HUM BaMeyaHMit, CCI TaKOBbIe uMewTCA. OTM sMIa 
MOTYT CAMM TIPMHOCUTH ANOÔH, CCM OHM COUTYT 9TO HEOOXOMHMEIM. 
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VUcrey, HeqoBOnbHEI pelieHueM BUpaBe Tak7Ke JO UCTeYeHUA 60 xueï co WHA OLeHKI, 
upuHectu xau00y 8 CCCP nomrexamemy Hayanbuury Tlorpanuunoit Oxpansr, a B OunaAH- 
qu noymemanemy Jlanycrepqunry. 

FKano06nr oxeHeBramerbieB, MX YVIIOIHOMOUCHHBIX, IOJJICHAIETO Hauazpauxa Ilo- 
rpaanunoñ Oxpannt CCCP u gunaaugckux HCTIeB PaCCMATPHBAIOTCA uM pa3peIHaAIOTCA 
COOTBETCTBYIONUM JIaHACTeBAUHTOM DHIAHAUN, a ÆKAJIOOBI PUHIAHICKUX OJNCHEBIATEIPIER, 
MUX YIOJIHOMOUCHHHX, HAJKIEKAILETO Jlanycresquura u uctyes CCCP paccmarpuBaroTca 
u paspemraiores coorsercrByromum HawaïrsHnxkom Ilorpanmunolt Oxpanst CCCP. Ecau Gyxer 
UPUSHAHO HeEOOXOAUMBIM NONYIMTH HONONHNTENPHEE CUpaBKU NO ey, TO OHM AOJMKHEI 
GBITE JO BEIHeCeHUA pee NpeOCTaBAeHEI TM KTO NOJAI maslooy. 


Cmamva 16. 
JImA YNOHNHOMOUEHBBIE HA BLIHECEHME PEINEHMË. 


Honreæanmi Hauazbaux Iorpanuanoïÿ Oxpann CCCP u noxreæamuÿñ JlaaxcreBxuar 
DAHIAHAUN YTBEPAJAIOT Ha OCHOBAHUM HPOTOKOJMA, ONPAB]ATEIBHBIX AOKYMEHTOB M IPOANX 
HAJIMUHEIX JAAHHHIX pasMep ONPENEICHHEX HaJJIeKaeÏ BJIACTHIO COOTBETCTBYIOMETO 
rOCYHapCTBA B3HOCOB MacTOumHoro cOopa (cratba 7 HaCTOAIMEN Honpeniu), pacxoyoB 
(crarba 8), Kouduckanum cpexmeïñ croumocTn oxeHeïñ (ctaTba 6) mw NOKPHITUA yORITKOB 
(ctraTba 9). 

Ecau BbumeykasaHHbie CYMMBI OYAYT YIMIAUCHBI OJCHEBJIAJENPIEM WIM ero YIIOJMHO- 
MOYCHHBHIM UCTILY WIM HAJUICHKAIEN BIACTH, AO BBIHECCHUA BbIMeyKasaHHOrO PeINCHUA, 
ro paccmoTpenue feta mpekpamaercs. 


Cmamoa 17. 
Ilopay0K BHIHECEHHA PENTEHHÜ. 


Jo BHHecenua peuienns, YioManyToro B cratbe 16 Hacroameñ KonBenuuu, royyie- 
mamemy Hauazpnuxy Ilorpannunoï Oxpans CCCP u noxrexamemy Jlanyqcresqunry 
DURIAHAUU HAMHICHKUT, IO BOB3MO#HKHOCTM BPIACHUTR, KOMY NPHHAJHIEKAT OJICHU. 

OxnHako penreHnA JOMKHEBI SAKJIOUATE B Ce0e JIUIITB BMeHeHME B OOA3AHHOCTE « HOJIE- 


RAIEMY OJNCHEBHANETLIY » VILIATITE YCTAHOBJICHHYIO JIEHCKHYIO CYMMY, 03 YIHOMAHAHNA 
PamnInn TAKOTO JIMA. 


Cmamoa 18. 


Cymmx, nomgiekanne ynsiare cormacHo ctaTtbam 6, 7, 8 u 9 Hacroameñ Konpennun, 
eCIU OHM He OBMIM BHECeHEI HP OUCHKE HOJMIEHRAMEN BIACTU MIM MCTIY, HOMKHBI OHITE 
BHILJIAUCHEI ABAHCOM noxiexæamum HauazsauKom Ilorpaananoï Oxpanpr CCCP m3 Krasenuix 
cpercrs CCCP, nonxexamemy Jlanxcresauary OunIAHAUM, w sTUM nocremHuM u3 PuHCKux 
Ka3eHHBIX CpeycTs noxiekamemy HayanbHuny [lorpanuunoit Oxpanr CCCP 8 sasncumocru 
OT TOTO, KAKOÏ U3 HOTOBAPHBAIOIIXCA CTOPOH IPHUATACTCA IJIATEXH. B 9TUX HeTAX YIOMA- 
HYTBIE AOJT/KHOCTHHI IMA COOGIAIOT HPYT Apyry CBOM pellieHuA HO YKASAHHBIM INIATEHKAM, 
a TaK?Ke COOTBETCTBYIONIMe CUpaBKU M ONPABHATENBHE HOKYMEHTHI. 

Brtmaauennbie TakuM O6PA30M CYMMBI HOJHIEKAT BSHICKAHMEO pacnopssenuem Ha- 
uazBHurka [lorpannanoï Oxpans CCCP unum Jlanyqcresqunrom Dunauanaxuu, ¢ nomrexkamux 
OUCHEBIANEILUEB, IIOCKOJIEKY 9TO OKAKETCH BO3MOHEIM. 

VnaueHHbie ABAHCOM U3 KA3CHHHIX CPENCTB eHesKHLIe CYMMBI He MOryT OBITB 3aTpebo- 
BAHBI OOPATHO, XOTA OBI BSHICKAHHE HX C OJICHEBJIAJEJMIBIIEB OKABAJOCE HEBO3MOYKHEIM. 
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Cmamoa 19. 


[onrexanmmi Hauarbanx ITorpaanamoÿ Oxpanm CCCP x nonrexmarmuit Jlanxcresxuar 
@unisauquu 0643anH, B Teuenne TOAMAHOTO CPOKA CO FHA BCTYILICHUA B CUHJIY HACTOAIMEË 
HKonpenyun, Co06muTs APYT Apyry NePEIHN OJNCHEUX BHAKOB, 3aPeTUCTPAPOBAHHHX B 
HOTPAHUUAHBIX PañOHAX KasKOrO H3 rocysapcrs. 

Ecan upu stom o6Hapyxunrea, aro B o6oux TOCYAAPCTBAX YHOTpeOMAWTCA OHNHAKOBEIE 
OTeCHbM SHAKM, BHUNCYIOMAHYTHE JMUA, 10 B3AUMHOMY COTJIAMEHNIO, MPUMyT MePH K 
H3MEHCHHIO TAKUX 3HAKOB. 

Jura, ynomaxyrrre B a6sançe nepsom Hacroameit CTATBH, AOMKHBI BXOJUTE B COTJIAIEHUE 
Mey COOOÏ B CJIVAAC BBCJIEHHA HOBHIX OJICHDUX 3HAKOB. 

ox norpanuunsimn pañonamn B cmmexre nacroameïñ Konsennmm nonmmaiores 30Hb 
110 06e CTOPOHBI rOCYHAPCTBEHHOË TPAHNII, U3 KOTOPHIX OJICHA IEPEKOUEBHIBAINT K 9TOÏ 
rpanuye. Kamat n3 JnorosapuBarommxes cropoH cama ONPETENACT WMpMHY 9TAX 30H. 


Cmamos 20. 
Vs’atua M3 NOCTAHOBIEHUM Hacroameñ Konsenquu. 


Iocranosrenns nacronmeñ KonBeHmun He pacnpocrpanswrca Ha YHPAARHBIX M TATOBLIX 
OJIeHCÏ, YIOTPEOHHEMBX TPM HOC3AKAX B IPEJENHI Apyroro TOCYHAPCTBA, paBHO Kak M 
Ha YOOHBIX OJeHe“, IePerTOHACMHX uepes rOCYHAPCTBEHHYIO TPAHMIY Ha TePPHTOPHIO 
APYrOoro rOCyHapCTBa C COGJHIOIeHAEM YCTAHOBJICHHBIX JIA TOTO MpaBus. 


Cmameba 21. 
OrEHbn u3ropoxn. 


Ecam B mexAx npexynpexyeHua nepexo]a oJeHeïi uepe3 rOCYHAPCTBEHHYIO rpaHuly 
GYHeT HPU3HAHO HeEOGXOHMMEM COOPYAUTE M COJNEPHATE M3TOPOHH, TO COOTBETCTBYIOIUE 
O TOM COIJIAIeHUA OYVAYT 3aKIOUATLCA HOJMICKAIMMN BJIACTAMH JHOTOBAPUBAIONAXCH 
CTOPOH, YKA3AHHEIMN B CTaTbe 1 Hacroameñ Konsenuuu. Kayan 3 norogapnsaromuxcs 
CTOPOH HPUMET Ha ceOA B TAKOM CJIYUAE NONOBUHY BEITeCKAIONIMX M3 DTOTO PaCXOJI0B. 

UacTHEIM JIUHAM BOCHpemjaeTCH COOPYKATE HOJOOHEIE H8TOPOHH, a paBHO JIOBYIKN 
WIA OJIeHeÏ IePEXOHAIUX TPAHAUY M3 JHPYrTOrO rocyyapcrBa. 


Cmamba 22. 
ITOrPAHNAHBIE PAMOHPI, BAHMMAÏOIMUE OCOBOE MOJIO#KEHNE. 


B orTHomenHuu HOrPAaHAUHBIX PaAOHOB, PACIIOJIO>KEHHHIX K CeBepy OT HAPalIeIM 
HOrpaHnuHoro sHaka Hopsatryutypu JV 90, npnHuMañ BO BHAMaHne MCKITOUNTEJIPHEIE 
HPHPOHHEE YCIOBUA OTUX PAÂOHOB, He MPMMeHAIOTCA : 

1) Ilocranogsenne cratbu 3 Hacroameñ KoHBeHun O0 TOM, 4TO, BJIaexen 
oxeneïñ 0643aH, 10 NOJMYUCHAN yBeOMICHUA O HAXO/KJICHAH TO OJCHEÏ Ha Teppu- 
TOPAM JPYrOTO rOCYHAPCTBA, JAMAHO MIM Yepe3 YHOJIHOMOeHHOTO GeS30TIATATEMPHO 
03a60TATECH BHICMKOÏ M yrOHOM CBOUX OJeHeli Ha TePPATOPMIO CBOCÏ CTPAHH, 
B3aMeH uerO YCTAHABJIHBACTCH, UTO TAKYIO BHCMKY M YrOH MOKHO NPONSBOHUTE 
Tora, KOTJIA 9TO ABJIACTCA BO3MO7KHEIM NO NPMPOJHBIM yCJIOBUAM. 

2) Ilocranogzenne cratbu 6 Hacronmeïñ KRonBeHmm o Cpoke BHeMKH n 
yrona OJeHeïñ, 40 ucreyeHuA KOero He MOKeT OLITh NPOU3BCCHA KOHNCKAUA 
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yuacTH CTOMMOCTH OJleHeit, B3aMeH YerO YCTAHABIMBAeTCA, ATO JWI 3THX pailOHOB 
cpoK BEIeMKM OseHeit GygeT B 90 CYTOK, a CpOK MX yroHa B 120 cyToR. 


3) Tlocranopmenue crarbu 7 HacToAtelt Konsenmun o racrOumHoM cOope, 
KaKOBOÏ COOp B 9TUX palionax BSHMATECH He GyreT. 


4) Ha Prôausem Iloxyocrpoge, O7eHeBITaneïBuEI, UX YILOUHOMOWeHHEIC M 
HOTOHBIUEI OJIeHEÏ MOTYT IIEPEXOJUTE rOCYAAPCTBEHHYIO TPAHAUY TA POSRICKA 
oseHeñ, B YIPONEHHOM HOPAJKE, YCTAHABIMBACMOM Mecrnoi CmeuranHoï 
Konrporsnoï Komnecreïit. | 

Cmamvba 23. 
Tekcrs RonBenmnn. 


Hacrosmaa Konsenmua cocrasrena B J{BYX 9K3eMNJIAPaX Ha PYCCKOM, QUHCKOM ul 
INIBCNCHOM ABBIKAX KAXKJ(bIÏ, IIPHUCM Mp TONMKOBAHMN ee BCE TPH TEKCTA CANTAIOTCA ayTeH- 
THUHBIMW. 


Cmamosa 24. 
PATMOUKAIMA. 
Hacrosmaa Kousenuua nogaexnr parupurammu. O6men patudukalnamu Gyxer 
nponsBeren B ropore MockBe, B Kparuaïnmit MO BO3MO¢KHOCTM CPOK. 
Cmamva 25. 
Borynaenust KoHBEHNUU B CHIY M CPOK EE HEMCTBUA. 


Hacromuan Kousennua BCrynaer B cary uepes 30 nxeñ, CunTa co JHA OOmeHAa 
pATHMKANUAMN, H OCTACTCA B Cue AO UCTeYeCHMA HABYX eT CO BpeMeHM 3AABJICHHA OJAHOTO 
H3 JJOTOBAPHBAIOIMUXCH TOCYHAPCTB O CBOeM OT Hee OTKA8€. 


B yYHocroBepeHue BCErTO H3J10*KEHHOTO Y NOJHOMOUCHHEIC KRaKJIOTO U3 AO0TOBAPUBAHINAXCA 
l'ocyrapere HOJTIMCANU HACTOAUTVYIO Kongexrmio IH CKPeTIMJIM ee CBOUMM HEYATAMN. 


Cocragzeno 8 ropoge l'exscnaku 4 mont 1933 roxa. 


(L. S.) A. HAcKZBMEe (M. II.) 3. Wren. 


SARJIOUNTEJIBHbIA HPOTOKROJ. 


Ilpnerynad cero uncaa K noxmmcannwo Konpentun 06 oxenax,mexyxy Coio30m CoBerckux 
Counannceruuecknx PecnyOaun u Onnaanycroi PecnyGnuroÿ, Vnonnomouennbre 06oux 
JloropapusBatomuxca CTOPOH CONIACHINCR O HMKECHIENYIONUX HOCTAHOBJICHAAX, OTHO- 


CAIMXCH K HIPREYKASAHHBIM CTATLAM Houpenyun : 
FR cmamve 1. 


- 4 

IIncpMeHHs#ie CooGmeHnA, JOCTABIIAeMBIC CHCMANDHHMN HAPOUHBIMM CHAIOTCH Ha 
rOCYHApCTBEHHOÏ TPAHNIe B IYHKTAX, OOBIUHO CJIYRAIUX A OÔMEHA NUCHMEHHBIMN 
COOGIeHTAMN B CHOINeCHMAX Me>KRUY norpannunbimn Baacramn C.C.C.P. u Duarauxum. 
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EK emamve 3. 


Bo Bpema HaxoxyeHuA Ha Teppuropuu Apyrolt HoroBpapuBawujelicA CTOPOHHI yupARKHEIX 
MIM TATOBHIX OJICHCH, HePeMeMUX TPAHAUY, HaleKallan BIACTE NPAHAMAËT MePH K 
TOMY, 4TOOLI OT OeHM He OEM HMCNOJNBS0BAHE WIA IeJTEÏ TPAHCHOPTA. 


EK cemamoam 4 uw 5. 


Ao ssexenua B C.C.C.P. o6asarenbnoii pasMeTKH OJIeHeË, HOCTAHOBJIEHHA CTaTeÏ 
4 5 pacnpocrpanswres TaK>Ke H HA HeMeUCHHEIX omeHeli, IPHÔHIBIIIX C TEPPATOPUM 
C.C.C.P. 8 Ounaanguw n Hao6opor. 


K cmambe 6. 


Ilo corxamennxo meaty SAMHTEPECOBAHHBIMN CTOPOHAaMM KOHUCKAIMA CTOMMOCTH 
OJIeHeÏ MOKET OBITE, B KAKJIOM OTTEIbHOM CJIIYAIae, 8aMeHeHa KOHbncKaumeñ 10 % oxexeï 
B HaType. 


K cmamve 21. 


a) Coopyxenue oxenbux usropoxeñ He npexonpernenser JHuHMIO npoxommenust 
TOCYHAPCTBEHHOÏ TPAHMNH, Kak MB8BeCTHO He YCTAHOBJICHHYIO K MOMeHTY 3AKJIOUCHMA 
HacToaimeñ RonBexuun. 

6) Jorosapusarommecs cropoxkt yxe ceïñuac mpnanaror He06xomummocTe coopykeHuA 
YHOMAHYTOM usropoyu C Tem, 4TOOLI COOTBETCTBYIONME PaOOTH OBIIM HAUATH C fora Ha 
reppuropun YxtuucKoro paiiona TuxorozepcKoro Cexsckoro Cosera (mecreuxo Capsenkugn) 
Ha cropoue C.C.C.P., aro cootsercrByer mecry compukocHosenus, Ha roCyapCrBeHHOÏ 
rpannye, rpaHull, HaxoqAMMxcA Ha cTropone OunAAH_MUM, npuxouoB Cyomyccanbmn u 
Kyycamo, u sakonyenst y o8epa Tarsanrp (Tausanroaprn) Ha reppuropun Kecrearekoro 
pañona Pyroosepckoro Cexsckoro Cogera Ha cropone C.C.C.P., aro coorsercrsyer Tomy 
Mecry, re peka Tymua B nepBHiä pas mepecekaer rocyxapcrBenHyn rpanuiy. B coorser- 
CTBMM C 9TUM HY?*KHEIC VKASAHUA OYVAYT AAHBI yHOMAHYTHIM B cTaTbe À Hacroameïñ Konpennun 
JIUUAM, KOTOPBIM OyjeT HPEAIOKEHO OKOHUANTE 9TH PAOOTEI B BO8MOXHOÏ CKOPOCTH. 

6) Ecxn Ha yuacrke rocyrapCTBeHHoÏ rpaHuibl, ykasaHHOM B HPEHBIYINEM HYHKTE, 
YKe MMeIOTCA OCHbU M3TOPOJM, TO PACXOHH, HOTPAICHHHIE Ha MX COOpyxKeHue, OYAYT 
pacipeyeseHE Ha OCHOBAHAN CTATEH 21 Hacronue KRonBenmm, MocKOubKy Hamreamme 
BJIACTH OOOUX CTOPOH COBMECTHO IPM3HAIT TH U3TOPOHM YVAOBHCTBOPAIINNMI CBOCMY 
HA3HAYCHMIO. 

B ropoxe l'exscuaru, 4 mous 1933 roy. 


Hacroamuÿñ Sakmiounrenpanä I[poroxon cocragsieH B ABYX 9K8eMIHJIAPAX Ha PYCCKOM, 
PHHCKOM H INBENCKOM ASHKAX KAKJBIÏ, HPUUCM, Up TOMKOBAHHM ero, BCE Tpu TEKCTA 
CANTAIOTCH AYTEHTUAHBIMN. 


(LS) AL HACKZELE: (M. II.) PB. UWyreite. 


Pour copie conforme : 


Erkki Reijonen, 


Chef des Archives 
du Ministère des Affaires étrangères. 
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1 TRADUCTION. 


No 3436. — CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE | 
ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIÉTIQUES SOCIALISTES, 
CONCERNANT LES RENNES. SIGNÉE A HELSINKI, LE) 
A UIPEET 19033: | 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE et LE COMITE CENTRAL EXECUTIF DE L'UNION | 
DES RÉPUBLIQUES SOVIÉTIQUES SOCIALISTES, désireux d'établir une réglementation analogue pour 
les deux pays en ce qui concerne la restitution des rennes qui, franchissant la frontière, auront 
pénétré sur le territoire de l’autre pays, ont décidé de conclure la présente convention et ont désigné | 
à cet effet pour leurs plénipotentiaires : 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE : 
M. Antti HACKZELL, ministre des Affaires étrangères ; 


LE COMITÉ CENTRAL EXÉCUTIF DE L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOVIÉTIQUES SOCIALISTES : 
M. Boris Yefimovitsch STEIN, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire ; 


Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs et les avoir trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


NOTIFICATION DE LA PRÉSENCE DE RENNES APPARTENANT A L'UNE DES PARTIES CONTRACTANTES 
SUR LE TERRITOIRE DE L’AUTRE. 
AUTORITES CHARGEES DES MESURES RELATIVES A LA RESTITUTION RECIPROQUE DES RENNES. 


Si des rennes venant du territoire de l’une des Parties contractantes passent sur le territoire 
de l’autre, l'autorité compétente du pays où auront ainsi pénétré des rennes appartenant à des 
ressortissants ou organisations de l’autre pays, lorsqu'elle aura connaissance du fait, en avisera 
l'autorité compétente de l’autre pays, soit par télégramme, par téléphone ou par la voie postale, 
soit, à défaut de ces moyens de communication, par messager. 

Ladite autorité indiquera dans cet avis le lieu où se trouvent les rennes qui ont franchi la 
frontière, ainsi que leur nombre approximatif et les marques qu'ils portent. 

Dans le présent article, de même que dans les autres stipulations de la convention, le terme 
«autorité compétente » s'entend, d’une part, du chef de la police rurale (länsman) compétent ou 
d’autres personnes spécialement désignées par le préfet (landshévding) en Finlande et, d’autre part, 
des personnes spécialement désignées par les chefs des gardes-frontiére de l’Union des Républiques 
soviétiques socialistes. 


Article 2. 
CIRCONSCRIPTION DES AUTORITÉS COMPÉTENTES. 


. La circonsctiption des autorités compétentes mentionnées à l’article premier sera fixée, en 
Finlande, par le préfet, et, dans l’Union des Républiques soviétiques socialistes, par le chef de 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations, à titre d’information. 
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1 TRANSLATION. 


No. 3436. — CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF F INLAND 
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CON- 
CERNING REINDEER. SIGNED AT HELSINKI, JULY 474, 1933. 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE 
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, being desirous of establishing uniform regulations 
for the two countries in respect of the return of reindeer which have crossed the frontier and entered 
the territory of the other country, have decided to conclude the present Convention and have 
for this purpose appointed as their Plenipotentiaries : 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND : 
M. Antti HACKZELL, Minister for Foreign Affairs ; 


THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION oF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS : 
M. Boris Efimovich Stern, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary ; 


Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the 
following provisions : 


Article i. 


NOTIFICATION OF THE PRESENCE OF REINDEER BELONGING TO ONE OF THE 
CONTRACTING PARTIES IN THE TERRITORY OF THE OTHER CONTRACTING PARTY. 
AUTHORITIES DEALING WITH MEASURES FOR THE RECIPROCAL RETURN OF THE REINDEER. 


If reindeer from the territory of one of the Contracting Parties enter the territory of the other 
Party, the competent authority in the country into which reindeer belonging to nationals or 
organisations of the other country have entered shall, as soon as it is informed of this fact, notify 
the competent authority in the other country by telegram, telephone, post or — if such means of 
communication are not available — by messenger. 

The authority in question shall in this case state the place where the reindeer which have 
come over the frontier are to be found, together with their approximate number and their marks. 

In the present Article, as in the other provisions of the Convention, the term ‘“ competent 
authority ”” is intended to mean, on the one side, the competent head of the rural police (länsman) 
or other persons specially appointed by the District Governor (landshévding) in Finland and, 
on the other side, persons specially appointed by the heads of the frontier guards of the Union 
of Soviet Socialist Republics. 


Article 2. 
AREAS FOR WHICH THE COMPETENT AUTHORITIES ARE RESPONSIBLE. 
The areas for which the competent authorities mentioned in Article 1 are responsible are 
determined in Finland by the District Governor (landshévding) and in the Union of Soviet 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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gardes-frontière. Ces fonctionnaires se notifieront réciproquement les circonscriptions ainsi fixées, 
ainsi que les noms, les prénoms et adresses des personnes désignées. 
Article 3. 
MESURES A PRENDRE POUR RAMENER ET REFOULER LES RENNES. 


Les propriétaires de rennes qui auront été avisés de la présence de leurs animaux sur le territoire 


de l’autre Partie contractante, devront sans retard aller les chercher ou les faire chercher et les | 


refouler dans leur pays, en observant les stipulations de l’article 4 de la présente convention relatives 
au triage des rennes. 


L'autorité compétente pourra prendre les rennes sous sa garde ou les faire refouler au delà | 


de la frontière. Si les rennes sont refoulés à la suite des décisions prises par les autorités compétentes, 
. A ° os Co) A ~ = a > 

ils devront être remis à leur propriétaire, à son mandataire ou à l'autorité compétente de l’autre 
pays contre reçu. 


Observation : Les autorités de la frontière des deux Parties contractantes fixeront 
d’un commun accord, dans chaque cas, les endroits où devra s'effectuer la remise des 
rennes. 


Article 4. 
TRIAGE DES RENNES AVANT QU’ON LES RAMÈNE OU QU’ON LES REFOULE. 


Les rennes qui devront étre ramenés ou refoulés seront ceux, munis de marques, qui 
appartiendront à des propriétaires du pays d’où seront venus les animaux, ainsi que les faons non 
marqués qui accompagneront des femelles munies de ces marques. Les rennes femelles qui auront 
mis bas sur le territoire de l’autre Partie contractante seront restituées avec leurs faons. 

Avant le refoulement des rennes étrangers, on en séparera ceux du pays où ont pénétré ces 
rennes, en présence de l’autorité compétente ou de propriétaires de rennes locaux. Toutefois, les 
rennes étrangers pourront être refoulés immédiatement si l'autorité compétente ou les susdits 
propriétaires de rennes déclarent que parmi ces animaux, il ne s’en trouve aucun qui doive rester 
dans le pays. 

Si les rennes venus de l’autre pays se trouvent mélés à des rennes de l’endroit, se trouvant 
sous la surveillance de propriétaires de rennes locaux ou de leurs gardiens, ceux-ci grouperont les 
rennes et les mettront à la disposition de l’autorité compétente pour lui permettre de séparer les 
rennes qui devront être ramenés sur le territoire de l’autre pays. 


Article 5. 
REMISE DES RENNES EN CAS DE TRIAGE. 


Les rennes venus du territoire de l’autre Partie contractante et que les autorités mentionnées 
aux articles 3 et 6 de la présente convention n’auront pas fait refouler du pays, ou qui n’auront 
pas fait l’objet de la notification mentionnée à l’article premier, seront remis, soit à l’autorité 
compétente de l’autre pays, soit à leurs propriétaires ou aux mandataires de ceux-ci à la suite 
d'un triage et d’un dénombrement. Les rennes seront identifiés à l’aide des listes des marques 
ou d’autres moyens d'identification sûrs. Le moment et le lieu des opérations de triage et de 


dénombrement devront être communiqués par écrit à l'autorité compétente de l’autre Partie 
contractante, au moins deux semaines d’avance. 
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Socialist Republics by the head of the frontier guards. These officials shall inform each other of 
the areas thus determined, together with the christian names, surnames and addresses of the 
competent authorities. 


Article 3. 
ARRANGEMENTS RELATIVE TO THE FETCHING OR DRIVING BACK OF REINDEER. 


The owner, after receiving notice that his reindeer are to be found in the territory of the other 
Contracting Party, must immediately take steps either personally or through some person authorised 
by him to fetch and drive back the reindeer to their own country, while observing the provisions 
of Article 4 of the present Convention regarding the separating of reindeer. 

The competent authority may take charge of the reindeer or have them driven back over the 
frontier. If the reindeer are driven back by the authorities, they shall be handed over to the owner, 
his authorised representative or the competent authority of the other country against a receipt. 


Note : The frontier authorities of the two Contracting Parties shall decide after 
consultation in each individual case at what points the reindeer are to be handed over. 


Article 4. 


SEPARATION OF FOREIGN REINDEER FROM THOSE BELONGING TO THE COUNTRY BEFORE THEY ARE 
FETCHED OR DRIVEN BACK. 


The reindeer which are to be fetched or driven back are reindeer bearing marks and belonging 
to owners in the country from which the reindeer have come, together with unmarked fawns 
following hinds bearing these marks. Reindeer which have fawned in the territory of the other 
Contracting Party shall be returned together with the fawns. 

Before the foreign reindeer are driven back, they shall be separated from the reindeer belonging 
to the country into which they have strayed in the presence of the competent authority or local 
reindeer owners. Nevertheless, the foreign reindeer may be immediately driven back if the 
competent authority or the above-mentioned owners declare that none of the reindeer should be 
retained in the country. 

If the reindeer coming from the other country are intermingled with local reindeer under the 
charge of the reindeer owners of the district or their herdsmen, the latter shall assemble the reindeer 
and give the competent authority an opportunity of separating the reindeer which are to be returned 
to the territory of the other country from those which are to remain. 


Article 5. 


HANDING OVER OF THE REINDEER WHICH HAVE BEEN SEPARATED 
FROM THOSE BELONGING TO THE OTHER PARTY. 


Reindeer which have come from the territory of the other Contracting Party and which the 
authorities mentioned in Articles 3 and 6 of this Convention have not caused to be driven out of 
the country or regarding which the notification mentioned in Article 1 of the present Convention 
has not been made shall be either handed over to the competent authority in the other country 
-or to their owners or to persons authorised by them at the time when the foreign reindeer are 
separated from the local reindeer and counted. The reindeer will be identified by means 
of the lists of reindeer marks or other reliable means of identification. The time and place for 
separating the foreign from the local reindeer and counting them must be communicated in writing 
to the competent authorities of the other Contracting Party at least two weeks earlier. 
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Si l’autorité compétente de l’autre Partie contractante, les propriétaires de rennes ou leurs 
mandataires ne se sont pas présentés à l’époque fixée pour les opérations de triage ou de 
dénombrement, les rennes venus du territoire de l’autre Partie contractante seront vendus et le 
produit de la vente, sous déduction des frais de rassemblement et de surveillance, et accompagné 
du procès-verbal avec pièces justificatives, sera envoyé, selon le cas, de Finlande au chef de gardes- 
frontière compétent de l’Union des Républiques soviétiques socialistes, par l'intermédiaire du préfet 
compétent, ou de l’Union des Républiques soviétiques socialistes au préfet compétent en Finlande, 
par l'intermédiaire du chef de gardes-frontiére compétent. 


Article 6. 


CONFISCATION PROPORTIONNELLE A LA VALEUR DES RENNES. 


Si le nécessaire n’a pas été fait pour ramener et refouler les rennes dans un délai de trente 
jours après la réception de la notification mentionnée à l'article premier de la présente convention, 
il sera procédé à une confiscation représentant 10 % de la valeur moyenne des rennes retenus 
(non compris les faons de moins d’un an), et les animaux seront ramenés par décision de l’autorité 
compétente dans leur pays, où ils seront livrés contre reçu à l'autorité compétente, pour être restitués 
à leurs propriétaires ou aux mandataires de ceux-ci. 

Si le nombre des rennes est inférieur à dix, aucune confiscation n’aura lieu. 

La valeur moyenne des rennes sera fixée dans les deux pays à la même somme en francs-or 
suisses, pour chaque année civile, d’un commun accord entre le préfet compétent, en Finlande, 
et le chef de gardes-frontière compétent, dans l’Union des Républiques soviétiques socialistes, 
lesquels en établiront le montant avant l’expiration de l’année précédente, sur la base du prix 


des rennes pratiqué dans chaque pays pendant la première moitié du mois de décembre de ladite 
année. 


Article 7. 


TAXE DE PÂTURAGE. 


Il sera payé pour le séjour des rennes dans l’autre pays une taxe de pâturage de 0,05 franc-or 
suisse par vingt-quatre heures pour chaque renne, non compris les faons de moins d’un an. 

Cette taxe ne sera pas due pour les rennes confisqués en vertu de l’article 6 de la présente 
convention. 

Pour tout retard dans le départ des rennes qui ne sera pas imputable à leur propriétaire, le 
montant de la taxe sera diminué proportionnellement. 

Si le propriétaire des rennes a conduit délibérément ses animaux paître sur le territoire de 
l’autre pays, il en sera responsable, conformément aux lois de son pays. L'autorité compétente 
du pays sur le territoire duquel on aura ainsi fait paître des rennes pourra, en ce cas, majorer la 
taxe de pâturage jusqu’à concurrence du double de la somme ; cette majoration ne sera pas 
subordonnée à la susdite attribution de responsabilité ; en cas de majoration de la taxe, le 
propriétaire des rennes devra être mis en mesure de fournir des explications. 


Article 8. 


FRaIs. 


Les frais résultant du séjour de rennes dans l’autre pays, à savoir ceux qu’entraineront la 
notification prévue à l’article premier de la présente convention, ainsi que le rassemblement, la 
surveillance, le triage et le refoulement des rennes prévus à l’article 4, devront être remboursés. 


os frais seront calculés sur la base des salaires journaliers pratiqués sur place et des dépenses 
effectives, 
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If the competent authority of the other Contracting Party, the owners of the reindeer or their 
authorised representatives fail to attend at the time appointed for separating the foreign from the 
local reindeer and counting them, the reindeer which have come from the territory of the other 
Contracting Party shall be sold and the proceeds, after deducting the costs of collecting and herding 
the animals, shall be despatched together with an official record and vouchers, from Finland through 
the intermediary of the competent District Governor (landshévding) to the competent head 
of the frontier guards in the Union of Soviet Socialist Republics and from the Union of Soviet 
Socialist Republics through the competent head of the frontier guards to the competent District 
Governor (landshévding) in Finland. 


Article 6. 


CONFISCATION OF THE VALUE OF THE REINDEER. 


If the reindeer are not fetched within thirty days after the receipt of the notification referred 
to in Article x of the present Convention, 10 per cent of the average value of the reindeer retained 
(fawns under one year not being included) shall be confiscated and the reindeer shall be returned 
by the competent authority to their own country, where they shall be handed over against a 
receipt to the competent authority in that country for return to the owners or their authorised 
representatives. 

If the number of reindeer is less than ten, none shall be confiscated. 

The average value of reindeer is fixed at the same amount in each country. It is fixed in 
Swiss gold francs for each calender year in consultation with the competent District Governor 
(landshôvding) in Finland and the competent head of the frontier guards in the Union of Soviet 
Socialist Republics before the close of the previous year on the basis of the prices which have been 
current for reindeer during the first half of December of the said year in each country. 


Artucle 7. 


GRAZING FEES. 


If reindeer stay in the territory of the other country a grazing fee of 0.05 Swiss gold francs 
per day shall be paid for each reindeer, not including fawns under one year. 

The grazing fee shall not be paid on reindeer confiscated in accordance with Article 6 of the 
present Convention. 

If the delay in returning the reindeer is not due to the fault of the owner, the fee shall be 
correspondingly reduced. | 

If the reindeer owner has deliberately allowed his reindeer to graze in the territory of the other 
country, he shall be responsible under the laws of his own country. The competent authority in 
the country in whose territory reindeer have thus been driven to pasture may in such case increase 
the grazing fee to a maximum of twice the sum ; the increase in the grazing fee shall not depend on 
the above-mentioned responsibility ; in cases where the grazing fee is increased, the owner of the 
reindeer shall be given an opportunity of stating his case. 


Article 8. 


Costs. 


Costs involved by the stay of the reindeer in the other country, namely, the expenses of the 
notification in accordance with Article 1 of the present Convention, together with expenses for 
collecting, herding, separating the reindeer from the local herds and driving them back, mentioned 
in Article 4, shall be refunded. These expenses shall be calculated in accordance with the local 
daily wages in force at the time and the actual costs. 
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Article 0. 
DOMMAGES-INTERETS. 


Les dommages causés par des rennes ou par leurs gardiens au cours de leur séjour sur le territoire 
de l’autre Partie contractante donneront lieu au paiement de dommages-interéts. 


Article Xo. 


CALCUL DES FRAIS ET DU CHIFFRE DES DOMMAGES-INTERETS. 


Il ne sera pas remboursé de frais ni payé de dommages-intéréts (articles 8 et 9) si la présence 
de rennes dans l’autre pays n’a pas été signalée, conformément à l’article premier ; le montant 
global des frais et dommages-intérêts à payer ne pourra dépasser 5% de la valeur moyenne 
des rennes dont il s’agira, établie suivant l’article 6. 

Les dommages que les rennes auront causés en broutant ou en piétinant du lichen, de l’herbe, 
des feuilles et de jeunes plants d'arbres dans les pâturages où paissent habituellement des rennes 
seront considérés comme ayant été réparés par le paiement de la taxe de pâturage et n’entreront 
pas en ligne de compte dans le calcul des dommages-intérêts. 


Article Il. 
MODE D’ESTIMATION DES DOMMAGES SIGNALES. 


Toute personne désirant obtenir le paiement des dommages-intéréts prévus a l’article 9 de la 
présente convention devra en aviser l’autorité compétente de son pays aussitôt que possible, et au 
plus tard vingt jours aprés que le dommage aura été causé, sinon elle risquera de perdre ses droits 
aux dommages-intéréts. 

L'autorité compétente procédera, avec deux experts, à l’estimation des dommages signalés. 

L'autorité compétente de l’autre pays pourra, soit elle-même, soit par mandataire, assister à 
l'estimation, défendre les intérêts du propriétaire de rennes intéressé et aussi conclure un 
arrangement à l’amiable. Si le propriétaire ou le gardien des rennes est présent, 1l pourra lui-même 
défendre sa cause. L’autorité qui procédera à l'estimation devra, en temps opportun, et si possible 
par télégramme, aviser l'autorité compétente de l’autre pays des date et heure et du lieu où se fera 
cette estimation. S’il est à présumer que le dommage signalé a été causé en totalité ou en partie 
par des rennes du pays même, on convoquera également les propriétaires ou gardiens de rennes 
intéressés du pays. 


Article 12. 


RÈGLES A OBSERVER ET RENSEIGNEMENTS A FOURNIR EN CAS D'EXPERTISES 
DE DOMMAGES SIGNALES. 


S’il est constaté de visu, sur place, que des rennes du pays méme ont également contribué aux 
dommages constatés, il en sera fait mention dans le procés-verbal, et le dommage causé par des 
rennes de l’autre pays fera l’objet d’une estimation distincte. 

Lors de l'estimation, des renseignements seront recueillis au sujet des circonstances susceptibles 
d’avoir un effet sur la question des dommages-intérêts, telles que l’époque du dommage et la manière 
dont il s’est produit, son étendue, la situation et la nature du lieu, ainsi que le nombre probable 
des rennes qui l’ont causé. 
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Article 9. 
COMPENSATION. 


Damage caused by reindeer or their herdsmen during the stay in the territory of the other 
Contracting Party shall be made good. 


Article Lo. 
CALCULATION OF THE COSTS AND THE AMOUNT OF COMPENSATION. 


No compensation for costs or damage (Articles 8 and 9) shall be paid if no notification of the 
presence of the reindeer in the other country has been made in accordance with Article 1, and the 
compensation for costs and damage together may not exceed 5 per cent of the average value of 
the reindeer involved in each case as fixed in accordance with Article 6. 

The damage caused by the reindeer by eating or trampling on the lichen, grass, leaves and 
young trees situated in pasture where reindeer usually graze is regarded as being made good by 
_ the payment of the grazing fee and is not taken into consideration in fixing the compensation. 


Article It. 
METHOD OF ESTIMATING REPORTED DAMAGE. 


Any person desiring to obtain the payment of compensation mentioned in Article 9 of the 
present Convention shall apply to the competent authority in his own country as early as possible 
and not later than twenty days after the damage was done ; otherwise he forfeits the right to 
compensation. 

The competent authority together with two expert valuers shall estimate the damage reported. 

The competent authority of the other country shall be entitled either personally or through a 
representative to be present when the valuation takes place and to defend the interests of the 
owner and also to conclude a friendly settlement. If the reindeer owner or herdsman is present, 
he may defend his own case. The valuing authority shall inform the competent authority in the 
other country in good time, if possible by telegram, of the hour and place when the valuation is 
to take place. If it appears probable that the damage reported has been entirely or partly caused 
by reindeer of the country, the owners or herdsmen concerned shall also be convened. 


Article 12. 


RULES TO BE OBSERVED AND INFORMATION TO BE SUPPLIED WHEN ESTIMATING THE 
REPORTED DAMAGE. 


' If the inspection on the spot shows that the reindeer of the country have also contributed to 
the damage, this fact shall be mentioned in the official record and the damage done by the reindeer 
of the other country shall be valued separately. | 

At the same time, information shall be obtained regarding the circumstances which may affect 
the question of compensation, such as the time and manner in which the damage was caused, the 
extent of the damage, the situation and nature of the place, and the probable number of reindeer 
which have caused the damage. 
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Il sera tenu compte, dans l'estimation du dommage, de la nature et de la fertilité du terrain | 


et aussi du fait que d’autres animaux domestiques ont pu contribuer au dommage. 


Lors de l'estimation, on établira autant que possible à qui appartiennent les rennes qui ont | 


causé le dommage. 


Article 13. 
RÉDACTION DU PROCÈS-VERBAL. 


Les opérations qu’entrainera la présence de rennes étrangers sur le territoire de l’autre Partie 


contractante donneront lieu à l’établissement d’un procès-verbal rédigé par l’autorité compétente | 


et qui devra indiquer : 


19 Aussi exactement que possible, le lieu, la date et l'heure où auront été vus les 
rennes de l’autre pays, ainsi que leur nombre et leurs marques (articles 3, 4 et 5 de la 
présente convention) ; 


20 Si les rennes ont fait l’objet d’une surveillance et, dans ce cas, à quel moment et 
de quelle manière cette surveillance a été organisée (article 3) ; 


3° Si les rennes ont été expulsés du territoire, à qui ils ont été livrés dans l’autre 
pays, et à quelles date et heure (articles 3, 5 et 6) ; 


4° Si l’on est venu chercher les rennes, à quelles date et heure, et qui est venu les 
chercher (article 3) ; 


5° S'il a été procédé à un triage des rennes et quand cette opération s’est terminée 
(article 4) ; 

6° S'il a été décidé de procéder à une confiscation proportionnelle à la valeur des 
rennes et quel en a été le résultat (article 6) ; 


7° Si la présence des rennes a été notifiée et à quel moment, de quelle manière et à 
qui a été faite cette notification (article premier) ; 


8° Le nombre de rennes et la période pour lesquels est due la taxe de pâturage et les 
circonstances dont on a tenu compte pour fixer le montant total de cette taxe (article 7) 


. 
3 


9° Le montant total des frais (articles 8 et 10) ; 


L 
10° Si les rennes et leurs gardiens ont causé des dommages et, dans l’affirmative, 
à qui ces dommages ont été causés et quels en sont la nature et le montant (articles 9 et 12) ; 
119 Si le propriétaire des rennes ou l’autorité compétente de l’autre pays, eux-mêmes 
ou par mandataires, ont assisté à l'estimation et quelles explications orales ou écrites 
ils ont données à cette occasion (article 11) ; 


12° Si un arrangement à l’amiable est intervenu (article rz) ; 


» 


13° Si, lors de l'estimation (articles 16 et 18), il a été effectué des payements au 
titre de taxes (article 7), remboursement de frais (article 8), sommes confisquées 


(article 6) et dommages-intéréts (article 9), et, dans l’affirmative, quels en sont la 
nature et le montant. 


14° Toutes autres circonstances entrant en ligne de compte ; 
15° Les déclarations de la personne qui a procédé à l’estimation. 


Le procès-verbal sera signé par le fonctionnaire chargé des opérations et, en outre, dans le cas 
. rx ON > s . . . . . 
mentionné à l’article 12 de la présente convention, par les deux personnes qui ont fait l'estimation. 


Article 14. 
L'autorité compétente devra, aussitôt que possible, adresser le procès-verbal avec pièces 


justificatives au préfet compétent, en Finlande, et au chef de gardes-frontière compétent, dans 
l'Union des Républiques soviétiques socialistes. 
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In estimating the damage, consideration shall be given to the nature and fertility of the soil 
and to the fact that other domestic animals may also have contributed to the damage. 

When the valuation is being made, the owner or owners of the reindeer which have caused 
the damage shall so far as possible be ascertained. 


Article 13. 
OFFICIAL RECORDS. 


Records shall be kept by the competent authority of the operations necessitated by the presence 
of foreign reindeer in the territory of the other Contracting Party ; these records shall contain the 
following information : 

(1) As far as possible, the time and place at which the reindeer from the other country 
were observed, their number and marks (Articles 3, 4 and 5 of the present Convention) ; 


(2) Whether the reindeer have been placed under guard and, if so, when this took 
place and in what manner the supervision was organised (Article 3) ; 

(3) Whether the reindeer were driven out of the country and to whom they were 
handed over in the other country and the date when this took place (Articles 3, 5 and 6) ; 

(4) Whether the reindeer were fetched back and, if so, when and by whom (Article 3) ; 


(5) Whether the foreign reindeer were separated from the reindeer of the country 
and, if so, when this operation was concluded (Article 4) ; 

(6) Whether it was decided to confiscate the value of the reindeer and the result 
thereof (Article 6) ; 

(7) Whether, and if so when, in what manner and to whom the notification was 
made (Article 1) ; 

(8) The number of reindeer and the period for which the grazing fee is to be paid 
and the circumstances taken into consideration when fixing the total amount of the 
grazing fee (Article 7) ; 

(9) The total costs (Articles 8 and 10) ; 

(ro) Whether the reindeer and their herdsmen have done any damage and, if so, 
to whom and the nature and extent of the damage (Articles 9 and 12) ; 

(x1) Whether the owner or the competent authority of the other country was present 
in person or was represented by a person authorised thereto when the valuation was 
made, and what verbal or written statement they may have made (Article 11) ; 

(12) Whether a friendly settlement was reached (Article Ir) ; 

(x3) Whether at the time of valuation (Articles 16 and 18), any payments were made 
in respect of fees (Article 7), refund of costs (Article 8), confiscated sums (Article 6) and 
compensation for damage (Article 9), and, if so, the nature and the amount of such 
payments ; 

(x4) Any other circumstances which may affect the question ; and 

(15) The opinion of the person who made the valuation. 

The official records shall be signed by the official in charge of the proceedings, and in the 
case mentioned under Article 12 of the present Convention it is also signed by the two valuers. 


Article 14. 


The competent authority shall as soon as possible send the official records together with 
vouchers, in Finland to the competent District Governor (landshôvding) and in the Union of 
Soviet Socialist Republics to the competent head of the frontier guard. 
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Le préfet compétent, en Finlande, et le chef de gardes-frontière compétent, dans l'Union des 
Républiques soviétiques socialistes, se communiqueront immédiatement copie du procès-verbal reçu. 
Une copie de ce procès-verbal avec l'indication des circonstances qui ont précédé la restitution 
des rennes sera adressée à l’autre Partie contractante en même temps que lui seront livrés les 
animaux. 


Article 15. 


Tout propriétaire de rennes auquel sera imposé le paiement de la taxe de pâturage (article 7), le 
remboursement des frais (article 8), le paiement de la valeur des rennes confisqués (article 6) ou de 
dommages-intéréts (article 9), ainsi que l'autorité compétente, ou son mandataire, qui aura défendu 
les intérêts de ce propriétaire (article 11), pourront, au plus tard soixante jours après que la décision 
leur aura été notifiée, exercer un recours contre celle-ci, en Finlande par-devant le préfet compétent, 
et dans l’Union des Républiques soviétiques socialistes par-devant le chef de gardes-frontière 
compétent. Le propriétaire de rennes, ou son mandataire, devra adresser son recours à l’autorité 
compétente de son pays, qui le transmettra sans retard au préfet compétent, en Finlande, et au chef 
de gardes-frontière compétent, dans l’Union des Républiques soviétiques socialistes. Ceux-ci se 
communiqueront le recours en y ajoutant éventuellement leurs propres observations. Ils pourront 
également exercer eux-mêmes un recours s'ils le jugent opportun. 

Si le demandeur n’est pas satisfait de la décision rendue, il pourra, lui aussi, exercer un recours, 
au plus tard soixante jours après l'estimation, en Finlande, par-devant le préfet compétent, et, 
dans l’Union des Républiques soviétiques socialistes, par-devant le chef de gardes-frontière 
compétent. 

Le préfet compétent, en Finlande, statuera sur les recours exercés par des propriétaires de 
rennes de l’Union des Républiques soviétiques socialistes, par leurs mandataires et par le chef de 
gardes-frontière compétent, ainsi que par des demandeurs finlandais, et le chef de gardes-frontière 
compétent, dans l’Union des Républiques soviétiques socialistes, statuera sur les recours exercés 
par des propriétaires de rennes finlandais, leurs mandataires et le préfet compétent, ainsi que 
par des demandeurs de l’Union des Républiques soviétiques socialistes. Si des renseignements 
complémentaires sont jugés nécessaires, la personne qui exerce le recours sera tenue de les fournir 
avant qu'il soit statué. 


Article 16. 
PERSONNES COMPETENTES POUR STATUER. 


Le préfet compétent, en Finlande, et le chef de gardes-frontiére compétent, dans l’Union des 
Républiques soviétiques socialistes, devront, en s’appuyant sur le procès-verbal et les pièces 
justificatives et sur toutes autres indications disponibles, fixer le montant de la taxe de pâturage 
instituée par l'autorité compétente du pays en question (article 7), ainsi que celui des frais (article 8), 
a 2 pie moyenne des rennes ayant donné lieu à confiscation (article 6) et des dommages-intérêts 

article 0). 

Si le propriétaire des rennes ou son mandataire, sans attendre que la décision soit rendue, verse 

au demandeur ou à l’autorité compétente les susdites sommes, l'examen de la cause prendra fin. 


Article 17. 
PROCÉDURE SUIVANT LAQUELLE LES DÉCISIONS SERONT PRISES. 


Avant que la décision prévue à l'article 16 de la présente convention soit prise, le préfet 
compétent, en Finlande, et le chef de gardes-frontière compétent, dans l'Union des Républiques sovié- 
tiques socialistes, devront, autant que possible, établir à qui appartiennent les rennes en question. 

. Toutefois, la décision n’indiquera pas le nom de tel ou tel propriétaire de rennes et stipulera 
uniquement l'obligation pour « le propriétaire de rennes intéressé » de verser la somme fixée. 
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.. The competent landshôvding in Finland and the competent head of the frontier guard 
in the Union of Soviet Socialist Republics shall immediately send to each other a copy of the official 
records received. A copy of the official records stating the circumstances which preceded the return 
of the reindeer shall be sent to the other Contracting Party at the same time as the reindeer are 
handed over to it. 


Article 15. 


Any reindeer owner who is required to pay the grazing fees (Article 7), refund of costs (Article 8), 
the value of confiscated reindeer (Article 6) or compensation (Article 9), together with the competent 
authority or authorised representative who has defended the interests of the owner (Article 11), may 
appeal not later than 60 days after notification of the decision, in Finland to the competent Jandshév- 
ding and in the Union of Soviet Socialist Republics to the competent head of the frontier guard. 
The owner or his authorised representative shall send the appeal to the competent authority in 
their own country who shall forward it without delay, in Finland to the competent landshévding 
and in the Union of Soviet Socialist Republics to the competent head of the frontier guard. The 
latter shall send the appeals received to each other and enclose any remarks which they may desire 
to make. They may also lodge an appeal themselves if they so desire. 


If the plaintiff is dissatisfied with the decision, he is also entitled to appeal within 60 days 
after the valuation has taken place, in Finland to the competent landshévding and in the 
Union of Soviet Socialist Republics to the competent head of the frontier guard. 


The competent landshdvding in Finland shall decide appeals made by owners in the 
Union of Soviet Socialist Republics, their authorised representatives and the competent head of 
the frontier guard, and by Finnish plaintiffs, while the competent head of the frontier guard in the 
Union of Soviet Socialist Republics shall decide appeals made by the Finnish reindeer owners, 
their authorised representatives and the competent lJandshdvding, and by plaintiffs in the 
Union of Soviet Socialist Republics. If further information is deemed to be required, the person 
making the appeal shall furnish it before a decision is taken. 


Article 16. 
PERSONS COMPETENT TO TAKE DECISIONS. 


The competent landshôvding in Finland and the competent head of the frontier guard in 
the Union of Soviet Socialist Republics shall, on the basis of the official records, the vouchers and 
other information at their disposal, fix the amount of the grazing fee fixed by the competent 
authority in the country in question (Article 7), the costs (Article 8), the confiscated average of the 
reindeer (Article 6) and the compensation (Article 9). | RE 

Tf the owner or his authorised representative pays the above-mentioned sum to the plaintiff 
or the competent authority without waiting for a decision in the case, no further measures shall 


be taken. 
Article 17. 
PROCEDURE RELATING TO THE DECISION. 


Before the decision mentioned in Article 16 of the present Convention is given, the competent 
landshévding in Finland and the competent head of the frontier guard in the Union of Soviet 
Socialist Republics shall, if possible, ascertain to whom the reindeer belong. 

The decision, however, shall merely contain an obligation on the part of the ‘ owner of the 
reindeer in question ’’, without mentioning the name of a particular owner, to pay the amount fixed. 
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Article 18. 


Les sommes dont le paiement est décidé conformément aux articles 6, 7, 8 et 9 de la présente 
convention et qui, lors de l'estimation, n’auront pas été versées à l'autorité compétente ou au 
demandeur, seront avancées par le préfet compétent, en Finlande, au chef de gardes-frontière 
compétent, dans l’Union des Républiques soviétiques socialistes, sur les fonds du trésor finlandais, 
ou par ce dernier au préfet compétent, en Finlande, sur les fonds du trésor de l’Union des Républiques 
soviétiques socialistes, selon que la somme sera due par l’une ou par l’autre des Parties contrac- 
tantes. Lesdits fonctionnaires se communiqueront à cet effet leurs décisions relatives aux susdits 
paiements, ainsi que les explications qui s’y rattachent et les pièces justificatives. 

Le recouvrement des sommes ainsi versées sera poursuivi, autant que possible, auprès des 
propriétaires de rennes intéressés, par le préfet, en Finlande, et par le chef de gardes-frontière, dans 
l’Union des Républiques soviétiques socialistes. 

Le remboursement des sommes ainsi avancées sur les fonds du trésor ne pourra être demandé, 
même lorsqu'elles n’auront pu être recouvrées auprès des propriétaires de rennes. 


Article 19. 


Le préfet compétent, en Finlande, et le chef de gardes-frontière compétent, dans l’Union des 
Républiques soviétiques socialistes, seront tenus de se communiquer, dans un délai d’un an après 
l'entrée en vigueur de la présente convention, la liste des marques de rennes enregistrées dans les 
zones frontières de chaque pays. 

S'il est alors constaté que des marques identiques sont en usage dans les deux pays, des mesures 
seront prises d’un commun accord entre les susdites autorités en vue de modifier ces marques. 

Les autorités mentionnées au premier alinéa du présent article s’entendront entre elles au sujet 
des nouvelles marques devant être adoptées pour les rennes. 

Par zones frontières il faut entendre, dans la présente convention, les zones situées de part et 
d'autre de la frontière et desquelles les rennes se déplacent vers celle-ci. Chaque Partie contractante 
fixera elle-même la largeur de ces zones. 


Article 20. 
RENNES NON VISÉS PAR LES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION. 


__ Les dispositions de la présente convention ne s’appliqueront ni aux rennes de trait et de bat 
utilisés pour des transports à destination de l’autre pays ni aux rennes destinés à Vabatage qu’on 
amènera dans l’autre pays en observant les règlements en vigueur. 


Article 21. 
CLOTURES. 


S'il est jugé nécessaire d’édifier et d’entretenir des clôtures pour empécher les rennes de franchir 
la frontière, les autorités compétentes des Parties contractantes mentionnées à l’article premier 
de la présente convention prendront à cet effet des mesures concordantes. Chacune des Parties se 
chargera alors de la moitié des frais qui en résulteront. 

Ces clôtures ou les pièges installés pour les rennes qui franchissent la frontière en provenance 
du territoire de l’autre pays ne devront pas être placés par des particuliers. 
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Article 18. 


The amounts the payment of which is due under Articles 6, 7, 8 and 9 of the present Convention, 
if they are not paid to the competent authority or plaintiff when the valuation is made, shall be 
advanced by the competent Jandshévding in Finland from the funds of the Finnish State to 
the competent head of the frontier guard in the Union of Soviet Socialist Republics or by the latter 
from the public funds of the Union of Soviet Socialist Republics to the competent landshévding 
in Finland, according to whether the amounts are payable by the former or latter Contracting Party. 
The officials in question shall for this purpose communicate to each other their decisions regarding 
the above-mentioned payments, together with the explanations and vouchers relating thereto. 

The amounts paid in this manner shall, as far as possible, be recovered from the owners in 
question by the landshévding in Finland or the head of the frontier guard in the Union of 
Soviet Socialist Republics. 

The refund of sums advanced out of public funds may not be demanded, even if it has been 
impossible to recover them from the owners. 


Article 19. 


The competent Jandshévding in Finland and the competent head of the frontier guard 
in the Union of Soviet Socialist Republics shall, within one year after the present Convention comes 
into force, send each other a list of the reindeer marks registered in the frontier districts of each 
country. 

If it is found that identical marks are used in both countries, measures shall be taken to change 
such marks by common agreement between the authorities in question. 

The authorities mentioned in the first paragraph of the present Article shall jointly agree 
upon the new reindeer marks to be adopted. 

The frontier districts mentioned in the present Convention are deemed to be the zones on 
each side of the frontier from which the reindeer are liable to move towards the frontier. Each 
Contracting Party shall decide itself the width of these zones. 


Article 20. 
REINDEER NOT COVERED BY THE PROVISIONS OF THE CONVENTION. 


The provisions of the present Convention shall not apply to draught or pack reindeer used on 
journeys to the other country or to reindeer intended for slaughter and driven over the frontier to 
the territory of the other country in accordance with the legal provisions. 


Article 21. 
REINDEER FENCES. 


If it is considered necessary to erect and maintain fences in order to prevent reindeer from 
crossing the frontier, the competent authorities of the Contracting Parties mentioned in Article 
1 of the present Convention shall conclude an agreement for the purpose. Each Party shall undertake 


to pay half the costs involved. , 
Such fences or traps for reindeer which cross the frontier from the other country may not 


be erected by private persons. 
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Article 22. 


RÉGION FRONTIÈRE PLACEE DANS UNE SITUATION SPÉCIALE. 


La région frontière située au nord du parallèle passant par le repère frontière N° 90 à | 


Korvatunturis ne sera pas soumise aux dispositions ci-après, en raison des conditions naturelles 
exceptionnelles qui y règnent : 


1° Stipulation de l’article 3 de la présente convention suivant laquelle les propriétaires | 


de rennes, lorsqu'ils auront appris que leurs rennes se trouvent dans l’autre pays, seront 
tenus d’aller les chercher ou de les faire chercher sans retard pour les ramener dans leur 
pays ; au lieu de cette disposition, iJ a été décidé que, dans ces régions, on ira chercher les 
rennes et on les refoulera par delà la frontière, lorsque les conditions naturelles le 
permettront ; 

2° Stipulation de l’article 6 fixant le délai accordé aux propriétaires pour aller chercher 
les rennes et les ramener avant qu'il soit procédé à une confiscation proportionnelle à la 
valeur des animaux ; il a été décidé, par contre, que dans ces régions, le délai laissé aux 
propriétaires pour aller chercher les rennes serait de 90 jours, et le délai fixé pour les 
refouler de 120 jours ; 

3° Stipulation de l’article 7 relative à la taxe de pâturage, laquelle ne sera pas 
perçue dans ces régions : 

4° Dans la presqu'île des Pêcheurs, les propriétaires de rennes, leurs mandataires et 
leurs gardiens pourront, en allant à la recherche de leurs animaux, franchir la frontière 
Ae une réglementation simplifiée qui sera arrétée par la commission locale mixte 

e contrôle. 


Article 23. 
TEXTES DE LA CONVENTION. 


La présente convention est établie en deux exemplaires rédigés en langues finnoise, suédoise 
et russe, ces textes faisant également foi pour son interprétation. 


Article 24. 


RATIFICATION DE LA CONVENTION. 


La présente convention devra être ratifiée. L’échange des instruments de ratification aura lieu 
aussitôt que possible à Moscou. 


Article 25. 
ENTRÉE EN VIGUEUR ET VALIDITÉ DE LA CONVENTION. 
. La présente convention prendra effet trente jours après l'échange des instruments de 
ratification et restera en vigueur jusqu’à l'expiration d’une période de deux ans à partir du jour 
où elle aura été dénoncée par l’un des Etats contractants. 


En foi de quoi les plénipotentiaires des Etats contractants ont signé la présente convention 
et l’ont revétue de leurs cachets. 


Fait a Helsinki, le 4 juillet 1933. 


(L:S.) Av HACKZELL: (L.S.) B. Stein. 
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Article 22. 


FRONTIER DISTRICT OCCUPYING AN EXCEPTIONAL POSITION. 


In the frontier district situated north of the parallel passing through frontier mark No. go 
at Korvatunturi, the following provisions shall not apply on account of the exceptional natural 
conditions prevailing there : 


(x) The provision in Article 3 of the present Convention to the effect that the owner, 
after receiving notice that his reindeer are to be found in the other country, must either 
personally or through his authorised representative immediately fetch and drive the 
reindeer back to the territory of his own country; instead of this provision, it has been 
decided that the reindeer must be fetched and driven from these districts when natural 
conditions permit ; 


(2) The provision in Article 6 regarding the time within which the reindeer must 
be fetched and driven back before a part of the value of the reindeer can be confiscated ; 
instead it has been decided that the time-limit allowed for fetching the reindeer in this 
oot shall be ninety days and for driving out the reindeer one hundred and twenty 

ays ; 


(3) The provision in Article 7 regarding the grazing fee, which is not payable in 
these districts ; 


(4) In the Fishers’ Peninsula, the owners of the reindeer, their authorised 
representatives and the herdsmen may, when searching for the animals, cross the frontier 
in accordance with the simplified rules fixed by the local supervisory commission. 


Article 23. 


TEXTS OF THE CONVENTION. 


The present Convention is drawn up in duplicate in Finnish, Swedish and Russian, and the 
texts are equally authentic for the interpretation of the Convention. 


Article 24. 


RATIFICATION OF THE CONVENTION. 


The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged 
as soon as possible at Moscow. 


Article 25. 
ENTRY INTO FORCE AND PERIOD OF VALIDITY OF THE CONVENTION. 


The present Convention shall come into force thirty days after the exchange of ratifications 
and shall remain in force until the expiry of two years after it has been denounced by either of 
the Contracting States. 


In faith whereof the Plenipotentiaries of the Contracting States have signed the present 
Convention and have thereto affixed their seals. 


Done at Helsinki on July 4th, 1933. 


(L. S.) A. HACKZELL. (LS) Dap TEIN, 
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PROTOCOLE FINAL 


En procédant ce jour a la signature de la Convention relative aux rennes entre la République de 
Finlande et l'Union des Républiques soviétiques socialistes, les plénipotentiaires des Parties 
contractantes sont convenus des dispositions suivantes qui se rattachent aux articles de la 
convention indiqués ci-dessous. 


Ad article premier. 


Les communications écrites transmises par messager seront remises aux points de la frontière 
où s'effectue habituellement l'échange des communications écrites entre les autorités de la frontière 
finlandaises et celles de l’Union des Républiques soviétiques socialistes. 


Ad article 3. 


Lorsque des rennes de trait ou de bât ayant franchi la frontière se trouveront sur le territoire 
de l’autre Partie contractante, l'autorité compétente veillera à ce qu’ils ne soient pas utilisés pour 
les transports. 


Ad articles 4 et 5. 


Jusqu’a ce que le marquage obligatoire des rennes ait été institué dans l’Union des Républiques 
soviétiques socialistes, les dispositions des articles 4 et 5 seront également applicables aux rennes non 
marqués venus de l'Union des Républiques soviétiques socialistes en Finlande, et vice versa. 


Ad article 6. 


Si les parties intéressées en conviennent ainsi, la confiscation d’une somme représentant la valeur 
des rennes pourra être remplacée, dans chaque cas, par celle des rennes eux-mêmes dans la proportion 
de 10. 


Ad article 27. 


a) L'édification de clôtures n'aura pas pour effet de déterminer par anticipation le tracé de 
la frontière, tracé dont l’abornement, on le sait, n’était pas achevé au jour de la conclusion de la 
présente convention. 

b) Les Parties contractantes reconnaissent dès maintenant la nécessité de procéder à la pose 
des clôtures en question de telle manière que les travaux nécessaires à cet effet commencent aussitôt 
que possible, au sud, du côté de l’Union des Républiques soviétiques socialistes, sur le territoire du 
Soviet du village de Pistojarvi, dansle district d’Uhtua (localité de Sarvikivi), lequel correspond, du 
côté finlandais, au point où la ligne marquant la limite des communes de Suomussalmi et de Kuusamo 
rejoint la frontière, et ces travaux devront se terminer à Tolvantojärvi, sur le territoire du Soviet 
du village de Rukajarvi, dans le district de Kiestinki, du côté de l’Union des Républiques soviétiques 
socialistes, lequel correspond au point où la Tuntsajoki coupe la frontière pour la première fois. 
En conséquence, les prescriptions nécessaires seront établies pour les personnes mentionnées à 
l'article premier de la présente convention, lesquelles seront invitées à exécuter ces travaux le plus 
tôt possible. 

c) S'il existe déjà, dans la zone de la frontière spécifiée à l'alinéa précédent, des clôtures 
pour rennes, les frais de construction de celles-ci seront répartis conformément aux règles de 
l'article 21, si les autorités compétentes des deux pays reconnaissent que ces clôtures répondent 
à leur objet. 

Le présent protocole final est établi en deux exemplaires rédigés en langues finnoise, suédoise 
et russe, tous ces textes faisant également foi pour l'interprétation du protocole. 


HELSINKI, le 4 juillet 1933. 


(L.S.) A. HACKZELL. (L.) “BP STEIN, 
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FINAL PROTFOCOL, 


. When proceeding this day to sign the Convention between the Republic of Finland and the 
Union of Soviet Socialist Republics concerning reindeer, the Plenipotentiaries of the Contracting 
ne agreed on the following provisions which refer to the Articles of the Convention mentioned 

elow : 


Ad Article x. 


The written communications transmitted by messenger are handed over at points of the frontier 
where written communications between the frontier authorities of Finland and the Union of Soviet 
Socialist Republics are usually exchanged. 


Ad Article 3. 


During the time that draught or pack reindeer which have crossed the frontier remain in the 
territory of the other Contracting Party, the competent authority shall see that such reindeer 
are not used for the purpose of transport. 


Ad Articles 4 and 5. 


Until the marking of reindeer becomes compulsory in the Union of Soviet Socialist Republics, 
the provisions of Articles 4 and 5 shall be extended to apply also to unmarked reindeer coming 
from the Union of Soviet Socialist Republics to Finland or vice versa. 


Ad Article 6. 


On the basis of the agreement between the parties concerned, Io per cent of the reindeer 
themselves may be confiscated in each case instead of a sum equivalent to the value of the 
reindeer. 

Ad Article 21. 


(a) The erection of reindeer fences shall not predetermine the frontier line, which, as is known, 
had not yet been demarcated on the date of the conclusion of the present Convention. 


(b) The Contracting Parties recognise here and now the necessity of erecting the said fences 
so that the work required for the purpose may be begun as early as possible, from the south on 
the side of the Union of Soviet Socialist Republics, in the territory of the Pistojärvi Village 
Council in the Uhtua district (the place known as Sarvikivi), which on the Finnish side 
corresponds to the point where the boundaries of the communes of Suomussalmi and Kuusamo 
join the frontier of the country, and the work must be terminated at Tolvantojärvi in the 
territory of the Village Council of Rukajärvi in the Kiestinki district on the side of the Union 
of Soviet Socialist Republics, which corresponds to the point where the Tuntsajoki intersects 
the frontier for the first time. In accordance herewith the necessary instructions shall be 
given to the persons mentioned in Article 1 of the present Convention, who are requested to 
carry out this work as soon as possible. , | | | 

(c) If reindeer fences already exist on the section of the frontier mentioned in the preceding 
paragraph, the cost of their erection shall be divided up in accordance with the principles established 
in Article 21, if the competent authorities in both countries mutually agree that these fences serve 

r purpose. 
+ eo Protocol is drawn up in duplicate in Finnish, Swedish and Russian, and all texts 
are equally authentic for the interpretation of the Protocol. 


HELSINKI, July 4th, 1933. 


(L. S.) A. HACKZELL. CLS SN Be STEIN 
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N° 3437. 


GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 
ET FINLANDE 


Convention concernant les actes de 
procedure en matière civile et 
commerciale, signée a Londres, 
le 11 août 1933, et échanges de 
notes y relatifs, Helsinki, les 7 et 
8 mars 1934, et les 13 et 16 mars 


1934. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND FINLAND 


Convention regarding Legal Pro- 
ceedings in Civil and Commercial 
Matters, signed at London, 
August 11th, 1933, and Exchanges 
of Notes relating thereto, Helsinki, 
March 7th and 8th, 1934, and 
March 13th and 16th, 1934. 
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TEXTE FINNOIS. 
FINNISH TEXT. 


N° 3437. — SUOMEN 
TASAVALLAN SE- 
KA ISON-BRITAN- 
NIAN JA POHJOIS- 
IRLANNIN YHDIS- 
TYNEEN KUNIN- 
GASKUNNAN  VA- 
LINEN “SOPIMUS® 
OIKEUDELLISES- 
TA MENETTELYS- 
TA SIVIILI- JA 
KAU PALTISLUON- 
TOISISSAN/ASIOIS- 
SA. ALLEKIRJOI- 
TETTU LONTOOS- 
SA 11 PAIVANA 
ELOKUUTA 2932. 


Textes officiels finnois, suédois et anglais com- 
muniqués par le ministre des Affaires étran- 
gères de Finlande et le secrétaire d'Etat aux 
Affaires étrangères de Sa Majesté en Grande- 
Bretagne. L'enregistrement de cette convention 


a eu lieu le 16 juin 1934. 


SUOMEN TASAVALLAN PRE- 
SIDENTTI ja HANEN MAJES- 
TEETTINSA ISON-BRITANNIAN, 
IRLANNIN SEKA BRITTILAISTEN 
MERENTAKAISTEN DOMINIOI- 
DEN KUNINGAS, INTIAN KEI- 
SARI, 

jotka, haluten kumpikin 
vastavuoroisesti avustaa toi- 


TEXTE SUEDOIS. 
SWEDISH TEXT. 


N° 3437. — KONVEN- 
TION! MELLAN RE- 
PUPETKEN (EINE 
LAND: SAMT~ DET 
FORENADE KO- 
NON GA ed 
STORA  BRITAN- 
NIEN OCH NORRA 
IRLAND ANGAEN- 
DES PRQUBSSU4 
ELLT FORFARAN- 
DE I ARENDEN AV 
CIVIL OCH -KOM- 
MERSIELL NATUR. 
UNDERTECKNAD I 
LONDON—DEN 11 
AUGUST 1033: 


No. 3437. — CONVEN- | 
TION! BETWEEN | 
GREAT BRITAIN | 
AND NORTHERN | 
IRELAND AND 
FINLAND RE- 
GARDING LEGAL 
PROCEEDINGS IN 
CIVIL AND COM- 
MERCIAL MAT- 
TERS: SIGNED Aa 
LONDON, AUGUST 
IITH, 1933. 


Finnish, Swedish and English official texis 
communicated by the Finnish Minister for 
Foreign Affairs and by His Majesty's Secretary 
of State for Foreign Affairs in Great Britain. 
The registration of this Convention took place 


June 16th, 1934. 


REPUBLIKEN FINLANDS 
PRESIDENT och Hans MajeEs- 
TAT KONUNGEN AV STORA 
BRITANNIEN, IRLAND SAMT 
DE BRITTISKA BESITTNINGAR- 
NA HINSIDES HAVEN, KEJSA- 
REN AV INDIEN, 

vilka vardera ônska lämna 
varandra Gmsesidigt bistand 


THE PRESIDENT OF THE 
REPUBLIC OF FINLAND and 
His MAJESTY THE KING OF 
GREAT BRITAIN, IRELAND AND 
THE BRITISH DOMINIONS 
beyOND THE SEAS, EMPEROR 
OF INDIA ; 

Being desirous to render 
mutual assistance in the con- 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Londres, 


le 23 janvier 1934. 


Entrée en vigueur le 23 février 1934. 


1 The exchange of ratifications took place at 
London, January 23rd, 1934. 
Came into force February 23rd, 1934. 
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siaan siviili- ja kaupallisluon- 
toisissa asioissa, jotka joutuvat 
tai mahdollisesti voivat joutua 
heidän asianomaisten oikeus- 
viranomaistensa käsiteltävik- 
si, 

ovat päättäneet tehda tata 
tarkoitusta varten sopimuk- 
sen ja ovat valtuutetuikseen 
nimittäneet : 


SUOMEN TASAVALLAN PRESI- 
DENTTI : 


Herra Georg Achates GRI- 
PENBERG in, Suomen Ta- 
savallan Lontoossa ole- 
van erikoislähettilään ja 
täysivaltaisen ministerin ; 


HANEN MAJESTEETTINSA 
ISON-BRITANNIAN, IRLAN- 
NIN SEKÂ BRITTILAISTEN 
MERENTAKAISTEN DOMINIO- 
IDEN KUNINGAS, INTIAN 
KEISARI : 


ISON-BRITANNIAN JA POH- 
JOIS-IRLANNIN PUOLESTA: 


Sir Robert VANSITTART'in 
Cao K. (© B., 
M. V. O., Vakinaisen Ul - 
koasiainalivaltiosihteerin; 


jotka, esitettyään toisilleen 
hyvässä ja asianmukaisessa 
kunnossa oleviksi havaitut 
valtakirjansa, ovat sopineet 
seuraavasta : 


J. ALUSTAVIA MAARAYKSIA. 


x artikla. 


(a) Tätä sopimusta on so- 
-vellettava ainoastaan siviili- 
ja kaupallisluontoisiin asioi- 
hin, niihin luettuina vapaaeh- 
tois een oikeudenhoitoon kuu- 
luvat asiat. 
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i mal och ärenden av civil 
och kommersiell natur, som 
aro eller kunna antagas bliva 
fôremäl behandling av deras 
respektive judiciella myndig- 
heter, 

hava beslutat att i sadant 
syfte inga en konvention och 
hava utsett till sina befull- 
mäktigade : 


REPUBLIKEN FINLANDS PRE- 
SIDENT : 


Herr Georg Achates GRI- 
PENBERG, Republiken 
Finlands utomordentliga 
sändebud och befullmäk- 
tigade minister i London; 


Hans MAJESTAT KONUNGEN 
AV STORA BRITANNIEN, IR- 
LAND SAMT DE BRITTISKA 
BESITTNINGARNA  HINSIDES 
HAVEN, KEJSAREN AV IN- 
DIEN : 


FOR STORA BRITANNIEN 
OCH NORRA IRLAND : 


Sir Robert VANSITTART, G. 
CoMinGewks Cr BioM..V. 
O., Standige Understats- 
sekreteraren für Utrike- 
särendena ; 


vilka, efter att hava delgivit 
varandra sina i god och be- 
hérig form funna fullmakter, 
üverenskommit om féljande : 


J] INLEDANDE BESTAMMELSER. 


Arttkel 1. 


(a) Denna konvention ar 
tillamplig allenast i fraga om 
mal och ärenden av civil 
och kommersiell natur, dari 
inbegripet till den frivilliga 
rattsvarden hérande ärenden. 


duct of legal proceedings in 
civil and commercial matters 
which are being dealt with 
or which it is anticipated may 
be dealt with by their respect- 
ive judicial authorities ; 
Have resolved to conclude 
a Convention for this purpose 
and have appointed as their 
Plenipotentiaries : 


THE PRESIDENT OF THE RE- 
PUBLIC OF FINLAND : 


Monsieur Georg Achates 
GRIPENBERG, Envoy Ex- 
traordinary and Minister 
Plenipotentiary of the 
Republic of Finland in 
London ; 

and 


His MAJESTY THE KING OF 
GREAT BRITAIN, IRELAND 
AND THE BRiTisH DomI- 
NIONS BEYOND THE SEAS, 
EMPEROR OF INDIA : 


FOR GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN ÎRELAND : 


Sir Robert VANSITTART, 
G.C.M.G., K.C.B., M.V.O., 
Permanent Under-Secre- 
tary of State for Foreign 
Affairs ; 


Who having communicated 
their full powers, found in 
good and due form, have 
agreed as follows : 


IT. PRELIMINARY. 


Article I. 


(a) This Convention ap- 
plies only to civil and com- 
mercial matters, including 
non-contentious matters. 
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(b) Tassa 
käytetyt sanat : 
(x) «toisen (tahi toisen) 
korkean sopimuspuolen 
alue» on tulkittava, (a) 
mikäli koskee Suomen Tasa- 
valtaa, tarkoittavan Suo- 
mea ; ja (0) mikäli koskee 
Hänen Majesteettinsa Ison- 
Britannian, Irlannin ja brit- 
tiläisten merentakaisten 
dominioiden Kuningasta, 
Intian Keisaria, tarkoitta- 
van Englantia ja Walesia 
sekä kaikkia niita alueita, 
joissa sopimus on voimassa 
joko 14 artiklan mukaisesti 
tapahtuneen sopimuksen so- 
vellettavaksi ulottamisen 
tai 15 artiklan mukaisen 
liittynnan vaikutuksesta ; 


(2) «henkilôt » on kat- 
sottava tarkoittavan seka 
luonnollisia ett juridisia 
henkiléita ; 

(3) «juridiset henkilôt » 
on katsottava tarkoittavan 
yhtidita, seuroja, yhdistyk- 
sia ja muita yhteisdja ; 


sopimuksessa 


(4) «korkean sopimuspuo- 
len alamaiset tai kansa- 
laiset » on katsottava kasit- 
tavan myôs sellaisen kor- 
kean sopimuspuolen alueel- 
la voimassa olevien lakien 
mukaan perustetut tai re- 
kisterdidyt juridiset hen- 
kilôt ; 

(5) «toisen (tahi toisen) 
korkean sopimuspuolen ala- 
maiset (tai kansalaiset) » on 
katsottava  tarkoittavan, 
(a) mikali koskee Suomen 
Tasavaltaa, kaikkia Suomen 
kansalaisia ; sekä (b) mikäli 
koskee Hänen Majesteetti- 
ansa Ison-Britannian, Irlan- 
nin ja brittiläisten meren- 
takaisten dominioiden Ku- 
ningasta, Intian Keisaria, 
kaikkia Hänen Majesteet- 
tinsa alamaisia, heidänasuin- 


(6) I denna konvention 


skola orden : 


(x) «den ena (eller den 
andra) héga fordragsslutan- 
de partens omrâde » tolkas 
(a) da de hänfôra sig till 
Republiken Finland sasom 
avseende Finland samt (0) 
da de hanfora sig till Hans 
Majestat Konungen av Sto- 
ra Britannien, Irland samt 
de brittiska besittningarna 
hinsides haven, Kejsaren av 
Indien, sdsom  avseende 
England och Wales samt 
alla de omräden, betraffan- 
de vilka konventionen 4r 
tilamplig antingen pa 
grund av utstrackt giltighet 
enligt artikel 14 eller genom 
anslutning enligt artikel 15; 


(2) « personer » anses om- 
fatta bade fysiska och juri- 
diska personer ; 


(3) «juridiska personer » 
anses omfatta bolag, säll- 
skap, féreningar och andra 
sammanslutningar ; 


(4) « de héga fordrag'sslu- 
tande parternas undersatar 
eller medborgare » anses 
omfatta även juridiska per- 
soner konstituerade eller 
inregistrerade i enlighet med 
de a ifragavarande héga 
fordragsslutande parts om- 
rade gällande lagarna ; 


(5) «den ena (eller den 
andra) hôga férdragsslutan- 
de partens undersatar (eller 
medborgare) » anses omfat- 
ta (a) da de hänfôra sig 
till Republiken Finland — 
samtliga finska medborga- 
re ; (b) da de hanfora sig 
till Hans Majestat Konun- 
gen av Stora Britannien, 
Irland samt de brittiska 
besittningarna hinsides ha- 
ven, Kejsaren av Indien — 
Hans Majestäts samtliga 


(b) In this Convention the 


words : 


(x) “ Territory of one (or 
of the other) High Con- 
tracting Party ” shall be 
interpreted (a) in relation 
to the Republic of Finland 
as meaning Finland and (6) 
in relation to His Majesty 
the King of Great Britain, 
Ireland and the British 
Dominions beyond the Seas, 
Emperor of India — Eng- 
land and Wales and all 
territories in respect of 
which the Convention is in 
force by reason of exten- 
sions under Article 14 or 
accessions under Article 15; 


(2) ‘ Persons ’’ shall be 
deemed to mean individuals 
and artificial persons ; 


(3) ‘‘ Artificial persons ” 
shall be deemed to include 
partnerships, companies, 
societies and other corpo- 
rations ; 


(4) “‘ Subjects or citizens 
of a High Contracting Par- 
ty’ shall be deemed to 
include artificial persons 
constituted or incorporated 
under the laws of the terri- 
tory of such High Contract- 
ing Party ; 


(5) ‘“ Subjects (or citi- 
zens) of one (or of the 
other) High Contracting 
Party ’’ shall be deemed to 
mean fa) in relation to the 
Republic of Finland — all 
Finnish citizens; and (b) 
in relation to His Majesty 
the King of Great Britain, 


. Ireland and the British 


Dominions beyond the Seas, 
Emperor of India — all 
subjects of His Majesty 
wherever domiciled, and all 
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paikastaan riippumatta 
seka kaikkia Hänen suoje- 
luksessaan olevia henkiléita. 


II. OIKEUDELLISTEN SEKA EI- 
OIKEUDELLISTEN ASIAKIR- 
JOJEN TIEDONANTO. 


2 artikla. 


(a) Kun jommankumman 
korkean sopimuspuolen alueel- 
la laaditut oikeudelliset tai 
ei-oikeudelliset asiakirjat on 
annettava tiedoksi toisen kor- 
kean sopimuspuolen alueella 
oleville henkïlôille, on nama 
asiakirjat annettava tiedoksi 
vastaanottajalle hänen kan- 
salaisuuteensa katsomatta, 3 
artiklassa mainitulla tavalla. 


(b) Taman sopimuksen II 
osassa sana «alkuperämaa » 
tarkoittaa maata, josta tie- 
doksi annettava asiakirja on 
lähtôisin, ja sana «täytäntôôn- 
panomaa » maata, jossa 
asiakirjain tiedonanto on toi- 
mitettava. 


3 artikla. 


(a) Tiedonantopyynnon 
tulee alkuperamaan puolesta 
toimivan diplomaatti- tai kon- 
suliviranomaisen osoittaa ja 
lähettää taytanto6dnpanomaan 
asianomaiselle viranomaiselle 
pyynnôllä, etta tama virano- 
mainen toimituttaisi kysy- 
myksessä olevan tiedonannon. 


(b) Tiedonantopyyntô on 
‘ Jaadittava taytantodnpano- 
maan kielellä ja sinä on 
mainittava asianosaisten tay- 
delliset nimet ja henkilôtiedot, 
vastaanottajan  täydellinen 
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undersatar, oavsett deras 
boningsort samt alla under 
Hans protektion  staende 
personer. 


II. DELGIVNING AV JUDICI- 
ELLA OCH EXTRAJUDICIELLA 
HANDLINGAR. 


Artikel 2. 


(a) Da begäran framställes, 
att judiciella eller extrajudi- 
ciella handlingar, upprattade 
inom den ena héga fordrags- 
slutande partens omrade skola 
delgivas med personer inom 
den andra héga fôrdragsslu- 
tande partens omrade, ma, 
oavsett mottagarens nationa- 
litet, delgivning med honom 
ske i den form artikel 3 
stadgar. 

(b) Med det i del II av 
denna konvention anvanda 
ordet «ursprungsland » für- 
stas det land, fran vilket den 
for delgivning avsedda hand- 
lingen utgär och med ordet 
« verkställighetsland » det 
land, där delgivningen skall 
verkställas. 


Artikel 3. 


(a) Framställning om del- 
givning skall av i ursprungs- 
landets tjänst staende diplo- 
matisk eller konsulär tjäns- 
teman ställas till och 6ver- 
sändas till vederborande myn- 
dighet i verkstallighetslandet 
samt innefatta en anhallan 
om, att denna myndighet 
ville lata delgiva ifragava- 
rande handling. 

(b) Framstallning om del- 
givning skall vara avfattad pa 
verkställighetslandets  sprâk 
och angiva parternas fullstän- 
diga namn och ställning, mot- 
tagarens fullständiga namn, 


persons under His protec- 
tion. 


II. SERVICE OF JUDICIAL 
AND EXTRA-JUDICIAL Do- 
CUMENTS. 


Article 2. 


(a) When judicial or extra- 
judicial documents drawn up 
in the territory of one of the 
High Contracting Parties are 
required to be served on per- 
sons in the territory of the 
other High Contracting Party, 
such documents may be ser- 
ved on the recipient, what- 
ever his nationality, in the 
manner provided in Article 3. 


(b) In Part II of this 
Convention the expression 
‘“ country of origin ’’ means 
the country from which the 
documents to be served ema- 
nate, and the expression 
“country of execution ” 
means the country in which 
service of documents is to be 
effected. 


Article 3. 


a) A request for service 
shall be addressed and sent by 
a Diplomatic or Consular Offi- 
cer acting for the country of 
origin to the competent autho- 
rity of the country of execu- 
tion, requesting such autho- 
rity to cause the document in 
question to be served. 


(b) The request for service 
shall be drawn up in the 
language of the country of 
execution and shall state the 
full names and descriptions of 
the parties, the full name, 


136 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


1934 


| 


a 


nimi, benkilétiedot ja osoite 
sekä tiedoksi annettavan asia- 
kirjan laatu, ja siihen on 
kahtena kappaleena liitettava 
tiedoksi annettava asiakirja. 


(c) Tiedoksi annettava asia- 
kirjaon laadittava taytant66n- 
panomaan kielellä, tai sii- 
hen on litettava käännôs 
tälle kielelle. Tallainen kään- 
nos on alkuperämaan puolesta 
toimivan asianomaisen diplo- 
maatti- tai konsuliviranomai- 
sen oikeaksi todistettava. 


(d) Tiedonantopyynnôt on 
osoitettava ja lahetettava : 


Suomessa sen läänin maa- 
herralle, jossa tiedonanto on 
toimitettava ; 


Englannissa the Senior 
Master of the Supreme 
Court of Judicature-nimi- 
selle viranomaiselle. 


Jos se viranomainen, jolle 
tiedonantopyyntô on lähetet- 
ty, ei ole pateva täyttämään 
sita, tulee taman (paitsi niissa 
tapauksissa, joissa taman artik- 
lan (f)-kohdan mukaisesti 
pyynnôün täyttämisestä kiel- 
täydytään) omasta aloittees- 
taan toimittaa pyynt6 taytan- 
tôünpanomaan pätevälle vira- 
nomaiselle. 


(e) Tiedonanto on täytän- 
t66npanomaan pätevän vira- 
nomaisen toimitettava, ja ta- 
man tulee toimittaa asiakirja 
tiedoksi sillä tavalia, kuin 
maan oma laki säätää saman- 
kaltaisten asiakirjojen tiedon- 
annosta, paitsi etta, jos tie- 
donantopyynnéssa on lausut- 
tu toivomus jonkun erityisen 
tiedonantomenettelyn kaytta- 
misesta, tallaista menettelyä 
on käytettävä, ellei se ole 
maan lain vastainen. 


ställning och adress samt be- 
skaffenheten av delgivnings- 
handlingen, vilken i tvenne 


likalydande exemplar skall 
vara fogad till framstallnin- 
gen. 


(c) Delgivningshandlingen 
skall antingen vara avfattad 
pa verkställighetslandets sprak 
eller ock vara atfdljd av 
ôverstättning till detta sprak. 
Sadan ôversättning skall till 
riktigheten vara styrkt av 
i ursprungslandets  tjanst 
staende diplomatisk eller kon- 
sulär tjansteman. 

(d) Framställningar om 
delgivning skola vara stallda 
till och ôversändas till : 


i Finland landshévdingen 
i det lan, dar delgivningen 
skall verkstallas ; 


i England the Senior 
Master of the Supreme 
Court of Judicature. 


Ar den myndighet, till vil- 
ken framställning om delgiv- 
ning 6versants, icke behdérig 
verkställa densamma, skall 
myndigheten (utom i de fall, 
da anhallan om verkställighet 
i enlighet med moment (f) av 
denna artikel avslagits) utan 
särskild anmodan vidarebe- 
fordra framställningen till be- 
hôrig myndighet i verkstäl- 
lighetslandet. j 

(e) Delgivning skall verk- 
stallas av dartill behérig myn- 
dighet i verkställighetslandet 
och skall myndigheten delgiva 
handlingen pa satt i landets 
lag stadgas om delgivning av 
liknande handlingar, dock att, 
nar 1 framställningen om del- 
givningen Onskan uttryckts 
om särskillt satt for delgiv- 
ning, sädant delgivningssätt 
skall användas 1 den mân 
detsamma icke ar oférenligt 
med landets lag. 


description and address of the 
recipient, and the nature of 
the document to be served, 
and shall enclose the docu- 
ment to be served in dupli- 
cate. 

(c) The document to be 
served shall either be drawn 
up in the language of the 
country of execution, or be 
accompanied by a translation 
into such language. Such 
translation shall be certified 
as correct by a Diplomatic or 
Consular Officer acting for 
the country of origin. 

(d) Requests for service 
shall be addressed and sent : 


In Finland to the Gover- 
nor of the Province in 
which service is to be 
effected ; 

In England to the Senior 
Master of the Supreme 
Court of Judicature. 


If the authority to whom 
a request for service has been 
sent is not competent to 
execute it, such authority 
shall (except in cases where 
execution is refused in accord- 
ance with paragraph (f) of 
this Article) of his own motion 
forward the request to the 
competent authority of the 
country of execution. 


(e) Service shall be effected 
by the competent authority 
of the country of execution, 
who shall serve the document 
in the manner prescribed by 
the municipal law of such 
country for the service of 
similar documents, except 
that, if a wish for some special 
manner of service is expressed 
in the request for service, 
such manner of service shall 
be followed in so far as it is 
not incompatible with the law 
of that country. 
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(f) Taman artiklan edel- 
listen määräysten mukaan asi- 
anmukaisesti tehtyä tiedon- 
antopyyntôä älkôôn kieltäy- 
dyttaké täyttämästä, paitsi 
milloin (1) tiedonantopyyn- 
non oikeaperäisyys ei ole to- 
distettu tai (2) se korkea 
sopimuspuoli, jonka alueella 
tiedonannon tulee tapahtua, 
_katsoo, etta se loukkaisi sen 
taysivaltiutta tahi turvalli- 
suutta. 


(g) Jos se viranomainen, 
jolle tiedonantopyyntô on lä- 
hetetty, ei ole sita tayttanyt, 
tulee tämän heti tasta ilmoit- 
taa sille diplomaatti- tai kon- 
suliviranomaiselle, joka pyyn- 
non on lähettänyt, tiedoitta- 
malla tiedonantopyynnôn hyl- 
käämisen syyn tai ilmoittaa 
mille patevalle viranomaiselle 
se on edelleen toimitettu. 


(A) Viranomaisen, joka on 
tayttanyt  tiedonantopyyn- 
non, tulee antaa todistus, 
josta ilmenee, etta tiedonanto 
on toimitettu tai syy, mika 
toimittamisen on estänyt, ja 
on siinä mainittava itse asia 
seka milla tavalla ja mina 
päivänä tiedonanto tai sen 
yritys on tapahtunut, seka 
lähettää sanottu todistus tie- 
donantopyynnon tehneelle 
diplomaatti- tai konsuliviran- 
omaiselle. Todistus tiedon- 
 annon toimittamisesta tai 
yrityksestä on kirjoitettava 
asiakirjan kaksoiskappalee- 
seen tahi siihen litettävä. 


4 artikla. 


(a) Määräykset, joissa 2 ja 
3 artiklassa mainitaan, älkôôt 
millään tavoin rajoittako oike- 
utta ilman taytant66npano- 
maan viranomaisille tehtya 
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(f) En i enlighet med har 
ovan i denna artikel namnda 
bestammelser  vederbôürligen 
gjord framställning om del- 
givning ma icke avslas med 
mindre (1) äktheten av fram- 
ställningen om delgivning ej 
blivit styrkt, eller (2) den 
héga fôrdragsslutande part, 
inom vars omrade delgivnin- 
gen skall verkställas, finner, 


att dess suveränitet eller 
säkerhet skulle äventyras 
därav. 


(g) I alla de fall, da bega- 
ran om delgivning ej efter- 
kommits av den myndighet, 
till vilken den blivit 6versand, 
skall denna myndighet därom 
genast underrätta den diplo- 
matiska eller konsulära tjans- 
teman som ôversänt fram- 
stallningen och tillika angiva 
skälet varfér framställningen 
blivit avslagen eller meddela 
till vilken behérig myndighet 
den blivit vidarebefordrad. 

(h) Den myndighet, som 
efterkommit framstallning om 
delgivning, skall lamna ett 
intyg utvisande antingen att 
delgivningen verkstallts eller 
ock skälet, varfor densamma 
icke kunnat ske, och inne- 
hallande betraffande den verk- 
ställda delgivningen eller fér- 
sôket härtill, uppgift om sjal- 
va sakforhallandet samt sättet 
och dagen darfér. Intyget 
skall sändas till den diplo- 
matiska eller konsulara tjans- 
teman, som gjort framställ- 
ningen om delgivning och 
skall tecknas pa det ena av 
de bada likalydande exem- 
plaren av handlingen eller 
vidhaftas detta. 


Artikel 4. 


(a) Bestämmelserna 1 ar- 
tiklarna 2 och 3 skola icke 
pa nägot sätt inkräkta pa 
befogenheten att utan fram- 
stallning till eller mellankomst 


({) The execution of a 
request for service, duly made 
in accordance with the pre- 
ceding provisions of this Ar- 
ticle, shall not be refused 
unless (1) the authenticity 
of the request for service is 
not established, or (2) the 
High Contracting Party in 
whose territory it is to be 
executed considers that his 
sovereignty or safety would 
be compromised thereby. 


(g) In every instance 
where a request for service is 
not executed by the authority 
to whom it has been sent, 
the latter will at once inform 
the Diplomatic or Consular 
Officer by whom the request 
was sent, stating the ground 
on which the execution of 
the request has been refused 
or the competent authority 
to whom it has been for- 
warded. 

(h) The authority by 
whom the request for service 
is executed shall furnish a 
certificate proving the service 
or explaining the reason which 
has prevented such service, 
and setting forth the fact, the 
manner and the date of 
such service or attempted 
service, and shall send the 
said certificate to the Diplo- 
matic or Consular Officer by 
whom the request for service 
was sent. The certificate of 
service or of attempted service 
shall be placed on one of the 
duplicates or attached thereto. 


Article 4. 


(a) The provisions of 
Articles 2 and 3 in no way 
prejudice the right to use in 
the territory of either High 
Contracting Party, without 
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pyyntôä ja heidan puuttu- 
matta asiaan kayttéa jom- 
mankumman korkean sopi- 
muspuolen alueella seuraavia 
tapoja toisen korkean sopi- 
muspuolen alueella laadittu- 
jen oikeudellisten tai ei-oikeu- 
dellisten asiakirjain tiedoksi 
antamiseksi : 


(x) tiedonantoa alkuperä- 
maan puolesta toimivan dip- 
lomaatti- tai konsuliviran- 
omaisen välityksellà ; 


(2) tiedonantoa sellaisen 
asiamiehen välityksellé, jon- 
ka alkuperämaan oikeusvi- 
ranomainen, tai se asiano- 
sainen, jonka pyynnôstä 
asiakirja on annettu, on 
sita varten määrännyt ; 


(3) postitse tapahtuvaa 
tiedonantoa ; taikka 


(4) jotakin muuta tiedon- 
antotapaa, joka alkuperä- 
maassa on mahdollinen tay- 
täntoünpanoaikana voimas- 
sa olevan lain mukaan. 


(b) Korkeat sopimuspuolet 
pitavat periaatteellisesti suo- 
tavana, etta asiakirjat, jotka 
annetaan tiedoksi jollakin ta- 
man artiklan (a)-kohdassa 
mainituista tavoista, on, ellei 
vastaanottaja ole sen korkean 
sopimuspuolen alamainen tai 
kansalainen, jonka alueelta 
tiedoksi annettava asiakirja 
on peräisin, laadittava taytan- 
tôônpanomaan kielellä, tahi 
niihin on littettävä tämän 
kielinen käännôs. Ellei kui- 
tenkaan korkei den sopimus- 
puolten alueilla ole voimassa 
lainsäädäntôä, joka velvoittai- 
si asiakirjojen kääntämiseen 
sellaisissa tapauksissa, eivat 
korkeat sopimuspuolet sitou- 
du mihinkään velvoitukseen 
tässä suhteessa. 
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av myndigheterna i verkstäl- 
lighetslandet, inom omrâde 
tillhôrande endera av de héga 
fordragsslutande parterna an- 
vända nagot av fôljande satt 
für delgivning av judiciella 
eller extrajudiciella handlin- 
gar upprattade inom den 
andra hôga fordragsslutande 
partens omrade : 

(x) delgivning genom en 
i ursprungslandets tjanst 
staende diplomatisk eller 
konsulär tjansteman ; 

(2) delgivning genom om- 
bud, utsett harfér antingen 
av den judiciella myndighe- 
ten i ursprungslandet eller 
av den part, pa vars anso- 
kan handlingen utfardats ; 


(3) delgivning genom pos- 
ten ; eller 

(4) nagot annat delgiv- 
ningssätt, som vid tiden fér 
delgivningens verkställande 
ar erkänt av ursprungslan- 
dets lag. 


(b) de hoga férdragsslu- 
tande parterna äro ense där- 
om, att det i princip är ônsk- 
vart, att de handlingar, som 
delgivas pa nagot av de i 
moment (a) av denna artikel 
omnämnda sätten, bora, sa- 
vida icke mottagaren är un- 
dersate eller medborgare till- 
hôrande den av de _ hoga 
fordragsslutande parterna, 
fran vars omrâde delgivnings- 
handlingen utgar, antingen 
vara aviattade pa verkstallig- 
hetslandets sprak eller vara 
atféljda av ôversättning till 
detta sprak. I franvaro av 
lagbestämmelser inom de hôga 
fordragsslutande parternas 
omraden innefattande férplik- 
telse i fraga om dylik 6ver- 
sättning, ataga sig emellertid 
de héga fôrdragsslutande par- 
terna icke nagon skyldighet i 
detta avseende. 
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any request to or intervention | 
of the | 


of the authorities 


country of execution, any of | 


the following methods of ser- 


vice in connexion with judi- | 


cial or extra-judicial docu- 
ments drawn up in the terri- 
tory of the other High Con- 
tracting Party : 


(1) Service by a Diplo- 
matic or Consular Officer 
acting for the country of 
origin ; 

(2) Service by an agent 
appointed for the purpose 
either by the judicial au- 
thority of the country of 
origin or by the party on 
whose application the docu- 
ment was issued ; 


(3) Service through the 
post ; or 


(4) Any other method | 


of service recognised under 
the law existing at the 
time of service in the coun- 
try of origin. 


(b) The High Contracting — 


Parties agree that in prin- 
ciple it is desirable that 
documents served by any of 
the methods referred to in 
paragraph (a) of this Article 
should, unless the recipient is 
a subject or citizen of the 


High Contracting Party from, 


whose territory the document 
to be served emanates, either 
be drawn up in the language 
of the country of execution 
or be accompanied by a 
translation into such lan- 
guage. Nevertheless, in the 
absence of any legislation in 
their respective _ territories 
making translations obliga- 
tory in such cases, the High 
Contracting Parties do not 
accept any obligation in this 
respect. 
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(c) Korkeat sopimuspuolet 
sopivat, etta heidän tuomio- 
istuimillaan on oleva oikeus 
omien lakiensa mukaisesti va- 
paasti paattaa sellaisen tiedon- 
annon pâtevyydestä ja vai- 
kutuksesta, joka on toimitettu 
taman artiklan (a)-kohdassa 
mainitulla tavalla. 


5 artikla. 


(a) Milloin asiakirja on an- 
nettu tiedoksi 3 artiklan mää- 
raysten mukaisesti, tulee son 
korkean sopimuspuolen, jonka 
diplomaatti- tai konsulivirano- 
mainen oli tehnyt pyynn6n 
tiedonannon toimittamisesta, 
toiselle korkealle sopimuspuo- 
lelle suorittaa kaikki maksut 
ja kulut, jotka täytäntôôn- 
panomaan lakien mukaan on 
maksettava tiedonannon toi- 
mittamisessa käytetyille hen- 
kildille, sekä kaikki ne mak- 
sut ja kulut, jotka ovat ai- 
heutuneet tiedonnanon toimit- 
tamisesta jollakin erikoisella 
tavalla. Nama maksut ja 
kulut eivät saa olla suurem- 
mat kuin mitä taytantd6npa- 
nomaan tuomioistuimet yleen- 
sa sallivat. 

(6) Sen viranomaisen, joka 
on toimittanut tiedonannon, 

tulee, lähettäessään 3 artiklan 
_ (h)-kobdassa mainitun todis- 
tuksen sille diplomaatti- tai 
konsuliviranomaiselle, joka on 
tehnyt esityksen tiedonannon 
toimittamisesta, pyytaa talta 
näiden maksujen ja kulujen 
suorittamista. 

(c) Sen lisäksi, mita ylem- 
pana on määrätty, ei toisen 
korkean sopimuspuolen ole 
toiselle suoritettava minkään- 
laisia maksuja asiakirjojen 
tiedonannosta. 
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(c) Härvid galler, att det 
alltjamt skall tilkomma de 
hôga fordragsslutande parter- 
nas domstolar att i enlighet 
med deras egen lag fritt avgé- 
ra fragan om giltigheten och 
verkan av delgivning, som 
verkstallts pa nagot av de i 
moment (a) av denna artikel 
omnamnda sätten. 


Aritkel 5. 


(a) Da handling delgivits i 
enlighet med bestammelserna 
i artikel 3, skall den hôga 
fordragsslutande part, genom 
vars diplomatiska eller kon- 
sulära tjansteman framställ- 
ning om delgivning gjorts, 
gottgôra den andra av de 
hôüga fôrdragsslutande  par- 
terna alla de avgifter och 
kostnader, vilka enligt verk- 
ställighetslandets lag skola be- 
talas till dem, som anlitats fôr 
delgivningens  verkställande, 
samt alla de avgifter och 
kostnader, som uppkommit 
genom att delgivningen verk- 
ställts pa sarskilt sätt. Nämn- 
da avgifters och kostnaders 
belopp ma icke vara stôrre an 
vad domstolarna i landet van- 
ligen medgiva. 

(6) Ersättning for namnda 
avgifter och kostnader skall 
den myndighet, genom vilken 
delgivningen verkstallts, vid 
ôversändandet av det i mo- 
ment (h) av artikel 3 omfür- 
mälda intyget avkräva den 
diplomatiska eller konsulära 
tjänsteman, genom vilken 
framställningen gjorts. 

(c) Med undantag for vad 
ovan stadgats, skall den ena 
av de héga fôrdragsslutande 
parterna icke vara skyldig 
betala den andra avgifter av 
nägot som helst slag for del- 
givning av handlingar. 
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(c) It is understood that 
the question of the validity 
and effect of any service 
effected by the use of any of 
the methods referred to in 
paragraph (a) of this Article 
will remain a matter for the 
free determination of the res- 
pective courts of the High 
Contracting Parties in accord- 
ance with their laws. 


Article 5. 


(a) In any case where do- 
cuments have been served in 
accordance with the provi- 
sions of Article 3, the High 
Contracting Party, by whose 
Diplomatic or Consular Off- 
cer the request for service was 
addressed, shall repay to the 
other High Contracting Party 
any charges and expenses 
which are payable under the 
law of the country of execu- 
tion to the persons employed 
to effect service, and any 
charges and expenses incurred 
in effecting service in a special 
manner. These charges and 
expenses shall not exceed 
such as are usually allowed 
in the courts of that country. 


(b) Repayment of these 
charges and expenses shall be 
claimed by the competent 
authority by whom the service 
has been effected from the 
Diplomatic or Consular Officer 
by whom the request was 
addressed, when sending to 
him the certificate provided 
for in Article 3 (h). 

(c) Except as provided 
above, no fees of any descrip- 
tion shall be payable by one 
High Contracting Party to the 
other in respect of the service 
of any documents. 
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III. TODISTEIDEN VASTAA- 
NOTTAMINEN. 


6 artikla. 


(a) Kun toisen korkean 
sopimuspuolen alueella toimi- 
va oOikeusviranomainen pyy- 
taa todisteiden vastaanotta- 
mista toisen korkean sopimus- 
puolen alueella, voidaan tallai- 
nen todisteiden vastaanotta- 
minen, asianosaisten tai todis- 
tajain kansallisuuteen katso- 
matta, toimittaa 7 artiklassa 
maaratylla tavalla. 

(6) Taman sopimuksen III 
osassa (kuitenkaan loukkaa- 
matta 7 artiklan (4)-kohdan 
maarayksia taytant6dnpano- 
maan lakien soveltamisesta) 
kaytetyt sanonnat : 


(1) «todisteiden vastaan- 
ottaminen » tarkoittaa va- 
lallisen tai muunlaisen ker- 
tomuksen hankkimista kan- 
tajalta, vastaajalta, asian- 
tuntijalta tai muulta hen- 
kilôltä ; valan ottamista 
kantajalta, vastaajalta, 
asiantuntijalta tai muulta 
henkilôltä mita oikeudellista 
menettelya varten tahansa; 
seka asiakirjojen, tavara- 
naytteiden tai muiden esi- 
neiden esiintuomista, sa- 
maksi toteamista seka tar- 
kastamista ; 


(2) «todistaja » tarkoittaa 
jokaista henkiléa, jolta jo- 
kin todistus edellamainitus- 
sa mielessä on pyydetty 
vastaanotettavaksi ; 


(3) «alkuperamaa » tar- 
koittaa sità maata, jonka 
oikeusviranomainen pyytaa 
todisteen vastaanottamista, 
seka « taytant66npanomaa » 
sité maata, jossa todiste on 
vastaanotettava. 


III. UPPTAGANDE AV BEVIS. 


Artikel 6. 


(a) Askar judiciell myn- 
dighet i omrade tillhérigt den 
ena av de hôga fôrdragsslu- 
tande parterna, att bevis skall 
upptagas i omräde tilhôrigt 
den andra av de héga fürdrags- 
slutande parterna, da ma 
sadant bevis, oavsett parter- 
nas eller vittnenas nationali- 
tet, upptagas pa satt stadgas 
i artikel 7. 

(6) I del III av denna 
konvention (dock utan att 
inkrakta pa de utfästelser 
med hansyn till verkställig- 
hetslandets lag, vilka inne- 
hallas i moment (d) av artikel 
7) skola uttrycken : 


(1) «upptagande av be- 
vis » anses omfatta uppta- 
gande av fôrklaringar, pa 
ed eller annorledes, av ka- 
rande, sakkunnig eller an- 
nan person ; upptagande av 
ed av kärande, svarande, 
sakkunnig eller annan per- 
son med avseende 4 vilket 
judiciellt férfarande som 
helst ; samt  füreteende, 
identifiering och undersôk- 
ning av handlingar, varu- 
prover och andra féremal ; 


(2) «vittne » anses om- 
fatta varje person, vars 
hérande i avseende à upp- 
tagande av bevis i ovan- 
nämnd bemärkelse blivit 
äskat ; 


(3) «ursprungsland » an- 
ses omfatta det land, vars 
myndigheter anhallit om 
upptagande av bevis och 
« verkstallighetsland » det 
land, dar beviset skall upp- 
tagas. 


III. TAKING OF EVIDENCE. 


Article 6. 


(a) When a judicial au- 
thority in the territory of one 
of the High Contracting Par- 
ties requires that evidence 
should be taken in the terri- 
tory of the other High Con- 
tracting Party, such evidence 
may be taken, whatever the 
nationality of the parties or 
witnesses may be, in the 
manner prescribed in Article 7. 

(b) In part III of this 
Convention (but without pre- 
judice to the safeguards in 
respect of the law of the 
country of execution con- 
tained in paragraph (d) of 
Article 7) the expressions : 

(1) “Taking of evi- 
dence ”” shall be deemed to 
include the taking of the 
statements of a plaintiff, 
defendant, expert or any 
other person on oath or 
otherwise ; the submission 
to a plaintiff, defendant, 
expert or any other person 
of any oath with regard 
to any legal proceedings ; 
and the production, iden- 
tification and examination 
of documents, samples or 
other objects ; 


(2) ‘‘ Witness ”’ shall be 
deemed to include any per- 
son from whom any evi- 
dence, as defined above, is 
required to be taken ; 


(3) ‘Country of ori- 
gin ’’ shall be deemed to 
mean the country by whose 
judicial authority the evi- 
dence is required, and 
“country of execution ’’ 
the country in which the 
evidence is to be taken. 
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7 arttkla. 


(a) Alkuperamaan oikeus- 
viranomainen voi maansa lain 
määräysten mukaisesti tehda 
esityksen virka-avun annosta 
taytant6énpanomaan asiano- 
maiselle viranomaiselle pyy- 
taen tata vastaanottamaan 
todisteen. 


(b) Virka-avun pyyntô on 
_ Jaadittava  täytäntôônpano- 
maan kielella, tai siihen on 
 liitettävä käännôs sanotulle 
kielelle. Tällaisen käännôksen 
tulee olla alkuperämaan diplo- 
maatti- tai konsuliviranomai- 
sen oikeaksi todistama. Virka- 
avun pyynnôüssä on mainitta- 
va sen oikeudellisen menet- 
telyn laatu, jota varten todis- 
teen vastaanottamista pyyde- 
taan, antamalla siita kaikki 
tarpeelliset tiedot, seka asian- 
osaisten täydelliset nimet ja 
henkilôtiedot niin myés todis- 
tajain taydelliset nimet, hen- 
kilôtiedot ja osoitteet. Siihen 
on myés lütettävä, joko (1) 
luettelo todistajalle tai todis- 
tajille tehtävistä kysymyksis- 
ta tahi, tarvittaessa, selitelma 
esiintuotavista, samaksi todet- 
tavista tai tarkastettavista 
asiakirjoista, tavaranaytteista 
tahi muista esineista seka 
edellä maaratylla tavalla oike- 
aksi todistettu käännôs siita, 
tahi (2) sen tulee sisaltaa 
ohjeita ja tietoja niista asiois- 
ta, joista todisteita halutaan, 
tahi (3) siinad on pyydettävä 
asianomaista  viranomaista 
sallimaan, etta saadaan suul- 
lisesti esittaa ne kysymykset, 
jotka asianosaiset tai heidan 
edustajansa tahtovat tehta- 
-viksi. 
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Arttkel 7. 


(a) Den judiciella myndig- 
heten i ursprungslandet ma i 
ôverensstämmelse med be- 
stammelserna i sitt lands lag 
gôra framstallning om hand- 
rackning till behérig myndig- 
het i verkställighetslandet, 
med begäran, att denna myn- 
dighet upptager beviset. 


(b) Framställningen om 
handräckning skall vara av- 
fattad pa verkställighetslan- 
dets sprak eller vara atf6ljd av 
ôversättning till detta spräk. 
Sadan ôverstättning skall till 
rikigheten vara styrkt av i 
ursprungslandets tjanst staen- 
de diplomatisk eller konsulär 
tjansteman. Framstallningen 
skall angiva beskaffenheten av 
det mal eller ärende, für 
vilket beviset äskas, jamte 
alla dartill nôdiga upplysnin- 
gar och dessutom parternas 
fullstandiga namn och ställ- 
ning samt vittnenas fullstan- 
diga namn, stallning och 
adress. Densamma skall vida- 
re antingen (1) atfoljas av en 
forteckning Over de fragor, 
som skola ställas till vittnet 
eller vittnena, eller, i fall av 
behov, av en beskrivning 6ver 
de handlingar, varuprover el- 
ler üvriga foremal, vilka skola 
foretes, identifieras eller un- 
dersékas, jämte en pa har 
ovan stadgat satt till riktig- 
heten styrkt üversättning av 
densamma ; eller (2) inne- 
halla anvisningar eller upp- 
lysningar betraffande de om- 
standigheter, med avseende a 
vilka bevis äskas ; eller ock 
(3) innefatta begäran, att 
vederborande myndighet 
matte medgiva framstallnin- 
gen muntligen av sâdana 
fragor, som parterna eller 
deras ombud ma ünska fram- 
stalla. 


Article 7. 


(a) The judicial authority 
of the country of origin may, 
in accordance with the pro- 
visions of the law of his 
country, address himself by 
means of a Letter of Request 
to the competent authority of 
the country of execution, 
requesting such authority to 
take the evidence. 

(b) The Letter of Request 
shall be drawn up in the 
language of the country of 
execution, or be accompanied 
by a translation into such 
language. Such translation 
shall be certified as correct 
by a Diplomatic or Consular 
Officer acting for the country 
of Porigins ty The®Lettertoet 
Request shall state the nature 
of the proceedings for which 
the evidence is required, giv- 
ing all necessary information 
in regard thereto, the full 
names and descriptions of the 
parties thereto, and the full 
names, descriptions and ad- 
dresses of the witnesses. It 
shall also either (1) be accom- 
panied by a list of interroga- 
tories to be put to the witness 
or witnesses, or, as the case 
may be, by a description of 
the documents, samples or 
other objects to be produced, 
identified or examined, and 
a translation thereof, certified 
as correct in the manner 
heretofore provided ; or (2) 
shall contain instructions or 
information as to the matters 
in relation to which evidence 
is required ; or (3) shall re- 
quest the competent authority 
to allow such questions to be 
asked viva voce as the parties 
or their representatives shall 
desire to ask. 
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(c) Virka-avun pyynnôt toi- 
mittaa : 


Suomessa Britannian kon- 
suliviranomainen sille alioi- 
keudelle, jonka tuomiopii- 
rissa kuulusteltavat todista- 
jat asuvat ; 


Englannissa Suomen dip- 
lomaatti- tai konsuliviran- 
omainen the Senior Mas- 
ter of the Supreme Court 
of Judicature-nimiselle vi- 
ranomaiselle. 


Ellei se viranomainen, jolle 
virka-avun pyyntô on lähe- 
tetty, ole pätevä sita taytta- 
mään, tulee tämän virano- 
maisen (paitsi milloin tämän 
artiklan (f/)-kohdan mukai- 
sesti kieltaydytaain täyttä- 
masta sita) omasta aloittees- 
taan edelleen toimittaa virka- 
avun pyynto täytäntôônpa- 
nomaan asianomaiselle virano- 
maiselle. 

(4) Täytäntôônpanomaan 
asianomaisen viranomaisen tu- 
lee tayttaa virka-avun pyyntô 
ja ottaa pyydetty todiste vas- 
taan kayttamalla samoja pak- 
kokeinoja ja samaa menetel- 
maa, jota käytetään täytet- 
taessa oman maan virano- 
maisilta saatuja virka-avun 
pyyntôjà tahi määräyksiä, 
paitsi milloin virka-avun pyyn- 
nôssä on lausuttu toivomus 
jonkin erityisen menettelyn 
käyttämisestä, jolloin tällaista 
menettelyä on käytettävä, mi- 
kali se ei ole taytantéénpano- 
maan lain vastainen. 


(e) Virka-avun pyynnôn 
lähettäneelle diplomaatti- tai 
konsuliviranomaiselle on hä- 
nen toivomuksestaan ilmoitet- 
tava aika milloin sekä paikka 
missä virka-avun toimitta- 
minen tapahtuu, jotta hän 


(c) Framställningen om 
handrackning skall 6verlam- 
nas : 


i Finland av brittisk kon- 
sul till den underratt, inom 
vars domvarjo vittnena aro 
boende ; 


i England av finsk diplo- 
matisk eller konsular tjans- 
teman till the Senior Mas- 
ter of the Supreme Court 
of Judicature. 


Ar den myndighet, till vil- 
ken framställningen 6verlam- 
nats, icke behôrig att vidtaga 
den begärda atgarden, skall 
myndigheten (utom i de fall, 
da anhallan om verkstallighet 
i enlighet med moment ff) 
av denna artikel blivit avsla- 
gen) utan särskild anmodan 
vidarebefordra framstallnin- 
gen till behérig myndighet i 
verkstallighetslandet. 

(d) Vederborande myndig- 
het i verkstallighetslandet 
skall lamna i framställningen 
begard handrackning och upp- 
taga det äskade beviset med 
anvandande av samma 
tvangsmedel och samma fôr- 
farande, som tillämpas vid 
handräckning pà begäran eller 
anmodan av myndighet i det 
egna landet. Dock skall, dà 
i framställningen ünskan om 
användande av särskilt für- 
farande uttryckts, sadant for- 
farande iakttagas, i den man 
detsainma icke är ofôrenligt 
med verkställighetslandets lag. 


(e) Därest den diploma- 
tiska eller konsulära tjänste- 
man, genom vilken framställ- 
ningen Oôverlämnats, sa 6n- 
skar, skall han underrättas 
om tiden och platsen for 
handrackningsférfarandet, pa 


(c) Letters of Request shall 
be transmitted : 


In Finland by a British 
Consular Officer to the Tri- 
bunal of First Instance in 
the jurisdiction of which 
the witnesses to be exa- 
mined are resident ; 

In England by a Finnish 
Diplomatic or Consular Offi- 
cer to the Senior Master of 
the Supreme Court of Judi- 
cature. 


In case the authority to 
whom any Letter of Request 
is transmitted is not compe- 
tent to execute it, such au- 
thority shall (except in cases 
where execution is refused in 
accordance with paragraph 
(f) of this Article) of his 
own motion forward the Let- 
ter of Request to the com- 
petent authority of the coun- 
try of execution. 

(d) The competent au- 
thority of the country of 
execution shall give effect to 
the Letter of Request and 
obtain the evidence required 
by the use of the same com- 
pulsory measures and the 
same procedure as are em- 
ployed in the execution of a 
commission or order emanat- 
ing from the authorities of 
his own country, except that 
if a wish that some special 
procedure should be followed 
is expressed in the Letter of 
Request, such special proce- 
dure shall be followed in so 
far as it is not incompatible 
with the law of the country 
of execution. 

(e) The Diplomatic or 
Consular Officer, by whom 
the Letter of Request is trans- 
mitted, shall, if he so desires, 
be informed of the date when 
and the place where the pro- 
ceedings will take place, in 
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voisi siitä ilmoittaa asianomai- 
selle asianosaiselle tahi asian- 
osaisille, joiden on sallittava 
olla henkilôhtaisesti saapu- 
villa taikka, jos niin tahtovat, 
sellaisten asianajajien tai mui- 
den asiamiesten edustamina, 
jotka ovat pätevät esiinty- 
mään joko alkuperämaan tai 
taytantodnpanomaan tuo- 
mioistuimissa. 

({) Taman artiklan ylempa- 
na mainittujen määräysten 
mukainen virka-avun pyyntô 
_ voidaan evätä ainoastaan : 


(I) jos virka-avun pyyn- 
nén oikeaperäisyyttä ei ole 
todettu ; 


(2) jos Kkyseessä olevan 
virka-avun pyynn6n tayt- 
taminen taytantddnpano- 
maassa ei kuulu oikeusvi- 
ranomaisen tehtäviin ; 


(3) jos se korkea sopi- 
muspuoli, jonka alueella se 
on täytettävä, katsoo etta 
se loukkaisi sen täysival- 
tiutta tai turvallisuutta. 


(g) Kaikissa niissä tapa- 
uksissa, joissa se viranomai- 
nen, jolle virka-avun pyynto 
on lähetetty, ei sita tayta, 
tulee hänen viipymatta sita 
ilmoittaa pyynnôn lähettä- 
neelle diplomaatti- tai konsu- 
liviranomaiselle mainitsemalla 
ne syyt, joiden nojalla virka- 
avun pyynnén tayttaminen on 
evätty, tahi tiedoittaa mille 
pätevälle viranomaiselle se on 
edelleen lähetetty. 


(h) Kun virka-avun pyyn- 
to on täytetty, tulee sen 
_patevan viranomaisen, jolle se 
oli lähetetty tai edelleen toi- 
mitettu, toimittaa sen lähet- 
täneelle diplomaatti- tai kon- 
suliviranomaiselle tarpeelliset 
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det att han ma kunna under- 
ratta vederbérande part eller 
parter, vilka bora tillatas vara 
tillstades personligen eller ock, 
om de sa ônska, féretradda 
genom sadana advokater eller 
andra ombud, som dro be- 
hériga att upptrada infor 
ursprungslandets eller verk- 
stallighetslandets domstolar. 


({) Den i enlighet med de 
ovan i denna artikel omnämn- 
da bestammelserna begärda 
handräckningen kan avslas 
endast : 


(1) om framställningens 
äkthet icke blivit styrkt ; 


(2) om det i verkställig- 
hetslandet icke tillkommer 
judiciell myndighet att 
lamna den uti ifragavarande 
framställning äskade hand- 
räckningen ; 

(3) om den hôga fordrags- 
slutande part, inom vars 
omrade den skall verkstäl- 
las, finner, att dess suve- 
ranitet eller sakerhet skulle 
äventyras darav. 


(g) I alla de fall, da den 
begärda handräckningen icke 
lämnats av den myndighet, 
till vilken framställningen bli- 
vit gjord, skall denna myndig- 
het of6rtévat därom under- 
ratta den diplomatiska eller 
konsulära tjansteman, genom 
vilken framstallningen üver- 
lamnats och tillika angiva de 
skal varfor den begarda hand- 
räckningen avslagits, eller 
meddela, till vilken behôürig 
myndighet  framställningen 
blivit vidare sand. 

(h) Da handräckning verk- 
ställts, skall den behüriga 
myndighet, till vilken fram- 
stallningen ôversänts eller vi- 
darebefordrats, tillställa den 
diplomatiska eller konsulära 
tjansteman, genom  vilken 


order that he may inform 
the interested party or parties 
who shall be permitted to be 
present in person or to be 
represented, if they so desire, 
by barristers or solicitors or 
by any representatives who 
are competent to appear be- 
fore the courts either of the 
country of origin or of the 
country of execution. 

(f{) The execution of a 
Letter of Request which com- 
plies with the preceding pro- 
visions of this Article can 
only be refused : 


(1) If the authenticity 
of the Letter of Request is 
not established ; 


(2) If, in the country of 
execution, the execution of 
the Letter of Request in 
question does not fall within 
the functions of the judi- 
ciary ; 

(3) If the High Con- 
tracting Party in whose 
territory it is to be executed 
considers that his sovereign- 
ty or safety would be com- 
promised thereby. 


(g) In every _ instance 
where a Letter of Request is 
not executed by the authority 
to whom it is addressed, the 
latter will at once inform the 
Diplomatic or Consular Offi- 
cer by whom it was trans- 
mitted, stating the grounds 
on which the execution of the 
Letter of Request has been 
refused, or the competent 
authority to whom it has 
been forwarded. 


(h) When a Letter of Re- 
quest has been executed, the 
competent authority to whom 
it was transmitted or forward- 
ed shall send to the Diplo- 
matic or Consular Officer by 
whom it was transmitted the 
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asiakirjat, joista selvida, etta 
se on pantu taytantoon. 


8 artikla. 


(a) Määräykset, joista pu- 
hutaan 6 ja 7 artikloissa, 
alk66t millään tavoin estak6 
toisen korkean sopimuspuolen 
oikeusviranomaista vastaanot- 
tamasta haluamiansa todis- 
teita toisen alueella ilman 
täytäntôônpanomaan virano- 
maisille tehtyä pyynt6a tai 
heidan välitystään sellaisen 
henkilôn välityksellä, joka al- 
kuperämaan lain mukaan on 
slihen pateva. Sellainen hen- 
kilô voi olla alkuperämaan 
puolesta toimiva diplomaatti- 
tai konsuliviranomainen tahi 
joku muu tarkoitusta varten 
suoranaisesti maaratty sopiva 
henkilô. 


(b) On sovittu että, milloin 
edellisessä kohdassa mainittua 
menettelya todisteiden vas- 
taanottamisessa noudatetaan, 
menettelyn tulee olla koko- 
naan vapaaehtoista eikä mi- 
tään pakkokeinoja saa kayt- 
taa, niin myôs etta korkeiden 
sopimuspuolten tuomioistui- 
milla on oleva valta maansa 
Jain mukaan ratkaista kysy- 
mys mainituin tavoin vastaan- 
otetun todisteen pätevyydes- 
(ae 


9 artikla. 


Jos todisteiden vastaanotta- 
misen yritys 8 artiklassa mää- 
ratylla tavalla todistajan saa- 
pumatta jaamisen tai todista- 
masta kieltaytymisen johdos- 
ta ei ole onnistunut, ei tama 
ole esteenä virka-avun pyyn- 
non tekemiseen myühemmin 
7 artiklan mukaisesti. 


densamma ôüversänts, nôdiga 
handlingar utvisande, att den 
blivit verkställd. 


Artikel 8. 


(a) Bestammelserna i arti- 
klarna 6 och 7 skola icke pa 
nagot sätt inkrakta pa befo- 
genheten att utan framställ- 
ning till eller mellankomst av 
myndigheterna i verkstallig- 
hetslandet, genom person, som 
jamlikt ursprungslandets lag 
ar hartill behôrig, upptaga 
bevis, som pa begäran av 
judiciell myndighet i omrade 
tillhôrigt den ena av de héga 
fordragsslutande parterna 
skall upptagas pa den andras 
omrade. Sadan person ma 
vara antingen i ursprungslan- 
dets tjanst staende diploma- 
tisk eller konsulär tjansteman, 
eller annan harfér skickad 
person, som blivit for anda- 
malet direkt utsedd. 

(b) Härvid gäller, att, da 
1 närmast foregaende moment 
omférmalt satt für uppta- 
gande av bevis användes, 
forfarandet maste vara helt 
och hallet frivilligt och att 
nagra tvangsmedel icke an- 
vandas, avensom att det fort- 
farande skall tillkomma de 
hôga fordragsslutande parter- 
nas respektive domstolar, att 
enligt deras egen lag avgora 
frâgan om giltigheten av sà- 
luna upptaget bevis. 


Artikel 0. 


Har fôrsôk att upptaga 
bevis pa i artikel 8 bestamt 
sâtt misslyckats pa grund av 
vagran av vittne att installa 
sig eller att avgiva vittnesmal, 
utgôr detta icke hinder for 
att framstallning senare gôres 
i enlighet med artikel 7. 


necessary documents estab- 
lishing its execution. 


Article 8. 


(a) The provisions of Ar- 
ticles 6 and 7 in no way 
prejudice the right of taking 
evidence required by a judicial 
authority in the territory of 
one High Contracting Party 
in the territory of the other, 
without any request to or 
the intervention of the author- 
ities of the country of execu- 
tion by a person qualified to 
do so according to the law 
of the country of origin. Such 
person may be a Diplomatic 
or Consular Officer acting for 
the country of origin or any 
other suitable individual di- 
rectly appointed for the pur- 
pose. 


(b) It is understood that, 
where the method of taking 
evidence referred to in the 
preceding paragraph is em- 
ployed, the procedure must be 
entirely voluntary and no 
measures of compulsion can 
be employed and the admis- 
sibility of evidence so taken 
remains a matter for the 
determination of the respec- 
tive courts of the High Con- 
tracting Parties in accordance 
with their law. 


Article 0. 


The fact that an attempt 
to take evidence by the 
method laid down in Article 
8 has failed owing to the 
refusal of any witness to 
appear or to give evidence 
does not preclude a request 
being subsequently made in 
accordance with Article 7. 
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Io artikla. 


(a) Kun todiste on otettu 
vastaan 7 artiklassa määrä- 
tylla tavalla, tulee sen kor- 
Kean sopimuspuolen, jonka 
oikeusviranomainen on virka- 
avun pyynnon lähettänyt, toi- 
selle korkealle sopimuspuo- 
lelle korvata kaikki kulut, 
jotka pyynnôn täyttämisestä 
ovat tämän asianomaiselle vi- 
ranomaiselle aiheutuneet to- 
distajille, asiantuntijoille, tul- 
keille tahi kielenkääntäjille 
suoritettavina maksuina ja 
kuluina, vapaaehtoisesti saa- 
pumattomain todistajain tuo- 
misesta johtuneina kustan- 
nuksina sekä tämän viran- 
omaisen todisteiden vastaan- 
ottamiseen valtuuttamalle 
henkilôlle suoritettavina mak- 
suina ja kuluina, milloin täy- 
täntôônpanomaan laki sallu 
niin tapahtuvan, ynnä pyyn- 
nésta noudatetun erikoisen 
menettelyn aiheuttamina 
maksuina ja kuluina. Nama 
kulut saavat olla ainoastaan 
sellaisia, jotka täytäntôônpa- 
 nomaan tuomioistuimet sa- 
mankaltaisissa asioissa taval- 
lisesti sallivat. 

(6) Puheenalaisten kulujen 
korvaamista tulee sen asiano- 
_ maisen viranomaisen, joka on 
tayttanyt virka-avun pyyn- 
non, vaatia silta diplomaatti- 

tai konsuliviranomaiselta, 
joka sen oli lahettanyt, toi- 
mittaessaan takaisin asiakir- 
jat, joissa virka-avun pyyntô 
todetaan täytetyksi, kuten 7 
artiklan (h)-kohdassa määrä- 
tään. 

(c) Sen lisäksi, mita edella 
on määrätty, ei toisen korkean 
sopimuspuolen ole toiselle suo- 
ritettava minkäänmoisia mak- 
suja todisteid en vastaanotta- 
misesta. 
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Artikel 10. 


(a) Da bevis upptagits en- 
ligt bestämmelserna i artikel 
7, skall den héga fordragsslu- 
tande part, fran vars judiciella 
myndighet framställningen 
kommit, gottgüra den andra 
héga fôrdragsslutande parten 
alla den sistnamndas veder- 
bérande myndighet genom 
lamnandet av handrackningen 
asamkade kostnader, vilka 
avse dels ersättning till vitt- 
nen, sakkunniga, tolkar eller 
6versattare, dels kostnad für 
hämtning av vittne, som icke 
frivilligt installt sig, dels er- 
sattning till person, at vilken 
denna myndighet ma hava, i 
Overensstammelse med vad 
lagen i verkstallighetslandet 
medgiver for dylika fall, upp- 
dragit att upptaga beviset, 
dels ock kostnad füranledd av 
att särskilt forfarande äskats 
och iakttagits. Namnda kost- 
nader skola endast avse sa- 
dana, som verkstallighetslan- 
dets domstolar i liknande fall 
vanligen medgiva. 


(>) Ersättning for ifraga- 
varande kostnader skall den 
myndighet, som lamnat hand- 
rackningen, vid ôversändan- 
det av de handlingar, som 
utvisa, att handrackningen 
lamnats pa sätt i moment (i) 
av artikel 7 stadgas, avkrava 
den diplomatiska eller kon- 
sulära tjänsteman, genom vil- 
ken framstälningen om hand- 
rackning gjorts. 

(c) Med undantag fôr vad 
ovan stadgats skall den ena 
av de hôga fôrdragsslutande 
parterna icke vara skyldig 
ersätta den andra avgifter av 
nagot som helst slag for 
anledda av upptagandet av 
bevis. 
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Article Xo. 


(a) Where evidence is 
taken in the manner pro- 
vided in Article 7, the High 
Contracting Party, by whose 
judicial authority the Letter 
of Request was addressed, 
shall repay to the other High 
Contracting Party any expen- 
ses incurred by the competent 
authority of the latter in the 
execution of the request in 
respect of any charges and 
expenses payable to witnesses, 
experts, interpreters, or trans- 
lators, the costs of obtaining 
the attendance of witnesses 
who have not appeared vo- 
luntarily, and the charges and 
expenses payable to any per- 
son whom such authority may 
have deputed to act, in cases 
where the law of the country 
of execution permits this to 
be done, and any charges and 
expenses incurred by reason 
of a special procedure being 
requested and followed. These 
expenses shall be such as are 
usually allowed in similar 
cases in the courts of the 
country of execution. 


(b) The repayment of 
these expenses shall be clai- 
med by the competent author- 
ity by whom the Letter of 
Request has been executed 
from the Diplomatic or Con- 
sular Officer by whom it was 
transmitted when sending to 
him the documents establish- 
ing its execution as provided 
in Article 7 (h). 


(c) Except as above pro- 
vided no fees of any descrip- 
tion shall be payable by one 
High Contracting Party to the 
other in respect of the taking 
of evidence. 
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IV. VARATTOMILLE HENKI- 
LOILLE ANNETTAVA OIKEUS- 
APU, VELKAVANKEUS SEKA 
VAKUUS KULUISTA. 


11 artthia. 


0 


Toisen korkean sopimus- 
puolen alamaisia tai kansalai- 
sia on toisen korkean sopi- 
muspuolen alueella kohdelta- 
va taysin taman korkean sopi- 
muspuolen alamaisten tahi 
kansalaisten vertaisina, mita 
tulee varattomille henkilôille 
annettavaan maksuttomaan 
oikeusapuun sekä velkavan- 
keuteen ; eikä heitä saa, jos 
asuvat mainitulla alueella, vel- 
voittaa antamaan vakuutta 
kuluista asiassa, jossa taman 
toisen korkean sopimuspuolen 
alamaisia tai kansalaisia ei 
siihen velvoitettaisi. 


V. YLEISIA MAARAYKSIA. 


12 arttkla. 


Taman sopimuksen sovel- 
tamisesta mahdollisesti aiheu- 
tuvat vaikeudet on selvitet- 
tava diplomaattista tieta. 


13 artikla. 


Tama sopimus, jonka suo- 
menkielisella, ruotsinkielisella 
ja englanninkielisella tekstillä 
on yhtalainen voima, on rati- 
ficitava. Ratifioimiskirjat on 
vaihdettava Lontoossa. Sopi- 
mus tulee voimaan kuukauden 
kuluttua ratifioimiskirjain 
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IV. RATTSHJÂLP AT MEDEL- 
LOSA, BYSATTNING SAMT 
STALLANDE AV SAKERHET 
FOR RATTEGANGSKOSTNA- 
DER. 


Artikel 11. 


Den ena hôga foérdragsslu- 
tande partens undersatar eller 
medborgare skola inom den 
andra héga fôrdragsslutande 
partens omrade ätnjuta full 
likställdhet med denna hoga 
fordragsslutande parts under- 
satar eller medborg are be- 
träffande kostnadsfri ratts- 
hjälp at medellôsa och bysätt- 
ning for gäld ; hava de hem- 
vist inom nämnda omrade, 
skola de icke vara skyldiga 
att stalla säkerhet for kost- 
nader i sadana fall, da sist- 
nämnda hôga fordragslutande 
parts undersäte eller med- 
borgare icke skulle vara skyl- 
dig att ställa sadan säkerhet. 


V. ALLMANNA BESTAMMELSER. 


Artikel 12. 


Svärigheter, som  kunna 
uppkomma vid tillampningen 
av denna konvention, skola 


undanrüjas pa  diplomatisk 
vag. 

Artikel 13. 
Denna konvention, vars 


svenska, finska och engelska 
text aga lika vitsord, skall 
ratificeras. Ratifikationerna 
skola utvaxlas i London. Kon- 
ventionen skall trada i kraft 
en manad efter utväxlingen 
av ratifikationerna och skall 
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IV. JUDICIAL ASSISTANCE FOR 
PooR PERSONS, IMPRISON- 
MENT FOR DEBT AND SE- 
CURITY FOR COSTS. 


Article xx. 


The subjects or citizens of 
one High Contracting Party 
shall enjoy in the territory of 
the other High Contracting 
Party a perfect equality of 
treatment with subjects or 
citizens of that High Con- 
tracting Party as regards free 
judicial assistance for poor 
persons and imprisonment for 
debt ; and provided that they 
are resident in the territory 
shall not be compelled to 
give security for costs in any 
case where a subject or citizen 
of such other High Contract- 
ing Party would not be so 
compelled. 


V. GENERAL PROVISIONS. 


Article 12. 


Any difficulties which may 
arise in connexion with the 
operation of this Convention 
shall be settled through the 
diplomatic channel. 


Article 13. 


The present Convention, of 
which the Finnish and Swe- 
dish and English texts are 
equally authentic, shall be 
subject to ratification. Rati- 
fications shall be exchanged 
in London. The Convention 
shall come into force one 
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vaihtopäivästä ja on oleva 
voimassa kolme vuotta sen 
voimaantulopäivästä lukien. 
Ellei kumpikaan korkeista so- 
pimuspuolista ole viimeistään 
kuutta kuukautta ennen mai- 
nitun kolmivuotiskauden um- 
peen menemistä diplomaat- 
tista tieta toiselle ilmoittanut 
aikomustaan lakata sopimusta 
noudattamasta, on se jääpä 
voimaan, kunnes kuusi kuu- 
kautta on kulunut siita pai- 
vasta, jona jompikumpi kor- 
keista sopimuspuolista on sa- 
nonut sen irti. 


14 arlikla. 


(a) Tätä sopimusta ei ole 
ipso facto sovellettava Skot- 
lantiin eikä Pohjois-Irlantiin 
eikä myüskään Hänen Ma- 
jesteettinsa Ison-Britannian, 
Irlannin ja brittilaisten me- 
rentakaisten dominioiden Ku- 
ninkaan, Intian Keisarin siir- 
to- taisuojelusmaihin, ei myés- 
kään hanen  yliherruudes- 
saan oleviin alueisiin, eika 
Hänen Yhdistetyssé Kunin- 
gaskunnassa toimivan halli- 
tuksensa hoitamiin huoltoalu- 
eisiin, mutta Hänen Majes- 
teettinsa voi milloin tahansa 
taman sopimuksen ollessa 13 
_artiklan mukaisesti voimassa 
Helsingissa olevan ministe- 
rinsa välityksellä tehdylla 
tiedoituksella ulottaa sopi- 
muksen sovellettavaksi mihin 
hyvänsä edella mainituista 
alueista. 

(b) Tallaisessa  tiedoituk- 
sessa on mainittava ne asiano- 
-maisella alueella olevat viran- 
omaiset, joille 3 artiklan mu- 
kaiset tiedonantopyynnôt tahi 
7 artiklan mukaiset pyynnôt 
todisteiden vastaanottamises- 
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gälla under tre är, räknat 
fran dess ikrafttradande. Har 
ingendera av de hôüga für- 
dragsslutande parterna pa 
diplomatisk vag senast sex 
mänader fére utgängen av 
namnda tidrymd av tre ar 
uppsagt konventionen, da skall 
skall den fôrbliva gällande 
intill utgangen av en tidrymd 
av sex manader fran den dag, 
da den av endera av de 
héga férdragsslutande  par- 
terna blivit uppsagd. 


Artikel 14. 


(a) Denna konvention 
skall icke ipso facto vara 
tillamplig 4 vare sig Skottland 
eller Norra Irland eller Hans 
Majestät Konungens av Stora 
Britannien, Irland samt de 
brittiska besittningarna hin- 
sides haven, Kejsarens av 
Indien kolonier eller skydd- 
somraden, ej heller 4 omraden 
under Hans éverhéghet eller 
mandatomraden, i vilka man- 
datet utüvas av Hans Rege- 
ring i det Fôrenade Konunga- 
riket, ägande dock Hans Ma- 
jestat nar helst under det 
denna konvention jämlikt be- 
stammelserna i artikel 13 är 
gällande, genom tillkännagi- 
vande genom Sin minister i 
Helsingfors utstracka konven- 
tionens giltighet till vilket 
som helst av ovannämnda 
omraden. 

(0) Sädant tillkännagivan- 
de skall innehälla uppgift à 
de myndigheter inom ifraga- 
varande omrâde, till vilka 
framställning om delgivning 
enligt artikel 3 eller om hand- 
rackning enligt artikel 7 skall 
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month after the date on 
which ratifications are ex- 
changed and shall remain in 
force for three years after the 
date of its coming into force. 
If neither of the High Con- 
tracting Parties shall have 
given notice through the di- 
plomatic channel to the other 
not less than six months 
before the expiration of the 
said period of three years of 
his intention to terminate the 
Convention, it shall remain 
in force until the expiration 
of six months from the day 
on which either of the High 
Contracting Parties shall have 
given notice to terminate it. 


Article T4. 


(a) This Convention shall 
not apply ztpso facto to Scot- 
land or Northern Ireland, nor 
to any of the Colonies or 
Protectorates of His Majesty 
the King of Great Britain, 
Ireland and the British Domi- 
nions beyond the Seas, Empe- 
ror of India, nor to any 
territories under His suze- 
rainty, nor to any mandated 
territories in respect of which 
the mandate is exercises by 
His Government in the United 
Kingdom, but His Majesty 
may at any time, while this 
Convention is in force under 
Article 13, by a notification 
given through His Minister at 
Helsinki, extend the operation 
of the Convention to any of 
the above-mentioned _ terri- 
tories. 


(6) Such notification shall 
state the authorities in the 
territory concerned to whom 
requests for service under 
Article 3 or Letters of Request 
under Article 7 are to be 
transmitted, and the language 
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ta on lähetettävä, seka kieli, 
mille ilmoitukset ja käännôk- 
set on laadittava. Sellainen 
laajennus tulee voimaan kuu- 
kauden kuluttua sellaisen il- 
moituksen paivamaarasta. 


(c) Kumpikin korkea sopi- 
muspuoli voi milloin tahansa 
kolmen vuoden kuluttua siita, 
kun tämän sopimuksen laajen- 
nus johonkin tämän artiklan 
(a)-kohdassa mainittuun 
alueeseen on tullut voimaan, 
peruuttaa tämän laajennuk- 
sen sanomalla sen diplomaat- 
tista tieta irti kuutta kuukaut- 
ta aikaisemmin. 


(d) Sopimuksen 13 artiklan 
mukainen irtisanominen ai- 
heuttaa, elleivat molemmat 
korkeat sopimuspuolet ole ni- 
menomaan toisin sopineet, 
ipso facto sen voimassaolon 
lakkaamisen kaikkien niiden 
alueiden osalta, joihin sen 
soveltaminen tämän artiklan 
(a)-kohdan mukaisesti on laa- 
jennettu. 


15 artikla. 


(a) Korkeat sopimuspuolet 
sopivat, etta Hanen Majes- 
teettinsa Ison-Britannian, Ir- 
lannin ja brittiläisten meren- 
takaisten dominioiden Kunin- 
gas, Intian Keisari voi milloin 
tahansa taman sopimuksen 
ollessa voimassa, joko 13 ar- 
tiklan mukaisesti taikka ta- 
man artiklan mukaisen liityn- 
nan nojalla, diplomaattista 
tietä annetulla tiedoituksella 
yhtya tahan sopimukseen min- 
ka tahansa Brittiläiseen kan- 
sojen yleisvaltakuntaan (Bri- 
tish Commonwealth of Na- 


ôverlämnas, ävensom à det 
spräk, varpa meddelanden och 
ôversättningar skola vara av- 
fattade. Sadan utsträckning 
av konventionens _ giltighet 
trader i kraft en mänad efter 
tillkännagivandet. 

(c) Envar av de hôga for- 
dragsslutande parterna äger 
att nar som helst efter ut- 
gängen av tre ar fran ikraft- 
tradandet av en dylik ut- 
strackning av konventionens 
giltighet till nagot av de om- 
râden, som omfürmälas i mo- 
ment (a) av denna artikel, 
med sex manaders uppsäg- 
ningstid pa diplomatisk vag 
uppsäga konventionen med 
avseende à dylik utstrackning 
av giltigheten . 

(d) Upphér konventionen 
att gälla pa grund av bestäm- 
melserna i artikel 13 skall, 
därest icke, annat av de 
bada héga fôrdragsslutande 
parterna uttryckligen dver- 
enskommits, konventionen 
ipso facto upphéra att gälla 
aven betraffande de omraden 
med avseende a vilka dess 
giltighet jamlikt bestammel- 
serna i moment (a) av denna 
artikel blivit utstrackt. 


Artikel 15. 


(a) De hoga fôrdragsslu- 
tande parterna 6verenskom- 
ma, att Hans Majestät Ko- 
nungen av Stora Britannien, 
Irland samt de brittiska be- 
sittningarna hinsides haven, 
Kejsare av Indien, ager att 
nar som helst under det denna 
konvention ar gällande, an- 
tingen jamlikt bestammelser- 
na i artikel 13 eller genom 
anslutning jämlikt bestam- 
melserna i denna artikel, ge- 
nom tillkannagivande pa di- 
plomatisk vag ansluta sig till 
denna konvention für vilken 


in which communications and 
translations are to be made. 
The date of the coming into 
force of any such extension 
shall be one month from the 
date of such notification. 


(c)  Either of the High 
Contracting Parties may, at 
any time after the expiry 
of three years from the com- 
ing into force of an extension 
of this Convention to any of 
the territories referred to in 
paragraph (a) of this Article, 
terminate such extension on 
giving six months’ notice of 
termination through the diplo- 
matic channel. 


(d) The termination of 
the Convention under Article 
13 shall, unless otherwise ex- 
pressly agreed to by both 
High Contracting Parties, 7pso 
facto terminate it in respect 
of any territories to which it 
has been extended under para- 
graph (a) of this Article. 


Article 15. 


(a) The High Contracting 
Parties agree that His Majesty 
the King of Great Britain, 
Ireland and the British Do- 
minions beyond the Seas, 
Emperor of India, may at 
any time, while the present 
Convention is in force, either 
under Article 13 or by virtue 
of any accession under this 
Article, by a notification given 
through the diplomatic chan- 
nel, accede to the present 
Convention in respect of any 
other Member of the British 
Commonwealth of Nations 
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tions) kuuluvan jäsenen puo- 
lesta, jonka hallitus haluaa 
sellaisen yhtymisen tapahtu- 
vaksi, kuitenkin siten ettei 
yhtymistä koskevaa tiedoi- 
tusta voida tehdä sen jälkeen 
kuin Suomen Tasavallan Pre- 
sidentti on sanonut sopimuk- 
sen irti kaikkien niiden Hänen 
Majesteettinsa alueiden koh- 
dalta, mihin sopimusta sovel- 
letaan. Artiklan 14 (kohta 
(b)) määräyksiä on sovellet- 
tava sellaiseen tiedoitukseen. 
Sellainen liitynta tulee voi- 
maan kuukauden kuluttuua 
siita päivästä, jona se on 
annettu tiedoksi. 

(6) Kolmen vuoden kulut- 
tua tämän artiklan (a)-koh- 
dan mukaisen liitynnän voi- 
maantulon päivästä voi kum- 
pikin korkea sopimuspuoli kuu- 
den kuukauden kuluttua dip- 
lomaattista tietä tehtävästä, 
irtisanomista koskevasta tie- 
doituksesta lakkauttaa sopi- 
muksen soveltamisen mihin 
maahan tahansa, jonka puo- 
| Jesta liityntailmoitus on tehty. 
Sopimuksen voimassaolon lak- 
kauttaminen 13 artiklan mu- 
kaisesti ei vaikuta sen sovel- 
tamiseen tällaiseen maahan. 


(c) Taman artiklan (a)- 
kohdan mukainen liüttymis- 
tiedoitus voi käsittää sen 
maan hallituksen hallitseman 
alusmaan tahi huoltoalueen, 
jonka kohdalta sellainen yhty- 
mistiedoitus on tehty; ja 
sellaiseen maahan kohdistu- 
vaa (b)-kohdan mukaista irti- 
sanontaa sovellettaan alus- 
_ maahan tahi huoltoalueeseen, 
joka sisältyi tähän maahan 
kohdistuvaan yhtymistiedoi- 
tukseen. 


Taman vakuudeksi allekir- 
joittaneet ovat allekirjoitta- 
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som helst medlem av de 
brittiska nationernas Com- 
monwealth, vars  regering 


énskar, att dylik anslutning 
matte ske, dock att sadant 
tillkannagivande icke ma gé- 
ras efter det Republiken Fin- 
lands President har uppsagt 
konventionen beträffande alla 
de av Hans Majestäts omra- 
den, à vilka konventionen ar 
üllämplig.  Bestämmelserna 
under moment (0) i artikel 14 
skola tillampas i fraga om 
dylikt tillkannagivande. Varje 
sadan anslutning skall trada i 
kraft en mänad efter det 
densamma tillkännagivtis. 

(b) Efter utgangen av tre 
ar fran det anslutning enligt 
bestammelserna under mo- 
ment (a) i denna artikel 
tratt 1 kraft, ma envar av 
de héga fordragslutande par- 
terna, genom sex manader i 
forvag pa diplomatisk vag 
skedd uppsägning sätta kon- 
ventionen ur kraft med av- 
seende 4 vilket som helst av 
de lander, vilkas anslutning 
tilkannagivits. Upphér kon- 
ventionen att galla pa grund 
av bestammelserna i artikel 
13, skall detta icke inverka 
pa dess tilämplighet à nu 
namnda lander. 

(c) Tillkannagivande om 
anslutning enligt bestammel- 
serna under moment (a) i 
denna artikel ma omfatta 
underlydande omräde eller 
mandatomrade, som fürvaltas 
av regeringen i det land vars 
anslutning tillkännagivits och 
skall enligt bestammelserna 
under moment (0) verkstalld 
uppsägning beträffande  sa- 
dant land gälla äâven under- 
lydande omräde eller mandat- 
omräde, som innefattats i 
tillkannagivandet om det lan- 
dets anslutning. 


Till bekräftelse harav hava 
undertecknade  underskrivat 
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whose Government may desire 
that such accession should be 
effected, provided that no 
notification of accession may 
be given at any time when 
the President of the Republic 
of Finland has given notice 
of termination in respect of 
all the territories of His 
Majesty to which the Con- 
vention applies. The provi- 
sions of Article 14 (6) shall 
be applicable to such notifi- 
cation. Any such accession 
shall take effect one month 
after the date of its notifi- 
cation. 


(6) After the expiry of 
three years from the date of 
the coming into force of any 
accession under paragraph (a) 
of this Article, either of the 
High Contracting Parties may, 
by giving six months’ notice 
of termination through the 
diplomatic channel, terminate 
the application of the Con- 
vention to any country in 
respect of which a notification 
of accession has been given. 
The termination of the Con- 
vention under Article 13 shall 
not affect its application to 
any such country. 


(c) Any notification of 
accession under paragraph (a) 
of this Article may include 
any dependency or mandated 
territory administered by the 
Government of the country 
in respect of which such 
notification of accession is 
given; and any notice of 
termination in respect of any 
such country under paragraph 
(b) shall apply to any de- 
pendency or mandated terri- 
tory which was included in the 
notification of accession in 
respect of that country. 


In witness whereof the un- 
dersigned have signed the 
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neet tämän suomen-, ruotsin- 
seka englanninkielillä laaditun 
sopimuksen ja siihen kiinnit- 
taneet sinettinsa. 


Tehty kahtena kappaleena 
Lontoossa II päivänä elo- 
kuuta 1933. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


denna pa finska, svenska och 
engelska spraken avfattade 
konvention samt fôrsett den- 
samma med sina sigill. 


Upprattad i London i tva 
exemplar den 11 augusti 1933. 


(L. S.) G. A. GRIPENBERG. 
(L. S:) Robert VANSITTART. 


Pour copie conforme : 


Erkki Reïjonen, 


Chef des Archives du Ministère 
des Affaires étrangères. 
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present Convention, in Fin- 
nish, Swedish and English 
texts, and have affixed thereto 
their seals. 


Done in duplicate at London 
the 11th day of August, 1933. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


N° 3437. — CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET 
L'IRLANDE DU NORD ET LA FINLANDE CONCERNANT LES 
ACTES DE PROCÉDURE EN MATIÈRE CIVILE ET COMMERCIALE. 
SIGNEE A LONDRES, LE 11 AOÛT 1933. 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE et SA MAJESTÉ LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, 
D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES ; 

Désireux de se prêter une assistance mutuelle dans l’accomplissement des actes de procédure 
relatifs aux affaires civiles ou commerciales dont sont saisies ou pourraient être saisies leurs autorités 
judiciaires ; 

Ont résolu de conclure une convention à cet effet et ont nommé pour leurs plénipotentiaires : 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE : 


M. Georg Achates GRIPENBERG, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République de Finlande à Londres ; et 


SA MAJESTÉ LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES 
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES : 


Pour LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD : 


Sir Robert VANSITTART, G. C. M. G., K. C. B., M. V. O., sous-secrétaire d'Etat permanent 
aux Affaires étrangères ; 


Qui, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus de ce qui suit : 


I. DISPOSITIONS PRÉLIMINAIRES. 


Article premier. 


a) La présente convention ne s'applique qu'aux affaires civiles et commerciales, y compris 
les affaires non contentieuses ; 
b) Dans la présente convention : 
ro Le terme «territoire de l’une (ou de l’autre) Haute Partie contractante » sera 
interprété: a) pour ce qui est de la République de Finlande, comme signifiant la Finlande, et 
b) pour ce qui est de Sa Majesté le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions 
britanniques au dela des mers, Empereur des Indes, comme signifiant l'Angleterre, le 
Pays de Galles et tous les territoires dans lesquels la convention est en vigueur, en 
raison des extensions prévues à l’article 14 ou des accessions prévues à l’article 15; 


20 Le terme «personnes » sera entendu comme signifiant les personnes physiques 


et les personnes morales ; 
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1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
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3° Le terme « personnes morales » sera interprété comme comprenant les sociétés 
de personnes, compagnies, sociétés de capitaux et autres collectivités ; 

4° Le terme «sujets ou citoyens d’une Haute Partie contractante » sera entendu 
comme comprenant les personnes morales constituées ou enregistrées conformément aux 
lois du territoire de cette Haute Partie contractante ; 

5° Le terme « sujets (ou citoyens) de l’une (ou de l’autre) des Hautes Parties 
contractantes » sera entendu comme signifiant : a) pour ce qui concerne la République 
de Finlande — tous les citoyens finlandais, et b) pour ce qui concerne Sa Majesté le Roi 
de Grande-Bretagne, d’Irlande et des Dominions britanniques au dela des mers, Empereur 
des Indes — tous les sujets de Sa Majesté, quel que soit leur domicile, et toutes les personnes 
placées sous sa protection. 


II. SIGNIFICATION D’ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES. 


Article 2. 


a) Lorsqu’il y a lieu de signifier des actes judiciaires ou extrajudiciaires, dressés sur le 
territoire de l’une des Hautes Parties contractantes, à des personnes sur le territoire de l’autre Haute 
Partie contractante, ces actes pourront étre signifiés au destinataire, quelle que soit sa nationalité, 
de la manière prévue à l’article 3 ; 

b) Dans la partie II de la présente convention, le terme «pays d’origine » signifie le pays 
d'où émanent les actes a signifier, et le terme «pays d’exécution » signifie le pays où les actes 
doivent étre signifiés. 


Article 3. 


a) La demande de signification devra étre adressée et envoyée par un agent diplomatique 
ou consulaire représentant le pays d’origine à l’autorité compétente du pays d’exécution, demandant 
à cette autorité de faire signifier l’acte en question. 

b) La demande de signification devra être rédigée dans la langue du pays d’exécution, devra 
indiquer les nom, prénoms et qualités des parties, les nom, prénoms, qualités et adresse 
du destinataire, ainsi que la nature de l’acte qui doit être signifié, et être accompagnée de l’acte 
à signifier en double expédition. 

c) L’acte à signifier devra, soit être rédigé dans la langue du pays d'exécution, soit être 
accompagné d’une traduction en cette langue. Cette traduction sera certifiée conforme par un 
agent diplomatique ou consulaire représentant le pays d’origine. 

d) Les demandes de signification devront être adressées et envoyées : 


En Finlande, au gouverneur de la province dans laquelle la signification doit être 
effectuée ; 
En Angleterre, au «Senior Master of the Supreme Court of Judicature ». 


Si l’autorité à laquelle une demande de signification a été envoyée n’a pas qualité pour en 
assurer l'exécution, cette autorité devra (sauf dans les cas où l'exécution est refusée conformément 
au paragraphe /) du présent article) faire suivre d’office la demande à l'autorité compétente du 
pays d'exécution. 

. &) La signification devra être assurée par l'autorité compétente du pays d'exécution, qui 
signifiera l'acte dans la forme prescrite par la législation interne de ce pays pour la signification 
d'actes analogues, sauf dans le cas où une forme spéciale de signification aura été réclamée dans la 
demande de signification. Dans ce cas, l'acte devra être signifié dans cette dernière forme si elle 
nest pas incompatible avec la législation du pays. 

1) L’exécution de la demande de signification dûment formulée conformément aux dispositions 
précédentes du présent article ne pourra être refusée que : 


1° Si l’authenticité de la demande de signification n’est pas établie ; ou 


_ 2° Si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle l'exécution doit avoir 
lieu la juge de nature à porter atteinte à sa souveraineté ou à sa sécurité. 
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g) Dans tous les cas où une demande de signification n’est pas exécutée par l'autorité à laquelle 
elle a été envoyée, celle-ci doit immédiatement aviser l'agent diplomatique ou consulaire par lequel 
la demande a été envoyée en indiquant le motif pour lequel l’exécution de la demande a été refusée 
ou en spécifiant l'autorité compétente à laquelle la demande a été transmise. 

h) L'autorité qui aura assuré l'exécution de la demande devra fournir une attestation prouvant 
que la signification a été faite ou expliquant la raison pour laquelle elle n’a pas pu être assurée 
et constatant le fait, la forme et la date de cette signification ou tentative de signification. Cette 
attestation devra être envoyée à l'agent diplomatique ou consulaire par qui la demande de significa- 
tion a été envoyée. Cette attestation sera portée sur l’un des doubles ou annexée à ce double. 


Article 4. 


a) Les dispositions des articles 2 et 3 n’affecteront en aucune manière le droit d'appliquer 
sur le territoire de l’une des Hautes Parties contractantes l’un des modes prévus ci-après pour la 
signification d’actes judiciaires ou extrajudiciaires dressés sur le territoire de l’autre Partie 
contractante, sans qu'il soit nécessaire d’adresser une demande quelconque aux autorités du pays 
d'exécution ou sans que ces autorités aient à intervenir : 


1° Signification par un agent diplomatique ou consulaire représentant le pays 
d’origine ; 

29 Signification par un agent désigné à cet effet, soit par l'autorité judiciaire du pays 
d’origine, soit par la partie a la demande de laquelle l’acte a été établi ; 

3° Par la voie postale; ou 


4° Selon tout autre mode de signification admis par la législation en vigueur au 
moment de la signification dans le pays d’origine. 


b) Les Hautes Parties contractantes conviennent qu’en principe, il est désirable que les actes 
signifiés selon l’un des modes mentionnés au paragraphe a) du présent article soient rédigés dans 
la langue du pays d'exécution ou accompagnés d’une traduction en cette langue, à moins que le 
destinataire ne soit un sujet ou un citoyen de la Haute Partie contractante du territoire de laquelle 
émane l’acte à signifier. Néanmoins, à défaut, dans leurs territoires respectifs, de toutes dispositions 
légales rendant la traduction obligatoire en pareil cas, les Hautes Parties contractantes n’assument 
aucune obligation à cet égard. 

c) Il est convenu que c’est aux tribunaux des Hautes Parties contractantes qu'il incombera 
de statuer en toute indépendance, conformément à leurs lois respectives, sur la validité et sur l'effet 
de toute signification effectuée selon l’un des modes mentionnés dans le paragraphe a) du présent 


article. 
Article 5. 


a) Dans tous les cas où des actes auront été signifiés conformément aux dispositions de 
l’article 3, la Haute Partie contractante dont l’agent diplomatique ou consulaire aura transmis la 
demande de signification devra rembourser à l’autre Haute Partie contractante les frais et dépens 
qui sont dus aux personnes chargées d’assurer la signification en vertu de la législation du pays 
d'exécution, ainsi que tous les frais et dépens afférents aux significations effectuées sous une 
forme spéciale. Ces frais et dépens ne devront pas dépasser le montant de ceux qui sont générale- 


ment alloués par les tribunaux du pays. nt: ‘ 
b) L’autorité compétente qui aura assuré la signification devra réclamer le remboursement 


de ces frais et dépens à l’agent diplomatique ou consulaire requérant, en même temps qu'elle lui 


fera parvenir l'attestation prévue à l’article 3 k). LT 
c) A l'exception des frais et dépens prévus ci-dessus, l'exécution de la signification d'actes 


ne pourra donner lieu, de la part de l’une des Hautes Parties contractantes, à l’égard de l’autre, 
à la perception de taxes ou droits quelconques. 
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D 
III. RÉUNION DES PREUVES. 


Article 6. 


a) Lorsqu'une autorité judiciaire du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes 
demandera que des preuves soient recueillies sur le territoire de l’autre Haute Partie contractante, 
ces preuves pourront être recueillies, quelle que soit la nationalité des parties ou des témoins, de 
la manière prévue à l’article 7. 1e 

b) Dans la partie III de la présente convention (mais sans préjudice des sauvegardes concernant 
la loi du pays d'exécution contenues dans le paragraphe d) de l’article 7) : 


1° L'expression «réunion des preuves » doit être interprétée comme comprenant 
l'établissement d’un procès-verbal des dépositions d’un demandeur, d’un défendeur, 
d’un expert ou de toute autre personne déposant sous la foi du serment ou autrement ; 
l’assermentation d’un demandeur, d’un défendeur, d’un expert ou de toute autre personne, 
aux fins d’un acte de procédure quelconque ; ainsi que la production, l'identification et 
l'examen de pièces, échantillons ou autres objets ; 


2° Le terme « témoin » sera considéré comme comprenant toute personne dont la 
déposition devra être recueillie comme il est dit ci-dessus ; 


3° L'expression « pays d’origine » sera interprétée comme signifiant le pays dont 
l’autorité judiciaire demande la réunion de preuves, et l'expression «pays d’exécution » 
comme signifiant le pays dans lequel doivent être recueillies les preuves. 


Article 7. 


a) L'autorité judiciaire du pays d’origine pourra, conformément à sa législation, s'adresser 
par commission rogatoire à l’autorité compétente du pays d’exécution pour lui demander de 
recueillir les preuves. 

b) La commission rogatoire devra être rédigée dans la langue du pays d'exécution ou être 
accompagnée d’une traduction dans cette langue. Cette traduction devra être certifiée conforme 
par un agent diplomatique ou consulaire représentant le pays d’origine. La commission rogatoire 
devra indiquer la nature de l'affaire pour laquelle est demandée la réunion des preuves et fournir 
toutes les indications nécessaires à cet effet, les noms, prénoms et qualités des parties et les noms, 
prénoms, qualités et adresses des témoins. Elle devra également, soit: 1° être accompagnée d’une 
liste des questions à poser au témoin ou aux témoins, ou, selon le cas, d’une description des pièces, 
échantillons ou autres objets à produire, à identifier ou à examiner, ainsi que d’une traduction 
certifiée conforme de la manière prévue ci-dessus ; soit 2° contenir des instructions et des indications 
sur les points au sujet desquels des preuves sont requises ; soit 3° demander à l'autorité compétente 
de permettre que soient posées de vive voix telles questions que les parties ou leurs représentants 
désireront poser. 

c) Les commissions rogatoires seront transmises : 


En Finlande, par un agent consulaire britannique au tribunal de première instance 
dans le ressort duquel résident les témoins à entendre ; 


En Angleterre, par un agent diplomatique ou consulaire finlandais au « Senior Master 
of the Supreme Court of Judicature ». 


Si l'autorité à laquelle une commission rogatoire a été transmise n’a pas qualité pour en assurer 
l'exécution, ladite autorité (sauf dans les cas où l'exécution est refusée conformément au paragraphe 
f) du présent article) devra la faire suivre d'office à l'autorité compétente du pays d'exécution. 

d) L'autorité compétente du pays d'exécution devra donner effet à la commission rogatoire 
et recueillir les preuves demandées en ayant recours aux mêmes mesures coercitives et aux 
mêmes voies de procédure que celles qui sont employées pour assurer l'exécution d’une com- 
mission ou d’un ordre émanant des autorités de son propre pays, sauf dans le cas où dans la 
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commission rogatoire serait exprimé le désir qu’une procédure spéciale fût suivie, auquel cas cette 
procédure spéciale devra être appliquée dans la mesure où elle n’est pas incompatible avec la législa- 
tion du pays d'exécution. 

_é) L'agent diplomatique ou consulaire qui transmet la commission rogatoire pourra, s’il le 
désire, être informé de la date et du lieu où il sera procédé à l'acte demandé, afin qu’il puisse aviser 
la partie intéressée ou les parties intéressées, qui, si elles le désirent, seront autorisées à y assister 
en personne ou à s’y faire représenter par des avocats ou des avoués, ou par tout autre représentant 
ayant qualité pour comparaître devant les tribunaux, soit du pays d’origine, soit du pays d'exécution. 

f) L’exécution d’une commission rogatoire remplissant les conditions prévues ci-dessus dans 
le présent article ne pourra être refusée que : 


19 Si l’authenticité de la commission rogatoire n’est pas établie ; 


2° Si, dans le pays d'exécution, l'exécution de la commission rogatoire en question 
ne rentre pas dans les attributions du pouvoir judiciaire ; 


3° Si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle cette commission 
rogatoire doit être exécutée juge cet acte de nature a porter atteinte à sa souveraineté 
ou à sa sécurité. 


g) Dans tous les cas où la commission rogatoire n’aura pas été exécutée par l'autorité requise, 
celle-ci devra en informer immédiatement l’agent diplomatique ou consulaire par lequel elle aura 
été transmise, en indiquant les motifs pour lesquels l'exécution de la commission rogatoire a été 
refusée ou l'autorité compétente à laquelle elle aura été retransmise. 

h) Lorsqu'une commission rogatoire aura été exécutée, l’autorité compétente à laquelle elle 
aura été transmise ou retransmise fournira à l’agent diplomatique ou consulaire qui l’a transmise 
les pièces justificatives nécessaires attestant qu’elle a été exécutée. 


Article 8. 


a) Les dispositions des articles 6 et 7 n’afiectent en aucune maniére le droit de faire recueillir 
les preuves requises par une autorité judiciaire du territoire de l’une des Hautes Parties contractantes 
dans le territoire de l’autre par une personne ayant qualité pour le faire, en vertu de la loi du pays 
d’origine, sans qu’il soit nécessaire d’adresser une demande quelconque aux autorités du pays 
d'exécution ou sans que ces autorités aient à intervenir. Cette personne pourra être un agent 
diplomatique ou consulaire représentant le pays d’origine ou toute autre personne qualifiée, désignée 
directement à cet effet. ne 

b) Il est convenu que, lorsqu'on aura recours au mode prévu à l'alinéa précédent pour recueillir 
les preuves, la procédure devra être entièrement volontaire, qu’il ne pourra être employé aucune 
mesure coercitive et qu’il incombera aux tribunaux respectifs des Hautes Parties contractantes 
de statuer, conformément à leurs lois propres, sur l’admissibilité des preuves ainsi recueillies. 


Article 0. 


Le fait qu’une tentative en vue de recueillir les preuves suivant le mode prévu à l’article 8 

2 , A 2 A » See 

a échoué par suite du refus d’un témoin de comparaitre ou de déposer, ne fera pas obstacle à l'envoi 
ultérieur d’une commission rogatoire conformément à l’article 7. 


Article Lo. 


a) Lorsque la preuve est recueillie de la manière prévue à l'article 7, la Haute Partie 
contractante par l'autorité judiciaire de laquelle la commission rogatoire a été adressée devra 
rembourser à l’autre Haute Partie contractante tous les frais exposés par Vautorité compétente 
de cette dernière pour assurer l’exécution de la commission rogatoire, du chef des indemnités dues 
aux témoins, experts, interprètes ou traducteurs, des dépenses afférentes à la comparution des 
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témoins qui n’ont pas comparu volontairement, ainsi que des frais et dépens dus à toute personne 
que ladite autorité pourra avoir déléguée, lorsque la législation de son pays permet cette délégation, 
et de tous les autres frais et dépens résultant du fait qu’une procédure spéciale a été requise et suivie. 
Ces frais devront correspondre à ceux qui sont alloués normalement, dans des cas analogues, par 
les tribunaux du pays d'exécution. : : #3 À | ; 

b) Le remboursement de ces frais devra être réclamé par l'autorité compétente qui aura assuré 
l'exécution de la commission rogatoire à l'agent diplomatique ou consulaire qui la lui aura mn 
au moment de l'envoi des pièces constatant ladite exécution conformément à l'alinéa h) de 
l’article 7. MOT ‘ 

c) Sauf dans les cas prévus ci-dessus, la réunion des preuves ne pourra donner lieu, de la part 
d’une Haute Partie contractante à l'égard de l’autre, à la perception de taxes ou de droits 
quelconques. 


IV. ASSISTANCE JUDICIAIRE AUX INDIGENTS, EMPRISONNEMENT POUR DETTES, 
ET CAUTIONNEMENT DES FRAIS DE JUSTICE. 


Article 11. 


Les sujets ou citoyens de l’une des Hautes Parties contractantes bénéficieront sur le territoire 
de l’autre Haute Partie contractante à tous égards du même traitement que les sujets ou citoyens 
de cette dernière Haute Partie contractante en ce qui concerne l'assistance judiciaire gratuite 
aux indigents et l’emprisonnement pour dettes ; de même, à la condition qu'ils résident sur le 
territoire, ils ne seront pas obligés de fournir caution pour les frais de justice toutes les fois que 
dans les mêmes conditions un sujet ou citoyen de l’autre Haute Partie contractante ne serait 
pas obligé de le faire. 


V. DISPOSITIONS GÉNÉRALES. 


Article 12. 


Toutes les difficultés qui pourront s’élever au sujet de l'application de la présente convention 
seront réglées par la voie diplomatique. 


Article 13. 


La présente convention, dont le texte anglais, le texte finnois et le texte suédois font également 
foi, devra être ratifiée. Les ratifications seront échangées à Londres. La convention entrera en 
vigueur un mois après la date de l'échange des ratifications et restera en vigueur pendant trois ans 
à compter de la date de son entrée en vigueur. Si aucune des Hautes Parties contractantes n’a 
notifié à l’autre, par la voie diplomatique, six mois au moins avant l'expiration de ladite période 
de trois ans, son intention d’en faire cesser l'effet, la convention demeurera en vigueur jusqu’à 


l'expiration d’un délai de six mois à compter du jour où l’une des deux Hautes Parties contractantes 
l'aura dénoncée. 


Article 14. 

_ _@) La présente convention ne sera applicable ipso facto ni à I’ Ecosse, ni à l'Irlande du Nord, 
ni à aucun des colonies ou protectorats de Sa Majesté le Roi de Grande-Bretagne, d’Irlande et 
des Dominions britanniques au dela des mers, Empereur des Indes, ni à aucun des territoires placés 
sous sa suzerainete, ni à aucun des territoires sous mandat à l'égard desquels le mandat est exercé 
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par son gouvernement dans le Royaume-Uni, mais Sa Majesté pourra, 4 tout moment, tant que 
la convention sera en vigueur en vertu de l’article 13, étendre l’application de cette convention 
à l’un des territoires susmentionnés au moyen d’une notification transmise par l'intermédiaire 
de son ministre à Helsinki. 

b) Cette notification devra indiquer les autorités du territoire en question auxquelles les 
demandes de signification prévues à l’article 3 ou les commissions rogatoires prévues à l’article 
7 doivent être transmises et la langue dans laquelle doivent être faites les communications et les 
traductions. Toute extension de ce genre entrera en vigueur un mois après la date de cette noti- 
fication. 

c) A l'expiration d’un délai de trois ans après l'entrée en vigueur de l'extension de cette 
convention à l’un des territoires visés au paragraphe a) du présent article, chacune des Hautes 
Parties contractantes pourra, à tout moment, y mettre fin moyennant préavis de six mois notifié 
par la voie diplomatique. | 
_ 4d) L’expiration de la présente convention dans les conditions prévues à l’article 13 mettra 
ipso facto un terme à l'application de cette convention aux territoires auxquels elle aura été étendue 
en vertu du paragraphe a) du présent article, à moins qu’il n’en soit convenu autrement en termes 
exprès par les deux Parties contractantes. 


Article 15. 


a) Les Hautes Parties contractantes conviennent que Sa Majesté le Roi de Grande-Bretagne, 
d'Irlande et des Dominions britanniques au delà des mers, Empereur des Indes, pourra, a toute 
époque, tant que la présente convention sera en vigueur, soit en vertu de l’article 13, soit en vertu 
d’une accession fondée sur le présent article, au moyen d’une notification transmise par la voie 
diplomatique, accéder a la présente convention au nom de tout autre membre du Commonwealth 
britannique de Nations dont le gouvernement pourrait désirer que cette accession fût effectuée, 
sous réserve, toutefois, qu’aucune notification d’accession ne pourra être faite à aucun moment si 
le président de la République de Finlande a dénoncé la convention en ce qui concerne tous les 
territoires de Sa Majesté auxquels la convention s'applique. Les dispositions du paragraphe 0) 
de l’article 14 seront applicables à cette notification. Toute accession de ce genre prendra effet 
un mois après la date de sa notification. 

b) A l'expiration d’un délai de trois ans après l'entrée en vigueur d’une accession en vertu 
du paragraphe a) du présent article, chacune des Hautes Parties contractantes pourra, moyennant 
préavis de six mois notifié par la voie diplomatique, mettre un terme à l'application de la convention 
à l’un quelconque des pays qui ont fait l’objet d’une notification d’accession. L’expiration de la 
convention, telle qu’elle est prévue à l’article 13, n’affectera pas son application aux pays ci-dessus 
visés. 

c) Les notifications d’accession visées au paragraphe a) du présent article pourront comprendre 
l'un quelconque des dépendances ou territoires sous mandat administrés par le gouvernement 
du pays que vise la notification d’accession, de même toute dénonciation de la convention concernant 
les pays visés au paragraphe b) s’étendra à toute dépendance ou territoire sous mandat compris 


dans la notification d’accession relative audit pays. 


En foi de quoi, les soussignés ont signé la présente convention, rédigée en finnois, en suédois 
et en anglais, et y ont apposé leurs cachets. 


Fait en double exemplaire, à Londres, le 11 août 1933. 


(L. S.) G. À. GRIPENBERG. 
(L. S.) Robert VANSITTART. 
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EXCHANGE OF NOTES 


REGARDING THE EXTENSION TO NORTHERN IRELAND OF THE PROVISIONS 
OF THE PRECEDING CONVENTION. HELSINKI, MARCH 7TH AND 8TH, 1934. 


Communicated by His Mayjesty’s Secretary of State for Foreign Affairs in Great Britain 
June 20th, 1934. 
dy 
BRITISH LEGATION. 
No. 30. 
HELSINGFORS, March 7th, 1934. 
YouR EXCELLENCY, 


On instructions from His Majesty’s Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have the | 


honour to notify to Your Excellency, in accordance with Article 14 (a) of the Convention regarding : 


legal proceedings in civil and commercial matters, which was signed at London on August rith, 
1933, the extension of the operation of that Convention to Northern Ireland. 

The authority on Northern Ireland to whom requests for service (Article 3) or for the taking of 
evidence (Article 7) should be transmitted is the Registrar of the Supreme Court of Judicature of 
Northern Ireland — and the language to be used in communications and translations is English. 


In accordance with Article 14 (b) of the Convention, the extension now notified will come 
into force one month from the date of this note, that is to say, on the 7th April next. 


In requesting that Your Excellency will be so good as to acknowledge the receipt of this 
communication, 

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the 
assurance of my high consideration. 


R. SPERLING. 


His Excellency Monsieur A. Hackzell, 
Minister of Foreign Affairs. 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 
DE FINLANDE. 


No. 4223. 
HELSINKI, March 8th, 1934. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. 39 of the 7th inst. in which 
you were good enough to notify me about the extension of the operation of the Convention regarding 
legal proceedings in civil and commercial matters to Northern Ireland ; this extension coming into 
force on the 7th April 1934. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


ECHANGE DE NOTES 


RELATIF A L’APPLICATION A L'IRLANDE DU NORD DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION QUI PRECEDE. 
HELSINKI, LES 7 ET 8 MARS 1934. 


Communiqué par le secrétaire d’Etat aux Affaires étrangères de Sa Majesté en Grande-Bretagne,’ le 
20 juin 1934. i 


LEGATION DE GRANDE-BRETAGNE. 
No 30. 
HELSINKI, le 7 mars 1934. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur, d’ordre du principal secrétaire d'Etat de Sa Majesté pour les Affaires étrangères, 
de vous notifier, conformément à l’article 14 a) de la Convention relative aux actes de procédure 
en matière civile et commerciale, signée à Londres le 11 août 1933, l'extension des effets de cette 
convention à l'Irlande du Nord. 

L’autorité a laquelle les demandes de signification (article 3) et les commissions rogatoires 
(article 7) devront étre adressées, en Irlande du Nord, est le « Registrar of the Supreme Court of 
Judicature of Northern Ireland », et la langue 4 employer pour les communications et les traductions 
est l’anglais. 

Conformément à l’article 14 (6) de la convention, l’extension notifiée par la présente entrera 
en vigueur un mois après la date de la présente note, c’est-à-dire le 7 avril prochain. 

En vous priant de bien vouloir accuser réception de cette communication, je saisis cette 
occasion, etc. 


R. SPERLING. 


Son Excellence Monsieur A. Hackzell, 
Ministre des Affaires étrangères. 


IDE 
MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
DE FINLANDE. 
N° 4223. 
HELSINKI, le 8 mars 1934. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de votre note N° 39 du 7 courant, par laquelle vous avez 
bien voulu me notifier l’extension à l'Irlande du Nord des effets de la Convention relative aux actes 
de procédure en matière civile et commerciale, cette extension devant entrer en vigueur le 7 avril 


1934. 


1 Translated by the Secretariat of the League 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
of Nations, for information. 


Nations, a titre d’information. 
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I have taken good notice of the information that the authority in Northern Ireland to whom 
requests for service or for the taking of evidence should be transmitted is the Registrar of the 
Supreme Court of Judicature of Northern Ireland and that the language to be used in 
communications and translations is English. ' 

Thanking you for the information, I have the honour to inform you that I will not fail to bring 
it to the notice of the Finnish authorities concerned. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre, the assurance of my 
high consideration. 

A. HACKZELL. 
His Excellency Sir Rowland Sperling, 


His Britannic Majesty’s Minister, 
Helsinki. 


EXCHANGE OF NOTES 


REGARDING THE EXTENSION TO SCOTLAND OF THE PROVISIONS OF THE PRECEDING CONVENTION. 
HELSINKI, MARCH I3TH AND I6TH, 1934. 


Communicated by His Majesty’s Secretary of State for Foreign À ffairs in Great Britain June 20th, 1934. 


il. 
BRITISH LEGATION. 


No. 43. 


HELSINGFORS, March 13th, 1934. 
Your EXCELLENCY, 


On instructions from His Majesty’s Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have 
the honour to notify to Your Excellency, in accordance with Article 14 (a) of the Convention 
regarding legal proceedings in civil and commercial matters, which was signed at London on the 
11th August, 1933, the extension of the operation of that Convention to Scotland. 

2. The authority in Scotland to whom requests for service under Article 3 or Letters of 
Request under Article 7 should be transmitted is the Crown Agent, Edinburgh, and the language 
to be used in communications and translations is English. 


3. In accordance with Article 14 (5) of the Convention, the extension now notified will 
come into force one month from the date of this note, that is to say, on the 13th of April next. 


4. In requesting that Your Excellency will be so good as to acknowledge the receipt of this 
communication. 


I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the 
assurance of my high consideration. 


R. SPERLING. 
His Excellency 
Monsieur A. Hackzell, 
Minister of Foreign Affairs. 
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J'ai pris dûment acte du fait que l’autorité à laquelle les demandes de signification et les 
commissions rogatoires doivent étre transmises en Irlande du Nord est le « Registrar of the Supreme 
Court of Judicature of Northern Ireland », et que la langue à employer pour les communications et 
traductions est l’anglais. 

En vous remerciant de ce renseignement, j'ai l'honneur de porter à votre connaissance que je ne 
manquerai pas de le communiquer aux autorités finlandaises intéressées. 


Je saisis cette occasion, etc. 


A. HACKZELL. 


Son Excellence Sir Rowland Sperling, 
Ministre de Sa Majesté britannique, 
Helsinki. 


ECHANGE DE NOTES 


RELATIF A L’APPLICATION A L’ECOSSE DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION QUI PRECEDE. 
HELSINKI, LES 13 ET 16 MARS 1934. 


Communiqué par le secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères de Sa Majesté en Grande-Bretagne, le 

20 juin 1934. 

L, 
LEGATION DE GRANDE-BRETAGNE. 
N° 43. 
HELSINKI, le 13 mars 1934. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai l'honneur, d’ordre du principal secrétaire d’Etat de Sa Majesté pour les Affaires étrangère s 


de vous notifier, conformément à l’article 14 a) de la Convention relative aux actes de procédure 
en matière civile et commerciale, signée à Londres le 11 août 1933, l'extension des effets de cette 


convention à l’Ecosse. 

2. L’autorité à laquelle les demandes de signification, aux termes de l'article 3, et les 
commissions rogatoires, aux termes de l’article 7, devront être transmises, en Ecosse, est le «Crown 
Agent », Edimbourg, et la langue à employer dans les communications et traductions est l'anglais. 


3. Conformément à l’article 14 b) de la convention, l'extension notifiée par la présente entrera 
en vigueur un mois après la date de la présente note, c’est-à-dire le 13 avril prochain. 


4. En vous priant de bien vouloir accuser réception de cette communication, je saisis cette 
occasion, etc. 


R. SPERLING. 


Son Excellence Monsieur A. Hackzell, 
Ministre des Affaires étrangéres. 
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MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
DE FINLANDE. 
No. 4696. 
HELSINKI, March 16th, 1934. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. 43 of the 13th instant in which 
you were good enough to inform me about the extension of the operation of the Convention regarding 
legal proceedings in civil and commercial matters to Scotland, which extension will come into 
force on the 13th of April 1934. 

I have taken notice of the information that the authority in Scotland to whom requests for 
service under Article 3 or letters of request under Article 7 should be transmitted is the Crown 
Agent, Edinburgh, and that the language to be used in communications and translations is English. 


Thanking you for the information, I have the honour to inform you that I will bring it to the 
notice of the Finnish authorities concerned. 


I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre, the assurance of my 
high consideration. 
A. HACKZELL. 


His Excellency 
Sir Rowland Sperling, 
His Britannic Majesty’s Minister, 
Helsinki. 


Il. 


BRITISH LEGATION. 
No. 44. 


HELSINGFORS, March 13th, 1934. 
YOUR EXCELLENCY, 


On instructions from His Majesty’s Principal Secretary of State for Foreign Affairs, and with 
reference to my note of to-day’s date, regarding the extension to Scotland of the provisions of 
the Convention with Finland regarding legal proceedings in civil and commercial matters, which 
was signed at London on August 11st, 1933, I have the honour to inform Your Excellency that, 
in the case of letters of request for the taking of evidence in Scotland, issued by the Finnish 
authorities under Article 7 of the Convention, the Scottish equivalents “‘ Pursuer ”, ‘“ Defender ” 
and ‘‘ Advocate ”’ should be used instead of the English terms “ Plaintiff’, ‘“ Defendant ”’ and 
‘‘ Barrister ”” respectively. 


I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the 
assurance of my high consideration. 
R. SPERLING. 


His Excellency 
Monsieur A. Hackzell, 
Minister of Foreign Affairs. 
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MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
DE FINLANDE. 


N° 46096. 


HELSINKI, le 16 mars 1934. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai Phonneur d’accuser réception de votre note N° 43 du 13 courant, par laquelle vous avez 
bien voulu me notifier l’extension à l’Ecosse des effets de la Convention relative aux actes de 
procédure en matière civile et commerciale, cette extension devant entrer en vigueur le 13 avril 
1034. 

J'ai pris acte du fait que l'autorité à laquelle devront être adressées, en Ecosse, les demandes 
de signification, aux termes de l’article 3, et les commissions rogatoires, aux termes de l’article 7, 
est le «Crown Agent », Edimbourg, et que la langue à employer pour les communications et 
traductions est l’anglais. 

En vous remerciant de ce renseignement, j’ai l'honneur de porter à votre connaissance que je 
ne manquerai pas de le communiquer aux autorités finlandaises intéressées. 


Je saisis cette occasion, etc. 


A. HACKZELL. 


Son Excellence Sir Rowland Sperling, 
Ministre de Sa Majesté britannique, 
Helsinki. 


III. 


LEGATION DE GRANDE-BRETAGNE. 
N° 44. 
HELSINGFORS, le 13 mars 1934. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai l'honneur, d’ordre du principal secrétaire d’Etat de Sa Majesté pour les Affaires étrangères, 
et comme suite à ma note de ce jour concernant l’extension à l’Ecosse des dispositions de la 
Convention relative aux actes de procédure en matiére civile et commerciale, conclue avec la 
Finlande et signée à Londres le 11 août 1933, de porter à votre connaissance que, pour les 
commissions rogatoires concernant la réunion des preuves en Ecosse, et émanant des autorités 


finlandaises, aux termes de l’article 7 de la Convention, les termes écossais « Pursuer », « Defender » 
et « Advocate » devront être employés à la place des termes anglais « Plaintiff », « Defendant » et 


« Barrister », respectivement. 
Je saisis cette occasion, etc. 


R. SPERLING. 


Son Excellence Monsieur A. Hackzell, 
Ministre des Affaires étrangères. 
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IV. 
MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
DE FINLANDE. 
No. 4697. 
HELSINKI, March 16th, 1934. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. 44 of the 13th instant in which 
you were good enough to inform me that the Scottish equivalents “* Pursuer ’’, “ Defender ”’ and 
“ Advocate” should be used instead of the English terms ‘“ Plaintiff”, ‘‘ Defendant ” and 
“ Barrister” in letters of request for the taking of evidence in Scotland, issued by the Finnish 
authorities under Article 7 of the Convention regarding legal proceedings in civil and commercial 
matters, which was signed in London on August 11th, 1933. 

__ T avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre, the assurance of my 
high consideration. 
A. HACKZELL. 
His Excellency 
Sir Rowland Sperling, 


His Britannic Majesty’s Minister, 
Helsinki. 
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MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
DE FINLANDE. 


N° 4697. 


HELSINKI, le 16 mars 1934. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de votre note N° 44 du 13 courant, par laquelle vous avez 
bien voulu porter à ma connaissance que les équivalents écossais « Pursuer », « Defender » et 
« Advocate » devront étre employés a la place des termes anglais « Plaintiff », « Defendant » et 
« Barrister » dans les commissions rogatoires concernant la réunion des preuves en Ecosse et 
émanant des autorités finlandaises, aux termes de l’article 7 de la Convention relative aux actes de 
procédure en matière civile et commerciale, signée à Londres le 11 août 1933. 


Je saisis cette occasion, etc. 
A. HACKZELL. 


Son Excellence Sir Rowland Sperling, 
Ministre de Sa Majesté britannique, 
Helsinki. 
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N° 3438. 
GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 
ET FINLANDE 


Accord commercial avec protocole et 
annexes, signés à Helsinki, le 29 
septembre 1933, et échange de 
notes concernant l'application des 
dispositions de Ja partie 1], para- 
graphe 1, du protocole, Londres, 
le 29 décembre 1933. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND FINLAND 


Commercial Agreement, with Proto- 
col and Annexes, signed at Hel- 
sinki, September 29th, 1933, and 
Exchange of Notes regarding the 
Application of the Provisions of 
Paragraph 1 of Part I] of the 
Protocol, London, December 29th, 
1933. 
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TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. 


No 3438. — SUOMEN! JA ISON-BRITANNIAN SEKA POHJOIS- 
IRLANNIN YHDISTYNEEN KUNINGASKUNNAN VALINEN 
KAUPPASOPIMUS. ALLEKIRJOITETTU HELSINGISSA 29 PAI- 
VANA SYYSKUUTA 1933. 


Textes officiels finnois, anglais et suédois communiqués par le ministre des Affaires étrangères de 
Finlande et le secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères de Sa Majesté en Grande-Bretagne. 
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 16 juin 1934. 


SUOMEN HALLITUS JA ISON-BRITANNIAN SEKA POHJOIS-IRLANNIN YHDISTYNEEN KUNINGAS- 
KUNNAN hallitus ovat, haluten helpottaa yha edelleen toiselta puolen Suomeen Tasavallan ja toiselta 
puolen Ison-Britannian sekä Pohjois-Irlannin Yhdistyneen Kuningaskunnan välistä kauppaa, 
sopineet seuraavasta : 


I arttkla. 


Taman sopimuksen ensimmäisen luettelon I ja II osassa lueteltuja, Yhdistyneessa Kuningas- 
kunnassa tuotettuja tai valmistettuja tavaroita ei Suomeen tuotaessa, tulkootpa ne mista tahansa, 
panna muiden tai korkeampien kuin luettelossa lahemmin mainittujen tullien ja maksujen alaisiksi. 

Jos jonakin aikana lokakuun 1 päivän 1935 jälkeen osoittautuu tarpeelliseksi muuttaa niita 
tämän sopimuksen määräyksiä, jotka koskevat ensimmäisen luettelon II osassa lueteltuja tavara- 
luokkia, siita syystä, etta näitä tavaroita on tuotu Suomeen liikaa, niin molemmat hallitukset 
neuvottelevat yhteisesti jokaisesta ehdotuksesta, jonka toinen tai toinen hallitus tassa tarkoituksessa 
esittää. 

Taman sopimuksen ensimmäisen luettelon III osassa lueteltuja tavaroita, jotka on tuotettu 
tai valmistettu jossakin brittiläisessä siirtomaassa, brittiläisellà suojelusalueella tai Yhdistyneen 
Kuningaskunnan hallituksen hoidossa olevalla mandaattialueella, ei Suomeen tuotaessa, tulkootpa 
ne mista tahansa, panna muiden tai korkeampien kuin luettelossa lähemmin mainittujen tullien 
tai maksujen alaisiksi. 

Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitus suostuu harkitsemaan myôtämielisesti jokaista Suomen 
hallituksen ehdotusta, jonka tarkoituksena on korvata kokonaan tai osittain mika tahansa luettelossa 
esitetyistä paljoustulleista arvotulleilla tai arvotulleista paljoustulleilla. 


2 artikla. 


Suomen hallitus myüntää määrätyn kiintiôn suolatuille silleille (tariffin nimike 14 b), jotka 
päästetään maahan alennettuihin tulleihin seuraavin ehdoin : 


. 4. 12 kuukauden kuluessa alkaen sopimuksen voimaantulon jälkeisen kuun ensim- 
mäisestä päivästä 1,410,000 kilon (nettopaino) kokonaismäärä 50 pennin tulliin kilolta. 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Londres, le 20 novembre 1933. 
Entré en vigueur le 23 novembre 1933. 
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No. 3438. — COMMERCIAL AGREEMENT : BETWEEN THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND 
FINLAND. SIGNED AT HELSINKI, SEPTEMBER 2974, 1933. 


Finnish, English and Swedish official texts communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs 
and by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great Britain. The registration 
of this Agreement took place June 16th, 1934. 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
and THE GOVERNMENT OF FINLAND, desiring to facilitate still further trade and commerce between 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the one hand and the Republic 
of Finland on the other hand, have agreed as tollows : 


Article x. 


The articles enumerated in Parts I and II of the First Schedule to this Agreement, produced 
or manufactured in the United Kingdom, shall not on importation into Finland, from whatever 
place arriving, be subjected to duties or charges other or higher than those specified in the Schedule. 

If at any time after the 1st October, 1935, it appears necessary to modify the provisions of 
this Agreement in regard to the classes of goods enumerated in Part II of the First Schedule, in 
view of excessive imports of these goods into Finland, the two Governments shall discuss together 
any proposals that either Government may put forward for this purpose. 


The articles enumerated in Part III of the First Schedule to this Agreement, produced or 
manufactured in any British Colony, any territory under British protection, or any mandated 
territories in respect of which the mandate is exercised by the Government of the United Kingdom, 
shall not on importation into Finland, from whatever place arriving, be subjected to duties or 
charges other or higher than those specified in the Schedule. 

The Government of the United Kingdom agree to consider sympathetically any proposal 
by the Government of Finland for replacing in whole or in part by ad valorem duties any of the 
specific duties or by specific duties any of the ad valorem duties set out in the Schedule. 


Article 2. 


The Government of Finland will allow a fixed contingent of salt herrings (tariff number 14 (0)) 
to be entered at reduced duties under the following conditions : 
(a) During the period of 12 months commencing on the first day of the month 
following the date on which the Agreement comes into force a total quantity of 1,410,000 
kilogrammes (net weight) at a duty of 50 penni per kilogramme. 


1 The exchange of ratifications took place at London, November 2oth, 1933. 
Came into force November 23rd, 1933. 
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b. Jokaisen 12 kuukauden kuluessa alkaen jokaisen seuraavan vuoden vastaavasta| 
paivasta 2,600,000 kilon (nettopaino) kokonaismäärä 1 Smk:n tulliin kilolta. | 
| 


c. Tama alennettu tulli kannetaan ainoastaan Helsingin, Turun ja Viipurin tulli-| 
kamarien kautta tuotavasta suolatusta sillista. | | 

d. Alennettuihin tulleihin maahan päästetyistä maarista lasketaan Yhdistyneelle 
Kuningaskunnalle myénnetyt määrät sen osuuden pohjalla, joka Yhdistyneella Kunin-| 
gasunnaila on ollut suolatun sillin kokonaistuontiin Suomeen kymmenenä vuotena 1923-| 
1932. 
- e. Yhdistyneen Kuningaskunnan ballitus on valmis aika ajoin neuvottelemaan 
Suomen hallituksen kanssa siitä, missä määrin tämän artiklan määräyksiä sovelletaan. 


3 artikla. 


Taman sopimuksen toisessa luetteiossa lueteltuja, Suomessa tuotettuja tai valmistettuja. 
tavaroita ei Yhdistyneeseen Kuningaskuntaan tuotaessa, tulkootpa ne mistä tahansa, panna muiden| 
tai korkeampien kuin luettelossa lähemmin mainittujen tullien tai maksujen alaisiksi. | 

Suomen hallitus suostuu harkitsemaan myôtämielisesti jokaista Yhdistyneen Kuningaskunnan 
hallituksen ehdotusta, jonka tarkoituksena on korvata kokonaan tai osittain mika tahansa 
luettelossa lahemmin mainituista arvotulleista paljoustulleilla tai paljoustulleista arvotulleilla. | 


4 artikla. 


1. Niiden tuontitulleja ja maksuja koskevien sitoumusten lisäksi, jotka Yhdistyneen Kunin- 
gaskunnan hallitus on hyvaksynyt taman sopimuksen 3 artiklassa, se sitoutuu olemaan säännôste- 
lemättä Yhdistyneeseen Kuningaskuntaan tuotavia, Suomessa tuotettuja voi-, juusto-, muna-, 
pekoni,- silava- ja siipikarjamääriä, paitsi sikäli kuin tällainen säännôstely osoittautuu tarpeelliseksi 
turvaamaan sellaisen suunnitelman tai sellaisten suunitelmien tehokkaan toimeenpanon, joiden 
tarkoituksena on naiden tai näiden tapaisten tuotteiden kotimaisen tarjonnan menekin järjestämi- 
nen. Jos tällainen tuonnin säännôstely pannaan toimeen kaikkiin tai joihinkin nähden naista 
tuotteista, seuraavat määräykset ovat voimassa sikäli kuin ne ovat sovellettavissa. 


2. Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitus ottaa sellaisessa tapauksessa arvioidessaan Suomen 
osuutta huomioon sen aseman, joka Suomella on ollut menneinä vuosina näiden taotteiden 
hankkiïjana Yhdistyneen Kuningaskunnan markkinoille. Suomen osuus arvioidaan samoin 
perustein eikä epäedullisemmin ehdoin kuin minkä muun vieraan maan osuus tahansa. 


3. Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitus selittää, ettei se pakkokeinoin säännôstele Yhdisty- 
neeseen Kuningaskuntaan tuotavaa minkään näiden Suomessa tuotettujen tuotteiden maaraa 
antamatta ensin Suomen hallitukselle tilaisuutta keskustella Suomen osuudesta. 


4. Voihin nähden Suomen osuus ei minään vuonna saa olla pienempi kuin 198,000 sentneria. 


5. Jos jonkin edella mainitun tuotteen Yhdistyneeseen Kuningaskuntaan vieraista maista 
sallitun tuonnin kokonaismäärää koroitetaan säännôstelyn jonkin ajanjakson kuluessa, annetaan 
Suomelle lisäosuus. Jos Suomi ei satunnaisesti kykene täyttämään kokonaan tai osaksi jotakin 
sellaista lisdosuutta, niin tama ei kuitenkaan ennakoi mihinkään seuraavaan ajanjaksoon nähden 
edellä annettuja sitoumuksia. 


.6. Jos mika tahansa toinen vieras hankkijamaa luopuu kokonaan tai osaksi jostakin edella 
mainittujen tuotteiden osuudestaan tai menettää sen, niin Suomen osuutta ei lisätä suhteellisesti 
vähempää kuin minkä tahansa muun vieraan maan osuutta. 


7. Jos Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitus säännôstelee jonkin maataloustuotteen tuonnin 
määrän Yhdistyneeseen Kuningskuntaan, jonka tuotteen tuonti Suomesta on määrältään merki- 
tyksetôn verrattuna tuontiin muista maista, Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitus koettaa 
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(b) During each period of 12 months commencing on the corresponding date in 
each subsequent year a total quantity of 2,600,000 kilogrammes (net weight) at a duty 
of r Fmk. per kilogramme. 

(c) These reduced duties shall be levied only on salt herrings imported through 
the Custom-houses of Helsinki (Helsingfors), Turku (Abo) or Viipuri (Wiborg). 

(d) Of the quantities allowed entrance at reduced duties the quantities allotted 
to the United Kingdom will be calculated on the basis of the United Kingdom share 
in the total imports of salt herrings into Finland for the ten years 1923-1932. 


__ (e) The Government of the United Kingdom are prepared to enter into consultation 
with the Government of Finland from time to time regarding the extent to which advantage 
will be taken of the provisions of this Article. 


Article 3. 


___ The articles enumerated in the Second Schedule to this Agreement, produced or manufactured 
in Finland, shall not on importation into the United Kingdom, from whatever place arriving, be 
subjected to duties or charges other or higher than those specified in the Schedule. 

The Government of Finland agree to consider sympathetically any proposal by the Government 
of the United Kingdom for replacing in whole or in part by specific duties any of the ad valorem 
duties or by ad valorem duties any of the specific duties set out in the Schedule. 


Article 4. 


1. In addition to the obligations relating to import duties and charges which they assume 
“under Article 3 of this Agreement, the Government of the United Kingdom undertake not to 
regulate the quantity of imports into the United Kingdom of butter, cheese, eggs, bacon and hams, 
and poultry, the produce of Finland, except in so far as such regulation may be necessary to secure 
the effective operation of a scheme or schemes for the regulation of the marketing of domestic 
supplies of these or related products. In the event of such regulation of imports being introduced 
in the case of all or any of these products, the following provisions shall have effect in so far 
as they may be applicable. 


2. The Government of the United Kingdom will, in such event, in making allocation to 
Finland, take into consideration the position which Finland has held in past years as a supplier 
‘of these products to the United Kingdom market. Allocation to Finland will be made on the same 
basis as, and on conditions not less favourable than, allocations to any other foreign country. 


3. The Government of the United Kingdom declare that they will not regulate compulsorily 
the quantity of imports into the United Kingdom of any of these products, the produce of Finland, 
without first giving the Government of Finland the opportunity of discussing the allocation to 
Finland. 

4. In regard to butter, the allocation to Finland shall not be less than 198,000 cwts. in any 
year. 


In the event of the total quantity of any of the aforesaid products allowed to be imported 
into the United Kingdom from foreign countries being increased during any period of regulation, 
‘additional allocations shall be made to Finland, but any temporary inability on the part of Finland 
to supply the whole or a part of any such additional allocation shall not prejudice, as regards any 
subsequent period, the undertakings given above. 


6. In the event of any other foreign supplying country renouncing or forfeiting in whole 
or in part its allocation of any of the aforesaid products, the allocation to Finland shall be increased 


in not less ratio than the allocation to any other foreign country. 


7. In the event of the Government of the United Kingdom imposing any quantitative 
regulation on imports into the United Kingdom of any agricultural products, the imports of which 


from Finland are insignificant in quantity in comparison with imports from other countries, the 
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. | 
järjestää, että sellaisen Suomessa tuotetun tuotteen tuonti jää säännôstelemättä. Jos kuitenkin 
jonkin sellaisen tuotteen tuonti Suomesta kasvaa siinä määrin, että sen määrän säännôstely on | 
tarpeellista, Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitus sitoutuu ryhtymään keskusteluihin Suomen | 
hallituksen kanssa siitä, mika määrä tata tuotetta sallitaan tuoda Suomesta Yhdistyneeseen | 
Kuningaskuntaan. | 


8. Edellä mainittujen suomalaisten tuotteiden viennin valvonta Yhdistyneeseen Kunin-| 
gaskuntaan uskotaan Suomen hallitukselle niin kauan kuin Ybdistyneen Kuningaskunnan hallitus | 
on tyytyvainen sellaisen valvonnan tehokkuuteen ja yhdenmukaisuuteen kunakin aikana voimassa | 
olevan tuonnin sdéannéstelysuunnitelman tai -suunnitelmien kanssa. 


9. Nimitys « vieras maa » tässä artiklassa ei tarkoita maata, joka on brittiläisen kansayhteisôn | 
osa, ei brittilaista suojelus- tai brittiläisen yliherruuden alaista aluetta eika mandaattialuetta, 
joka on jonkin brittiläisen kansayhteisôn osan hallituksen hoidossa. | 


5 arlikla. | 

Yhden tai useamman Yhdistyneessä Kuningaskunnassa rekisterôidyn tai siella päätoimipaikan | 
omaavan yhtiôn tai likkeen puolesta Suomessa käyviltä kauppamatkustajilta kannettava vero | 
ei saa olla suurempi kuin 500 Suomen markkaa jokaiselta kolmelta viikolta. | 

Sellaisen yhtiôn tai liikkeen johtajat ja päävirkailijat ovat oikeutettuja saamaan vapautuksen | 
tästä verosta, jos yhtiô tai like harjoittaa liiketoimintaa Suomessa maassa asuvan edustajan tai 
edustajien kautta. | 


6 artikla. 


Minkään tässä sopimuksessa ei katsota vaikuttavan niihin oikeuksiin ja velvoituksiin, jotka 
johtuvat Helsingissä joulukuun 14 päivänä 19231 allekirjoitetusta kauppa- ja merenkulkusopi- 
muksesta, eikä kummankaan sopimuspuolen hallituksen puolesta saa tehda sellaista mainitun 
sopimuksen 25 artiklan mukaista irtisanomisilmoitusta, joka tulisi voimaan tämän sopimuksen 
voimassaoloaikana. 


7 artikla. 


Sopimuspuolten hallitukset suostuvat siihen, että jokainen niiden kesken mahdollisesti 
syntyva niin hyvin tämän sopimuksen jokaisen määräyksen varsinaista tulkintaa kuin sen 
soveltamista koskeva riita on jommankumman pyynnésta lykattava Pysyväiseen kansainväliseen 
tuomioistuimeen, jolleivät sopimuspuolten hallitukset kussakin tapauksessa erikseen sovi riidan 
alistamisesta johonkin toiseen tuomioistuimeen tai käsittelemään sita jossakin toisessa jarjestyksessa. 
Jos riita alistetaan Pysyväiseen kansainväliseen tuomioistuimeen, pyydetään sita, elleivat 
sopimuspuolten hallitukset toisin sovi, tekemään päätôksensä tuomioistuimen sääntôjen 29 artiklassa 
säädetyn lyhyen menettelyn mukaisesti 2. 


8 artikla. 


Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat vaihdettava Lontoossa niin pian kuin 
mahdollista. 
Sopimus tulee voimaan kolmen päivän kuluttua ratifioimiskirjain vaihtamisesta ja jaa, ottaen 


huomioon tämän sopimuksen péytakirjan II osan 1 kohdan määräykset, voimaan kolmeksi vuodeksi 
lukien voimaantulopaivasta. 


1 Vol. XXIX, page 129 ; et vol. XLV, page 126, de ce recueil. 


? Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII 
page 416 ; vol. XX XIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, eerie vol. LYS 
page 70 ; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol. XCII, page 
362 ; vol. XCVI, page 180 ; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ; vol. CXI, page 402 ; 


vol. CXVIT, page 46 ; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX, page ; vol : 
CXLVII, page “318, de ce recueil. sig AN ren ne 
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Government of the United Kingdom will endeavour to arrange that imports of such product 
produced in Finland shall remain unregulated. If, however, imports from Finland of any such 
product increase to such an extent that it is necessary to regulate them quantitatively, the Government 
of the United Kingdom undertake to enter into discussions with the Finnish Government as to 
the quantity of such product to be allowed to be imported into the United Kingdom from Finland. 

8. The control of exports of the aforesaid products of Finland to the United Kingdom shall 
be entrusted to the Government of Finland so long as the Government of the United Kingdom 
are satisfied that such control is effectual and in conformity with the scheme or schemes of regulation 
of imports for the time being in force. 

_ 9. In this Article the term “ foreign country ” means a country not being a part of the 
British Commonwealth of Nations nor a territory under British protection or suzerainty, nor a 
mandated territory in respect of which the mandate is exercised by the Government of a part of 
the British Commonwealth of Nations. ; 


Article 5. 


The tax levied on commercial travellers who visit Finland on behalf of one or more companies 
or firms registered in or having their principal place of business in the United Kingdom shall not 
exceed 500 Finnish marks for each period of three weeks. 

Directors and principal officers of any such company or firm shall be entitled to exemption 
from the tax if the company or firm carries on business in Finland through an agent or agents 
resident in Finland. 


Article 6. 


Nothing in this Agreement shall be deemed to affect the rights or obligations arising out of 
the Treaty! of Commerce and Navigation signed at Helsinki (Helsingfors) on the 14th December, 
1923, nor shall any notice of termination be given under Article 25 of that Treaty on behalf of 
either of the two Contracting Governments to take effect whilst the present Agreement is in force. 


Article 7. 


The Contracting Governments agree that any dispute that may arise between them as to 
the proper interpretation or application of any of the provisions of the present Agreement shall, 
it the request of either of them, be referred to the Permanent Court of International Justice, unless 
in any particular case the Contracting Governments agree to submit the dispute to some other 
tribunal or to dispose of it by some other form of procedure. In case any dispute shall fall to be 
submitted to the Permanent Court of International Justice, the Court shall, unless the Contracting 
Governments otherwise agree, be requested to give its decision in accordance with the summary 
orocedure provided for in Article 29 of the Statute? of the Court. 


Article 8. 


The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at London 
us soon as possible. 

The Agreement shall come into force three days after the exchange of ratifications and, subject 
0 the provisions of paragraph x of Part II of the Protocol to this Agreement, shall remain in force 
luring the period of three years from the date of its coming into force. 


1 Vol. XXIX, page 129 ; and Vol. XLV, page 126, of this Series. 

2 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII, 
age 417; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol. 
XIX, page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVITT, page 272; Vol. 
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 180; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. Cure page 461; 
Vol. CXI, page 402 ; Vol. CXVII, page 46 ; Vol. CXXVI, page 430; Vol. CXXX, page 440; Vol. CXXXIV, 
age 392 ; and Vol. CXLVII, page 318, of this Series. 
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Jos kumpikaan sopimuspuolten hallituksista ei ole ilmoittanut toiselle kuutta kuukautta | 
ennen mainitun kolmivuotiskauden loppua aikomuksestaan irtisanoa tama sopimus, se Jaa volmaan 


kunnes kuusi kuukautta on kulunut päivästä, jona ilmoitus sellaisesta aikomuksesta on tehty. 


Taman vakuudeksi tarkoitukseen asianmukaisesti valtuutetut allekirjoittajat ovat allekir- | 
joittaneet taman sopimuksen ja varustaneet sen sineteillään. 


Tehtiin Helsingissi syyskuun 29 päivänä 1933 kahtena kappaleena suomeksi, ruotsiksi ja | 
englanniksi, jotka kaikki kolme tekstia ovat samalla tavoin todistusvoimaisia. 


(L. S.) A. HACKZELL. | 
(L. S.) Henrik Ramsay. | 
(L. S.) R. SPERLING. | 


POYTAKIRJA. 


Allekirjoittaessaan tälle päivälle paivatyn Suomen Tasavallan hallituksen ja Ison-Britannian | 
sekä Pohjois-Irlannin Yhdistyneen Kuningaskunnan hallituksen välisen kauppasopimuksen, | 
allekirjoittajat, asianmukaisesti tähän tarkoituksen valtuutettuina, selittavat sopineensa niista | 
määräyksistä, jotka on esitetty tässä poytakirjassa, joka muodostaa edella mainitun sopimuksen 
erottamattoman osan. | 


I OSA. 


1. Kun sopimuspuolten hallitukset ovat tehneet tämän sopimuksen haluten pitää ylla ja 
helpottaa yha edelleen molempien maiden välistä kauppaa, Suomen hallitus, ottaen huomioon 
Yhdistyneen Kuningaskunnan suhteellisen osuuden Suomen viennistä, selittää aikovansa tämän 
sopimuksen tarkoitusperien edistämiseksi rohkaista ja suosia kaikin sen käytettävissä olevin 
keinoin Yhdistyneessä Kuningaskunnassa tuotettujen tai valmistettujen tavarain tuontia Suomeen. 


2. Suomen valtuuskunnan puheenjohtajan ja jäsenten sekä eräiden Yhdistyneen Kunin- 
gaskunnan teollisuuslaitosten edustajien keskusteltua ja suomalaisten tuonninharjoittajaryhmien 
annettua selityksia, sopimuspuolten hallitukset ovat ottaneet huomioonsa seuraavat keskustelut 
ja selitykset, nimittäin : 

a. Suomalaisten tuojien puolesta The National Association of British and Irish 
Millersille annettu selitys, joka koskee vehnäjauhojen tuontia Yhdistyneesta Kuningas- 
kunnasta Suomen. 

6. Eräiden suomalaisten kreosootin käyttäjäin puolesta annettu selitys, joka koskee 
kreosootin ostamista Yhdistyneesté Kuningaskunnasta. 

c. Keskustelut, jotka koskevat toimenpiteitä Yhdistyneen Kuningaskunnan raudan 
ja teräksen sekä Yhdistyneen Kuningaskunnan tavaramoottoriajoneuvojen Suomeen 
ostamisen helpottamista. 

d. Suomen Puunjalostusteollisuuden  Keskusliiton ja eräiden Yhdistyneen 
Kuningaskunnan teollisuusjarjestéjen väliset keskustelut, jotka koskevat niita toimen- 
piteita, joihin on ryhdyttava Yhdistyneen Kuningaskunnan tuotteiden ostojen lisäämiseksi 
Suomen puunjalostusteollisuuden käyttôä varten. 


3. Sopimuspuolten hallitukset ottavat huomioonsa Lounais-Suomen Osuusteurastamo r. 
l:n, Turku, Karjakeskuskunta r. 1:n, Helsinki, ja Kuopion Karjanmyyntiosuuskunta r. 1: n, 
Kuopio, toiselta puolen ja Dundeen Kauppakamarin toiselta puolen kesken tehdyn sopimuksen, 
jossa mainitut suomalaiset järjestôt sitoutuvat käyttämään Yhdistyneeseen Kuningaskuntaan 
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In case neither of the Contracting Governments shall have given notice to the other six months 
efore the expiration of the said period of three years of their intention to terminate this Agreement, 
t shall remain in force until the expiration of six months from the date on which notice of such 
ntention is given. 


In witness whereof the undersigned, being duly authorised to that effect, have signed the present 
Agreement and have thereto affixed their seals. 


Done at Helsinki (Helsingfors) this 29th day of September, 1933, in duplicate in English 
md Finnish and Swedish, all three texts being equally aqthentie: i : : 


(L. S.) A. HACKZELL. 
(L. S.) Henrik Ramsay. 
(L. S.) R. SPERLING. 


PROTOCOL. 


At the moment of signing the Commercial Agreement of this day’s date between the Government 
{the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic 
f Finland, the undersigned, being duly authorised to that effect, declare that they have agreed 
n the provisions set out in this Protocol which shall form an integral part of the above-mentioned 
igreement. 


PART I. 


I. The Contracting Governments having concluded the Commercial Agreement in the desire 
o maintain and facilitate still further trade and commerce between the two countries, the 
rovernment of Finland, having regard to the proportion of Finnish exports taken by the United 
Kingdom, declare their intention, in furtherance of the objects of the Agreement, to encourage 
nd promote by all means at their disposal the importation into Finland of goods produced or 
ianufactured in the United Kingdom. 


2. Conversations having taken place between the Chairman and members of the Finnish 
Jelegation and representatives of certain United Kingdom industries, and statements having 
een made on behalf of groups of Finnish importers, the Contracting Governments take note of 
ae following conversations and statements, that is to say: 


(a) A statement made on behalf of Finnish importers to the National Association 
of British and Irish Millers in regard to the importation into Finland of wheat flour from 
the United Kingdom ; 

(b) A statement made on behalf of certain Finnish users of creosote regarding the 
purchase of creosote from the United Kingdom; où «6 

(c) Conversations in regard to steps for facilitating the purchase in Finland of 
United Kingdom iron and steel and of United Kingdom commercial motor vehicles ; and 


(d) Conversations between the Central Association of Finnish Wood Working 
Industries and certain United Kingdom industrial organisations in regard to steps to 
be taken with a view to increasing the purchase of United Kingdom products for the 
use of the Finnish wood working industries. 

3. The Contracting Governments take note of an agreement concluded between Lounais- 
uomen Osuusteurastamo, r. 1, of Abo ; Karjakeskuskunta, r. 1., of Helsingfors ; and Kuopion 
arjanmyyntiosuuskunta, r. ]., of Kuopio, on the one hand, and the Dundee Chamber of Commerce, 
à the other, by which the said Finnish organizations undertake to use, for bacon and hams exported 
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vietävää pekonia ja silavaa varten yksinomaan Yhdistyneessä Kuningaskunnassa kehratysta 
langasta Yhdistyneessäi Kuningaskunnassa kudotusta juuttikankaasta tehtyjä peitteita. Tama 
sopimus on tehty kolmeksi vuodeksi. 


4. Sopimuspuolten hallitukset ottavat huomioonsa Voinvientiosuusliike Valio r. ] : n, Helsinki, 
Keskusosuusliike Hankkija r. 1: n, Helsinki, Lounais-Suomen Osuusteurastamo r. |: n, Turku, 
Karjakeskuskunta r. 1: n, Helsinki, ja Kuopion Karjanmyyntiosuuskunta r. 1: n, Kuopio, toiselta 
puolen sekä Salt Manufacturers’ Associationin, Liverpool, toiselta puolen kesken tehdyn sopimuk- 
sen, jossa mainitut, suomalaiset järjestôt sitoutuvat huolehtimaan sitä, etta Suomen tuodaan 
vuosittain sellainen määrä Yhdistyneessä Kuningaskunnassa tuotettua suolaa, joka ei ole pienempi 
kuin se määrä, jonka mainitut suomalaiset järjestôt käyttävät Vhdistyneessä Kuningaskunnassa 
myytäväksi tarkoitetun pekonin, silavan ja voin valmistukseen. Tama sopimus on tehty kolmeksi 
vuodeksi. | 


II osa. | 
1. Yhdistyneen Kuningaskunnan hallituksella on oikeus milloin tahansa kolmen kuukauden 
irtisanomisajalla sanoa irti tama sopimus, jos jonakin kahdentoista kuukauden ajanjaksona alkaen, 
syyskuun 1 päivästä 1933 ja jokaisen seuraavan vuoden vastaavasta päivästä Yhdistyneesta 
Kuningaskunnasta peräisin olevan, Suomeen tuodun kivihiilen määrä on pienempi kuin 75 % 
Suomen koko kivihiilituonnista sina aikana Suomen virallisen, kivihiilen kokonaistuontia ja sen 
tuontia Yhdistyneestä Kuningaskunnasta koskevan tilaston mukaan. | 
Edellytetään, että jokainen vajaus edella mainitussa Yhdistyneestä Kuningaskunnasta 
peräisin olevassa kivihilimäärässä, joka on tuotu ensimmäisen kahdentoista kuukauden jakson 
aikana, voidaan peittää milloin tahansa ennen huhtikuun 1 päivää 1935. 


2. Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitus sitoutuu olemaan irtisanomatta sopimusta 1 kohdan 
perusteella ennenkuin se on antanut Suomen hallitukselle tilaisuuden ryhtyä keskusteluihin asian 
johdosta Yhdistyneessä Kuningaskunnassa. Nama keskustelut on aloitettava 14 päivän kuluessa 
siità kun Suomen hallitus on saanut esityksen Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitukselta. 


3. Sopimusta ei sanota irti 1 kohdan perusteella, jos irtisanomisilmoituksen antamispäivän 
ja sen voimaantulopäivän välisenä aikana Yhdistyneesta Kuningaskunnasta peräisin olevaa 
kivihültä on tuotu Suomeen niin paljon, etta se riittäà peittämään vajauksen. 


4. Sopimuspuolten hallitukset ottavat huomioonsa The Central Council of Colliery Ownersin 
puheenjohtajan ja The British Coal Exporters’ Federationin puheenjohtajan Yhdistyneen Kunin- 
gaskunnan hiiliteollisuuden puolesta allekirjoittaman, tälle päivälle päivätyn ja Suomen kauppa- 
sopimusneuvottelukunnan puheenjohtajalle osoitetun kirjeen, jossa nama ovat ilmaisseet halunsa 
ja lujan aikomuksensa täyttää suomalaisten kivihiilen ostajain ja käyttäjäin tarpeet kaikin heidän 
käytettävissään olevin keinoin ja tässä tarkoituksessa antaneet suomalaisille ostajille ja käyttäjille 
kirjeessä olevat hintoja, laatuja, hankintamahdollisuutta ja muita seikkoja koskevat vakuutukset. 
On sovittu, että Yhdistyneen Kuningaskunnan hallituksen oikeus péytakirjan tämän osan 1 kohdan 
perusteella kolmen kuukauden irtisanomisajalla sanoa irti sopimus riippuu näiden vakuutusten 
tayttamisesta. 

5. Yhdistyneen Kuningaskunnan hallituksella ei ole oikeutta sanoa irti sopimusta poytakirjan 
taman osan 1 kohdan perusteella, jos Yhdistyneestä Kuningaskunnasta peräisin olevaa, asiano- 
maisille suomalaisille ostajille sopivaa kivihiilta ei ole riittävää määrää saatavissa lakon tai 
tyôsulun vuoksi tai sen vuoksi, että j4a tai muut seikat ovat estäneet kuljetuksen Yhdistyneestä 
Kuningaskunnasta suomalaiseen määräsatamaan, taikka elleivat ostajat ole voineet saada 
Yhdistyneestä Kuningaskunnasta tarvitsemaansa kivihiilta eika sopivaa sijaislajia verrannolliseen 
hintaan. Jokaisessa sellaisessa tapauksessa tehdään pôytäkirjan tämän osan 1 kohdan maarayksia 
soveltaen asianmukainen vahennys, joka kasittaa ne kivihiilimäärät, jotka asianomaiset suomalaiset 
ostajat niiden sijasta ovat munalta ostaneet. Samoin tehdään péytakirjan tämän osan 1 kohdan 
määräyksiä soveltaen asianmukainen vahennys, jos Suomessa ei ole kivihiilta kukutettu pitkäaikais- 
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to the United Kingdom, wrappers made exclusively of jute cloth woven in the United Kingdom 


from yarns spun in the United Kingdom, the said agreement being concluded for a period of 
three years. 


4. The Contracting Governments take note of an agreement concluded between Voinvienti- 
osuusliike Valio, r. 1., of Helsingfors ; Keskusosuusliike Hankkiïja, r. 1., of Helsingfors ; Lounais- 
Suomen Osuusteurastamo, r. 1, of Abo ; Karjakeskuskunta, r. 1., of Helsingfors ; and Kuopion 
Karjanmyyntiosuuskunta, r. 1., of Kuopio, on the one hand, and the “ Salt Manufacturers’ 


Association ”” of Liverpool on the other, whereby the said Finnish organizations undertake to 


arrange that there shall be imported into Finland in each year a quantity of salt produced in the 
United Kingdom which shall not be less than the quantity used by the said Finnish organizations 


in the manufacture of bacon, hams and butter destined to be marketed in the United Kingdom, 


the said agreement being concluded for a period of three years. 


PART II. 


1. The Government of the United Kingdom shall have the right at any time to terminate 
the Agreement upon three months’ notice, if in any one period of twelve months, commencing on 
the first day of September, 1933, and on the corresponding date in each subsequent year, the amount 
of coal of United Kingdom origin imported into Finland is less than 75 per cent of the total 
imports of coal into Finland in that period as shown by Finnish official statistics of total imports 

of coal and of imports of coal of United Kingdom origin. 

It is understood that any deficiency in the aforesaid percentage of coal of United Kingdom 
origin imported during the first period of twelve months may be made up at any time before the 
ist April, 1935. 


2. The Government of the United Kingdom undertake not to give notice of termination 
of the Agreement in accordance with paragraph 1 until they have given an opportunity to the 
Government of Finland to enter into discussions on the matter in the United Kingdom : such 
discussions to commence within 14 days of the date of the receipt by the Government of Finland 
of a request from the Government of the United Kingdom. 


| 3. The Agreement shall not be terminated under paragraph 1 if, during the period between 
the date when notice of termination is given and the date of its taking effect, quantities of coal 
of United Kingdom origin are imported into Finland sufficient to make good the deficiency. 


4. The Contracting Governments take note of a letter to the Chairman of the Finnish 
Delegation for the negotiation of the Commercial Agreement, dated this day and signed on behalf 
‘of the United Kingdom coal industry by the Chairman of the Central Council of Colliery Owners 
and the Chairman of the British Coal Exporters’ Federation, wherein they have expressed their 
desire and firm intention to fulfil the requirements of Finnish buyers and users of coal by every 
means within their power, and for this purpose have given to Finnish buyers and users the assurances 
contained in that letter with regard to prices, qualities, availability of supplies, and other matters. 
It is agreed that the right of the Government of the United Kingdom, under paragraph 1 of this 
Part of the Protocol, to terminate the Agreement upon three months’ notice is conditional upon 
those assurances being implemented. 


5. The Government of the United Kingdom shall not have the right to give notice of 
termination of the Agreement in accordance with paragraph 1 of this Part of the Protocol if a 
sufficient quantity of coal of United Kingdom origin suitable for the Finnish buyers in question 
has not been available by reason of a strike or lock-out, or by reason of the fact that ice or other 
conditions have prevented transport from the United Kingdom to the Finnish port of destination, 
or if the buyers have been unable to obtain from the United Kingdom either the coal that they 
require or a suitable substitute at a comparable price. In any such event due allowance shall be 
made, in applying the provisions of paragraph 1 of this part of the Protocol, for such quantities of 
coal as have been purchased in place thereof by the Finnish buyers in question from other sources. 
Similarly, in applying the provisions of paragraph 1 of this Part of the Protocol due allowance 
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ten lakkojen tai tyésulkujen tähden niillé Suomen teollisuuden aloilla, jotka huomattavassa 
määrin käyttävät Yhdistyneen Kuningaskunnan kivihültä. Taman kohdan mukaan vaaditut 
vähennykset tehdään ainoastaan a. pôytäkirjan tämän osan 6 kohdan mukaisesti asetettavan 
suomalaisen toimikunnan ja Yhdistyneen Kuningaskunnan kaivosdepartementin valisen sopimuksen 
perusteella tai 0. jos sellaista sopimusta ei saada aikaan, sopimuspuolten hallitusten välisen 
neuvottelun ja päätôksen jälkeen. 

6. Niin pian kuin sopimus on tullut voimaan, asetetaan Suomessa toimikunta, jonka tarkoituk- 
sena on : 

a. Esittaa Yhdistyneen Kuningaskunnan hallituksen kaivosdepartementille Suomen 
tullihallituksen laatima virallinen kuukausitilasto kivihiilen kokonaistuonnista Suomen 
ja Yhdistyneestä Kuningaskunnasta peräisin olevan kivihiilen tuonnista Suomen. Tällainen 
tilasto on esitettava kahden kuukauden kuluessa lukien sen kuukauden lopusta, Jota 
se koskee. | 

b. Kasitella Yhdistyneesta Kuningaskunnasta peräisin olevan kivihiilen suomalaisten 
ostajien ja käyttäjien tekemiä hintaa, laatua, hankintaa ja muita sellaisia seikkoja 
koskevia valituksia sikäli kuin nämä valitukset koskevat niita asioita, joista Yhdistyneen 
Kuningaskunnan kivihiiliteollisuus on antanut vakuutuksia. iia 

c. Käsitellä niita kysymyksiä, joita taman pôytäkirjan tämän osan 5 kohta aiheuttaa. 

d. Olla yhteydessä sikäli kuin on tarpeellista Yhdistyneen Kuningaskunnan 
hallituksen kaivosdepartementin kanssa missä tahansa edellisten b- ja c-kohdan aiheutta-_ 
massa asiassa. | 


7. Kun sopimuspuolten hallitukset toivovat, että Yhdistyneen Kuningaslunnan nauttima 
osuus Suomen koksimarkkinoihin pysyy ennallaan ja kasvaa, sopimuspuolten hallitukset ryhtyvat 
toimenpiteisiin järjestääkseen neuvottelun tilanteesta aikaisimpana sopivana päivänä, ei kuitenkaan 
missään tapauksessa mydhemmin kuin marraskuun 30 päivänä 1933, Yhdistyneen Kuningaskunnan 
koksin tuottajien ja viejien sekä Suomen koksin tuojien kesken. Jos jonakin vuonna toukokuun 
15 päivään mennessä näyttää epätodennäküiseltä, etta Yhdistyneen Kuningaskunnan nauttima 
osuus Suomen koksimarkkinoihin saavuttaa tyydyttävän määrän sina 12 kuukauden aikana, 
joka alkaa seuraavan heinäkuun I päivänä, sopimuspuolten hallitukset ryhtyvat tilanteen paran- 
tamista tarkoittaviin neuvotteluihin. 


IJI osa. 


Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitus toivoo, etta sikali kuin Yhdistyneeseen Kuningaskun- 
taan tuotavien maataloustuotteiden tuonnin säännôstely osoittautuu tarpeelliseksi, tama voitaisiin 
tehda vapaaehtoisen yhteistyôn kautta toiselta puolen Yhdistyneen Kuningaskunnan hallituksen 
ja toiselta puolen niiden maiden hallitusten kesken, jotka näitä tuotteita Yhdistyneeseen Kunin- 
gaskuntaan hankkivat. Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitus koettaa omasta puolestaan turvata, 
etta jokainen säännôstely, jota sovellettaneenkin Suomesta Yhdistyneeseen Kuningaskuntaan 
tapahtuvaan maataloustuotteiden tuontiin, suoritetaan tällä tavoin. 


IV osa. 


ne Suomen hallitus sitoutuu siihen, ettei Yhdistyneessi Kuningaskunnassa valmistettua 
viskia ja giniä panna niitaé Suomeen tuotaessa muiden tai korkeampien tullien alaisiksi kuin niiden, 
jotka kannetaan konjakista ja rommista. 


2. Tulleista ja sisäisistä veroista johtuvat rasitukset eivat saa olla Yhdistyneessa Kunin- 
gaskunnassa valmistetulle viejiensä nimellä Suomessa myytävälle viskille ja ginille missään tapauk- 
sessa, ei välillisesti eikä välittômästi, suuremmat kuin rasitukset muulle viskille ja ginille, jotka 
myydaan alkoholipitoisuutta alentamalla tai alentamatta. | 


3. Suomessa ei tehdä mitään eroitusta Yhdistynessä Kuningaskunnassa valmistetun, maahan — 
tuodun viskin ja ginin sekä kotimaisten vakijuomien välillä näistä tuotteista kannettavissa sisäisissä _ 
myynti-, kuljetus- tai kulutusveroissa. 
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shall be made for non-consumption of coal in Finland on account of protracted strikes or lock-outs 
within those branches of Finnish industry in which United Kingdom coal is used in considerable 
quantities. Allowances claimed under this paragraph shall be made only (a) by agreement between 
the Finnish Committee to be appointed under paragraph 6 of this Part of the Protocol and the 
Mines Department of the Government of the United Kingdom, or (b) failing such agreement, after 
discussion and settlement between the Contracting Governments. 


6. As soon as the Agreement comes into force, a Committee will be appointed in Finland 
for the purpose of : 


(a) Submitting to the Mines Department of the Government of the United Kingdom 
official monthly statistics prepared by the Finnish Board of Customs, of the total imports 
of coal into Finland and of the imports of coal of United Kingdom origin into Finland, 
such statistics to be submitted within two months from the end of the month to which 
they relate ; 

(b) Dealing with complaints by Finnish buyers and users of coal of United Kingdom 
origin as regards price, quality, supply and other such matters in so far as such complaints 
relate to matters on which assurances have been given by the United Kingdom coal 
industry ; 

(c) Dealing with questions arising under paragraph 5 of this Part of this Protocol ; 

d) Communicating where necessary with the Mines Department of the Government 
of the United Kingdom on any matters arising on (0) and (c) above. 


7. It being the hope of the Contracting Governments that the share of the Finnish market 
in coke enjoyed by the United Kingdom shall be maintained and increased, the Contracting 
Governments will take steps to arrange a discussion of the situation at the earliest convenient 
date, but in any case not later than 30th November, 1933, between producers and exporters of 
_coke in the United Kingdom and importers of coke in Finland. If by the 15th of May in any year 
it does not appear likely that the share of the Finnish market in coke enjoyed by the United 

Kingdom will reach a satisfactory proportion during the 12 months beginning on the 1st July 
following, the Contracting Governments will enter into consultation with a view to amending the 


situation. 
PART III. 


The Government of the United Kingdom hope that such regulation as may be necessary of 
imports of agricultural produce into the United Kingdom may be effected by voluntary co-operation 
‘between the Government of the United Kingdom on the one hand and the Governments of countries 
‘supplying these products to the United Kingdom on the other hand ; and the Government of the 

United Kingdom will endeavour for their part to secure that any regulation applied to imports 
into the United Kingdom of agricultural produce from Finland shall be effected in this way. 


Part IV. 


1. The Government of Finland undertake that whisky and gin the manufacture of the United 
Kingdom shall not on importation into Finland be subjected to other or higher Customs duties 
than those levied on brandy or rum. 

2. The charges in respect of Customs duties and internal taxes on whisky and gin the 
manufacture of the United Kingdom sold in Finland under their exporters’ names shall in no case, 
directly or indirectly, exceed the charges on other whisky and gin put up for sale, with or without 
reduction of degree. . 

3. No discrimination shall be made in Finland between imported whisky and gin the 
manufacture of the United Kingdom and native spirits in respect of the levy of internal taxes 
on the sale, transport or consumption of these products. 
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4. Ybdistyneessa Kuningaskunnassa valmistetut väkijuomat nauttivat Suomessa tuontiin, 
tukku- ja vähittäismyyntihintojen määräämiseen, myyntiin, kuljetukseen ja kulutukseen nähden 
yhtä suopeaa kohtelua kuin mistä muusta maasta tahansa tuotavat vakijuomat. 


3. Yhdistyneessä Kuningaskunnassa olevien yhtididen ja liikkeiden edustajat ovat oikeutetut 
Suomen monopolin valityksella4 ja valvonnan alaisina Suomessa ottamaan vastaan viski- ja 
gininäytteitä ja esittamaan niité yksityisasiakkailleen. 

6. Vakijuomien myyntia varten nama edustajat voivat edustamiensa liikkeiden nimessa 
hankkia asiakkailleen hintaluetteloja ja käyttää kaikkea laillista mainostusta. 


7. Huolimatta edellä olevista määräyksistä on selvää, etta viinien ja vakijuomien osto, 
myynti ja anniskelu kuuluvat Suomessa yksinomaan monopolille. 


8. Suomessa myytäviksi tarjottavien viskin ja samantapaisten vakijuomien määrittelemiseen 
ja nimilipuilla varustamiseen nahden Suomen hallitus sitoutuu siihen : 


i. että englantilaista sanaa « whisky » käytetään vain englantiapuhuvissa maissa 
valmistetusta viskistä ; 

ii. että englantiapuhuvassa maassa valmistetun viskin alkuperämaa aina mainitaan 
hintaluetteloissa ja pullon nimilipuissa, s. 0. etta sanaa « whisky » kaytetaan sanayhtymissä, 
joissa on asianmukainen alkuliite, esim. « Scotch », « Irish » j. n. e. ; 


ii. etta viskia muistuttavia Suomessa tai muissa englantiapuhumattomissa maissa 
valmistettuja vakijuomia ei nimitetä englantilaisella sanalla « whisky », vaan tuotantomaan 
kielella ; 

iv. etta skotlantilainen ja irlantilainen viski, joka on viinoitettu vierasta alkuperää 
olevilla väkijuomilla, on sellaiseksi pullon nimilipussa suomeksi määriteltävä. 


g. Suomen hallitus selittää, ettei se salli tuoda Suomeen viskiä, jota ei ole kypsytetty 
puuastioissa vähintään 3 vuotta. 


~~ 


V OSA. 


Suomen hallitus sitoutuu muuttamaan pohjanahan tuonnissa Suomeen vallitsevia, toukokuun 
4 paivana 1931 päivättyjä säännôksiä siten : 
4, etta jokainen näytteen otto sellaisesta nahasta suoritetaan International Society 
of Leather Trades Chemistsin suositteleman menetelmän mukaisesti ; ja 
a. etta sallittu pesuhäviô selkämissä koroitetaan 20 % :ista 23 % :iin ilmakuivan 
nahan painosta. 


VI OSA. 


Sopimuspuolten hallitukset selittavat tehneensä kauppasopimuksen olettaen, ettei kumpikaan 
hallitus pane toimeen määrää koskevia tuonnin rajoituksia, jotka voisivat tehdä mitättômiksi 
ne tariffimyénnytykset, joista tässä sopimuksessa on määräyksiä. Sen mukaisesti Yhdistyneen 
Kuningaskunnan hallitus selittää, ettei se pane määrää koskevia tuonnin rajoituksia muille sopi- 
muksen toisessa luettelossa luetelluille tavaroille kuin maataloustuotteille, ja Suomen hallitus 


selittää, ettei se pane määrää koskevia tuonnin rajoituksia sopimuksen ensimmäisessä luettelossa 


luetelluille tavaroille, 


Tehtiin Helsingissä syyskuun 29 päivänä 1933 kahtena kappaleena suomeksi, ruotsiksi ja_ 


englanniksi, jotka kaikki kolme tekstia ovat samalla tavoin todistusvoimaisia. 


A. HACKZELL. 
Henrik Ramsay. 
R. SPERLING. 
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4. Spirits manufactured in the United Kingdom shall enjoy in Finland, as regards import, 
the fixing of wholesale and retail prices, sale, transport and consumption, treatment as favourable 
as spirits imported from any other country. 


5. Through the intermediary and under the control of the Finnish Monopoly, agents of 
companies or firms established in the United Kingdom shall be entitled in Finland to receive 
samples of whisky and gin and to submit them to their private customers. 


_6. In order to sell spirits, such agents may, in the names of the firms they represent, furnish 
their customers with price lists, and undertake all legal forms of publicity. 


7. Notwithstanding the above-mentioned provisions it is understood that the purchase, 
sale and distribution (debit) of wines and spirits belong in Finland exclusively to the Monopoly. 


_ _8. With regard to the description and labelling of whisky and similar spirits offered for sale 
in Finland, the Government of Finland undertake : 


(1) That the English word “ whisky ”’ shall be applied only to whisky produced 
in English-speaking countries ; 

(4) That the country of origin of whisky produced in an English-speaking country 
shall always be indicated in price lists and on bottle labels ; that is to say, that the word 
‘. wiht ” shall be used in conjunction with the appropriate prefix — e. g. “ Scotch ”’, 
Sheik 5 ery 8 

(71) That spirits resembling whisky produced in Finland or in other non-English- 
speaking countries shall be described, not by the English word ‘“ whisky ’’, but in the 
language of the producing country ; 

(iv) That Scotch or Irish whisky blended with spirits of foreign origin shall be so 
described on the bottle label in Finnish. 


The Government of Finland declare that they will not permit the importation into Finland 
of whisky which has-not been matured in the wood for at least 3 years. 


PART V. 


The Government of Finland undertake to amend the Regulations dated 4th May, 1931, 
governing the importation of sole leather into Finland so as to provide : 
(+) That any sampling of such leather shall be made in accordance with the method 
recommended by the International Society of Leather Trades Chemists ; and 
(it) That the allowance of water solubles in bends shall be raised from 20 % to 
23 % of the weight of the air-dried leather. 


Part VI. 


The Contracting Governments declare that they have entered into the Commercial Agreement 
on the assumption that neither Government will introduce quantitative restrictions on imports 
which would have the effect of nullifying the tariff concessions for which provision is made in the 
Agreement. Accordingly the Government of the United Kingdom declare that they will not impose 
quantitative restriction on imports of articles enumerated in the Second Schedule to the Agreement, 
other than agricultural products, and the Government of Finland declare that they will not impose 
quantitative restriction on imports of articles enumerated in the First Schedule to the Agreement. 


Done at Helsinki (Helsingfors) this zgth day of September, 1933, in duplicate in English and 
Finnish and Swedish, all three texts being equally authentic. 


A. HACKZELL. 
Henrik RAMSAY. 
R. SPERLING. 
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ENSIMMAINEN LUETTELO. — OSA I. 


Huomautus. — Lukuunottamatta niitä tapauksia, joissa tariffinimike on muutettu tai jaettu 
osiin, ovat tämän luettelon sisältämät tavarat samoja kuin ne, jotka nyt tullataan mainittujen tariffi- 
nimikkeiden alaisina. Tässä luettelossa määrätyt tullit on kannettava taman sopimuksen päivämäärän 

aikaan voimassa olevien määräysten mukaisesti. 


0 


Nimikkeen 


ae Tavaralaji Tullimäärä 


Markkaa 
Ryhmasta I. 
14 6 Guolatth silks rene ONE RENE ER Ser RE 


Muist. Sopimuksen 2 artiklassa määrätyn kintiôn ra- 
joissa sallitaan suolatun sillin tuonti alennettuihin tulli- 
määriin mainitussa artiklassa asetetuin ehdoin. 


: 


25 b Tiivistetyt liemet, soija os kastikkeet, py SECS 

suljetuissa pakkauksissa . . . . . HET à PRE D Tes 
27 Tali premier jus al painotalimt, TAN Ber ANR RAS RARES —: 40 
138 Sinappi, lat het 1 kg 8: — 
146 Lihamehuste, tiivistetyt liemet, ‘soija ja kastikkeet, ilman- 
pitävästi suljetuissa pakkauksissa mee 1 kg 10: — 
147:stà Piklessi sekä appelsiini- ja muu sellainen marmelaadi, ilman- 

pitävästi suljetuissa pakkauksissa . . . . Ikg 
153 b'stà Whisky ja gini 2 litraa tai vahemman vetävissä astioissa 1 litra 2 


cn 
| 


yy 
| 


Ryhmästä II B 3. 


Hamppu-, pellava-, vamie- ja muu lanka, erikseen mainitse- 
mattomista, kasvikunnasta saaduista kehruuaineksista, 
myôs puuvillaa ja juutia sekoittamalla, valmistettu. 


218 Kaksi- tai useampisäikeinen lanka, valkaisematon, aina 
n:oon 18 asti (englantilaista numeroa) oa: 1 kg 3: 20 
224 Lanka, pienemmissä, vähittäiskauppaan tarkoitetuissa 

sykkyréissa, rullissa, käämeissä ynaä muissa sellaisissa . 1 kg 6: — 


Ryhmästä II B 6. 


Punontateokset sekà side- ja purjelanka, myôs rautalangalla 
vahvistetut. 


Oo 
[es] 
° 


Palmikoimattomat (muut kuin tariffin nimikkeen 229 sisäl- 
tamat) : 
a) vähintään 10 mm:n paksuiset . . . RIDE 
b) alle 10 mm:n, mutta ei alle 5 mm:n paksuiset Se. pdb lS 
c) 5 mm obuemmat! LMÉRLNNES EN SN PRES 


50 


D +4 


: 


Ryhmästä II C x. 
Puuvillakanhaat, myôs juutia lisäämällä kudotut. 


234 a Konehuopa, tehdastarpeisiin tarkoitettu, myés päätôn ; 
purjekangas, valkaisematon ja värjäämätôn enintään 
65 cm:n levyinen, painoltaan vähintään 650 gr m?:1ta 
ja cm?:n pinta-alalla enintään 36 loimi- ja kudelankaa . 1 kg 3: — 
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FIRST SCHEDULE. — PART I. 


Note. — Except where the Tariff item is amended or sub-divided, the goods covered by this 
Schedule are those now assessed for duty under the Tariff numbers quoted. The duties set out in this 
Schedule shall be assessed in accordance with the regulations in force on the date of this Agreement. 


Tariff | 
Number Article Rate of Duty 
Marks 
From Group I. 
14 (b) SALE TAN eS semen e ree Re FUN PURES. RYE perk g: 2 
_ Note, — Within the limits of the contingent prescribed 
in Article 2 of the Agreement, salt herrings shall be ad- 
mitted at reduced rates of duty under the conditions set 
out in that Article. 
25 (b) Concentrated soups, soy and sauces, not in airtight 
Packie! G29, Riko Ny. Shem 1 oy ED OM BID IME EE per ccs. 5 
2G] Tallow premier jus and pressed tallow . . . . . . . . per kg. 0.40 
138 Mustards sround! es AOF GO IPI LE OS GORE 
146 Meat extracts, concentrated soups, soy and sauces, in 
airtight packing RE RSR ae tS See per ke: 10 
Ex 147 Pickles and orange and similar marmalade, in airtight 
Dali IM Ah GPR Ie oP eT ai Pe Dery kee 5 
Ex 153 (b) Whisky and gin in receptacles containing 2 litres or less per litre 22 
From Group II B 3. 
Yarn of hemp, flax, vamie or other unspecified vegetable 
textile material, whether or not combined with cotton or 
jute. 
218 Yarns of two or more threads, unbleached, up to No. 18 
(English) ORE ee, Le ER FE PTI Se pore ke. 3.20 
224 Yarns and thread put up in small packing for retail sale, 
such as skeins, balls, reels, and the like . . . . . . per kg. 6 
From Group II B 6. 
Ropemakers’ wares, twine and sail yarn, with or without 
core of tvon wire. 
230 Not plaited (other than that included under Tariff No. 
229) : 
(a) At least 10 mm. in diameter 2 PEE, PMR peri ke: 1.50 
(b) Less than 10 but not less than 5 mm.in diameter. "per kg. 2 
(c) Less than 5 mm. in diameter . . . . . . . . . per kg. 3 
From Group II Ct. 
Tissues of cotton, whether with admixture of jute or not. 
234 (a) Machine felt for factory use, even endless ; sailcloth, 
unbleached and undyed, up to 65 cm. wide, weighing 
at least 650 gms. per square metre and containing up 
to 36 warp and weft threads in I square cm. . . . : : per kg. 3 
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Nimikkeen Tavaralaji Tullimaara 
n:0. 
Markkaa 
235 Kirjansitojanvaate, listerdity, myôs paperilla vahvistettu, 
seka osotelipuiksi aiottu viimeistelty kangas (n. s. label- 
Vaate). 1 kg eee 


Felbi, nukkaverka (plyysi) ja samettisekä sametin- ja nukka- 
veranlaatuiset kankaat, leikkaamattomat tai leikatut : | 
236 valkaisemattomat ja värjäämaättômät . . . . . . . . . 1 kg 16: — 
237 valkaistut, varjatyt tai painetut ge, RAA CT 
Kankaat, erikseen mainitsemattomat, joiden koko pinta-ala 
kudonnaltaan on samanlaatuinen : 
paino m?:1ltä vähintään 250 gr: 
238 valkaisemattomat ja värjäämättômät . . . . . . .. 
239 b valkaistut, varjatyt tai painetut (muut kuin tariffin 
nimikkeen 239 a mukaan tullattavat) . . . . . . 
paino m?:1ta vähemmän kuin 250 gr, mutta ei vähemmän 
kuin 100 gr: 
241 b:stà valkaistut tai värjätyt, paitsi värjätyistä langoista 
kudotut (muut kuin tariffin nimikkeen 241 a alaiset) 1 kg 13: — 
painetut, muut kuin tarifin nimikkeen 241 a alaiset, 
leveydeltaan : 
1) vahemman kuim-3$8 ‘cm 79%) EEE RE LES 15: — 
2) 88 cm tai enemmän opie bs E 
paino m?:ltä vähemmän kuin 100 gr: 
242 valkaisemattomat ja varjaamattomat ora sir ay 
243 desta valkaistut, varjatyt tai painetut (paitsi varjatyista 
langoista kudotut tai tariffin nimikkeen 243 a alaiset), 
joissa cm?:n pinta-alalla on enintään 40 loimi- ja 
kudelan kaa.s: 4. nie hu wh ay Bese Seas 23: — 
244 b:sta valkaistut tai värjätyt (paitsi värjätyistä langoista 
kudotut tai tariffin nimikkeen 244 a alaiset), joissa 
cm?:n pinta-alalla on enemmän kuin 40 loimi- ja 
ieudelanikaa PEL PP RENE 31: — 
painetut (paitsi tariffin nimikkeen 244 a alaiset), joissa 
cm?:n pinta-alalla on enemmän kuin 40 loimi- ja 
kudelankaa, leveydeltään : 
1} Vähemmän"kuint88 cm: 4... RSR ie 35: — 
2) 88cm. tai enemmans ER fa ns CR TR 25: — 
Kankaat, muunlaiset, erikseen mainitsemattomat, myüs 
kuosiin kudotut : 
paino m?:ltà vähintään 100 gr: 


245 valkaisemattomat ja värjäämättômät . . . . . . . . 1 kg 14: 50 
246 b valkaistut, varjatyt, varjatyista langoista kudotut tai 
painetut (muut kuin tariffin nimikkeen 246 a alaiset) 1 kg 24: — 
paino m?:1ta vähemmän kuin 100 gr : 
247 valkaisemattomat ja värjäämättomät . D Re yo hy abeess 20: — 
248 valkaistut, varjatyt, värjätyistä langoista kudotut tai 
Painetuts. LE phe ee ARR CE 1 kg 38: — 


Ryhmästä IT C 2. 


Kookos-, paperi-, juuti-, hamppu-, pellava- ja muut kankaat, 
erikseen mainitsemattomista,  kasvikunnasta Saaduista 


ja käärekangas, valkaisematon, värjäämätôn, liimaama- 
ton, jossa 2 cm?:n pinta-alalla on yhteensä enintään iy 


| 
kehruuaineksista kudotut. 
251 Juutista, muita kehruuaineksia lisäämättä, kudottu sakki- 
loimi- ja kudelankaa I kg == (810) 
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Tariff 
Number 
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Article 


8 

39 (b) 

EX 241 (b) 
242 

ix 243 (b) 


x 244 (b) 


245 
246 (b) 


247 
248 


251 
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Bookbinders’ cloth, dressed, whether or not stiffened with 
Hate also prepared cloth for address labels (label 
clo 5 

Eee plush and similar pile tissues, ‘with cut or uncut 
pile : 
Not bleached or dyed. . . 
Bleached, dyed or printed . 

Tissues, not specially mentioned, the whole surface being 
of uniform weave : 
Weighing 250 gms. or more per square metre : 

Unbleached and undyed . . . 

Bleached, dyed or printed (other than those dutiable 
under Tariff No. 239 (a)) 

Weighing less than 250 gms. but not less than 100 gms, 
per square metre : 

Bleached or dyed (not including colour-woven) — 
other than those classed under Tariff No. 241 (a) 

Printed, other than those classed under Tariff No. 241 
(a), with a width of : 

(2) Less than 88 cm. 
(12) 88 cm. or over : : 
Weighing less than 100 gms. per square metre : 

Unbleached and undyed . : 

Bleached, dyed or printed (not including colour-woven 
goods or those classed under Tariff No. 243 (a) ), 
containing up to 40 warp and weft threads per 
square cm. 

Bleached or dyed (not including colour-woven goods 
or those classed under Tariff No. 244 (a) ), contain- 
ing more than 40 warp and weft threads per square 


Printed (other than those classed under Tariff No. 
244 (a) ), containing over 40 warp and weft threads 
per square cm., with a width of : 

(1) Less than 88 cm. : 
(4u), 885cm. OG Over |: 
Tissues, other kinds, not specially ‘mentioned, whether or 
not figure woven : 

Weighing 100 gms. or more per ee metre : 
Unbleached and undyed . EN 
Bleached, dyed or colour- woven, or printed (other 

than those classed under Tariff No. 246 (a) ) 

Weighing less than 100 gms. per ag metres 
Unbleached and undyed . j 
Bleached, dyed or colour-woven or printed 


From Group II C 2. 


Tissues of coconut fibre, paper, jute, hemp, linen and other 
unspecified vegetable textile materials. 


Sacking and packing cloth of jute, without admixture 
of other textile materials, unbleached, undyed, unsized, 
containing not more than me a and weft threads 
in 2 square cm. : RE ese AsO Me 


per kg. 


per kg. 
per kg. 


per kg. 
per kg. 


per kg. 


per kg. 
per kg. 


per kg. 


185 


Rate of Duty 


Marks 


16 
19 


31 


SD 
25 


0.60 


186 


Nimikkeen | 


n:0. 


| 
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Tavaralaji 


Muist. Jos säkki- ja käärekankaan paino m° : lta on 400 gr 
taienemman, lasketaan kaksinkertaiset loimilangat yhdeksi. 


Juutikankaat, muunlaiset Se M Sra ties es, git! FC 
Pellavasta, hampusta ja muista erikseen mainitsemattomista, 
kasvikunnasta saaduista kehruuaineksista, myôs puuvillaa 
tai juutia lisäämällä kudotut kankaat (paitsi tariffin 
nimikkeiden 253 ja 254 alaiset), joiden koko pinta-ala 
kudonnaltaan on samanlaatuinen : 
valkaisemattomat ja värjäämättomät, paino m? : 1ta vähin- 
TRANS SO0O0 ST ART D CCR TT Ge Ph TE 
muunlaiset, joissa cm?:n pinta-alalla on yhteensa : 
enintään 25 loimi-ja kudelankaa : 
valkaisemattomat ja värjäämättômät 
valkaistut, varjatyt tai painetut 


enemmän kuin 25, mutta ei yli 35 loimi- ja kudelankaa : 


valkaisemattomat ja varjaamattomat 
valkaistut, varjatyt tai painetut . 


Ryhmasta II C 3. 


Villakankaat, myés muita kehruuaineksia paitsi silhkkià lisää- 
mällä kudotut ; samoin huopa, vanuteitu, kutomaton. 


Puserrusvaate sekä konehuopa, tehdastarpeisiin aiotut . 

Villakankaat, jotka sisaltavat yli 5 %, mutta eivät enempaa 
kuin 15 % silkkiä tai tekosilkkiä, tullataan, nimikkeiden 
274—276 mukaan 35 % :illa koroittaen. 


Muist. Jos kankaita tuodaan Helsingin tullikamarin tai 
muiden tullikamarien kautta,jotka Suomen hallitus (ehka) 
maaraa, kolleissa, joiden sisalt6 kokonaisuudessaan on taman 
tariffnimikkeen alainen, ei kunkin kollin koko sisällôstä 
menevä tulli saa missään tapauksessa ylittaa 35 % :ia sen 
arvosta. Kun Helsingin satama on jään sulkema, on Suomen 
hallituksen maarattava jokin toinen satama, jossa tama maa- 
rays on voimassa. 


Kankaat, muunlaiset, erikseen mainitsemattomat ; samoin 
vanutettu villahuopa, kutomaton, myés kasvikunnasta 
saatuja kehruuaineksia tahi enintään 5% silkkia tai 
tekosilkkiä lisäämällä valmistettu : 
paino m?:1tä enintään 200 gr : 

a) vanutettu villahuopa, myés kasvikunnasta saatuja 
kehruuaineksia lisäämällä valmistettu, samoin vuori- 
sarssi seka «lustre » ja « brilliantine lining » nimiset 
set kankaat OR PE Kote or 

b) MHL haw white Mt Sue ME MR ene Bee 

paino m*:1ta yli 200 gr:n, mutta ei yli 500 gr:n: 

a) vanutettu villahuopa, myés kasvikunnasta saatuja 
kehruuaineksia lisäämällä valmistettu, samoin vuori- 
sarssi seka «lustre » ja « brilliantine lining » nimiset 
kankaat ifs: ack gate ee 

b) muut . 


kg 


kg 


kg 
kg 


kg 
kg 


kg 


kg 
kg 


kg 
kg 


1934 


Tullimaara 


Markkaa 


18: — 


27: — 


M 
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a 
Tariff 
Number Article Rate of Duty 


Marks 
Note. — In the case of sacking and packing cloth 
weighing 400 gms. or more per square metre, double 
threads in the warp are to be counted as a unit. 
252 Tissues of jute, other kinds OL tt 
Tissues of linen, hemp and other unspecified vegetable 
textile materials, whether with or without admixture 
of cotton or jute (not including those classed under 
Tariff Nos. 253 and 254), of which the whole surface 
is uniformly woven : 
255 Unbleached and undyed, weighing 500 gms. or more 
DÉRRSCLATRENC EN TE TE TR Ce 
Other kinds, containing per square centimetre : 
Not more than 25 warp and weft threads : 
256 Wnbieached and UNIVERS 7 Der KO. 12 
257 Blcached dy som printed ER 
More than 25 but not more than 35 warp and weft 
threads : 
258 Unibleached@and! undvedeam sn se mn te en. EpeLEke: 18 
259 Bléache Ed Ve dIONDEDte TERRE PE ape lace. 26 


per kg. 3 


From Group II C 3. 


Tissues of wool, whether ov not in combination with other 
textile materials, except silk ; also pressed (unwoven) felt. 


267 Press cloth and machine felt for industrial purposes. . . per kg. 10 

273 Tissues of wool containing over 5 % but not more than 
15 % of silk or artificial silk. Dutiable at the rates 
prescribed in Tariff Nos. 274/6, according to weight, 
increased by 35 %. 


Note. — For tissues imported, through the Custom 
house of Helsinki (Helsingfors) or through such other 
Custom houses (if any) as the Government of Finland may 
prescribe, in packages the contents of which are all classed 
under this Tariff heading, the duty based on the whole 
content of each package shall not in any case exceed an 
amount corresponding to 35 % ad valorem. When the port 
of Helsinki (Helsingfors) is closed by ice, the Government 
of Finland will designate some other port at which this 
provision shall operate. 


Tissues, other kinds, not specially mentioned ; also pressed 
felt of wool — all the foregoing with or without admix- 
ture of vegetable textile materials or with not more 
than 5 % of silk or artificial silk : 

274 Weighing up to 200 gms. per square metre : 

(a) Pressed felt of wool, even with admixture of 
vegetable textile materials ; lining serge and lustre 
and brilliantine linings : RME 


per kg. 27 


(bi) mOther se, net rs cute ee eo tae IRE - 54 

275 Weighing more than 200 but not more than 500 gms. 

per square metre : ; : 

(a) Pressed felt of wool, even with admixture of 
vegetable textile materials ; lining serge and lustre 
aad. brilliantinestiningses as)» « w - em Dét kg. 19 


SON RE Re ee. Se cn ee penks. 37 
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Nimikkeen 


ane Tavaralaji Tullimäärä 


Markkaa 
276:stà paino m?:1ta yli 500 grin: 
a:sta) vanutettu villahucpa, myés kasvikunnasta 
saatuja kehruuaineksia lisäämällä valmistettu . . 1 kg 12: 50 
b) muut ie one : 1 kg 26: — 


Muist. mimikheisiin 274—276. Jos kankaita tuodaan 
Helsingin tullikamarin tai muiden tullikamarien kautta, 
jotka Suomen hallitus (ehkä) määrää, kolleissa, joiden 
sisalt6 kokonaisuudessaan on tariffin nimikkeiden 274, 275 
tai 276 alainen, ei kunkin kollin koko sisällôstä meneva 
tulli saa missään tapauksessa ylittaa 30 %:ia sen arvosia. 
Kun Helsingin satama on jaan sulkema, on Suomen halli- 
tuksen määrättävä jokin toinen satama, jossa tama maarays 
on voimassa. 


Ryhmä IT C 4. 


277 Jouhista tat muista eldinkarvoista paitsi villasta kudotut 
kankaat, myés muita kehruuaineksia paitsi silkkia ja villaa 
sdamallasvalnistciut, a) ease RE IGS == 


Ryhmästä II C 5. 
Silkkikankaat. 


9 D Kankaat, erikseen mainitsemattomat kokonaan tekosilkkiset I kg 200; — 
o:stà Värjätyt ja (tahi) painetut, tekosilkistä vähintään 40 % 

painosta puuvillaa lisäämällä kudotut kankaat, levey- 

deltan (83 ..cm. tai enemsman. ee <a ne aieciase (ee 80: — 
HekosilkinsekaiseCRKAMEAAt OUT eee TL 120; — 


Muist. 1. Kokonaan tai osaksi silkksiä tai tekosilkkisia 
lankoja sisältävät villakankaat tullataan villaisina, ellei 
silkin tai tekosilkin paino ole 5% : ia enempää kankaan koko 
painosta. 

Silkin- tai tekosilkinsekaisten kankaiden sallitun silkki- 
tai tekosilkkiprosenttimäärän laskemisperusteeksi otetaan 
ainoastaan langoissa olevan silkin tai tekosilkin paino. 


Muist. nimikkeisiin 279 ja 280. Kokonaan tekosilkkisilla 
kankailla tarkoitetaan sellaisia, joissa on enintään 15 % 
muita kehruuaineksia. 

Ellei toisin cle mainittu, tarkoitetaan silkin- tai tekosilkin- 
sekaisilla kankailla sellaisia, joissa on enemmän kuin 15 % 
muuta kehruuainesta. 


Ryhmästä II G. 
Ompeluteokset y. m. 


302 Péytaliinat, päähuivit, nenaliinat, uutimet ja muut, erik- 
seen mainitsemattomat teokset, valmiiksi leikatut tai 
stanssatut, mutta ilman ompelutyôtä, sekä nama teokset, 
pallistettuina tai reunustettuina, mutta ilman muuta 
ompelutyôtä, tullataan koroittaen kankaalle maarattya 
tullia 20 %,. 

304 Pressenningit ja purjeet, teltat ja ulkokaihtimet tullataan 
koroittaen 10 % sen kankaan tullia, josta ne ovat val- 
mistetut. 
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Tariff 
Number 


Article 


Rate of Duty 


ET 


279 (b) 
Ex 280 


304 


No. 3438 


Weighing more than 500 gms. per square metre : 
Ex (a) Pressed felt of wool, even with admixture of 


vegetable textile materials 
(0) ROC CT create «25 ere Ro 
Note to Nos. 274/6. — For tissues imported, through 


the Custom house at Helsinki (Helsingfors) or through 
such other Custom houses (if any) as the Government of 
Finland may prescribe, in packages the contents of which 
are all classed under one of the Tariff heading Nos. 274, 
275 or 276, the duty based on the whole content of each 
package shall not in any case exceed an amount correspond- 
ing to 30 % ad valorem. When the port of Helsinki (Hel- 
singfors) is closed by ice, the Government of Finland 
will designate some other port at which this provision shall 
operate. 
Group II C 4. 


Tissues of horsehair ov other animal hair (except wool) 
whether or not combined with other textile materials (except 
silk and wool) SR eo eee, Mee oF 


From Group II C 5. 
Tissues of Silk. 


Tissues, not specially mentioned, wholly of artificial silk 

Dyed and/or printed tissues of artificial silk with ad- 
mixture of not less than 40 % by weight of cotton, and of 
which the width is 88 cm. or more . . . . . . . . 

Tissues of mixed artificial silk, other . . . . . 


Note 1. — Tissues of wool containing threads wholly or 
partly of silk or artificial silk are dutiable as tissues of 
wool, so long as the weight of the silk or artificial silk does 
not exceed 5 % of the total weight of the cloth. 

In determining the percentage of silk or artificial silk 
in the case of tissues composed partly of such textiles, 
only the weight of the silk or artificial silk actually con- 
tained in the yarns shall be taken into account. 


Note to Nos. 279 and 280. — Tissues wholly of artificial 
silk include those with not more than 15 % of other 
textile material. 

Except as otherwise provided, tissues of mixed silk or 
artificial silk include those with more than 15 % of 
other textile material. 


From Group II G. 
Sewn Wares, etc. 


Table cloths, kerchiefs and handkerchiefs, curtains and 
other unspecified articles, cut or stamped out, but not 
sewn, also such goods hemmed or bordered, but without 
other sewing work. — Dutiable as the tissues of which 
made with a surtax of 20 %. 


Tarpaulins (presenningit, presenningar), sails, tents and 
awnings. — Dutiable as the tissues of which made with 
a surtax, of 10105. 


per kg. 
per kg. 


per kg. 


per kg. 


per kg. 
per keg. 


Marks 


00 
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Nimikkeen 
n:0. 


Tavaralaji 


306 


307 a 


318 a:stäà 


319:stà 


368 


411:stà 
415 


462 aïstà 


478:stà 


Sakit, muunlaiset kuin ilmeisesti käytetyt, tullataan koroit- 
taen 10 % sen kankaan tullia, josta ne ovat valmistetut. 

Käyttô- ja kuljetushihnat, kehruutavaroista valmistetut, 
ompelemattomat tai ommellut, myés jos niissä on muita 
aineksia, paitsi kautsua, guttaperkkaa ja balataa 


Ryhmasta II H. 


Kehruutavarat, kautsua sisdltdvat ; kehvuutavarat, päällystetyt 
y. m. 


Nahkakangas (kuten pegamoidi y. m.), joka sisaltaa kautsua 
enintaanl 25195 AnBMAArAN paimostaanig EEE 
Kankaat ja muut kehruutavarat, vedenpitavat, muulla 
massalla kuin kautsulla päällystetyt, vahakangas tahan 
luettuna, sekä vernissatut ja lakatut kankaat : 
matot, mydéskin pahvista valmistetut matot, jotka ovat 
sivellyt tai pâäällystetyt varilla, lakalla tai muulla 
sellaisella NOR ee ee er He Grn Sa term 
muunlaiset : 
muista kehruuaineksista valmistetut 


Muist. 1. Jos presenninkikangas on kyllästetty muulla 
aineella kuin kautsulla, tullataan se vastaavasta kehruuai- 
neesta olevana valkaisemattomana kankaana, vaikka 
kyllastamisaine olisikin sen varjannyt. 


Ryhmasta ITT. 
Puutavarat. 


Puolat (bobiinic), sukkulat, karat, puolanpillit ja muut 
kutomateollisuuteen aiotut koneenosat ja niiden puiset 
teelmat, erikseen mainitsemattomat oR new 


Ryhmasté IV B. 
Papert. 


Valokuvauspaperi, valoherkka tee te Se à 
Paperi, erikseen mainitsematon, varjatty muuten kuin 
vanukkeena, lakattu, vernissattu, kullattu, hopeoitu tai 
päällystetty muulla metallilla, liiduttu, varustetiu yksi- 
tai useampivärisillä, painetuilla kuvioilla, laskostettu, 
puristettu tai stanssattu : 
a) hiili- ja kalkkeeripaperi 
b)) Sua ee ere pes eee 


Ryhmasta V. 
Kehittämättômät filmit (selluloidi- y. m.) 


Ryhmästä VI. 
Nahkateokset. 


Käyttô- ja kuljetushihnat, letkut ja putket, nahasta val- 
mistetut, myôs kehruuaineksia sisältävät ; vetonyôrit ja 
-hihnat ; teknilliset nahkatavarat, kuten koneentiiviste, 
telanpäälliset y. m. 0 Sa ns - 


Ln a 


kg 


kg 


kg 
kg 


kg 


kg 


Tullimaara 


Markkaa 


12: — 
13: — 
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307 (a) 


Ex 318 (a) 


Ex 319 


368 


Ex 411 
415 


Ex 462 (a) 


Ex 478 
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Article 


Sacks (other than obviously used sacks). — Dutiable as 
the tissues of which made, with a surtax of 10 %. 
Transmission and conveyor belts of textile materials, 
sewn or not, whether or not in combination with other 

materials (except rubber, guttapercha or balata) 


From Group II H. 
Cloths containing rubber, coated cloths, etc. 


Leathercloth (such as pegamoid, etc.) containing rubber 
to the extent of not more than 25 % by weight . : 
Tissues and other textile goods, waterproofed, coated 
with materials other than rubber, including oilcloth 
and varnished and lacquered tissues : 
Floor covernings ; also floor coverings of board coated 
or covered with paint, varnish or the like 


Other kinds : 

Of other textile materials . 

Note 1. — Tissues for tarpaulins (presenninkikangas, 
presenningsduk), if impregnated with material other than 
rubber, are dutiable as the unbleached tissues of the 
textile material of which composed, whether or not they 
are coloured by the impregnating material. 


From Group ITI. 
Waves of Wood. 
Bobbins, shuttles, spools, spindles and other machine 
parts for the textile industry, and blanks therefor, of 
wood, not specially mentioned . Oe cage "a ec 


From Group IV B. 
Paper. 


Photographic paper, sensitised . . . + - + : + sos es 

Paper, not specially mentioned, coloured other than in 
the pulp, lacquered, varnished, gilt, silvered or coated 
with other metal, chalked, with printed designs in one 
or more colours, pleated, stamped or punched : 


(a) Carbon and tracing paper 
{b) Other kinds. . . + - + : 


From Group V. 


Unexposed films (celluloid, etc.) - 


From Group VI. 

Leather Wares. 

Driving and conveyor belts, hose and pipes of leather, 
whether or not in combination with textile materials ; 
picking cords and lacings ; engineers’ leather goods, 
such as packing, covers for rollers, etc... 4. NN 


per 


per 


per 


per 


per 
per 


per 


per 


kg. 


kg. 


kg. 


kg. 


kg. 


kg. 
kg. 


kg. 


kg. 


19] 


Rate of Duty 


Marks 


0.80 


12 
13 
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Markkaa 
Ryhmasta VII. 
Kauisuteokset. 
487 Laatat, myôs matot, kangas, täpe- ja tivisteaineet seka 
tappeet ja tiivisteet, pehmeästä kautsusta valmistetut, 
muita aineita sisaltamattomat ; 1 kg 2: — 
489 b Letkut ja putket, myôs pituuksiin sovitetut, ‘erikseen mainit- 
semattomat, käyttô- ja kuljetushinhat, myüs jos niissa 
on kehruuaineksia. ten ue à 14: — 
490 Automobiilinrenkaat, joissa ei ole rautakiskoja, polku- 
pyôrän ja moottoripyôrän osat, myôs jos niissä on muita 
aineksia, kuten sisä- ja ulkorenkaat ja niiden osat, 
poljin- ja jarrukumit sekä kehänsuojukset y. m.: 
a) 1. automobiilinrenkaat 1 kg 22120 
2. moottoripyéranrenkaat . 1 kg 18: — 
b) a I kg II: 40 
c) muut . 5 1 kg 6: — 
Ryhmästà VIII A. 
Jalometalliteohset. 
503 ‘àst Teokset, erikseen mainitsemattomat, kokonaan tai osaksi 
hopeaiset, myôs kullatut tai mekaanisesti kullalla paal- 
lystetyties ata fe ee Soe ete ee eee | . 275: — 
Ryhmasta VIII B. 
Rauta- ja terdsteokset. 
N'oista 525—7 | Levy, leikkaamaton tai leikattu, tinattu, Teens À 
ja muist. 1:5/à 1) vähintään 3 mm. : DATE Ne 1 kg —: 30 
2) alle 3 mm:n, mutta ei alle 0.55 mmin 1 kg —: 50 
3) alle 0.55 mm:n . 1 kg —: 65 
Levy, leikkaamaton tai leikattu, ‘sinkilla silattu, paksuu- 
deltaan : 
1) vähintään 3 mm . : 1 kg —! 30 
2) alle 3 mm:n, mutta ei alle 0.55 Tome De I kg — 50 
560 N. s. Ewartin ketjut ja niiden irtonaiset renkaat sekä nivel- 
pulttiketjut (Gallin) . : 1 kg 1: 60 
589 Püytäveitset ja haarukat, päät ‘Tuusta, selluloidista, eboni- 
tista, ebenholtsista tai muista sellaisista aineista valmiste- 
tut ; myôs nikkelôidyt : er 1 kg TO 
Muist. Taman nimikkeen alaiset tavarat tullataan, jos 
ne ovat valmistetut ruostumattomasta teräksestä tai rau- 
dasta, 10 % :illa koroittaen. 
600 Käsikarstat, käsikarstanahka, karstanauhat ja villaharjat 1 kg 3: 20 
Ryhmästä VIII C. 
Aluminiumiteokset. 
620-sta Aluminiumilehdet . , ; - 1 kg A 
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489 (b) 


490 


Ex 503 


Ex Nos. 525/7 
and Note 1 


589 


Ex 629 
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From Group VII. 
Rubber Wares. 


Sheets, floor coverings, packing material and packing 
of soft rubber, not combined with other materials . 


Hose and pipes, whether or not cut to length, not specially 
mentioned, transmission and conveyor belts, whether 
or not in combination with textile materials . . . . 

Tyres for automobile wheels, without iron rim, cycle 
and motor cycle parts, whether or not in combination 
with other materials, such as inner tubes and covers, 
also parts thereof, rubber parts for pedals and brakes, 
and frame protectors, etc. : 

(a) 1. Automobile tyres 

2. Motor cycle tyres 
(a) GUESTS a oc 
(c) Other kinds . 


From Group VIII A. 
Wares of Precious Metals. 


Articles, not specially mentioned, wholly or partly of 
silver, whether or not gilt or covered with gold by 
TeaCXOOVENOUKCAN! JOKES. 6 6 nm) 0 0 O),0 6) OF OD ay OMNC 


From Group VIII B. 
Iron and Steel Wares. 


Sheets or plates, tinned : 

(a)l.3 comin UE CAMIONS Bi. à eee 

(2) Less than 3 but not less than 0.55 mm. thick . 

(3) Less than 0.55 mm. thick. 2 3 eo 5 
Sheets or plates, coated with zinc (galvanized) : 

(z)L.3 mma thickior] moréy.to) MSNM see 

(2) Less than 3 but not less than 0.55 thick 2 . 
Ewarts chain and links therefor ; also linkbolt chains 

(Gallsrnelcs) ye sae atta ett er et Meee ere 
Table knives and forks with handles of bone, celluloid, 

ebonite, ebony or similar materials ; also nickelled. 

Note. — Wares falling under this No. if made of stainless 
steel or iron, are subject to a surtax of 100 %- 
Hand-cards, hand-card leathers, cardclothing and file- 

brushes DR Le nue DES 


From Group VIII C. 
Aluminium Wares. 


Aluminium foil . 


per 


per 
per 
per 
per 


per 


kg. 


kg. 


kg. 
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no 


11.40 
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Ryhmästä VIII E. 


Erikseen mainitsemattomat metallit ja nitsta valmistetut teokset. 


636 b:stà Tina, valmistamaton sekä romu ; tankoina ; samoin anodit vapaat 
644 /sta Parranajokoneet, hopeoidut 0 a ee EP EE 24: — 
Ryhmasta VIII F. 

Sekalaisia metalliteoksia. 
649 a Lyijy- 1a tinalehdet eg Se i er eek ee a me 53 = 
649 b:stà Kapselikorkit. . . Oe Pee ee ee ee eee cere 
651 Keyndntergt Se he Nee om ee RUE 16: — 
Ryhmasta IX. 
Koneet, kuljetusneuvot, kojeet y. m 
662 Alicumulaattories a Ie OS yon tse eres —! 45 
672 :sta Metallipäällysteiset katkaisijat . ao 1 kg 240 
677 a Radiolaitteet seka niiden osat, erikseen mainitsemattomat 1 kg 260 
678 Voimalaitosten hôyrypannut, sulatusuunit, konelaitosten 
vesi- ja muut säiliôt, kuten selluloosakeittimet, hôyryak- 
kumulaattorit, kaasusäiliôt y. m.; kappaleen nettopaino 
enintään 5,000 kg . 1 kg 120 
680 Hôyrypannunosat, paksusta levystä tehdyt, kuten paadyt, 
vaipat, tuliputket y. m. 
yli 15 mm paksusta levysta Oe sete ce een se Go) 88 Je -—: 30 
TUITE oe 1 kg ==: 40 
681 b Hôyry- ja Oljytraktorit kappaleen nettopaino “enintään 
4,000 kg, 5 = sake — 30 
698 Kutomateollisuuskoneet ; samoin "kasi kutomakoneet HER DORE —: 60 
699 Suutarin- ja räätälinkoneet seka ompelukoneet . ...). ./ 1 kg a 70 
704 a Moottoripyôrät . . if ahs pe Sp a cept eer 14 % arvosta 
Vahin paljoustulli enintadiisal nuke alae fete ee 1 Kpl 700: — 
705:stà Polkupyôürien ja moottoripyôrien ketjut ja polkimet . . . 1 kg 3: — 
708a 1 :stà Henkiïlôautomobiilit, mikäli niiden arvo on enintään 80,000 
mk kpl., sekä niiden alustat : 
koneen silinteritilavuus enintään HOCOCMAE ES FE 10 %, arvosta 
Vahin ‘paljoustullifenintäasnienut Assy phy ike eRe Teco 2: 50 
koneen silinteritilavuus enemmän kuin 1,600 cm, mutta 
enintään 3,000 cm® . . le De te 14 % arvosta 
Vahin paljoustulli enintaan® Git; Hope age my ee mua ke 3: 50 
714:stà a) 1. Gramofonit ja niiden osat, pa neulat: 1.072 a Ae 50: — 
2. Gramofonineulat . . . . AT eR Cs ie te et ale 253 —— 
b) Gramofonilevyt : 
2. sellaiset, joissa on kerrattu Suomen kansalaisen 
esittama kirjallinen tai säveleellinen tuote taikka 
jos sellaisen tuotteen tekijä on Suomen kansalainen vapaat 
3. muut (paitsi kielenopetuslevyt) MSN aunt kg 35: — 
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Ex 636 (b) 


677 (a) 


681 (b) 


704 (a) 


Ex 708 /a) (1) 


Ex 714 
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From Group VIIT E. 
Unspecified non-ferrous Metals, & Waves thereof. 


Tin, unmanufactured, scrap, bars and anodes . 
Safety razors, silvered D gee a 


From Group VIII F. 


| Miscellaneous Metal Wares. 


Lead and tin foil 
Crown corks . 


Pen nibs. 


From Group IX. 
Machinery, Apparatus, Vehicles, etc. 


Accumulators and parts thereof 

Metal clad switchgear x 

Wireless apparatus and unspecified “parts thereof : 

Steam boilers for power plants, smelting furnaces, tanks 
and cisterns for factories, including wood pulp boilers, 
steam accumulators, ue: etc., weighing 5,000 kg. 
net or less each 

Boiler parts of thick plates, ‘such as "ends, ‘linings, fire 
TUDES CLC 
Of plate over 15 mm. thick . 
(HINA sxc Rete eS. Sy ss ee 

Steam or oil tractors weighing 4,000 kg. net or less each 


Textile machines: also knitting machines : 
Machines for shoemakers and tailors and sewing machines 


Motor cycles . 
Subject to a minimum specific rate which ‘shall not 


exceed . 


| Chains and ‘pedals for ‘cycles ‘and motor cycles 


Passenger motor cars, not more than 80,000 marks in 
value each and chassis therefor : 
If the engine capacity does not exceed 1,600 c. c. 
Subject to a minimum ee. rate which shall not 
exceed 5 
If the engine capacity ‘exceeds | I 600 “but does not 
exceed 3,000 C.C.. . 
Subject to a minimum specific rate which shall not 
exceed 
(a) (2) Gramophones and parts ‘thereof, 1, except needles 
(2) Gramophone needles ec Nr 
(b) Gramophone records : 
(2) Recording some literary or musical production 
executed or composed by a Finnish national . 


(3) Other kinds (except records for teaching ee 
ages) niece or Cae Cte ac oreo 00 


per 


per 
per 
per 


per 


each 
per kg. 


per 


per 
per 
per 


kg. 


Rate of Duty 


Marks 


Free 
24 


Ww 


0.30 
0.40 
0.30 


0.60 
0.70 
14 % ad val. 


| 700 


2 


10 % ad val. 
2.50 


14 % ad val. 
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Ryhmasta X. 
Kivi-, savi- ja lasiteollisuus. 
737:stà Posliinisavi (kaoliini) ja tulenkestava savi vapaat 
751 b-sta Kivihiili, antrasiitti ja koksi . . vapaat 
753 I:sta Asbestiteokset, myôs muita aineita, kuten kautsua, sisältävät: 
b) pahvi . . 1 kg 15,0 
c) lanka, kankaat, “nauhat ja punokset ‘ 1 kg 3: — 
d) muunlaiset valmiit tuotteet, kuten pa kkau kset, tiivisteet, 
patjat, renkaat ja muut muotokappaleet . . 1 kg 6: — 
767:stà Kovasin-, kiiillotus- ja hiomakivet (paitsi pystytahkot) myés 
jos niissä on puuta, epäjaloa metallia tai muuta sellaista, 
defibrürikivet (muunlaiset kuin alundumista, korundu- 
mista, karborundumista tai muista sellaisista kovista 
hioma-aineista tehdyt) bh Ae Seah A art mere cd NP i vapaat 
770 Klosetit ja pesualtaat (lavoarit), savimassasta tai fajanssista 
LEAVE UE yee apa NASIR tee gee GG EE 2: 50 
Ryhmasta XI. 
Kemialliset tuotteet y. m. 
824 a 2 Oljylakkavernissa : 1 kg 2: 50 
839 b:stà Kreosootti ja kreosoottidljy vapaat 
842 ‘sta Punainen okra : vapaa 
845 -sta Lyijyvalkoinen ja lyijymonja I kg —: 40 
900 a Keittosuola (natriumkloridi) vapaa 
903 Kloorikalkki . . . 3 vapaa 
906 :stà Glaubersuola (natriumsulfaatti) : vapaa 


952 ‘sta 


Ryhmasta XII. 
Muualla mainitsemattomat tavarat. 


« Meccano »-tuotteet . 


20 % arvosta 


a 
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Tariff 
Number 


Ex 737 
Ex 751 (b) 
Ex 753 (I) 


824 (a) (2) 
Ex 839 (6) 
Ex 842 
Ex 845 
900 (a) 
903 
Ex 906 


Ex 952 


Article 


Rate of Duty 


From Group X. 
Stone, Pottery and Glass Industries. 


China clay (kaolin) and fireclay . 

Coal, anthracite and coke . 

Manufactures of asbestos, whether or not in combination 
with other materials, such as rubber : 
(b) Board 2 
(c) Thread, cloth, ribbons and cords ; 
(d) Other finished articles, such as packing, lagging, 

rings and other shaped goods 

Whetstones, polishing stones and grindstones ‘(other than 
vertical grindstones) whether or not in combination 
with wood, common metal or the like, and defibering 
stones (other than of alundum, corundum, carborundum 
or other similar hard abrasive) 5 

Waterclosets and washbasins of ceramic ‘or faience ‘ware 


From Group XI. 
Chemical Materials, etc. 


Oil varnish 

Creosote and creosote oil 

Red ochre 2: _. 
White lead and red lead (mini) cb 
Salt (sodium chloride) : 
Chloride of lime ae 

Glauber’s salt (sulphate ‘of sodium) 


From Group XII. 
Miscellaneous Goods, 


“Meccano ” products . 


per 
per 


kg. 


kg. 


kg. 


Marks 


2.50 
Free 
Free 
0.40 
Free 
Free 
Free 


20 % ad val. 
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ENSIMMAINEN LUETTELO. — OSA II. 


Huomautus. — Taman luettelon sisältämät tavarat ovat samoja kuin ne, jotka nyt tullataan 
mainittujen tariffinimikkeiden alaisina. Tässä luettelossa määrätyt tullit on kannettava tämän 
sopimuksen päivâämäärän aikaan voimassa olevien määräysten mukaisesti. 


| 
rs | Tavaralaji Tullimaara 
| 
Markkaa 
Ryhmasta IIT Bt. | 
Puuvillalanka : 
yksisäikeinen, raaka (valkaisematon) : | | 
178 yli n : on 20, mutta ei ylin : on 40 (englantilaista numeroa) 1 kg 2: 40 
179 yim: On 40, mutta eb yn EG Co me 2: 80 
180 | Sym onbos 2 1 kg | a 
kaksi- tai useampisäikeinen, yhdesti kerrattu, raaka (valkai- | 
|  sematon) : | 
186 |  ylin:on 20, mutta ei ylin : on 40 (englantilaista numeroa) 1 kg 2: 80 
187 vin; ON 40, MUELA CT VI NON 66. . 2 TRE 3: 20 
188 CV ON COM 5. boc 1 kg 4: 40 
| kaksi- tai useampisäikeinen, ‘enemmän kuin yhdesti kerrattu, 
| raaka (valkaisematon) : 
195 ylin : on 40, mutta ei ylin : on 60 (englantilaista numeroa) 1 kg 3: 60 
196 VON OO Ne ee eee KO 4: 80 
201 | merseroitu ; samoin effekti- tai fantasialangat eee 1 kg 6: — 
202 pienemmissa, vähittäiskauppaan tarkoitetuissa sykkyrôissä, 
rullissa, käämeissä ynnä muissa sellaisissa . . . : … . . 7 kg | (Ss 
Ryhmästä II B 2. | 
Villalanka ja muista eldinkarvoista valmistettu lanka : | 
kaksi- tai useampisäikeinen : 
207 raaka (valkaisematon), aina n:oon ao asti (metrista 
| numeroa). 1 kg 3:40 
209 valkaistu, varjatty tai painettu, aina n: oon 40 asti (met- 
ristä numeroa) tee Faille «. 0h) ce TRE PE a Ae 


ENSIMMAINEN LUETTELO. — OSA III. 


Huomautus. — Tässä luettelossa määrätyt tullit on kannettava tämän sopimuksen päivämäärän 
aikaan voimassa olevien määräysten mukaisesti. 
CET CAN 0 UT ER 


Nimikkeen 


a Tavaralaji Tullimaara 
| 

| Markkaa 
75 b1 Ra à 1 kg —! 50 
117:stà Tee. 26 i a> RER RIRE LE 25 
133 0 Neilikat ja neilikanvarret as Sue eee EE RE LE 8: — 
134 sta | Punainen pippuri, jauhamaton tai jauhettu eS EGG Rte pee ih. ade 4: — 

À 
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FIRST SCHEDULE. — PART II. 


Note. — The goods covered by this Schedule are those now assessed for duty under the ‘ariff 
Nos. quoted. The duties set out in this Schedule shall be assessed in accordance with the regulations 
in force on the date of this Agreement. 


oo 


sere Article Rate of Duty 
Marks 
From Group IT Bt. | 
Cotion Yarns : 
Single, unbleached : | 
178 Over No. 20 (English) but not over No. 40. . . . per kg. 2.40 
179 Over No. 40 but not over No. 60 . . . . . . . . per kg. 2.80 
180 ONE No monte sats lee ro. nel bn. ra DetekR: 4 
Yarns of two or more threads, single twist, unbleached : 
186 Over No. 20 (English) but not over No. 40. . . . per kg. 2.80 
187 Over No. 40 but not over No. 60. . . . . . . . per kg. | 3.20 
188 Cretan OG sc ee ene a ae CE ADO 4.40 
Yarns of two or more threads, multiple twist, unbleached: | 
195 Over No. 40 (English) but not over No. 60 . . . per kg. 3.60 
196 OVERENO CON CE ER te le oh 3 ee De kg. 4.80 
201 Mercerised yarns ; also ‘“ effect ” or fancy yarms. . . .- r kg. 6 
202 Yarn and thread put up in small packing for retail sale, 
such as skeins, balls, reels and the like . . . . . . per kg. 6 
From Group II B 2. | 
Yarns of Wool and other Animal hair : | 
207 Two or more fold yarn, unbleached, up to No. 40 (metric) per kg. | 3.40 
209 Two or more fold yarn, bleached, dyed or printed, up 
to No. 40 (metric) Sd CRAN NAN RER Eerseg i te RE 4 


a ee 


FIRST SCHEDULE. — PART III. 


Note. — The duties set out in this Schedule shall be assessed in accordance with the regulations 
in force on the date of this Agreement. 


a ———— 
| 


lant Article Rate of Duty 
Marks 
b) a Bananas noue Sateen levis Soimmitiiientas haere 6e per kg. 0.50 
x Ae fan) Tea GT DE REO Ae ATARI EEE, FEES per kg. 25 
E 7 5 
133 (b) Gloves andsclove stems 1. chime Hottes LENS fe Per kg. 
Ex 134 Red pepper, ground or not Muse 4.arenh eperakg. 4 
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TOINEN LUETTELO. 


Tavaralaji 


Pekont, jasmine Sila va cc. ssc cuca sien fe get uel ea 

Sanomalehtipaperi : Paperi, rullissa, vähintään 70 % hiottua pouvanuketta 
sisältävä, painoltaan vähintään 20 naulaa (lbs) ja enintään 25 naulaa 
480 kpl. 30 X 20 tuuman (inches) kokoista «double crown »-arkkia 
kasittavalta riisilta . Ce Meee SG Oo Go pen 

Puiset kaivospélkyt, niihin luettuina « pitbars », kaivosparrut, jotka taval- 
lisesti on valmistettu kaivospélkyista veistämällä niiden sivusta kahdella 
pituussuuntaisella leikkauksella kaksi ohutta yhdensuuntaista liuskaa: 
myôs näin valmistetut parrut, jotka lisäksi on halkaistu keskeltä kahtia 
mainittujen leikkausten suuntaisesti. 

Kaivospélkkyihin sisältyvät myés muodoltaan yksinkertaisimmat, ylla- 
mainittujen kahtiahalkaistujen parrujen kaltaiset « crowntrees » . 

Puuvanuke, sekä kemiallisesti etta mekanisesti valmistettu . 
Voir es ea RAR ee 
Kananmunat : 

a) 170-kpl:n paino €nintaan T4 maulag 2.2. 3. 7 4 te 

b) 120 kpl:n paino enemmän kuin 14 naulaa, mutta enintään 17 nau- 
HAR i oe EL RR. FRI. SS Oo hk otra se ek See 

c) 120 kpl:n paino enemmän kuin 17 naulaa 

Graniittisirpaleet 20%, > gies Jet TO Sais 

Graniitti, katu- ja reunakivet . 

Graniitti, raaka, lohkareina 

Graniittima kada mien 0; 6 secs ee SE ee ee 

Veistetty, sahattu ja hôylätty pehmeä puutavara, enempaa valmistamaton 
tai käsittelemätôn kuin seuraavassa ou yksityiskohdittain mainittu. . 

Hôylätyn pehmeän puutavaran on katsottava sisältävän kaikenlaiset : 

1) pehmeäpuiset « weatherboards » (limittäiset vuorilaudat), lattialaudat 
ja ruoditetut laudat, yhdeltä tai useammalta puolen héylatyt, myés 
yhdeltä tai useammalta puolen kuviolliset (with profiling) ; 

2) pehmeäpuiset lattiavuorilaudat, joissa kuvio (profile) on laudan 
kanssa samassa kappaleessa ; 

3) pehmeäpuiset laudat, ruoditetut (ruoteiset ja uurteiset) palle- ja viiste- 
ruoditetut, haka- ja viistesaumatut keskipalle- ja keskiviisteruoditetut 
tai pyôrôsärmäiset, myôs kuviolliset, joissa kuvio on laudan kanssa 
samassa kappaleessa ; 

4) pehmeäpuiset laatikkolaudat, sahatut tai hôylätyt, täydellisinä (laa- 
tikko) lajitelmina tahi muuten ; niihin kuuluvat ruoditetut, liimatut, 
saumatut (lock-jointed) ja leimatut laatikkolaudat, mutta eivät laudat, 
jotka ovat päistään sinkatut tai tapitetut (dove-tailed, mortised or 
tenoned). 

Veistetty ja sahattu koivu, enempää valmistamaton tai käsittelemätôün . 
Faneeri, koivu- tai pehmeäpuinen . OO AR DO sas Me Die de 
Puiset ompelulankarullat, kaikenlaiset, varjatyt tai värjäämättômät, 

külloitetut tai kiilloittamattomat, pituussuu ntaan reiälliset, pituudel- 

taan enintään 5 tuumaa ja päiden halkaisijaltaan enintään 2.5 tuumaa . 

Juokseva hartsi (kemiallisen puuvanuketeollisuuden sivutuote) oe 
« Tissue »-paperi ja kirjoituspaperi (viimemainittu vähintään 16.5 X 21 tuu- 
man arkkeina), painoltaan, täydelleen levitettynä, enintään 90 naulaa 

480 kpl. 30 X 20 tuuman kokoista « double crown »-arkkia käsittävältä 


1934 


Tullimäärä 


vapaa 


vapaa 


vapaat 
vapaa 
15/— sentneri (cwt) 


1/— 120 kpl. 


1/6 120 kpl. 
1/9 120 kpl. 
10 % arvosta. 
15 % arvosta. 
10 % arvosta. 
10 % arvosta. 


10 % arvosta. 


10 % arvosta. 
10 % arvosta. 


15 % arvosta, 
10 % arvosta. 
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SECOND SCHEDULE. 


201 


Article Rate of Duty 

Baconvands NAMS e.g. -c .) RCE A PR OR ee iene, Gone Arsen. bE SSUES SY. Free 
Newsprint, that is to say, paper in rolls containing not less than 70 Shot 

mechanical wood pulp and of a weight of not less than 20 lbs. or more 

than 25 lbs. to the ream of 480 sheets of double crown, measuring 30 

inches by 20 inches . En 13:4) Couey brain Sendra NM chal a lk eae aan Oe Free 
Wooden pitprops, which are considered to include “ pitbars’’, 2. @., the 

usual form prepared by cutting off two small arcs of the pitprop length- 

wise in two parallel planes ; also bars so prepared halved by a third 

parallel cut through the middle eo pele 2 a cet geo ape llc Free 

Pitprops also include crowntrees in their simplest form, which is the 

halved pitbar referred to above. 

Wood pulp fo ge Free 
Butter 15/— per cwt. 


Eggs in shell : 
(a) Not exceeding 14 lbs. in weight per great hundred. . . . . . . 
(b) Over 14 lbs. but not exceeding 17 lbs. in weight per great hundred 


(c) Over 17 lbs. in weight per great hundred 

Granite: ChIpPINGS ss ie > + CE + © à + « 

Granite setts and curbs . 

Granite, raw, in blocks . 

Macadam of granite See ean ETS ee COMM, ee pe Cte ONE 

Hewn, sawn and planed softwood, not further prepared or manufactured 
except as detailed below Saray ca tas eke et eee wee 
Planed softwood shall be considered to include all descriptions of : 

(1) Softwood weatherboards, floorings and matchings, planed on one 


or more sides, with or without profiling on one or more sides. 
(2) Softwood skirtings with board and profile in one piece. 


(3) Softwood boards which are tongued, grooved, beaded, V-jointed, 
rebated, chamfered, centre beaded, centre V-jointed or round edged 
_— if profiled, the board and profile to be in one piece, 


(4) Softwood boxboards, sawn or planed, whether in sets or not, 
including boxboards tongued, grooved, glued, lock-jointed or printed, 
but excluding boards dove-tailed, mortised, or tenoned at the ends. 


Hewn and sawn birch not further prepared or manufactured 
Piswoodvot: pinch: or of softwood: 05% ss ss ge A ee 
Wooden sewing thread reels of all kinds, whether coloured or polished or 
not, punched longitudinally and not exceeding in length 5 inches and in 
diameter at the ends 2 ¥ inches a ern eae) Peur note 
Liquid rosin (by-product of chemical wood pulp manufacture)... . . 
Tissue paper, and writing paper in sheets measuring not less than 16 % 
inches by 21 inches of a weight when fully extended equivalent to not 


more than go Ibs. to the ream of 480 sheets of double crown, measuring 
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1/— per great hundred 
1/6 per great hundred 


1/9 per 
oO 


Io 


25 
10 
10 


10 


10 
Io 


Us: 
10 


/0 


great hundred 
ad valorem 
ad valorem 
ad valorem 
ad valorem 


ad valorem 


ad valorem 
ad valorem 


ad valorem 
ad valorem 
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Tavaralaji | Tullimaara 


| 


| 


riisilta painavaa vastaava, ei kuitenkaan paperi, joka muodostaa osan 
JOStAKie AUIS taAatavatastay leu eae EE Se ee RE 
Paperi ja paperista tai vanukkeesta tehty pahvi, päällystetty, päällys- 
aineella sivelty tai muuten jollakin tavoin käsitelty tahi käsittelemätôn 
(paitsi olkipahvi), painoltaan, taydelleen levitettyna, enemmän kuin 90 
naulaa 480 kpl. 30 x 20 tuuman kokoista « double crown »-arkkia kasitta- 
valta riisilta painavaa vastaava, ei kuitenkaan paperi tai pahvi, joka 
muodostaa osan jostakin) muustastavarastan NP CE enone 


16 */,; % arvosta. 


Jos tullia koroitetaan, ei 
se saa olla enempää kuin 
20 % arvosta. 
Voimapaperi! (paitsi keinotekoinen voimapaperi) ; konekiilloitettu paperi 
(muu kuin taydellisesti valkaistu valkoinen « poster »-paperi) ; grease- 
proof (paitsi keinotekoinen greaseproof) ; päällystetty, päällysaineella 
sivelty tai muuten jollakin tavoin kasitelty tahi käsittelemätôn, painol- 
taan, taydelleen levitettynä, enemmän kuin 7 naulaa, mutta enintään 
90 naulaa 480 kpl. 30 x 20 tuuman kokoista «double crown »-arkkia 
kasittavalta riisiltä painavaa vastaava, ei kuitenkaan paperi, joka 
muodostaa osan jostakin muusta tavarasta eR eee DE 


16?/, % arvosta. 


Pour copie conforme : 


Erkki Reijonen, 


Chef des Archives du Ministère 
des Affaires étrangères. 


mp ns oe ae ee ee nd Md 


1 Voimapaperia on katsottava olevan kokonaan valkaistuista tai valkaisem i tti 
0 . . . . . atto t dé 
selluloosakuiduista, muita kuituja sekoittamatta, valmistetun paperin. ne 
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Article Rate of Duty 


30 inches by 20 inches but not including paper which forms part of 
another article Se ae 6 es Pee aS Ae AD Be AS AE À aes 
Paper, and board made from paper or pulp, whether coated or otherwise 
treated in any manner or not (other than strawboards) of a weight when 
fully extended equivalent to more than 90 lbs. to the ream of 480 sheets 
of double crown, measuring 30 inches by 20 inches, but not including 
paper or board which forms part of another article ......... If the duty is raised it 
shall not exceed 20 % 
ad valorem 


16 ?/, % ad valorem 


Kraft} paper (excluding imitation kraft paper); machine-glazed paper | 
(other than fully bleached white poster) ; greaseproof paper (excluding | 
imitation greaseproof paper) ; whether coated or otherwise treated in 
any manner or not, of a weight when fully extended equivalent to more | 
than 7 lbs. but not more than golbs. to the ream of 480 sheets of double | 
crown, measuring 30 inches by 20 inches but not including paper which 


lors partiof another article 4... a en. aig à ce ele 162/, % ad valorem 


a A A A A TS 


Pour copie conforme : 
Erkki Reijonen. 


Chef des Archives du Ministère 
des Affaires étrangères. 


1 Kraft paper shall be considered to be a paper manufactured entirely of bleached or unbleached 
sulphate cellulose fibre without the admixture of other fibres. 
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TEXTE SUÉDOIS. — SWEDISH TEXT. 


No 3438. — HANDELSOVERENSKOMMELSE MELLAN FINLAND OCH 
DET FORENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH 
NORRA IRLAND. UNDERTECKNAD I HELSINGFORS, DEN 
29 SEPTEMBER 1933. 


FINLANDS REGERING SAMT DET FORENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIENS och NORRA 
IRLANDS REGERING hava, i avsikt att ytterligare underlätta handeln mellan det Férenade Konunga- 
riket Storbritannien och Norra Irland, 4 ena sidan, och Republiken Finland, 4 andra sidan, enats 
om féljande : 


Artikel x. 


I fôrsta och andra delarna av bilaga I till denna üverenskommelse uppräknade varor, som 
aro frambringade eller tillverkade i det Fôrenade Konungariket, skola vid infôrsel till Finland, 
fran vilken ort de 4n ma inkomma, icke vara underkastade andra eller hégre tullar eller avgifter 
an de, vilka äro angivna i bilagan. 

Skulle det, med hansyn till ôver hôvan stor import till Finland av sädana varuslag, som 
uppraknas i andra delen av bilaga I, vid nagon tidpunkt efter den 1 oktober 1935 framstä sdsom 
en nédvandighet att andra bestammelserna i denna ôverenskommelse med avseende à ifragavarande 
varor, skola de bada regeringarna taga till gemensam omprévning varje forslag, som endera regerin- 
gen ma framkomma med i detta hanseende. 

De varor, som aro uppraknade i tredje delen av bilaga I av denna éverenskommelse och som 
aro frambringade eller tillverkade i brittiska kolonier, territorier under brittiskt protektorat eller 
mandatomraden, vari mandatet utévas av det Férenade Konungarikets regering, skola vid inforsel 
till Finland, fran vilken ort de 4n ma inkomma, icke vara underkastade andra eller hôgre tullar 
eller avgifter an de, vilka aro angivna i bilagan. 

Det Férenade Konungarikets regering fôrklarar sig beredd att intaga en valvillig hallning 
till sädana fôrslag, som Finlands regering ma énska framställa i avsikt att helt eller delvis ersätta 
de i bilagan angivna specifika tullarna med vardetullar eller vardetullarna med specifika tuller . 


Artikel 2. 


Finlands regering skall tillâta inforsel av en fast kontingent av salt sill (tariff n:o 14 b) till 
nedsatt tullavgift pa foljande villkor : 


. @ under en tid av tolv manader, raknat fran den forsta dagen i den manad, som 
foljer pa den dag, da féreliggande üverenskommelse har tratt i kraft, en kvantitet av 
inalles 1,410,000 kilogram (netto) till en tullavgift av 50 penni per kilogram ; 

6. under varje tidsperiod av tolv manader, raknat fran samma manad och dag 
under varje darpa féljande ar, en kvantitet av inalles 2,600,000 kilogram (netto) till en 
tullavgift av 1 Fmk per kilogram. 


c. Dessa nedsatta tullavgifter skola uppbaras endast fér salt sill, importerad gen 
tullkamrarna i Helsingfors, Abo eller Viborg. 3 — 


tis} Av de mängder, som tillâtas till infôrsel enligt nedsatt tullavgift, skola de 
importmängder, som falla pa det Fürenade Konungarikets del, uträknas pa grundval 
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av det Fôrenade Konungarikets andel i den sammanlagda importen av salt sill till Finland 
under tioärsperioden 1923—32. 

e. Det Férenade Konungarikets regering férklarar sig beredd att tidvis ôverlägga 
med Finlands regering beträffande den utstrackning, vari de i denna artikel ingäâende 
bestammelserna skola tillampas. 


Artikel 3. 


___ I bilaga II till denna ôverenskommelse uppraknade varor, frambringade eller tillverkade 
1 Finland, skola vid infôrsel till det Férenade Konungariket, fran vilken ort de än ma inkomma, 
icke vara underkastade andra eller hôgre tullar eller avgifter än de, vilka aro angivna i bilagan. 

Finlands regering fôrklarar sig beredd att intaga en valvillig hallning till sadana forslag, som 
det Férenade Konungarikets regering ma ünska framställa i avsikt att helt eller delvis ersätta de 
i bilagan angivna värdetullarna med specifika tullar eller specifika tullarna med värdetullar. 


Artikel 4. 


_ 1. Utôver de ataganden i avseende à importtullar och avgifter, som gjorts jamlikt artikel 3 
i denna éverenskommelse, férpliktar sig det Férenade Konungarikets regering att icke féretaga 
nagon reglering i fraga om kvantiteten av importen till det Fôrenade Konungariket av smor, ost, 
agg, flask (bacon och hams) eller fjaderfa, frambringade i Finland, utom for sa vitt sädan reglering 
ma pakallas für att säkerställa ett effektivt genomforande av en planmässig reglering i fraga om 
avsättningen av den inhemska produktionen av dessa eller närbesläktade varor. Därest dylik 
importreglering genomfores med avseende à samtliga eller nâgon av dessa varor, skola foljande 
bestammelser gälla i tillampliga delar. 

2. Det Férenade Konungarikets regering skall i sädant fall, vid faststallande av Finlands 
andel i importen, taga hänsyn till den ställning Finland under tidigare Ar intagit sasom leverantor 
av ifragavarande produkter till det Forenade Konungariket. Fastställandet av Finlands andel 
iimporten skall ske pa samma grundval som och pa icke mindre gynnsamma villkor an faststallandet 
av varje annat frammande lands andel. 

3. Det Férenade Konungarikets regering férklarar, att densamma icke vill tvangsvis fôretaga 
nagon reglering i fraga om kvantiteten av importen till det Férenade Konungariket av nagon av 
de ifragavarande produkterna, frambringade i Finland, utan att forst giva Finlands regering 
tillfalle att upptage ôverläggningar rorande fastställandet av Finlands andel i importen. 

4. I fraga om smor ma den andel i importen, som skall tillkomma Finland, icke under nagot 
ar understiga 198,000 cwts. 

5. Darest den totala kvantitet av nagon av forentiimnda varor, som ar medgiven till inforsel 
till det Fôrenade Konungariket fran frammande lander, for nagon regleringsperiod skulle dkas, 
skolla tillaggsandelar tilldelas Finland ; skulle det for Finlands del temporart vara omôjligt att 
helt eller delvis utnyttja en dylik tilllaggsandel, skall detta dock icke for nagon fôljande period 
utôva nägon prejudicerande inverkan i fraga om ovan givna utfästelser. 

6. Darest nagot annat frammande land, fran vilket tillférsel ager rum, helt eller delvis skulle 
avsta fran eller forverka sin andel i totalimporten av nagon av ovannämnda produkter, skall 
Finlands andel ükas i icke mindre proportion än varje annat främmande lands andel. 


7. Darest det Fôrenade Konungarikets regering skulle komma att foretaga nägon reglering 
i fraga om kvantiteten av importen till det Férenade Konungariket av nagon sadan lantbrukspro- 
dukt, varav im porten fran Finland ar obetydlig i forhallande till importen fran andra lander, 
skall det Forenade Konungarikets regering sdka ordna det sa, att importen av en sädan produkt, 
framställd i Finland, icke blir underkastad reglering. Skulle importen fran Finland av nagon dylik 
produkt ükas i sadan grad, att det blir nédvandigt att foretaga en reglering i fraga om kvantiteten, 
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fôrpliktar sig det Fôrenade Konungarikets regering att upptaga ôverläggningar med Finlands 
regering beträffande den kvantitet av en dylik produkt, som skall medgivas infôrsel till det Fôrenode 
Konungariket fran Finland. 


8. Kontrollen 6ver exporten av ovannämnda produkter, framstallda 1 Finland, ankommer 
à Finlands regering sa lange det Férenade Konungarikets regering kan forlita sig pa att en dyiik 
kontroll utôvas effektivt och i üverensstämmelse med den planmässiga reglering av importen, 
som vid samma tidpunkt ar i kraft. 


9. Med uttrycket « frammande land » fôrstäs i denna artikel ett land, som varken är en del 
av det brittiska riket eller utgér ett omräde under brittisk protektion eller ôverhôghet eller ett 
mandatomrade, beträffande vilket regeringen i nägon del av det brittiska riket utôvar mandatmyn - 
dighet. 


Artikel 5. 


Den skatt, som päfôres handelsresande, vilka besôka Finland säsom representanter für ett 
eller flere bolag eller firmor, som äro registrerade eller hava sin huvudsakliga verksamhet i det 
Forenade Konungariket, ma icke ôverstiga 500 finska mark fér varje period, som icke 6verstiger 
tre veckor. 

Cheferna for sadana bolag eller firmor, eller personer, som eljest intaga en ledande ställning 
mom desamma, skola vara befriade fran skatt, därest vederbôrande bolag eller firma bedriver sin 
affarsverksamhet i Finland genom en eller flera i Finland bosatta agenter. 


Artikel 6. 


Intet 1 denna dverenskommelse ma inverka pa de rattigheter och férpliktelser, vilka härrôra 
fran handels- och sjéfartsférdraget, undertecknat i Helsingfors den 14 december 1923, ej heller 
ma sadan uppsägning fran nagondera av de férdragsslutande regeringarnas sida pa grund av artikel 
25 av ifragavarande fôrdrag aga rum, som skulle vinna giltighet sa lange fôreliggande üverens- 
kommelse ar i kraft. 


Artikel 7. 


De fordragsslutande regeringarna dro üverens därom, att varje tvist, som ma uppkomma 
mellan dem angaende den ratta tolkningen eller tillampningen av nâgon av bestämmelserna i 
denna 6verenskommelse, skall, pa framstallning av endera parten, hanskjutas till den Fasta 
Mellanfolkliga Domstolen, fér sA vitta icke de férdragslutande regeringarna i särskilt fall ôver- 
enskomma om tvistens hanskjutande till annan domstol eller om dess behandling i annan ordning. 
Darest tvist skulle bliva underställd den Fasta Mellanfolkliga Domstolen, skall domstolen, for sa vitt 
icke de fordragsslutande regeringarna annorlunda üverenskomma, anmodas träffa sitt avgürande 
1 6verensstammelse med det summariska fôrfarande, som avses i artikel 29 av domstolens stadga. 


Artikel 8. 


Denna üverenskommelse skall ratificeras, och ratifikationsurkunderna skola utvaxlas i London 
snarast méjligt. 

verenskommelsen skall träda i kraft tre dagar efter utväxlingen av ratifikationsurkunderna 

och skall med, reservation for bestammelserna i dell II, mom. 1, av det till denna Ôverenskommelse 

hérande protokollet, forbliva gällande under en tid av tre 4r fran dagen for dess ikrafttradande. 

__ Därest ingendera av de fordragsslutande regeringarna sex manader fére utgangen av sagda 

tid av tre ar lamnar den andra regeringen meddelande om sin avsikt att bringa 6verenskommelsen, 
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till upphôürande, skall densamma fôrbliva gällande untill utgängen av sex manader fra dag 
da meddelande om sadan avsikt lamnats. i gee ir i eae 


Till bekräftelse härav hava undertecknade, därtill behôrigen befullmäktigade, undertecknat 
denna üverenskommelse och fürsett den med sina sigill. | 


__ Som skedde i Helsingfors den 29 september 1933 i tva exemplar pa finska, svenska och engelska, 
vilka tre texter skola aga lika vitsord. 


(L..S.) ADS HACKZELL. 
(L. S.) Henrik Ramsay. 
(L. S.J)" Ko SPERLING: 


PROTOKOLL. 


Vid undertecknandet av handelséverenskommelsen av denna dag mellan Republiken Finlands 
regering samt det Férenade Konungariket Storbritanniens och Norra Irlands regering fôrklara 
undertecknade, därtill behôrigen befullmäktigade, att de hava enats om bestammelserna i detta 
protokoll, vilket skall utgéra en integrerande del av ovannämnda üverenskommelse. 


DEL 


1. Sedan de fordragsslutande regeringarna avslutat denna handelséverenskommelse 1 ônskan 
att upprätthälla och ytterligare underlätta handeln mellan de bada rikena, férklarar Finlands 
regering, i betraktande av den proportionella omfattningen av exporten fran Finland till det 
Férenade Konungariket, sin avsikt vara att, for beframjande av üverenskommelsens syften, med 
alla densamma till buds stâende medel uppmuntra och understédja importen till Finland av varor, 
frambringade eller tillverkade i det Férenade Konungariket. 

2. Sedan éverlageningar ägt rum mellan ordféranden och medlemmarna i den finska dele- 
gationen vid férhandlingarna rérande handelséverenskommelsen, à ena sidan, och representanter 
for särskilda industrier i det Forenade Konungariket, à andra sidan, och sedan forklaringar avgivits 
à finska importérkretsars vägnar, hava de férdragsslutande regeringarna tagit del av féljande 
üverläggningar och fôrklaringar, nämligen : 

a. En fôrklaring avgiven à finska importérers vägnar till The National Association 
of British and Irish Millers med avseende 4 importen till Finland av vetemjôl fran det 
Fôrenade Konungariket. 

b. En forklaring avgiven 4 särskilda finska kreosotforbrukares vagnar med avseende 
à inkép av kreosot fran det Férenade Konungariket. | NES: 

c) Overlaggningar med avseende à atgarder for underlattande av inkôp till Finland 
av jarn och stal frambringade i det Forenade Konungariket ävensom av lastmotorfordon 
tillverkade i det Férenade Konungariket. ; 

d. Overlaggningar mellan Finska Traforadlingsdustriernas Centralférbund och 
sarskilda industriella organisationer i det Férenade Konungariket med avseende à atgarder, 
som skola vidtagas i syfte att dka inkôpen, for de finska traféradlingsindustriernas behov, 
av produkter frambringade eller tillverkade i det Fôrenade Konungariket. 


3. De fordragsslutande regeringarna hava tagit del av en 6verenskommelse mellan Sydvästra 
Finlands Andelsslakteri m. b. t., Abo, Kreaturscentrallaget m. b. t., Helsingfors, och Kuopion 
* Karjanmyyntiosuuskunta r. 1., Kuopio, 4 ena sidan, och Handelskammaren i Dundee, à andra 
sidan, enligt vilken ifragavarande finska organisationer forplikta sig att fr flask (bacon ,och hams), 
som exporteras till det Forenade Konungariket, anvanda emballage, som ar tillverkat uteslutande 
av juteväv, som ar vavd i det Férenade Konungariket av garn spunnet i det Fôrenade Konungariket; 
denna ôverenskommelse avslutad for en tidrymd av tre ar. 
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4. De fordragsslutande regeringarna hava tagit del av en 6verenskommelse mellan Smürexport- 
andelslaget Valio m. b. t., Helsingfors, Centralandelslaget Hankkija m. b. t., Helsingfors, Sydvastra 
Finlands Andelsslakteri m. b. t., Abo, Kreaturscentrallaget m. b. t., Helsingfors, och Kuopion 
Karjanmyyntiosuuskunta r. 1., Kuopio, à ena sidan, samt « The Salt Manufacturers’ Association » 
i Liverpool, à andra sidan, enligt vilken ifragavarande finska organisationer forplikta sig att se 
till, att det ârligen skall importeras till Finland en kvantitet av salt, frambringat i det Férenade 
Konungariket, vilken icke 4r mindre 4n den kvantitet, som av de ifragavarande organisationerna 
férbrukas vid beredningen av flask (bacon och hams) och smür, som är avsett att finna avsättning 
i det Fôrenade Konungariket ; denna üverenskommelse avslutad for en tidrymd av tre ar. 


DEL Il. 


1. Det Fôrenade Konungarikets regering skall äga ratt att nar som helst uppsäga ôverens- 
kommelsen till upphôrande tre manader efter uppsägningen, därest under nagon period av tolv 
manader, bérjande den 1 september 1933 samt à motsvarande dag under varje foljande ar, den 
kvantitet stenkol, frambringade 1 det Forenade Konungariket, som inforts till Finland, skulle, 
jamlikt den officiella finska statistiken rôrande dels den totala stenkolsimporten, dels ater importen 
av stenkol, frambringade i det Forenade Konungariket, understiga 75 procent av den totala 
stenskolsimporten till Finland under samma period. 

Det fôrutsättes, att underskott i ovan namnda procentuella andel kol, frambringade i det 
Fôrenade Konungariket, som inférts under den fôrsta perioden av tolv mänader, skall kunna 
utfyllas under tiden intill den x april 1935. 


2. Det Férenade Konungarikets regering fôrbinder sig att icke pa grund av mom. 1 verkställa 
uppsägning av ôverenskommelsen, innan Finlands regering beretts tillfalle att i det Forenade 
Konungariket upptaga forhandlingar i saken. Sadana férhandlingar skola pabérjas inom 14 dagar 
efter det Finlands regering mottagit framställning därom fran det Fôrenade Konungarikets regering. 


3. Overenskommelsen skall icke pa grund av uppsägning jamlikt mom. 1 upphora att gälla, 
darest under tiden mellan den dag, da meddelande om uppsägning lamnats, och den dag, da verkan 
darav skulle inträda, for underskottets utfyllande erforderliga kvantiteter kol, frambringade i det 
Forenade Konungariket, infôrts till Finland. 


4. De fordragsslutande regeringarna hava tagit del av en till ordféranden i den finska delega- 
tionen vid férhandlingarna rôrande handelséverenskommelsen ställd skrivelse, dagtecknad denna 
dag och undertecknad for kolindustrin i det Fôrenade Konungariket av ordfôranden i « The Central 
Council of Colliery Owners » och av ordféranden i « The British Coal Exporters’ Federation », 
vari dessa givit uttryck at sin ünskan och bestämda avsikt att med alla medel, som sta dem till 
buds, uppfylla finska kôpares och kolférbrukares krav samt i detta syfte gentemot finska kôpare 
och forbrukare av stenkol givit i skrivelsen närmare angivna utfästelser i avseende à pris, kvalitet, 
leveransmôjligheter m. m. Det ar 6verenskommet, att den rätt, som det Férenade Konungarikets 
regering, jamlikt mom. 1 i denna del av protokollet ager att uppsäga éverenskommelsen till upp- 
hérande efter tre manader, ar beroende av, att dessa utfastelser innehallas. 


5. Det Fôrenade Konungarikets regering skall icke äga ratt att jämlikt mom. 1 i denna del 
av protokollet uppsäga üverenskommelsen i sadana fall, da erforderliga kvantiteter kol, frambringade 
i det Fôrenade Konungariket, lampliga for ifragakommande finska kôpare, icke kunnat erhallas 
pa grund av strejk eller lockout eller pa grund av att is eller andra férhallanden hindrat transport 
fran det Forenade Konungariket till vederbérande finska destinationshamn, eller da kôparne icke 
fran det Fôrenade Konungariket kunnat erhälla vare sig sädant kol, som de pafordra, eller lamplig 
ersättning darfor till jamforligt pris. I varje dylikt fall skall i fraga om tillampningen av bestammel- 
serna i mom. 1 i denna del av protokollet gälla, att vederbérligt avdrag skall ske fér sadana kvantite- 
ter kol, som av ifragavarande finska kôpare i stället kôpts fran annat hall. Likaledes skall i fraga 
om tilllimpningen av bestammelserna i mom. 1 i denna del av protokollet galla, att vederborligt 
avdrag skall ske for utebliven férbrukning av kol pa grund av langvariga strejker eller lockouter 
inom sädana grenar av finsk industri, inom vilka kol, frambringade i det Fôrenade Konungariket 
forbrukas i avsevärda kvantiteter. Avdrag, som jamlikt detta moment pâyrkas, skola endast 
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kunna goras a) efter üverenskommelse mellan den finska kommitté, som jämlikt mom. 6 i denna 
del av protokollet kommer att tillsättas, och Mines Departement i det Forenade Konungariket 
eller b) därest dylik 6verenskommelse icke kommer till stand, efter forhandling och uppgürelse 
mellan de fordragsslutande regeringarna. 


6. Sa snart denna üverenskommelse trader i kraft, kommer en kommitté att tillsättas i Finland 
med uppgift : 


a. att tillhandahälla Mines Department i det Férenade Konungariket officiell 
manatlig statistik, utarbetad av Tullstyrelsen i Finland, rérande dels den totala sten- 
kolsimporten, dels ater importen av stenkol, frambringade i det Férenade Konungariket, 
till Finland ; sâdan statistik skall tillhandahallas inom tva manader fran slutet av den 
manad, à vilken statistiken har avseende ; 

b. att behandla klagomal fran finska kôpare och konsumenter av kol, frambringade 
i det Fürenade Konungariket, i avseende à pris, kvalitet, tillgang m. m., für sa vitt dylika 
klagomal hava avseende à férhallanden, beträffande vilka utfastelser givits av kolindustrin 
i det Férenade Konungariket ; 

c. att behandla fragor, som ma uppkomma jämlikt mom. 5 i denna del av detta 
protokoll ; 

d. att, i den man sa befinnes erforderligt, trada i fôrbindelse med Mines Department 
i det Férenade Konungariket beträffande fragor, som ma uppkomma jämlikt punkterna 
b) och c) har ovan. 


7. Enär de fôrdragsslutande regeringarna hysa férhoppningen, att den andel det Fürenade 
Konungariket haft i den finska koksmarknaden skall kunna uppratthallas och utôkas, énska de 
fordragsslutande regeringarna vidtaga ätgärder i syfte att snarast môjligt, men i ingen händelse 
senare än den 30 november 1933, fa till stand ôverläggningar rérande läget mellan producenter 
och exportorer av koks i det Fôrenade Konungariket samt koksimportérer i Finland. Savida det 
under nagot ar intill utgangen av den 15 maj icke skulle fôrefalla sannolikt, att det Forenade 
Konungarikets ställning pa den finska koksmarknaden skall kunna i tillfredsstallande omfattning 
upprätthällas under férloppet av en period av tolv mänader, räknat fran den 1 darpa füljande 
juli, skola de férdragsslutande regeringarna träda i ôverläggningar i syfte att forbattra läget. 


DEL III. 


Det Fôrenade Konungarikets regering hyser den férhoppningen, att i den man reglering av 
importen till det Fôrenade Konungariket av lantbruksprodukter ma bliva nédvandig, sädan 
reglering skall kunna genomféras genom frivillig samverkan mellan 4 ena sidan det Forenade 
Konungarikets regering samt 4 andra sidan regeringarna 1 de lander, som fürse det Forenade 
Konungariket med dessa produkter ; och det Fürenade Konungarikets regering skall for sin del 
sôka säkerställa, att varje reglering, som ma tillampas betraffande inforsel till det Forenade 
Konungariket av lantbruksprodukter fran Finland, skall genomféras, i denna ordning. 


DEE LV. 


rt. Finlands regering férbinder sig att, vid import till Finland, icke underkasta whisky och 
gin, som tillverkats i det Férenade Konungariket, andra eller hégre tullavgifter än de, som uppbaras 
fér konjak eller rom. 

2. De avgifter i form av tullar eller inrikes skatter, vilka palaggas whisky och gin, som 
tillverkats i det Férenade Konungariket och säljas i Finland under exportorens namn, ma i intet 
fall, direkt eller indirekt, ôverstiga de avgifter, vilka palaggas annan whisky och gin, som utbjudas 
till salu, med eller utan nedsättning av procenthalten. 

3. Ingen skillnad ma i Finland géras mellan importerad whisky och gin, som tillverkats i 
det Fôrenade Konungariket, och inhemska spritdrycker i fraga om inrikes skatter, som paforas 
forsaljningen, transporten eller konsumtionen av dessa tillverkningar. 


14 No. 3438 


210 Société des Nations — Recueil des Traités. 1934 


4. Spritdrycker, tillverkade i det Fôrenade Konungariket, skola i Finland i avseende à import, 
fastsättande av parti- och minutpriser, férsaljning, transport och konsumtion âtnjuta lika formanlig | 
behandling som spritdrycker importerade fran vilket som helst annat land. 


5. Genom férmedling och under kontroll av monopolet i Finland skola representanter fôr 
bolag och firmor, hemmahérande i det Férenade Konungariket, vara berattigade att i Finland 
mottaga prover pa whisky och gin ävensom underställa dem sina enskilda kunders bedômande. 


6. I syfte att sälja spritdrycker, ma dylika agenter, i av dem representerade firmors namn, 
kunna tillhandahälla sina kunder prislistor ävensom bedriva all i lag tillaten form av reklam. 


7. Oavsett ovan anfôrda forbehall ar det underforstatt att inkôp, fürsäljning och utskänkning 
av viner och spritdrycker i Finland tillkommer uteslutande monopolet. 


8. Med hansyn till benämning och etikettering av whisky och liknande spritdrycker, som 
utbjudas till salu i Finland, férbinder sig Finlands regering att ôvervaka : 


1. att det engelska ordet « whisky » skall finna anvandning endast i fraga om whisky, 
som ar tillverkad i engelsktalande lander ; 

a. att ursprungslandet for sadan whisky, som tillverkats i ett engelsktalande land, 
alltid skall uppgivas à prislistor och flasketiketter, d. v.s. att ordet «whisky» skall brukas 
i sammanhang med det därtill hérande prefixet — t. ex. skotsk, irlandsk o. s. v. ; 

a. att whiskyliknande spritdrycker, tillverkade i Finland eller i nägot annat icke 
engelsktalande land, icke skola benämnas med det engelska ordet « whisky », utan med 
nagot namn pa tillverkningslandets sprak ; 

iv. att skotsk eller irlandsk whisky, férskuren med spritdryck av frammande 
ursprung, skall a flasketiketten, pa finska, bliva benämnd i 6verensstammelse harmed. 


9. Finlands regering forklarar, att densamma icke ärnar tillata import till Finland av whisky, 
som icke under minst tre ars tid blivit lagrad i träkärl. 


DEL V. 


Finlands regering forbinder sig att andra bestammelserna av den 4 maj 193I angäende importen 
av sulläder till Finland darhan, 


z. att undersükning genom stickprov av dylikt lader skall aga rum i ôverensstämmelse 
med den metod, som tillstyrkts av « The International Society of Leather Trade 
Chemists »; samt 

w. att den tillatna urtvattningsforlusten i kruponger skall hdjas fran 20 procent 
till 23 procent av det lufttorkade lädrets vikt. 


DEL VI. 


De fôrdragsslutande regeringarna férklara, att de hava ingatt denna handelséverenskommelse 
under fôrutsättning, att ingendera regeringen skall infôra kvantitativa importrestriktioner, vilka 
skulle hava till fôljd ett omintetgérande av de tullmedgivanden, varom avtalats i 6verenskommelsen. 
I enlighet harmed férklarar det Forenade Konungarikets regering, att den icke kommer att palagga 
importen av de varor, utom lantbruksprodukter, som aro upptagna i üverenskommelsens bilaga 
II, nâgra kvantitativa restriktioner. Finlands regering forklarar à sin sida, att den icke kommer 


att pälägga importen av varor, som aro uppraknade i 6verenskommelsens bilaga I, nagra kvantitativa 
restriktioner. 


Som skedde i Helsingfors, den 29 september, i tva exemplar pa finsk re 
spräken, vilka alla texter skola äga like vitSord M De Si lt eee 


A. HACKZELL. 
Henrik Ramsay. 
R. SPERLING. 
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BILAGA I. — DEL I. 


Anmärkning. — Med undantag for de fall, dar tariffpositionen ändrats eller uppdelats, aro de 
varor, som uppraknas i denna bilaga, desamma som fdr närvarande fôrtullas enligt de angivna tariff- 
positionerna. I denna bilaga angivna tullavgifter skola uppbaras i enlighet med de bestämmelser, som 
aro i kraft vid tidpunkten for undertecknandet av denna 6verenskommelse. 


Positions 
n:0 


Tullavgift 
Varuslag ot 


Ur grupp I. 


14 6 SEE ee CS Ey ge tbe di SE eed 2: — 
Anmärkning. Inom ramen av den kontingent, som fast- 
ställts i artikel 2 av denna üverenskommelse, skall import av 
saltad sill vara tillaten till nedsatt tull pa villkor, som fast- 
stallts i sagda artikel. 
25 b Kondenserade soppor, soja och säser, icke i hermetiskt 
lisa forpacknineayT Pela so cee ur hy rei BO 5: — 
27 Talg premier. jus OChyprAsstap #2 nl. eu co IUT RS 0: 40 
138 SCA D Wate cn RTS 8: — 
146 Kôttextrakt, kondenserade soppor, soja och saser, i hermetiskt 
tillslutnal torpacknimgar BEM sek: as. ater, de, 2 KE 10: — 
ur 147 Pickles samt apelsin- och annan dylik marmelad, i hermetiskt 
tillshitna forpackningar’ OP CS + sie Kg 5! — 
ur 153 0 Whisky och gin, pa karl rymmande 2 liter eller mindre . 1 liter 22: — 
Ur grupp II B 3. 
Garn av hampa, lin, vamie och andra, ej särskilt némnda 
vegetabiliska spänadsämnen, även À firening med bomull 
eller jute. 
218 Garn, tvä- eller flertradigt, râtt (oblekt), t. o. m. n:o 18 
(engelskinumrering) “4. <3. > ne pe eee F kg 3: 20 
224 Garn och trad, i mindre, for detaljhandeln avsedda upplägg- 
ningar, säsom dockor, rullar, spolar och dylikt . . . . 1 kg 6; — 
Ur grupp II B 6. 
Repslageriarbeten, samt bind- och segelgarn, även med inlagg 
av jarntrad. 
230 Oflätade (andra slag an de, som inga i position n:0 229): 
a) av minst ro mm tjocklek. ot eet aks Ke I: 50 
b) av mindre 4n 10 mm, men ej under 5 mm tjocklek 1 kg 2: — 
c) av mindre än 5 mm tjocklek . ee ee 2 TKS 3: — 
Ur grupp II C1. 
Vävnader av bomull, även i fürening med jute. 
234 & Maskinfilt for fabriksbehov, även ändlôs; segelduk oblekt 
och ofärgad, av hôgst 65 cm bredd, vägande minst 650 gr 
per m? och innehällande pa en ytaav 1 cm? hôgst 36 varp- 
och inslagstradar . in a eee Oh eee ees ast La Re! 3: — 
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Positions 
n:0 


242 
ur 243 b 


ur 244 b 


Tullavgift 
Varuslag Fmk. 
Bokbindarklot, klistrad, 4ven fôrstärkt med papper, samt 
appreterad väv till adresslappar (s. k. labelklot) . . . . kg 7: — 
| Falb, plysch och sammet samt sammets- och plyschartade 
vavnader, oskurna eller skurna : ; 
ODIEKTATOCHIOIAT cade... saa ame kg 16; — 
blekta, fargade*eller tryckta: - 5° 2". = 7) 26) kg 19: — 
Vavnader, ej särskilt namnda, vilkas hela yta är till vavnads- 
sattet likartad : 
vagande per m? 250 gr eller därôver : 
oblekta och ofargade te hata ne el a kg 7: — 
blekta, färgade eller tryckta (andra slag än de, som 
fürtullas-enligt position (n:0 239 4). .!... kg 9: — 
vägande per m? mindre 4n 250 gr, men ej mindre än 
100 gr: 
blekta eller fargade (utom sâdana, som Aro vavda av 
fargade garn), andra slag an de, som falla under 
positions nO, ZA AMENER BU eee Fae kg 13: — 
tryckta, andra slag än de, som falla under position 
n :O 241 a, da bredden är : 
1) mindre än 88 cm i kg 15: — 
2):198/Crelet mer ARE kg 10: 80 
vagande per m? mindre än 100 gr : 
oblekta och ofärgade . PME De ntm Je ds kg 16: — 
blekta, fargade eller tryckta (utom säâdana, som äro 
vavda av fargade garn, ej heller sädana, som falla 
under position n: 0 243 a), som pa en yta av en 
cm? innehalla sammanlagt hôgst 40 varp- och inslags- 
ae CE ene es, rl dc an vai 3e kg 23: — 
blekta och färgade (utom sädana, som aro vävda av 
fargade garn, ej heller sadana, som falla under position 
n:0O 244 a), som pà en yta av en cm? innehalla mer 
an 40 .varp- och inslagsträdar sn, 6°. Sous. © kg 31: — 
tryckta (utom sadana, som falla under position n:o 
244 a), som pa en yta av en cm? innehalla mer an 
40 varp- och inslagsträdar, da bredden är : 
1) mindre än 88 cm rés kg 35: — 
21 33 Cot eller mors 2 US kg 25: — 
Vävnader, andra slag, ej särskilt nämnda, även mônster- 
vävda : 
vägande per m? 100 gr eller därôver : 
oblekta och ofargade=. "5. 5 Re kg 14:50 
blekta, fargade, vävda av fargade garn eller tryckta 
(utom sädana, som falla under position n : 0 246 a) kg 24: — 
vagande per m? mindre än 100 gr : 
oblekta och ofärgade . Me oh es ee em kg 20; — 
blekta, fargade, vavda av fargade garn eller tryckta. kg 38: — 
Ur grupp II C 2. 
Vaunader av kokos, papper, jute, hampa, lin och andra, ey 
sarskilt nämnda vegetabiliska spänadsämnen. 
Sack- och packvävnader av jute, utan tillblandning av andra 
spanadsamnen, oblekt, ofärgad, olimmad, som pa en 
av 2 cm* innehäller sammanlagt hôgst 17 varp- och 
inslagstradar . ©, 00 NN RE kg —: 60 
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255 


250 
257 


258 
259 


207 
273 


274 


275 
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A nmärkning. I fraga om säck- och packvavnader, vägande 
400 gr eller daréver per m?, skola dubbla tradar i varpen 
raknas säsom en. 


Vavnader av jute, andra slag . a Pe? ia Lak eee 
Vavnader av lin, hampa och andra ej särskilt namnda 
vegetabiliska spânadsämnen, Aven med tillblandning av 
bomull eller jute (utom sadana, som falla under positio- 
nerna n : ris 253 och 254), vilkas hela yta är till vavnads- 
sattet likartad : 
oblekta och ofargade, vagande per m? 500 gr eller daréver 
andra slag, som paen yta av en cm? innehalla sammanlagt: 
hôgst 25 varp- och inslagsträdar : 
OplcktamochnOlarcad emt CRE 
blekta, fargade eller tryckt eka Wena aren ort Senn 
mer 4n 25, men ej mer 4n 35 varp- och inslagstradar : 
oplekta och Olan cade area. mem enn. Wir ct ii 
blekta, fargade eller tryckta 


Uv grupp II C 3. 


Vävnader av ull, dven i fovening med annat spanadsamne 
med undantag av silke ; ävensom filt, stampad (icke vävd). 


Prässduk samt maskinfilt for fabriksbehov ....... 

Vavnader av ull, innehällande silke eller konstsilke, darest 
silket eller konstsilket utgér 6ver 5 procent men hôgst 
15 procent, fôrtullas enligt de tullsatser, som aro angivna 
i positionerna 274—276, fôrhôjda med 35 procent. 


Anmärkning. For vavnader, inférda genom Helsingfors 
tullkammare eller eventuellt nagon annan tullkammare, 
som Finlands regering ma bestamma, i forpackningar, vilkas 
innehall i sin helhet faller under denna position, skall den 
tullavgift, som utgär fér hela innehället av varje enskild 
forpackning, i ingen bandelse fa ôverstiga ett belopp, som 
motsvarar 35 procent av vardet. Nar Helsingfors hamn 
ar stangd pa grund av is, anvisar Finlands regering nägon 
annan hamn, dar denna bestammelse tillampas. 


Vavnader, andra slag, ej sarskilt namnda, avensom stampad 
(icke vavd) filt av ull, även med tillblandning av vege- 
tabiliska spänadsämnen eller med hôgst 5 procent silke 
eller konstsilke : 
vagande per m°? hôgst 200 gr: ; 

a) stampad filt av ull, aven med tillblandning av 
vegetabiliska spanadsamnen ; sa ock fodersars aven- 
som «lustre- » och « brilliantine linings » benamnda 
LHC Me. YAIis 0 Tale a. AE een) SERA, 

b) andra. aes ete es BA RE RETRO. TR 

vagande per m? mer an 200 gr men €] mer an 500 gr. : 

a) stampad filt av ull, aven med tillblandning ov 
vegetabiliska spânadsämnen ; sa ock fordersars 
ävensom «lustre» och «brilliantine linings » be- 
nämnda tyger Ne SR eee Sie 

b) andra : 


kg 
kg 


kg 
kg 


Tullav 


Fmk 


19: 
37: 
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Positions 
f; £ n:0 


ur 276 


ZT 


279 b 
ur 280 


304 


Varuslag 


vagande per m* mer an 500 gr : 

ur a) stampad filt av ull, även med tillblandning av 
vegetabiliska spänadsämnen . SAR UE 

b) andra nn ee LE Fee 
Anmarkning till n : ris 274—276. Fôr vavnader, infôrda 
genom Helsingfors tullkammare eller eventuellt nägon 
annan tullkammare, som Finlands regering ma bestamma, 
i férpackningar, vilkas innehall i sin helhet faller under 
positionerna n:ris 274, 275 eller 276, skall den tullavgift, 
som utgar for hela inneballet av varje enskild forpackning, 
i ingen handelse fa 6verstiga ett belopp, som motsvarar 30 
procent av vardet. Nar Helsingfors hamn ar stängd pa 
grund av is, anvisar Finlands regering nagon annan hamn, 

dar denna bestammelse tillampas. 


Grupp II C 4. 


Vävnader av tagel eller andra djurhär, utom ull, dven à fore- 
ning med annat spanadsimne med undantag av silke och ull 


Ur grupp II C 5. 
Vävnader av silke. 


Vavnader, ej särskilt nämnda, helt av konstsilke . . . . 
Färgade och (eller) tryckta vävnader av konstsilke med 
tillblandning av bomull, som utgér minst 40 procent av 

vikten, da bredden är 88 cm eller mer . UN. P 
Halvkonstsidenvävnader, andra slag HR Lee 

Anmarkning 1. Vävnader av ull, innehallande tradar, helt 
eller delvis av silke eller konstsilke, skola fértullas sAsom 
vavnader av ull, säframt silket eller konstsilket utgôr hôgst 
5 procent av vavnadens hela vikt. 

Till grund fôr bestammandet av den medgivna procent- 
halten av silke eller konstsilke lagges i fraga om vävnader 
delvis av dylika spänadsämnen endast vikten av det i 
tradarna forekommande silket eller konstsilket. 


Anmärkning till positionerna n : ris 279 och 280. Med 
vavnader helt av konstsilke fôrstäs vavnader av konstsilke 
enbart eller i fôrening med hôgst 15 procent av annat 
spâänadsämne. 

Savida icke annorlunda bestämts, férstas med halvsiden- 
eller halvkonstsidenvävnader vävnader av silke eller konst- 

&sike i fôrening med mer än 15 procent annat Spänadsämne. 


Ur grupp IT G. 
¥ Sémnadsarbeten m. m. 


Bord-, huvud- och näsdukar, gardiner och andra, ej särskilt 
namnda varor, tillklippta eller utstansade, men utan 
sômnadsarbete, samt nämnda varor, fallade eller kantade, 
men utan annat s6mnadsarbete, fértullas med 20 procents 
forhéjning av den fér vävnaden stadgade avgiften. 

Presenningar och segel, tält och markiser fértullas med 


FRE fôrhôjning av den fôr vävnaden stadgade 
ullen. 


1 kg 
1 kg 


I kg 
1 kg 


Tullavgift 
Fmk. 


12: 50 
26: — 


ZO 
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de Varuslag eee 
306 Sackar (utom tydligen begagnade), fortullas med 10 procents 

fôrhôjning av den fôr vavnaden stadgade tullen. 
307 a Driv- och transportremmar tillverkade av spanadsvaror, 

osydda eller sydda, aven i férening med annat ämne, 

dock ej kautschuk, guttaperka och balata . . . . . . . 1 kg 8: — 


Ur grupp II H. 


Spänadsvaror 1 forening med kautschuk ; spanadsvaror, 
impregnerade m. m. 


ur 318 a Lädertyg (säsom pegamoid och dyl.), som innehäller en 
mängd av kautschuk, som icke ôverstiger 25 procent av 
RO WAKA ee NE SR eine Hu CORTE 

Vavnader och andra spanadsvaror, vattentäta, med annan 
massa an kautschuk belagda, vaxduk hari inberäknad, 
samt fernissade och lackerade vavnader : 

ur 319 mattor, aven av papp tillverkade mattor, vilka aro 
bestrukna eller belagda med färg, lack eller annat 
CARRIE icc sh Se one ee ete ier Se ia? Gee 0: 80 

andra slag : 

321 AVI ahnat SpANAÏSAMME . . 1-2 6 ee ee we NT kg 3: — 


Anmärkning 1. Med annat ämne an kautschuk impreg- 
nerad presenningsduk, fôrtullas säsom den oblekta vaven av 
det spänadsämne, varav den är tillverkad, aven om den 
tagit farg av impregneringsämnet. 


Ur grupp III. 
Varor av tra. 
368 Bobiner, skyttlar, spindlar, spolpipor och andra for textil- 
industrin avsedda maskindelar samt amnen dartill av tra, 
ej saisiait: nomade ere CN Bt eee I: — 


Ur grupp IV B. 
Papper. 
ur 411 Fotografiskt papper, HOUSSE. EN see ees 
415 Papper, ej särskilt nämnt, färgat annorlunda 4n i massan, 
lackerat, fernissat, forgyllt, fôrsilvrat eller belagt med 
annan metall, kriterat, forsett med tryckta monster ien 
eller flera farger, plisserat, prässat eller stansat : 
a) kole-oth*kalkerpapper =. 0. +s ee ee ees 1 kg 12: — 
OREN Tc ao Se Reg ee CUS St SEE 5 


Ur grupp V. 
ur 402 4 Filmer, icke framkallade (av celluloid m. fl. Amnen) . » « I kg 25: — 


Ur grupp VI. 
Läderarbeten. 


ur 478 Driv- och transportremmar, slangar och rôr av läder, även 
i forening med spanadsamnen ; rycksnoren och -remmar ; 
tekniska lädervaror, sasom maskinpackning, ôverdrag 
for valsar m,m. A ER M eer ears AC OR te 
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| Tullavgift 


Position: 7 
a ial | Varuslag Fmk. 
Ur grupp VII. 
Kautschuhtillverkningar. 
487 Plattor, även mattor, duk, packnings- och tätningsmaterial 
samt packningar och tätningar, tillverkade av mjuk 
kautschuk, icke i fôrening med annat material . 5 ge ee LISE 
489 b Slangar och rür, 4ven i avpassade längder, ej särskilt nämnda, 
driv- och transportremmar, även i fôrening med spä- 
nadsämte . eh. JE 007 Us PO ES es 
490 Automobilringar utan järnskenor, velociped- och motor- 
velocipeddelar, även 1 fôrening med annat ämne, säsom 
inner- och ytterringar samt delar därtill, pedal- och 
bromsgummi samt ramskyddare m. m. : 
a) 1. automobilringar FREI 1 kg coe 
2. motorvelocipedringar 1 kg 18: — 
b) velocipedringar 1 kg OC 
c) andra ANT 1 kg — 
Ur grupp VIII A. 
Arbeten av ädla metaller. 
ur 503 Arbeten, ej särskilt namnda, helt eller delvis av silver, Aven 
forgyllda eller pa mekanisk vag belagda med SUIS i Tike SR — 
Ur grupp VIII B. 
Arbeten av jävn och stäl. 
ur 525-7 Plat, oklippt eller klippt, fértennad : 
samt anm. I. 1) av 3 mm tjocklek eller daréver new, tédnés Take —: 30 
; 2) av mindre än 3 mm, men ej mindre än 0.55 mm tjocklek —: 50 
3) av _mindre 4n 0.55 mm tjocklek.......... 1 kg —: 65 
Plat, oklippt eller klippt, Overdragen med zink : 
1) av”3 mm tjocklek eller daréver . | =. . =... | ue kg —: 30 
2) av mindre 4n 3 mm, men ej mindre än 0.55 mm 
Ho. i <8. tite Teen geen eerie —:50 
560 S. k. Ewarts ketting och lisa lankar dartill ; samt ledbult- 
kethingatis(Galls),, atu sous tra cael ON TRE aE 1: 60 
589 Bordsknivar och gafflar med skaft av ben, celluloid, ebonit, 
ebenholz eller andra liknande amnen ; aven fôrnicklade 1 kg LO; — 
Anmérkning. Till denna position hanférda varor fortullas, 
om de are tillverkade av rostfritt stal eller jar, med 100 pro- 
cents fôrhôjning. 
600 Handkardor, handkardlader, kardbeslag och filborstar. . 1 kg 3.20 
Ur grupp VIII C. 
Arbeten av aluminium. 
ur 629 Aluminiumfolior ANNEE, PIS Yeates ER 4: — 


N° 3438 


1934 


League of Nations — Treaty Series. 


217 


Ro Ve Due Co 
Ur grupp VIII E. 
Ej sdrvskilt nämnda metaller och arbeten av dem. 
ur 636 b Tenn, obearbetat samt skrot ; tenn i stänger ; ävensom 
AMO Sky Bb Ono SO SA GRO TUR. kg fria 
ur 644 Rakapparater, forsilvrade kg 24: — 
Ur grupp VIII F. 
Diverse metallarbeten. 
649 a Bly- och tennfolier (stanniol) kg 4: — 
ur 649 b Kapselkorkar er HE kg + 
651 Skrivpennor kg 16: — 
Ur grupp IX. 
Mashiner, transportmedel, instrument mm. m. 
662 Ackumulatorer samt delar därtill kg es 
ur 672 Metallbeklädda strômställare Li jen 2: 40 
677 a Radioapparater och till dem hôrande, icke särskilt namnda 
elaine ER SEE ER NE CR it: Due TE NOR kg 26: — 
678 Angpannor für kraftanlaggningar, smältugnar, vatten- och 
andra cisterner für maskinella anlaggningar, sasom 
cellulosakokare, ängackumulatorer, gasbehällare m. m.; 
vägande per stycke netto 5,000 kg och därunder . : kg 1: 20 
680 Angpannedelar av grov plat, sasom gavlar, mantlar, eldrôr 
oily Ban 
av plat av mer än 15 mm tjocklek . kg EO 
AN ae ee ee. ea es aie RON kg —! 40 
681 b Olje- och ängtraktorer, vagande per stycke netto 4,000 kg 
och därunder . uw, NP CR my ar ee kg ==) BO 
698 Textilindustrimaskiner ; ävensom stickmaskiner . kg 260 
699 Skomakeri- och skrädderimaskiner samt symaskiner . kg 70 
704 & Motorvelocipeder =. LM MM Re RS 14 % av värdet 
Lägsta specifika tullen ma ej üverstiga rm St 700: — 
ur 705 Kattingar och pedaler fér velocipeder och motorvelocipeder kg 3: — 
ur 708 a I Personautomobiler, fôr sävitt deras värde utgôr hôgst 
80,000 mark per st.; ävensom underreden till sädana : 
da motorns cylindervolym är hôgst 1,600 cm. 10 % av vardet 
Lagsta specifika tullen ma ej ôverstiga . CNT kg 2: 50 
da motorns cylindervolym ôüverstiger 1,600 cm‘, men 
TONG Syovore? CIRE po eo eG 8 2 8 14 % av vardet 
Lagsta specifika tullen ma ej ôverstiga .....-.- 1 kg 3: 50 
ur 714 a) 1. Grammofoner och delar till dem, utom nalar . kg 50: — 
2, Grammofonnalar eine Sie 1 kg 25: — 
b) Grammofonskivor : mél 
2. sädana, à vilka ôverfôrts litterart eller musikaliskt 
alster, som fôredragits av finsk medborgare eller 
vars upphovsman är finsk medborgare . . a: fria 
3. ôvriga (utom skivor for sprakundervisning) kg 35: — 
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ODS / Si. 


ur 952 


Varuslag oe 
Ur grupp X. 
Sten-, ler- och glasindustri. 
Porslinsiera (kaolin) sochveldiastslera acess nen EE fria 
Stenkol, antracit och koks . . fria 
Arbeten av asbest, även med tillblandning a av andra ämnen, 
säsom kautschuk : 
b) papp . . . fs SRE TION EEE I: 50 
c) garn, vävnader, band och snôren . . 1 kg D — 
d) andra färdiga tillverkningar, säsom packningar, tat- 
ningar, madrasser, ringar och andra formstycken. . 1 kg Oo 
Bryn-, poler- och slipstenar (utom vertikala slipstenar) 
även 1 forening med tra, oddel metall eller dylikt, defib- 
rôrstenar (utom sadana av alundum, korundum, kar- : 
borundum eller annat dylikt hart slipmaterial). . . fria 
Klosetter och tvattstall (lavoarer) av lermassa eller fajans 1 kg 2: 50 
Ur grupp XI. 
Kemiska produkter m.m. 
Oljelackfernissa . . . Ro a a gh ih Ge UN ou 2: 50 
Kreosot och kreosotolja . ice rasoir 64 banat fria 
Rôd ockra . . liom éd TRS LC fri 
Blyvitt och blyménja . ae mel RC MEr EE ao 
Koksalt-(natiumlorid) <5 20 Gus ol CU Ce fri 
Klorkallost. avsivune Siete cathe MU NC CIRE fri 
GlaubersalGa (mauris utc yeas ee ne fri 


Ur grupp XII. 
Varor, ej annorstädes nämnda. 


« Meccano »-tillverkningar . . 20 % av vardet 


ee ee 
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BILAGA I. — DEL II. 


_ Anmärhkning. — De varor, som uppräknas i denna bilaga, äro desamma som fôr narvarande fôrtullas 
enligt de angivna positionerna. I denna bilaga angivna tullavgifter skola uppbaras i enlighet med de 
bestammelser, som aro i kraft vid tidpunkten for undertecknandet av denna 6verenskommelse. 


Positions = ; Tullavgift 
n:0 Varuslag Fmk, 


Ur grupp II Bt. 
Garn av bomall : 

enkeltradigt, ratt (oblekt) : 
178 ôver n:o 20 (engelsk numrering) men ej 6vern:o4o 1 kg 2: 40 
179 ôver n:0 40 men ej Over n:0 60 . ë sa tn KE 2: 80 
180 Over MO Gor Mas. ANR À FORO LY MERS IER ae 

tva- eller flertradigt, en gang tvinnat, ratt (oblekt) : 
186 ôver n:0 20 (engelsk numrering) men ej 6ver n:040 I kg 2: 80 
187 OVER GY MIG) Saver, (2y| MONKEY GAG 6 5 5 5) CIE 1 kg 3: 20 
188 NC ILE O1 DO oe. Gy ee Done Dee ONE CUVE SRE 4: 40 

tva- eller flerträdigt, mer 4n en gang tvinnat, râtt (oblekt): 
195 éver n:o 40 (engelsk numrering) men ej 6vern:o 60 1 kg 3: 60 
196 DOUCE Ne OOO RD ee ele NTI TOURS NN PONS IR 4: 80 
201 merceriserat ; ävensom effekt- eller fantasigarn . . . . . I kg 6: — 
202 i mindre for detaljhandeln avsedda upplaggningar, saso 

dockor, rullar, spolar och dylikt pe wer as Boke, 1 kg 6: — 

Ur grupp II B 2. 
Garn av ull och annat djurhar. 

207 tva- eller flertradigt, ratt (oblekt), t. o. m.n :0 40 (metrisk 

numrerine) Reese Sone DIE. + ANN tye A Ba siY ke 3:40 
209 tva- eller flerträdigt, blekt, fargat eller tryckt, t.o. m. 

n:o 40 (metrisk numrering) Sage ETES et eae 4: —- 


a 


BILAGA I, — DEL UI. 
Anmärkning. — I denna bilaga angivna tullavgifter skola uppbäras i enlighet med de bestämmelser, 
som aro i kraft vid tidpunkten fér undertecknandet av denna ôverenshommelse. 


nn 


Tuillavgift 


Positions Varuslag Fmk. 


k —: 50 
7501 Bananer . 1 kg 
Mi L107 LOVE WR: AIR RECESS 1 kg 25: — 
133 d Nejlikor och nejlikstjalk. . 5 1 kg 8: — 
ur 134 Rôdpeppar, omalen eller malen 1 kg 4: — 
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Varuslag Tullsats 


Flask (bacon och hams) ........ . wide, oes ops. oes ee i fritt. 
Tidningspapper, d. v. s. papper i rullar, innehallande minst 70 % meka- 

nisk trämassa samt vagande ej under 20 Ibs. och ej ôver 25 Ibs. per ris | 

om 480 ark double crown, 30 X 20 engelska tum . . . . . . . . .. fritt. 
Gruvstolpar av tra, dari inbegripet « pitbars », d. v. s. gruvsparrar, van- 

ligen bestaende av gruvstolpar, fran vilka medelst tva parallella skar 

avskilts tva tunna bakar ; jämväl sâdana sparrer, vilka därefter i mit- 

ten itusagats genom ett tredje, i férhallande till de ôvriga parallellt 

SKAG Ie + 5 «see ee à ee ee NS ee fria. 

Gruvstolpar inbegripa ocksä crowntrees i den enklaste formen, som 

motsvarar pa ovan nämnda sätt itusägade pitbars. 


Trämassa, saval kemiskt som mekaniskt framställd . . . . . . . . .. Etre 
SMO, LE à 20 a 0e JE igs cu RE CU DO NS DR RS 15 S. per cwt. 
Ags : 2 
a) vägande hôgst 14 Ibs. per 120 st. tri DC eee Seal I S. per 120 st. 
b) vagande mer än 14 lbs. men icke mer än 17 lbs. per rz0ost. . . . . . IS NOR Sper t2Gnsty 
c) vagande mer an 17 lbs. per 120st. . Cae SN tee À HS Ord. Perei2orsts 
Granitskarvor eI er Metco iret cae NET bo he ee Io % av vardet. 
Granit, eat- och, Kamtstews Eee el dus isha ts NES RE 15 % av vardet. 
Granit as bDlecley ie... NP EE ee eed ee es ES 6 10 % av värdet. 


Granit, makadam Siow Tobie (0. cic era? D ae Can à 
Bilat, sagat och hyvlat barrtra (softwood), som icke i annan man undergatt 
bearbetning 4n vad har nedan nämnes .......... eta roa Pe 10 % av värdet. 
Som hyvlat barrträ (softwood) skola anses alla till efterfoljande betecknin- 
gar hänfôrliga varor : | 


10 % av värdet. 


1. Av barrträ framställda « weatherboards » eller liggande panelbrader, 
golvbrader och spantade brader, hyvlade pa en eller flera sidor, med 
eller utan profiler pa en eller flera sidor. 

. Av barrträ framställda golvpanelbräder med profil i samma stycke 
som brädan. 

3. Av barrträ framställda bräder, forsedda med spont, not, parlspont, 
frasspont, fals, fas, parlspont i mitten, dubbelfas i mitten eller rundkant, 
(Vid profilering fôrutsättes, att bradan och profilen utgéras av ett 
enda stycke.) 

4. Av barrträ framställda ladbrader, sagade eller hyvlade, i fullstandiga 
satser eller ej, dari inbegripet ladbrader, som aro spontade, limmade, 
sinkspontade eller pa vilka forekomma tryck. (Daremot aro undantagna 
ladbrader, som i ändarna aro laxspontade, sinkade eller tappade.) 

Bilad och sägad bjérk, som icke undergatt annan bearbetning . seas ne 

Faner av bjérk eller barrtra (softwood) D ae eae 

Sytradrullar av tra, alla slag, aven fargade eller polerade, genomborrade 
i langdriktningen, ej ôver 5 tum langa, ej heller mer än 2 1, tum i diameter 
vad And Le es NT OCR CRT OUI ES 15 % av värdet. 

Flytande harts (biprodukt vid cellulosatillverkning) . SR aes 10 % av vardet. 

« Tissue » -papper, ävensom Skrivpapper i arkformat ej under 16. Ly oe 73 
engelska tum, vagande i fullt utbrett skick upp till hôgst go Ibs. per 
ris om 480 ark double crown, 30 x 20 engelska tum, undantaget dock 
papper, som utgor del av annan vara * coe ce MÉRITE 

Papper, avensom papp tillverkad av papper eller massa, vare sig belagda 
eller bestrukna eller pa nagot annat sätt behandlade eller icke behand- 


LS) 


10 % av värdet, 
10 % av värdet, 


16 ?/; % av värdet. 
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Varuslag Tullsats 


lade (med undantag av halmpapp), vagande i fullt utbrett skick ôver 
90 lbs. per ris om 480 ark double crown, 30 X 20 engelska tum, dock 
med undantag av paper och papp, som utgér del av annan vara . . . . | I händelse av férhdjning 
av tullen skall den icke 
overstiga 20 % av vardet. 
Kraftpapper ! (undantagandes imiterat kraftpapper) ; maskinglättat pap- 
per (annat än helblekt «white poster ») ; greaseproofpapper (undan- 
tagandes imiterat greaseproofpapper) ; vare sig belagda eller bestrukna 
eller pa nägot annat sätt behandlade eller icke behandlade, vägande i 
fullt utbrett skick 6ver 7 lbs. men ej 6ver 90 lbs.per ris om 480 ark double 
crown, 30 x 20 engelska tum, undantaget dock papper, som utgôr 
del av annan vara .. tate mes que pete ca 16 ?/, % av värdet. 


/ 


oO 


/ 


Pour copie conforme : 
Erkki Reijonen, 


Chef des Archives du Ministère 
des Affaires étrangères. 


EXCHANGE OF NOTES 


REGARDING THE APPLICATION OF THE PROVISIONS OF PARAGRAPH I, PART II, 
OF THE PRECEDING PROTOCOL. 


if 


Tue FINNISH MINISTER IN LONDON TO THE SECRETARY OF STATE OF His MAJESTY 
IN THE UNITED KINGDOM. 
FINNISH LEGATION. 
Lonpon, December 29th, 1933. 
SIR, 

I have the honour to inform you that the Government of Finland desire that, should His 
Majesty’s Government in the United Kingdom see no objection, the first paragraph of Part IT 
of the Protocol to the Commercial Agreement between the United Kingdom and Finland, signed 
at Helsingfors on the 29th September, 1933, should be slightly modified by substituting the words 
“the month following the date on which the Agreement comes into force ”” for the words 
« September 1933 ”’. 

2. The effect of this amendment would be to defer from the 1st September, 1933, to the 1st 
December, 1933, the obligation entered into on behalf of the Government of Finland that 75 per cent. 
of the total imports of coal into Finland shall be of United Kingdom origin. 

3. If His Majesty’s Government in the United Kingdom agree to this suggestion, the present 
note and your reply notifying the acceptance of the proposal by His Majesty’s Government in 
the United Kingdom shall be regarded as placing on record the understanding between the respective 
Governments in the matter. 

I have the honour to be, with the highest consideration, 

Sir, 
Your most obedient, humble Servant, 


G. A. GRIPENBERG. 


ee ee 
1 Sdsom kraftpapper skall anses papper, tillverkat uteslutande av blekt eller oblekt sulfatcellulosa- 
fiber, utan inblandning av annan fiber. 
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THE SECRETARY OF STATE OF His MAJESTY IN THE UNITED KINGDOM TO THE FINNISH 
MINISTER IN LONDON. 


FOREIGN OFFICE. 


LONDON, December 29th, 1933. 
SIR, 


I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day’s date in which you 
informed me that the Government of Finland desire that, should His Majesty’s Government in 
the United Kingdom see no objection, the first paragraph of Part II of the Protocol to the 
Commercial Agreement between the United Kingdom and Finland, signed at Helsingfors on the 
29th September, 1933, should be slightly modified by substituting the words “‘ the month following 
the date on which the Agreement comes into force ” for the words “ September 1933 ”’. 


2. I have the honour to inform you that His Majesty’s Government in the United Kingdom 
agree to the above proposal, the effect of which is to defer from the 1st September, 1933, to the 
Ist December, 1933, the obligation entered into on behalf of the Government of Finland that 75 % 
of the total imports of coal into Finland shall be of United Kingdom origin. 


3. The present note and your note under reply shall be regarded as placing on record the 
understanding between the respective Governments in the matter. 


I have the honour to be, with the highest consideration. 
Site 
Your obedient Servant, 
(In the absence of the Secretary of State), 


Robert VANSITTART. 


Pour copie conforme : 


Erkki Reijonen, 


Chef des Archives du Ministère 
des Affaires étrangères. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


N° 3438. — ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD ET LA FINLANDE. 
SIGNÉ A HELSINKI, LE 29 SEPTEMBRE 1933. 


LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD et 
LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE, désireux de faciliter dans une plus grande mesure encore 
les échanges et le commerce entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 
d’une part, et la République de Finlande, d’autre part, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Les articles énumérés dans les parties I et II de la première annexe du présent accord, produits 
ou fabriqués dans le Royaume-Uni, ne seront pas soumis à l'importation en Finlande, de quelque 
lieu qu’ils arrivent, à des droits ou charges autres ou plus élevés que ceux qui sont spécifiés dans 
ladite annexe. 

Si, à un moment quelconque après le 1er octobre 1935, il apparaît nécessaire de modifier les 
dispositions du présent accord pour les catégories de marchandises énumérées dans la partie II 
de la première annexe, en raison d’importations excessives de ces marchandises en Finlande, les 
deux gouvernements examineront en commun toute proposition que l’un d'entre eux pourra 
présenter à cet effet. 

Les articles énumérés dans la partie III de la première annexe du présent accord, produits 
ou fabriqués dans une colonie britannique, un territoire placé sous le protectorat britannique ou 
un territoire sous mandat à l’égard duquel le mandat est exercé par le Gouvernement du Royaume- 
Uni, ne seront pas soumis à l'importation en Finlande, de quelque lieu qu’ils arrivent, à des droits 
ou charges autres ou plus élevés que ceux qui sont spécifiés dans ladite annexe. 

Le Gouvernement du Royaume-Uni convient d'examiner avec sympathie toute proposition 
du Gouvernement de la Finlande tendant à substituer, en totalité ou en partie, des droits ad 
valorem à l’un quelconque des droits spécifiques, ou des droits spécifiques à l’un quelconque des 
droits ad valorem fixés dans l’annexe. 


Article 2. 


Le Gouvernement de la Finlande autorisera l'importation d’un contingent fixe de harengs 
salés (N° 14 b) du tarif) à des droits réduits, aux conditions suivantes : 

a) Pendant la période de douze mois commençant le premier jour du mois qui suivra 
la date de l'entrée en vigueur de l'accord, une quantité totale de 1.410.000 kg. (poids 
net) au tarif de 50 penni par kg. ; 

b) Pendant chaque période de douze mois commençant à la même date de chaque 
année ultérieure, une quantité totale de 2.600.000 kg. (poids net), au tarif de 1 mark 
finlandais par kg. 


LS SU ia de 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
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c) Ces droits réduits s’appliqueront uniquement aux harengs salés importés par les 
bureaux de douane de Helsinki (Helsingfors), Turku (Abo) ou Vüpuri (Viborg). 

d) Sur les quantités dont l'importation est autorisée à droits réduits, le contingent 
alloué au Royaume-Uni sera calculé sur la base de la participation du Royaume-Uni 
aux importations totales de harengs salés en Finlande au cours des dix années 1923-1932. 

e) Le Gouvernement du Royaume-Uni est disposé à entrer en pourparlers avec 
le Gouvernement de la Finlande, de temps à autre, au sujet de la mesure dans laquelle 
on se prévaudra des dispositions du présent article. 


Article 3. 


Les articles énumérés dans la deuxième annexe du présent accord, produits ou fabriqués en 
Finlande, ne seront pas soumis à l'importation dans le Royaume-Uni, de quelque lieu qu'ils arrivent, 
à des droits ou charges autres ou plus élevés que ceux qui sont spécifiés dans ladite annexe. 

Le Gouvernement de la Finlande convient d'examiner avec sympathie toute proposition du 
Gouvernement du Royaume-Uni tendant à substituer, en totalité ou en partie, des droits spécifiques 
à l’un quelconque des droits ad valorem, ou des droits ad valorem à l’un quelconque des droits 
spécifiques fixés dans l'annexe. 


Article 4. 


1. Outre les obligations relatives aux droits et charges à l'importation assumées par lui en 
vertu de l’article 3 du présent accord, le Gouvernement du Royaume-Uni s’engage à ne pas 
contingenter les importations dans le Royaume-Uni de beurres, de fromages, d'œufs, de bacon et 
jambons et de la volaille produits en Finlande, sauf dans la mesure qui pourrait étre nécessaire 
pour assurer l’application effective d’un ou de plusieurs systèmes destinés à réglementer la vente 
de la production intérieure de ces produits ou de produits connexes. Au cas où un tel contingentement 
des importations serait institué pour l’ensemble ou pour l’un quelconque de ces produits, les dispo- 
sitions ci-après seront mises en vigueur dans la mesure où elles pourront être applicables. 


2. Le Gouvernement du Royaume-Uni, en allouant à la Finlande un contingent en pareil 
cas, tiendra compte de la situation occupée par la Finlande au cours des années écoulées comme 
fournisseur de ces produits sur le marché du Royaume-Uni. Le contingent alloué à la Finlande 
sera établi sur la même base et à des conditions non moins favorables que les contingents accordés 
à tout autre pays étranger. 


.3- Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage à ne pas soumettre à un contingentement 
obligatoire les importations dans le Royaume-Uni de l’un quelconque de ces produits de la Finlande, 
sans donner tout d’abord au Gouvernement finlandais la possibilité de discuter le contingent alloué 
à la Finlande. 


4. Pour les beurres, le contingent alloué à la Finlande ne sera pas inférieur à 198.000 cwt. 
endant une année quelconque. 
Pp q 


5. Si la quantité totale de l’un des produits susmentionnés dont l'importation de pays 
étrangers est autorisée dans le Royaume-Uni venait à être augmentée pendant une période quelconque 
de contingentement, des contingents additionnels seront alloués à la Finlande, mais toute incapacité 
temporaire dans laquelle se trouverait la Finlande de fournir la totalité ou une partie de ces 
contingents additionnels n’affectera en rien, pour une période ultérieure quelconque, les engagements 
assumés ci-dessus. 


6. Si un autre pays fournisseur étranger venait à renoncer, en totalité ou en partie, au contingent 
qui lui est alloué pour l’un quelconque des produits susmentionnés, ou à perdre en totalité ou en 
partie son droit audit contingent, le contingent alloué à la Finlande sera augmenté au moins 
dans la même proportion que celui de tout autre pays étranger. 


7. Au cas où le Gouvernement du Royaume-Uni contingenterait les importations dans le 
Royaume-Uni de tout produit agricole dont les importations de Finlande sont, sous le rapport 
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de la quantité, insignifiantes comparativement à celles d’autres pays, le Gouvernement du Royaume- 
Uni s’efforcera de faire en sorte que les importations de ce produit originaire de Finlande échappent 
au contingentement. Au cas, toutefois, où les importations de tout produit de ce genre, en provenance 
de Finlande, viendraient à augmenter dans une mesure telle qu'il serait nécessaire de les contingenter, 
le Gouvernement du Royaume-Uni prend l'engagement d’entrer en pourparlers avec le Gouverne- 
ment finlandais au sujet de la quantité de ces produits dont l'importation en provenance de Finlande 
sera autorisée dans le Royaume-Uni. 


8. Le contréle des exportations des susdits produits finlandais dans le Royaume-Uni sera 
confié au Gouvernement finlandais aussi longtemps que le Gouvernement du Royaume-Uni sera 
convaincu que ce contrôle est efficace et conforme au système ou aux systèmes appliqués pour le 
contingentement des importations. 


9. Dans le présent article, le terme « pays étranger » s'entend de tout pays qui ne fait pas partie 
du Commonwealth britannique, ou qui n’est ni un territoire placé sous la protection ou sous la 
souveraineté britannique ni un territoire sous mandat à l'égard duquel le mandat est exercé par 
le gouvernement d’un pays faisant partie du Commonwealth britannique. 


Article 5. 


La taxe que doivent acquitter les voyageurs de commerce qui visitent la Finlande pour le 
compte d’une ou plusieurs sociétés ou maisons enregistrées au Royaume-Uni, ou y ayant leur 
principal établissement, ne devra pas dépasser 500 marks finlandais par période de trois semaines. 

Les directeurs et les employés principaux de toute société ou maison de ce genre auront droit 
à l’exemption du paiement de cette taxe si la société ou la maison en question fait ses affaires en 
Finlande par l'intermédiaire d’un ou plusieurs agents y résidant. 


Article 6. 


Aucune des dispositions du présent accord ne sera considérée comme affectant les droits ou 
obligations qui découlent du Traité de commerce et de navigation signé à Helsinki (Helsingfors) 
le 14 décembre 1923, et aucune dénonciation ne sera notifiée en vertu de l’article 25 de ce traité 
au nom de l’un ou de l’autre des deux gouvernements contractants, pour prendre effet pendant 
que le présent accord est en vigueur. 


Article 7. 


Les gouvernements contractants conviennent que tout différend qui pourrait surgir entre 
eux au sujet de la juste interprétation ou application de l’une quelconque des dispositions du 
présent accord, sera porté à la demande de l'un d'eux devant la Cour permanente de Justice 
internationale, à moins que, dans un cas particulier, les gouvernements contractants ne 
conviennent de soumettre le différend à un autre tribunal, ou de le régler suivant une autre procédure. 
Si un différend est soumis à la Cour permanente de Justice internationale, et à moins que les 
gouvernements contractants n’en conviennent autrement, la Cour sera invitée à rendre son arrêt 
conformément à la procédure sommaire prévue à l’article 29 du Statut de la Cour. 


Article 8. 


Le présent accord devra être ratifié, et les instruments de ratification seront échangés à Londres 
aussitôt que possible. 

L'accord entrera en vigueur trois jours après l'échange des instruments de ratification, et, 
sous réserve des dispositions du paragraphe 1 de la partie IT du protocole annexé à l'accord, il 
restera applicable pendant une période de trois ans à partir de la date de son entrée en vigueur. 

Si aucun des gouvernements contractants n’a notifié à l’autre, six mois avant l'expiration de 
ladite période de trois ans, son intention de mettre fin à l'accord, celui-ci restera en vigueur 
jusqu’à l'expiration d’une période de six mois à compter de la date à laquelle il aura été dénoncé. 
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Q a A ale FEES C, Se , 4 $ x ? 
En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signe le présent accord et l’ont 
revêtu de leurs cachets. 


Fait à Helsinki (Helsingfors) le 29 septembre 1933, en deux exemplaires rédigés en langues 
anglaise, finnoise et suédoise, les trois textes faisant également foi. 


(L. S.) A. HACKZELL. 
(L. S.) Henrik Ramsay. 
(L. S.) R. SPERLING. 


PROTOCOLE 


En procédant à la signature de l’accord commercial en date de ce jour entre le Gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et le Gouvernement de la République 
de Finlande, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, déclarent être convenus des dispositions 
énoncées dans le présent protocole, qui fera partie intégrante du susdit accord. 


PARTIE I. 


1. Les gouvernements contractants ayant conclu le présent accord commercial dans le désir 
de maintenir et de faciliter encore les échanges et le commerce entre les deux pays, le 
Gouvernement de la Finlande, tenant compte de la proportion des exportations finlandaises 
absorbées par le Royaume-Uni et en vue de faciliter la réalisation des objets de l’accord, déclare 
son intention d'encourager et de développer, par tous les moyens dont il dispose, l’importation 
en Finlande de marchandises produites ou fabriquées dans le Royaume-Uni. 


2. Certaines conversations ayant eu lieu entre le président et les membres de la délégation 
finlandaise et les représentants de certaines industries du Royaume-Uni, et certaines déclarations 
ayant été faites au nom de groupes d’importateurs finlandais, les gouvernements contractants 
prennent acte des conversations et déclarations suivantes : 


a) Déclaration faite au nom d’importateurs finlandais à la « National Association 
of British and Irish Millers », concernant l'importation en Finlande de farine de blé 
provenant du Royaume-Uni ; 

b) Déclaration faite au nom de certains consommateurs finlandais de créosote, 
au sujet de l’achat de créosote dans le Royaume-Uni ; 

c) Conversations relatives aux mesures destinées à faciliter l’achat en Finlande 
de fers et d’aciers ainsi que de véhicules automobiles commerciaux provenant du Royaume- 
Uni ; 

d) Conversations entre !’« Association centrale des industries finlandaises travaillant 
le bois » et certaines organisations industrielles du Royaume-Uni au sujet des mesures 
à prendre pour développer les achats de produits du Royaume-Uni destinés à être 
employés par les industries finlandaises qui travaillent le bois. 


3. Les gouvernements contractants prennent acte d’un arrangement conclu entre la Lounais- 
Suomen Osuusteurastamo, r. 1., d’Abo, la Karjakeskuskunta, r. 1., d’Helsingfors, et la Kuopion 
Karjanmyyntiosuuskunta, r. 1., de Kuopio, d’une part, et la Chambre de commerce de Dundee, 
d’autre part, aux termes duquel lesdites organisations finlandaises s’engagent à utiliser, pour 
le bacon et les jambons exportés a destination du Royaume-Uni, des emballages exclusivement 
en toile de jute tissée au Royaume-Uni avec des filés fabriqués au Royaume-Uni, ledit arrangement 
étant conclu pour une période de trois ans. 


4. Les gouvernements contractants prennent acte d’un arrangement conclu entre la Voinvienti- 
osuusliike Valio, r. 1., d’Helsingfors, la Keskusosuusliike Hankkiya, r. L., d'Helsingfors, la Lounais- 
Suomen Osuusteurastamo, r. ]., d’Abo, la Karjakeskuskunta, r. 1., d’Helsingfors, et la Kuopion 
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Karjanmyyntiosuuskunta, r. L, de Kuopio, d’une part, et la « Salt Manufacturers’ Association », 
de Liverpool, d'autre part, aux termes duquel les susdites organisations finlandaises s'engagent 
à faire en sorte qu’il soit importé en Finlande, chaque année, une quantité de sel produit dans 
le Royaume-Uni au moins égale à la quantité employée par lesdites organisations finlandaises pour 
la préparation du bacon, des jambons et des beurres destinés à être vendus dans le Royaume-Uni, 
ledit arrangement étant conclu pour une période de trois ans. 


PARTIE II. 


1. Le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit en tout temps de mettre fin à l’accord 
moyennant un préavis de trois mois si, au cours d’une période de douze mois commençant le 1er 
septembre 1933, ou à la même date chacune des années suivantes, les importations en Finlande 
de charbon originaire du Royaume-Uni restent inférieures à 75 % des importations totales de 
charbon en Finlande pendant cette période, telles qu’elles ressortent des statistiques officielles 
concernant les importations totales de charbon et les importations de charbon originaire du 
Royaume-Uni. 

Il est entendu que toute différence en moins dans le susdit pourcentage de charbon originaire 
du Royaume-Uni importé pendant la première période de douze mois pourra être compensée 
en tout temps jusqu’au 1 avril 1935. 


2. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage à ne pas dénoncer le présent accord, 
conformément au paragraphe premier, avant d’avoir fourni au Gouvernement finlandais la 
possibilité d’entrer en négociations à ce sujet avec le Royaume-Uni, ces négociations devant 
commencer dans un délai de quatorze jours à compter de la date à laquelle le Gouvernement 
finlandais aura reçu du Gouvernement du Royaume-Uni une demande à cet effet. 


3. Il ne sera pas mis fin à l’accord, conformément au paragraphe premier, si, dans l'intervalle 
entre la date à laquelle il aura été dénoncé et celle à laquelle cette dénonciation devra prendre 
effet, il a été importé en Finlande une quantité de charbon originaire du Royaume-Uni suffisante 
pour compenser la différence en moins. 


4. Les gouvernements contractants prennent acte d’une lettre adressée au président de la 
délégation finlandaise pour la négociation de l’accord commercial, datée de ce jour et signée, au 
nom de l’industrie houillére du Royaume-Uni, par le président du «Central Council of Colliery 
Owners » et par le président de la «British Coal Exporters’ Federation », dans laquelle ceux-ci 
ont exprimé leur désir et leur ferme intention de satisfaire, par tous les moyens en leur pouvoir, 
aux exigences formulées par les acheteurs et consommateurs finlandais de charbon ; à cette fin, 
ils ont donné aux acheteurs et consommateurs finlandais les assurances contenues dans ladite 
lettre en ce qui concerne les prix, les qualités, les possibilités de livraison, etc. Il est convenu que 
le droit reconnu au Gouvernement du Royaume-Uni, dans le paragraphe premier de la présente 
partie du protocole, de dénoncer l’accord moyennant un préavis de trois mois ne pourra être exercé 
que si ces assurances ont été tenues. 


5. Le Gouvernement du Royaume-Uni ne pourra dénoncer l'accord, conformément au 
paragraphe premier de la présente partie du protocole, si une quantité suffisante de charbon 
originaire du Royaume-Uni, d’une qualité convenant aux acheteurs finlandais en question, ne 
s’est pas trouvée disponible par suite d’une grève ou d’un lock-out, ou en raison du fait que les 
glaces ou d’autres circonstances ont empêché le transport du charbon du Royaume-Uni au port 
de destination finlandais, ou encore si les acheteurs en question n'ont pas été en mesure d’obtenir 
du Royaume-Uni, soit le charbon dont ils avaient besoin, soit une qualité de remplacement leur 
convenant, à un prix comparable. Dans tous les cas de ce genre, il sera dûment tenu compte, dans 
Vapplication des dispositions du paragraphe premier de la présente partie du protocole, des quantités 
de charbon que les acheteurs finlandais en question auront achetées ailleurs, en remplacement 
de la quantité manquante. De même, on tiendra dûment compte, dans l’application du paragraphe 
premier de la présente partie du protocole, de tout arrêt dans la consommation du charbon en 
Finlande dû à des grèves ou lock-outs prolongés dans celles des branches de l’industrie finlandaise 
qui utilisent du charbon du Royaume-Uni en quantités importantes. Les réductions dont le bénéfice 
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sera demandé en vertu du présent paragraphe ne seront accordées : a) qu’en vertu d’un accord entre 
la commission finlandaise constituée conformément au paragraphe 6 de la présente partie du 
protocole et le Département des Mines du Gouvernement du Royaume-Uni, ou b), à défaut d’un 
tel accord, à la suite de négociations et d’un règlement entre les gouvernements contractants. 


6. Aussitôt que l'accord entrera en vigueur, une commission sera constituée en Finlande : 


a) Pour communiquer au Département des Mines du Gouvernement du Royaume-Uni 
les statistiques mensuelles officielles établies par l'Office des Douanes finlandaises et 
indiquant, d’une part, les importations totales de charbon en Finlande et, d'autre part, 
les importations dans ce pays de charbon originaire du Royaume-Uni, ces statistiques 
devant être communiquées dans un délai de deux mois à partir de la fin du mois auquel 
elles ont trait ; 

b) Pour examiner toutes les plaintes émanant d’acheteurs et de consommateurs 
finlandais de charbon du Royaume-Uni, en ce qui concerne les prix, les qualités, les 
quantités fournies et autres questions similaires, dans la mesure où ces plaintes ont trait 
à des questions pour lesquelles des assurances auront été données par l’industrie houillére 
du Royaume-Uni ; 

c) Pour examiner les questions découlant du paragraphe 5 de la présente partie 
du protocole ; : 

d) Pour se mettre en rapport, le cas échéant, avec le Département des Mines 
du Gouvernement du Royaume-Uni au sujet de toute question découlant des points 6) 
et c) ci-dessus. 


7. Les gouvernements contractants, nourrissant l’espoir que la participation actuelle du 
Royaume-Uni à l’approvisionnement du marché du coke en Finlande sera maintenue et accrue, 
prendront des dispositions en vue d’organiser, 4 une époque aussi rapprochée que possible mais 
en tout cas pas plus tard que le 30 novembre 1933, un examen de la situation entre les producteurs 
et exportateurs de coke du Royaume-Uni et les importateurs de coke de Finlande. Si, au 15 mai 
d’une année quelconque, il ne semble pas probable que la participation du Royaume-Uni a 
l’approvisionnement du marché du coke en Finlande doive atteindre une proportion satisfaisante 
pendant la période de douze mois commençant le rer juillet suivant, les gouvernements contractants 
entreront en pourparlers en vue de modifier la situation. 


Partie III. 


Le Gouvernement du Royaume-Uni nourrit l’espoir qu’il sera possible de réaliser, par voie 
de coopération volontaire entre le Gouvernement du Royaume-Uni, d’une part, et les gouvernements 
des pays fournissant des produits agricoles au Royaume-Uni, d’autre part, la réglementation qui 
pourrait s’avérer nécessaire de l’importation de ces produits dans le Royaume-Uni ; le Gouvernement 
du Royaume-Uni s’efforcera, en ce qui le concerne, d’obtenir que toute réglementation applicable 
aux importations de produits agricoles finlandais dans le Royaume-Uni s’effectue de cette maniére. 


PARTIE IV. 


1. Le Gouvernement finlandais prend l’engagement que le whisky et le gin fabriqués dans le 
Royaume-Uni ne seront pas soumis, à l’importation en Finlande, à des droits de douane autres 
ou plus élevés que ceux qu’acquittent l’eau-de-vie ou le rhum. 


2. Les charges relatives aux droits de douane et taxes intérieures sur le whisky et le gin 
fabriqués dans le Royaume-Uni et vendus en Finlande sous la raison sociale de leurs exportateurs, 
ne devront en aucun cas, directement ou indirectement, excéder les charges grevant tout autre 
whisky et gin conditionné pour la vente, avec ou sans réduction de la teneur en alcool. 


3. Aucune discrimination ne sera faite en Finlande entre les importations de whisky et de gin 


fabriqués dans le Royaume-Uni et les spiritueux originaires du pays, en ce qui concerne la perception 
de taxes intérieures sur la vente, le transport ou la consommation de ces produits. 
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. 4 Les spiritueux fabriqués dans le Royaume-Uni bénéficieront en Finlande, en ce qui concerne 
l'importation, la fixation des prix de gros et de détail, la vente, le transport et la consommation, 
d’un régime aussi favorable que les spiritueux importés de tout autre pays. 


mi 62 des agents de sociétés ou de maisons établies dans le Royaume-Uni pourront recevoir en 
Finlande, par l’intermédiaire et sous le contrôle de la Régie finlandaise, des échantillons de whisky 
et de gin et les soumettre à leurs clients particuliers. 


6. En vue de la vente des spiritueux, ces agents pourront, au nom des maisons représentées 
be es fournir à leurs clients des prix courants et faire de la publicité sous toutes les formes 
égales. 


7. Nonobstant les dispositions qui précèdent, il est entendu que l'achat, la vente et le débit 
des vins et spiritueux, en Finlande, appartiennent exclusivement à la Régie. 


_ 8. En ce qui concerne la désignation et l'étiquetage du whisky et des spiritueux analogues 
mis en vente en Finlande, le Gouvernement finlandais prend les engagements suivants : 


i) Le terme anglais « whisky » sera appliqué exclusivement au whisky produit dans 
des pays de langue anglaise ; 

it) Le pays d’origine du whisky produit dans un pays de langue anglaise sera toujours 
indiqué dans les prix courants et sur les étiquettes des bouteilles, c’est-à-dire que le terme 
«whisky » sera accompagné d’un qualificatif approprié, tel que « Scotch », « Irish », etc. ; 

iii) Les spiritueux analogues au whisky, produits en Finlande ou dans d’autres 
pays qui ne sont pas de langue anglaise, seront désignés non pas par le terme anglais 
«whisky » mais dans la langue du pays producteur ; 

iv) Les whiskys écossais ou irlandais mélangés avec des spiritueux d’origine étrangère 
porteront une indication à cet effet, en langue finnoise, sur l'étiquette de la bouteille. 


9. Le Gouvernement finlandais déclare qu’il n’autorisera pas l'importation en Finlande de 
whisky non vieilli dans des récipients en bois pendant au moins trois ans. 


PARTIE V. 


Le Gouvernement finlandais s'engage à amender le règlement du 4 mai 1931 régissant 
l'importation des cuirs à semelles en Finlande de telle manière : 
i) Que tout échantillonnage de ces cuirs ait lieu conformément à la méthode 
recommandée par la Société internationale des chimistes des industries du cuir; et _ 
ii) Que la proportion de produits solubles dans l’eau, admise dans les cuirs de choix, 
soit portée de 20 à 23 % du poids du cuir séché a l'air. 


PARTIE VI. 


Les gouvernements contractants déclarent qu'ils ont conclu le présent accord commercial 
en présumant qu'aucun d’entre eux ne soumettra les importations à des restrictions quantitatives 
qui auraient pour résultat d’annuler les effets des concessions douanières prévues par l'accord. 
En conséquence, le Gouvernement du Royaume-Uni déclare qu’il ne soumettra à aucune restriction 
quantitative l'importation des articles énumérés dans la deuxième annexe de l'accord, sauf les 
produits agricoles, et le Gouvernement de la Finlande déclare qu’il ne soumettra à aucune restriction 


quantitative l'importation des articles énumérés dans la première annexe de l’accord. 
Fait à Helsinki (Helsingfors) le 29 septembre 1933, en deux expéditions, rédigées en langues 
anglaise, finnoise et suédoise, les trois textes faisant également fol. 
A. HACKZELL. 
Henrik RAMSAY. 
R. SPERLING. 
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PREMIÈRE ANNEXE. — PARTIE I 


Note. — Sauf dans les cas où la position du tarif est amendée ou subdivisée, les articles compris 
dans la présente annexe sont ceux qui suivent actuellement le régime indiqué sous les numéros du tarif 
cités. Les droits fixés dans la présente annexe seront appliqués conformément au règlement en vigueur 
à la date de l’accord. 


Numéros J : 
du Articles Droits 
tarif 

se _ D. en See ee aioe a ep RSR PR ee ee ee 
Marks 
Ex Groupe I. 
14 b) Harengs salés:;. 116 « “Staging emis be ae © ee DT KE 2 
Note. — Dans les limites du contingent fixé à l’article 2 
de l'accord, l'importation des harengs salés sera admise 
à des droits réduits, aux conditions exposées dans cet 
article. 
25 b) Potages concentrés, soui et sauces, autrement qu'en 
contenants hermétiquement fermés . . . . . . . . . par kg. 5 
27 Suif premier jus et suif pressé 40.0. Un 4000 of sei Part ke: 0,40 
138 Moutarde, moulue sers oncles pinnae erlagbatake: 
146 Extraits de viande, potages concentrés, soui et sauces, en 
emballages -hermétiques ARE CE CT NDS. 10 
Ex 147 Pickles et marmelades d'orange et analogues, en embal- 
laigesshermetiguesni jes, CENTRE . par kg. 5 
Ex 153 b) Whisky et gin, en contenants de 2 litres ou moins . . . . par litre 22 
Ex Groupe II B 3. | 
Filés de chanvre, de lin, de vamie et d'autres matières 
textiles végétales non spécialement dénommées, même 
combinés avec du coton ou du jute. 
218 Filés à deux ou plusieurs bouts, écrus (non blanchis), 
jusqu'au -No:z8 anglais. MPa eos kar. a esopantke: 3,20 
224 Filés et fil en petits conditionnements destinés à la vente 
au détail, tels qu’écheveaux, pelotes, bobines et 
similaires . . SOIT en re ie TC ae ae RE LE par kg. 6 
Ex Groupe II B 6. 
Cordages et cordes, ainsi que ficelle et fil à voiles, même avec 
âme en fil de fer. 
230 Non tressés (autres que les articles compris dans le N° 229 
du tarif) : 
a) D'un diamètre d’au moins 10 mm. he: ee Pare ke 1,50 
b) D'un diamètre inférieur à 10 mm., mais non infé- 
TICUT {4.5 MM. AU RAD EM Sec a 2 
c) D'un diamètre inférieur à 5 mm. . . . . . . . . . par kg. 3 
Ex Groupe II C 1. 
Tissus de coton, méme combinés avec du jute. 
234 a) Feutre pour machines, pour usages industriels, méme 
sans fin ; toile à voiles non blanchie et non teinte, 
n'ayant pas plus de 65 cm. de largeur, ne pesant pas 
moins de 650 gr. par m? et ne contenant pas plus de 
36 fils de chaine et de trame par cm? . TP SEEN par kg. 3 
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Numéros 
du Articles Droits 
tarif | 
Marks 
235 Toile pour reliure, collée, méme renforcée de papier, ainsi 
que tissus apprétés pour étiquettes à adresses (/abel 
COL) OOS RES ER BRO ES TRS Pan ike 7 
Panne, peluche et velours, ainsi que tissus veloutés et 
pelucheux, même coupés : 
236 Non blanchis.ct non teinte, 4 Le nr amer. \Ddt KB. 16 
237 Blanchis, teints ou imprimés . . . . . . . . . . . par kg. 19 
Tissus non spécialement dénommés, dont toute la surface 
est tissée d’une maniére uniforme : 
Pesant 250 gr. ou plus par m?: 
238 Non blanchis ét non tels... - > » - + + ses «DU Ke 7 
239 b) Blanchis, teints ou imprimés (ne suivant pas le 
régime du N° 239 a) du tarif) . ue AUOT KE: 9 
Pesant moins de 250 gr. mais pas moins de 100 gr. par m° : 
Ex 241 b) Blanchis ou teints (non compris les articles tissés 
en fils de couleur), ne suivant pas le régime du 
NOTE) du, AP elle 1e ve mener DOTE EE: 13 
Imprimés, ne suivant pas le régime du N° 241a) du 
tarif, mesurant en largeur : 
i) Moins de 88 cm. . . . +: . . . . .. - - + par kg. 15 
11) 88 CHA. OW) PlUS 2 one mes crue cr oe ee DATE KB 10,80 
Pesant moins de 100 gr. par m?: 
242 Non blanchis et non teints . . . . . . . . . . . par kg. 16 
Ex 243 b) Blanchis, teints ou imprimés (non compris les articles 
tissés en fils de couleur ou ceux qui suivent le régime 
du N° 243 a) du tarif), contenant jusqu’à 40 fils 
de chaîne et de trame par cm? . . . . . . . . . par kg. 23 
Ex 244 b) Blanchis ou teints (non compris les articles tissés en 
fils de couleur ou suivant le régime du N° 244 a) 
du tarif), contenant plus de 40 fils de chaîne et de 
trame par cm Gs 2 Sse See à ee el Pet ES: 31 
Imprimés (ne suivant pas le régime du N° 244 a ) du 
tarif), contenant plus de 40 fils de chaîne et de 
trame par cm?, ayant une largeur de : 
i) Moins de 88 cm. . . . . . . . . . . . ++ par kg. 35 
ii) 88 cm. ou plus . . . . . . . . . +e . +s par kg. 25 
Tissus d’autres sortes non spécialement dénommés, tissés 
ou non avec dessin : 
Pesant 100 gr. ou plus par m?: 
245 4 Non blanchis et non teints . Me autres QiEDArikS. 14,50 
246 b) Blanchis, teints ou tissés en fils de couleur ou imprimés 
(ne suivant pas le régime du N° 246 a ) du tarif). . par kg. 24 
Pesant moins de 100 gr. par m?: 
247 Non blanchis et non teints . . . . . . . . . + . + par kg. 20 
248 Blanchis, teints ou tissés en fils de couleur ou impri- 
NN ARR er PES eaten DARK ET 38 
Ex Groupe II C 2. 
Tissus en coco, papier, jute, chanvre, lin et autres matières 
textiles végétales non spécialement dénommées. 
251 Toile à sacs et toile d'emballage en jute, sans mélange 
d'autres matières textiles, non blanchies, non teintes, 
non apprétées, ne contenant pas plus de 17 fils de 
chaîne et de trame par 2 cm?. . . . . . + + + .+ + . par kg. 0,60 
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Numéros 
du 
tarif 


267 


273 


274 


275 


Articles 


Note. — Pour la toile à sacs et la toile d'emballage 
pesant 400 gr. ou plus par m+, les fils doubles de chaîne 
doivent être comptés comme un seul fil. 


Autres) TISSUS TE UE CR EE CR TE 
Tissus de lin, de chanvre et d’autres matières textiles 
végétales non spécifiées, avec ou sans mélange de coton 
ou de jute (non compris ceux qui suivent le régime 
des N° 253 et 254 du tarif), dont toute la surface est 
tissée d’une maniére uniforme : 
Non blanchis et non teints, pesant 500 gr. ou plus 
Par ESS “ee ARE eee een 
Autres, contenant par cm? : 
Pas plus de 25 fils de chaîne et de trame : 
Non blanchis et non teints . 
IBlanchisSteintseourin pL Cs ara am RER nn 
Plus de 25, mais pas plus de 35 fils de chaine et 
de trame : 
Non blanchis et non teints . 
Blanchis, teints ou imprimés . 


Ex Groupe II C 3. 


Tissus de laine, même combinés avec d'autres matières tex- 
tiles, à l'exception de la soie ; feutre foulé (non tissé). 


Drap pour presses, ainsi que feutre pour machines, pour 
usages industriels Mn CRT OMIS DC 

Tissus de laine contenant plus de 5 % mais pas plus de 
15 % de soie naturelle ou artificielle. Droits fixés aux 
N°s 274/6, selon le poids, majorés de 35 %. 


Note. — Pour les tissus importés par le bureau de 
douane d’Helsinki (Helsingfors) ou par tout autre bureau 
de douane que pourra désigner le Gouvernement finlan- 
dais, en colis dont le contenu rentre en totalité dans cette 
rubrique, le droit établi sur l’ensemble du contenu de 
chaque colis ne dépassera en aucun cas une somme corres- 
pondant a 35 % ad valorem. Lorsque le port d’Helsinki 
(Helsingfors) sera bloqué par les glaces, le Gouvernement 
finlandais désignera un autre port où la présente disposi- 
tion sera applicable. 


Tissus d’autres sortes, non spécialement dénommés, ainsi 
que feutre de laine foulé, tous avec ou sans mélange 
de matiéres textiles végétales ou mélangés de BO. 
au maximum, de soie naturelle ou artificielle : 

Pesant au plus 200 gr. par m?: 
a) Feutre de laine foulé, avec ou sans addition de 
matières textiles végétales ; serge pour doublure et 
doublures lustrées et brillantes LUE 
D) AUS SES ee ON ad ee SES 
Pesant plus de 200, mais pas plus de 500 gr. par m° : 
a) Feutre de laine foulé, avec ou sans addition de 
matières textiles végétales ; serge pour doublure 
et doublures lustrées et brillantes : 
b) Autres ek Sates 


par kg. 


par kg. 
par kg. 


par kg. 


par kg. 
par kg. 


par kg. 
par kg. 


Droits 


Marks 


18 
26 


27 
54 


19 
37 
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du Articles Droits 
tarif 
Marks 
Ex 276 Pesant plus de 500 gr. par m?: 
Ex a) Feutre de laine foulé avec ou sans addition de 
matiéres- textiles, végétales 2 «4.5. “le « «pari keg. 12,50 
DIRAUTTES DS tach reste ch AA ec wom DAneKe. 26 


Note concernant les N°95 274/6. — Pour les tissus importés 
par le bureau de douane d’Helsinki (Helsingfors) ou par 
tout autre bureau de douane que le Gouvernement finlan- 
dais pourra désigner, en colis dont le contenu rentre en 
totalité dans l’une des positions Nos 274, 275 ou 276, le 
droit établi sur l’ensemble du contenu de chaque colis ne 
dépassera en aucun cas une somme correspondant à 30 % 
ad valorem. Lorsque le port d’Helsinki (Helsingfors) sera 
bloqué par les glaces, le Gouvernement finlandais dési- 
gnera un autre port où la présente disposition sera 


applicable. 
Groupe II C 4. 
277 Tissus de crin ou d’autres poils, à l'exception de la laine, 
même combinés avec d'autres matières textiles, à l’excep- 
tion dela soie et ae 1a NE Pe Spar” ke. 15 


Ex Groupe II C 5. 
Tissus de soie. 


279 b) Tissus non spécialement dénommés, entièrement en soie 
artinpielle wo 4 ee Qi ee est, teen AMDOLRE: 200 
Ex 280 Tissus en soie artificielle, teints et/ou imprimés, avec 
mélange de 40 %, au moins, en poids, de coton et 
ayant 88 cm., ou plus, de largeur . . . . . . . . . . par kg. 80 
Autres tissus en soie artificielle mélangée . . . . . . . . par kg. 120 
Note 1. — Les tissus de laine contenant des fils entière- 


ment ou partiellement en soie naturelle ou artificielle 
suivent le régime des tissus de laine, lorsque le poids de la 
soie naturelle ou artificielle ne dépasse pas 5 % du poids 
total du tissu. 

Pour déterminer le pourcentage de soie naturelle ou arti- 
ficielle dans les tissus composés en partie de ces matières 
textiles, on ne tiendra compte que du poids de la soie 
naturelle ou artificielle effectivement contenue dans les 
fils. 


Note concernant les N°5 279 et 280. — Sont considérés 
comme tissus entièrement en soie artificielle ceux qui ne 
contiennent pas plus de 15 % d’une autre matière textile. 

Sauf disposition contraire, on considérera comme tissus 
de demi-soie naturelle ou artificielle ceux qui contiendront 
plus de 15 % d’une autre matière textile. 


Ex Groupe II G. 


Ouvrages de couture, elc. 


302 Nappes, fichus et mouchoirs de poche, rideaux et autres 
articles non spécialement dénommés, coupés ou estam- 
pés, mais sans travail de couture, ainsi que lesdits 
objets ourlés ou bordés, mais sans autre travail de 
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EEE | 
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Numéros 
du 
tarif 


304 


306 


307 a) 


Ex 318 a) 


368 


Ex 411 
415 


Ex 462 a) 


Articles 


couture. — Régime du tissu dont ils sont fabriqués, 
avec une surtaxe de 20 %. : 

Prélarts et voiles, tentes et marquises (presenningit, 
presenningay). — Régime du tissu dont ils sont fabri- 
qués, avec une surtaxe de 10 %. 

Sacs (non visiblement usagés). — Régime du tissu dont 
ils sont faits, avec une surtaxe de 10 %. 

Courroies de transmission et de transport en matières 
textiles, cousues ou non, même combinées avec d’autres 
matières, à l'exception du caoutchouc, de la gutta-percha 
ét:du balatars rec MS RC ae eR 


Ex Groupe IT H. 


Articles en filés contenant du caoutchouc, tissus imprégnés, 
etc. 


Toile cuir (pégamoide, etc.) contenant du caoutchouc 
dans une proportion ne dépassant pas 25 %en poids . 
Tissus et autres articles en filés, imperméables, enduits 
d’une composition autre que le caoutchouc, y compris 
la toile cirée, ainsi que les tissus vernis et laqués : 
Revétements de planchers, y compris les revétements 
fabriqués avec du carton, enduits ou recouverts de 
couleur, de vernis ou d’autres produits similaires . 
Autres : 
En matières textiles autres . 


Note 1. — Les tissus de prélarts (presenninkikangas, 
presenningsduk), s'ils sont imprégnés d’une autre matière 
que le caoutchouc, suivront le régime des tissus non blan- 
chis, faits de la matière textile dont ils sont composés, 
qu'ils soient ou non colorés par ie produit imprégnant. 


Ex Groupe III. 
Articles en bois. 


Bobines, navettes, fuseaux, canettes et autres parties de 
machines pour l’industrie textile, ainsi que matériel 
en bois, non achevé, pour le même usage, n.s.d. . 


Ex Groupe IV B. 
Papier. 
Papier photographique, sensibilisé . CRT ome wire: 
Papier, non spécialement dénommé, autre que coloré en 
pate, laqué, verni, doré, argenté ou recouvert d’autres 
métaux, papier recouvert de craie, muni de dessins 
imprimés en une ou plusieurs couleurs, plissé, estampé 
ou repoussé : 
a) Papier au carbone et à calquer . 
b) Autre SR LS Gee eae 


Ex Groupe V. 


Films non développés (celluloid, etc.) 


par 


par 


par 


par 


par 


par 


par 
par 


par 


kg. 


kg. 


kg. 
kg. 


kg. 


kg. 


kg. 
kg. 


kg. 


Droits 


Marks 


0,80 


. 12 
13 
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Numéros 
du 
tarif 


Ex 478 


Ex 503 


Ex Nos. 525/7 
Gy INOW. 
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Articles 


Ex Groupe VI. 


Articles en cuir. 


Courroies de transmission et de transport, manches et 


tuyaux en cuir, méme combinés avec des matiéres 


textiles ; courroies de triage ; articles en cuir pour 
l’industrie, tels que bourrages, garnitures de cylindres, 


Etc. 


. 


Ex Groupe VIT. 


Articles en caoutchouc. 


Plaques, revêtements de planchers, matériaux d’embal- 
lage et emballages en caoutchouc mou, non combinés 


avec d’autres matières . . . . 
Manches et tuyaux, façonnés ou no 


courroies de transmission et de transport, même com- 


n de longueur, n.s. d., 


binés avec des matières textiles . PE RENTE 
sans jantes de fer, 
parties de vélocipèdes et de motocyclettes, même 
combinés avec d’autres matières, telles que chambres 


Pneus pour roues d’automobiles, 


à air et enveloppes, ainsi que leurs parties, caoutchouc 


pour pédales et freins, ainsi que protège-cadres, etc. : 


a) 1. Pneus d’automobiles. 

2. Pneus de motocyclettes . 
b) Pneus de bicyclettes . 
BG) Nats ER CCE 


. 


Ex Groupe VIII A. 


Articles en métaux précieux. 


Articles n. s. d., entièrement ou partiellement en argent, 
même dorés ou recouverts d’or par un procédé mécanique 


Ex Groupe VIII B. 


£Articles_en fer et en acier. 
Toles ou plaques étamées : 


1, Ayant 3 mm. ou plus d’épaisseur . 


2. Ayant moins de 3 mm. mais pas moins de 0,55 mm. 


d’épaisseur 


3. Ayant moins de 0,55 mm. d'épaisseur : 
Tôles ou plaques zinguées (galvanisées) : 
1. Ayant 3 mm. ou plus d’épaisseur . 


2. Ayant moins de 3 mm., mais pas moins de 0,55 mm. 


d’épaisseur 


Chaines Ewart et leurs chainons détachés : chaînes d’ar- 


ticulation (chaînes Gall) . . . 
Couteaux de table et fourchettes 


celluloïd, ébonite, ébène, ou autres matières similaires, 


même nickelés . 


avec manche en os, 


. 


Note. — Les articles rangés sous ce numéro qui sont 
fabriqués avec de l’acier ou du fer inoxydables acquittent 


une surtaxe de 100 %. 


Cardes à main, cuir pour cardes à m 


cardes et brosses à limer . 


ain, garnitures de 


par 


par 
par 
par 
par 


kg. 


kg. 


Droits 


Marks 


14 


22,20 

18 

11,40 
6 


0,30 


0,50 
0,65 


0,30 
0,50 


1,60 


Io 


3,20 


26 PO EEE 


Numéros 
du 
tarif 


Ex 629 


Ex 636 b) 
Ex 644 


649 a) 
Ex 649 b) 
651 


662 


677 a) 
678 


680 


681 b) 
698 
699 
704 a) 


Ex 705 
Ex 708 a) 1° 
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Articles en aluminium. 


Aluminium en feuilles 


Articles 


Ex Groupe VIII C. 


+0 eye 


Ex Groupe VIII E. 


Métaux non ferreux non spécialement dénommés et articles 
faits de ces métaux. 


Etain, non ouvré, grenailles, barres et anodes . 


Rasoirs de sûreté, argentés. 


Ex Groupe VIII F. 


Articles en métaux de toute sorte. 


Feuilles minces de plomb et d’étain 


Bouchons-couronnes 


Plumes à écrire 


Ex Groupe IX. 


Machines, instruments, véhicules, etc. 


Accumulateurs et leurs parties . 
Interrupteurs revêtus de métal . 
Appareils ag COMITE, SMS EE ‘leurs parties non 


dénommées 


Chaudières pour usines ‘centrales, fours de fusion, citernes 


à eau et autres citernes pour fabriques, 
bouilleurs de cellulose, accumulateurs à vapeur, réser- 
FR 5.000 kg. net ou moins par 


voirs à gaz, 
pièce 


Parties de chaudières en tôles grossiéres telles ‘que ‘fron- 
tons, revêtements, tubes à flamme, etc. : 
En tôle ayant plus de 15 mm. d’ net : 


Autres 


etc., 


telles que 


Tracteurs a vapeur ou a moteur, pesant eZ 000 kg. net ou 


moins par p 


Machines pour les industries textiles, y ‘comprisles machines 


à tricoter 


Machines pour cordonniers et tailleurs et ‘machines 


à coudre 
Motocyclettes 


Sous réserve de l'application a ‘un droit spécifique 


piéce 


minimum ne dépassant pas . . 5 
Chaînes et pédales pour bicyclettes et motocyclettes a 


Automobiles pour personnes, d’une valeur non supérieure 


a 80.000 marks la piéce, et chassis de ces automobiles : 
Sila capacité du moteur ne dépasse pas I. 600cm? . 


Sous réserve de l’application d’un droit spécifique 


minimum ne dépassant pas 


Si la capacité du moteur dépasse 1 1600 cm? mais non 


3.000 cm? . 


Sous réserve de l'application d’un ‘droit t spécifique 


minimum ne dépassant pas 


par 


par 


par 
par 
par 


par 
par 


par 


par 
par 
par 
par 
par 


par 


. par piece 
par kg. 


par kg. 


par kg. 


kg. 


| 
1934 | 
Droits 


ee 


exempts 
24 


2,40 


1,20 
0,30 
0,40 
0,30 


0,60 


0,70 
14% ad val. 
700 
3 


10 % ad val. 
| 2,50 

14 % ad val. 
3,50 
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Numéros 
du Articles Droits 
tarif 
Marks 
PS7 a) 1. Gramophones et leurs parties, sauf les aiguilles . . par kg. 50 
2. Aiguilles de gramophone . . . . . . . . . . + par kg. 25 


b) Disques de gramophone : 
2. Reproduisant une œuvre littéraire ou musicale 
présentée par un ressortissant finlandais ou dont 


l’auteur est un ressortissant finlandais en exempts 
3. Autres disques (sauf les disques pour l’enseignement 
des langues) cup FUME AU NUE DR OR ee ec à: 35 
Ex Groupe X. 
Ouvrages en pierre, en argile ou en verre. 
Ex 737 Terre à porcelaine (kaolin) et argile TéfTACtAITe ee exemptes 
Ex 751 6) Houille, anthracite et coke . Ier Se Ot plage exempts 
Ex 753 1) Articles en asbeste, combinés ou non avec d’autres ma- 
tiéres telles que le caoutchouc : 
b) Carton aprem. he: fe par kg. 1,50 
c) Fils, tissus, rubans et cordons . . . . + + + +: « par kg. 3 
d) Autres articles finis, tels que bourrages et garni- 
tures, matelas, anneaux et autres pièces moulées . . par kg. 6 
Ex 767 Pierres à repasser, à polir ou à aiguiser (autres que les 
pierres à aiguiser verticales), combinées ou non avec du 
bois, des métaux communs ou des matières analogues ; 
pierres à défibrer (autres que l’alundum, le corindon, 
le carborundum ou autres matières dures à aiguiser 
analogues} &l & zie Sosthoancitshens Aile € exemptes 
770 Water-closets et lavabos en céramique ou faience. . . . par kg. 2,50 
Ex Groupe XI. 
Produits chimiques, etc. 

824 a) 2° | Vernis à l'huile --- .- +: par kg. 2,50 
Ex 839 b) Créosote et huile de créosote . exemptes 
Ex 842 Ce DE ae A tae et, UM AE exempt 
Ex 845 Blanc de plomb et minium . . + +. + + + + + + + par kg. 0,40 

900 a) Seli(chiorure de Sodium) + + 5 5 + ee © © Ns exempt 

903 Chlorure de chaux . . - + .- + + + : exempt 
Ex 906 Sel de Glauber (sulfate de sodium) exempt 


Ex Groupe XII. 


Marchandises diverses. 


Ex 952 Articles « Meccano ». 20 % ad val. 
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PREMIÈRE ANNEXE. — PARTIE II 


Note. — Les articles compris dans cette liste sont ceux qui suivent actuellement le régime des 
numéros du tarif cités. Les droits fixés dans la présente liste seront appliqués conformément au règlement 
en vigueur à la date de l’accord. 


sn Articles Droits 
tarif 
Marks 
Ex Groupe II B ti. 
Filés de coton. 
Simples, écrus : 
178 Au-dessus du N° 20 (anglais), mais pas au-dessus du 
N° 40 5 6 2 ONE PRIE CNE SE PR RTE Aree. 2,40 
179 Au-dessus du N° 40, mais pas au-dessus du N° 60 . . . par kg. 2,80 
180 Au-dessus Qu N°60 PL fee OUEN ies Be TRTRRS 4 
Filés à deux ou plusieurs bouts, à torsion simple, écrus : 
186 Au-dessus du N° 20 (anglais), mais pas au-dessus du 
NO140 soe at à nt Oat à SERIE 20 MOT. PT STE ARS 2,80 
187 Au-dessus du N° 40, mais pas au-dessus du N° 60 . . . par kg. 3,20 
188 Ausdessus At N#P60 SR TM Tr ANNE. AMEN. Prat kr, 4,40 
Filés à deux ou plusieurs bouts, à torsion multiple, écrus : 
195 Au-dessus du N° 40 (anglais), mais pas au-dessus du 
N°. 66 SION PER, OY IG MG ENS Sepa, 3,60 
196 Au-dessus du (N° 60 MDI hip Jomtien, Genie: R'marEs, 4,80 
201 Filés mercerisés ; filés à effet ou de fantaisie . HÉMÉOITER parks, 6 
202 Filés et fils en petits conditionnements destinés à la vente 
au détail, tels qu’écheveaux, pelotes, bobines et similaires par kg. 6 
Ex Groupe II B 2. 
Filés de laine et d'autres poils. 
207 Filés à deux ou plusieurs bouts, écrus, jusqu’au N° 40 
métrique “I URL SS, NE ER RNA RE a Le) 3,40 
209 Filés à deux ou plusieurs bouts, blanchis, teints ou impri- 
més jusqu'au N° 40 métrique”. =f" 2 ck. a ge eee 4 


Ee 


PREMIERE ANNEXE. — PARTIE III 


Note. — Les droits fixés dans la présente annexe seront appliqués conformément au réglement 
en vigueur a la date de l’accord. 


mm 


Numéros 
du Articles Droits 


75 bJ AS N bananes ee OMS Mae DST c 

Prier Thé Clare eat a ee : rae oe 
133 b) Clous et griffes de girofle ; Oe a ee kg. 

Ex 134 Poivre rouge, moulu ou non ae ke ; 
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DEUXIÈME ANNEXE 


Articles Droits 


Bacon et jambons ER ees ETES MS ET ES eae VE PE OR TR NEIL exempts 
Papier à journaux, c’est-à-dire papier en rouleaux contenant au moins 

70 % de pâte de bois mécanique et pesant au moins 20 lb, et au plus 

25 lb. par rame de 480 feuilles double couronne, mesurant 30 sur 

20 pouces anglais. . . . exempt 


Bois de mine, y compris les «pitbars», obtenus en enlevant aux poteaux 
ordinaires (pitprops), dans le sens de la longueur, deux minces épaisseurs 
bombées, selon deux plans parallèles, ainsi que les bois préparés de cette 
manière, puis sciés une troisième fois par le milieu, dans le même sens . . exempts 
Les poteaux de mine comprennent également les « crowntrees » sous la 

forme la plus simple, c’est-à-dire les « pitbars » ci-dessus, sciés en deux. 


ee POP ar tate ars peo SO DA RTE ~ exempte 
SCOR Bee Bal Gg Calg! gi ac A Ce. aay ae Sipe Ax 15S. 

Œufs en coquilles : ae 

a) Pesant au maximum 14 lb. par « great hundred » (120 pièces) . . . | Is. par «great hundred » 


b) Pesant plus de 14 1b., mais pas plus de 17 1b. par « great hundred ». . | Is. 6d. par «great hundred» 
Pee ae pbs de 17 lb. par «great hundred» ....-+-.-...- TS oe De 
Paves et bordures de trottoirs en SAN 7 3. 5-1. <<. +. 3 + - 15 A ad valorem 
CRE, (Ste Gs, ee NN 6 6 SO CE UT 10 % ad valorem 
Macadam de granit en CV, Sos 10 % ad valorem 
Bois tendre, taillé & la hache, scié et raboté, et n’ayant pas subi d’autre 

main-d'œuvre que celle indiquée ci-dessous. . . . . . . . . . . 5 > 

Seront considérées comme bois tendres rabotés toutes les marchandises 

des catégories ci-après : 

1. Tablettes de recouvrement (weatherboards), planches a parquet, 
planches bouvetées, rabotées sur une ou plusieurs faces et profilées 
ou non sur une ou plusieurs faces. 

2. Plinthes en bois tendre, la planche et le profil étant d’une seule pièce. 

3. Planches en bois tendre munies de languettes, d’entailles, de chapelets 
ou assemblées en V ou munies de rainures, de chanîreins, de chapelets 
au centre ou assemblées en V au centre, ou avec coins arrondis et, si 
elles sont profilées, la planche et le profil étant d'une seule pièce. 

4. Planches à caisse de bois tendre, sciées ou rabotées, assemblées ou non, 
même munies de languettes ou d’entailles, même collées, assemblées 
au moyen d’agrafes, ou munies d’inscriptions imprimées, sauf les 
planches taillées en queue d’aronde, portant des mortaises ou des 
tenons aux extrémités. 

Bouleau taillé à la hache et scié, n’ayant pas subi d’autre main-d'œuvre . 10 % ad valorem 
Contre-plaqué de bouleau ou de bois tendre . . . . . + +++ + + ss 10 % ad valorem 
Bobines en bois pour fil à coudre de toute espèce, colorées ou non, polies 

ou non, percées longitudinalement et n'ayant pas plus de 5 pouces anglais 

de longueur ni plus de 2 % pouces de diamètre aux extrémités . . . . 15 % ad valorem 
Résine liquide (sous-produit de la fabrication chimique de la pâte de bois) . 10 % ad valorem 
Papier de soie, et papier à écrire, en feuilles mesurant au moins 16 ¥% sur 

21 pouces anglais, ne pesant, complètement étiré, pas plus de 90 Ib. 

par rame de 480 feuilles double couronne mesurant 30Sur 20 pouces, mais 

non compris le papier rentrant dans la composition d’un autre article . . 16 2/3 % ad valorem 
Papier et carton faits de papier ou de pate, méme couchés ou traités d’autre 

maniére (non compris le carton-paille), pesant complètement étirés plus 


10 % ad valovem 
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Articles Droits 


RE EE SSS ee ee 


de go lb. par rame de 480 feuilles double couronne mesurant 30 Sur 20 
pouces anglais, mais non compris les papiers et cartons rentrant dans la 


à zi : a: , 
composition d’un autre article Le droit, s’il est relevé, ne 


devra pas dépasser 20 % 
ad valorem 

Papier Kraft 1 (sauf l’imitation de ce papier), papier lissé à la machine 
(autre que le papier blanc pour affiches entièrement blanchi) et papier 
sulfurisé (non compris l’imitation de ce papier), même couchés ou autre- 
ment traités, pesant, complètement étirés, plus de 7 1b. mais pas plus 
de 9o Ib. par rame de 480 feuilles double couronne mesurant 30 Sur 20 
pouces anglais, mais non compris le papier rentrant dans la compo- 
Sition d'unrautreNartiCle Ne PT ECC CRE oie ARTS DEC 16 ?/, % ad valorem 


ÉCHANGE DE NOTES 


CONCERNANT L’APPLICATION DES DISPOSITIONS DE LA PARTIE II, PARAGRAPHE I, 
DU PROTOCOLE QUI PRECEDE. 


ty 


LE MINISTRE DE FINLANDE A LONDRES AU SECRÉTAIRE D'ETAT DE SA MAJESTÉ 
DANS LE ROYAUME-UNI. 


LÉGATION DE FINLANDE. 


LONDRES, le 20 décembre 1933. 
MONSIEUR LE SECRÉTAIRE D'ETAT, 


J'ai l'honneur de porter à votre connaissance que le Gouvernement finlandais désire, si le 
Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni n’y voit pas d’objection, que le premier 
paragraphe de la partie II du protocole à l'Accord commercial entre le Royaume-Uni et la Finlande, 
signé à Helsingfors le 29 septembre 1933, soit légèrement modifié par la substitution aux mots 
« septembre 1933 » des mots : «le mois suivant la date d’entrée en vigueur de l'accord ». 


2. Cet amendement aurait pour effet de différer du 1e septembre 1933 au 1° décembre 1933 
l'obligation assumée au nom du Gouvernement finlandais et selon laquelle 75 % du total des 
importations de charbon en Finlande doivent être originaires du Royaume-Uni. 


3. Sile Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni accepte cette suggestion, la présente 
note et votre réponse notifiant l’acceptation de cette proposition par le Gouvernement de Sa Majesté 
dans le Royaume-Uni seront considérées comme l'expression officielle de l’entente intervenue 
en la matière entre les deux gouvernements. 


Veuillez agréer, etc. 
G. A. GRIPENBERG. 


1 Sera considéré comme papier Kraft le papier fait entièrement de fibre de sulfate de cellulose, 
blanchie ou non blanchie, sans mélange d’autres fibres. 
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if. 


LE SECRÉTAIRE D'ETAT DE SA MAJESTÉ DANS LE ROYAUME-UNI 
AU MINISTRE DE FINLANDE A LONDRES. 


FOREIGN OFFICE. 


LONDRES, le 29 décembre 1933. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de votre note en date de ce jour par laquelle vous m’informez 
que le Gouvernement finlandais désire, si le Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni 
n’y voit pas d’objection, que le premier paragraphe de la partie II du protocole à l'Accord commercial 
entre le Royaume-Uni et la Finlande signé à Helsingfors le 29 septembre 1933 soit légèrement 
modifié par la substitution aux mots « septembre 1933» des mots: «le mois suivant la date 
d’entrée en vigueur de l'accord ». 

2. J'ai l'honneur de porter à votre connaissance que le Gouvernement de Sa Majesté dans 
le Royaume-Uni accepte la proposition susmentionnée ayant pour effet de différer du 1e septembre 
1933 au 1e décembre 1933 l'obligation assumée au nom du Gouvernement finlandais et selon 
laquelle 75 %, du total des importations de charbon en Finlande doivent être originaires du 
Royaume-Uni. 

3. La présente note et votre note à laquelle celle-ci fait réponse seront considérées comme 
l'expression officielle de l'entente intervenue en la matière entre les deux gouvernements. 


Veuillez agréer, etc. 
Pour le Secrétaire d'Etat absent : 


Robert VANSITTART. 


16 No. 3438 
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N° 3430. 


FINLANDE 
ET UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIÉTIQUES SOCIALISTES 


Convention portant modification à la Conven- 
tion du 28 octobre 1922 relative au flottage 
des bois sur les cours d'eau coulant du 
territoire de Ja Finlande sur le territoire de 
l'Union des Républiques soviétiques socia- 
listes et vice versa, et protocole final. Signés 
à Moscou, le 15 octobre 1933. 


FINLAND 
AND UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS 


Convention modifying the Convention of 
October 28th, 1922, regarding the Floating 
of Timber down Watercourses flowing 
from Finnish Territory into the Territory 
of the Union of Soviet Socialist Republics 
and vice versa, and Final Protocol. Signed 


at Moscow, October 15th, 1933. 
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TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. 


N° 3439. — SOPIMUS! SUOMEN JA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTA- 
SAVALTOJEN LIITON VALILLA VOIMASSAOLEVAN, HELSINGISSA 
LOKAKUUN 28 PAIVANA 1922? TEHDYN SOPIMUKSEN PUUTA- 
VARAIN LAUTTAUKSESTA VESISTOISSA, JOTKA JUOKSEVAT 
SUOMESTA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON 
ALUEELLE JA PAINVASTOIN, MUUTTAMISESTA. ALLEKIRJOI- 
TETTU MOSKOVASSA, 15 PAIVANA LOKAKUUTA, 1933. 


Textes officiels finnois et russe communiqués par le ministre des Affaires étrangères de Finlande. 
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 16 juin 1934. 


SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ja SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON 
TOIMEENPANEVA. KESKUSKOMITEA, havaittuaan, etta 28 päivänä lokakuuta 1922 puutavarain 
lauttauksesta vesistôissä, jotka juoksevat Suomesta Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton 
alueelle ja päinvastoin, tehty sopimus kaipaa eraita muutoksia ja täydennyksiä, ovat päättäneet 
tehda näistà muutoksista ja täydennyksistà tämän sopimuksen sekä siinä tarkoituksessa 
määränneet valtuutetuikseen : 


SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI : 
Erik Johan KosKENMAAN ja Gustaf Wilhelm JANSSONIN sekä 


SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTOJEN LiITON TOIMEENPANEVA KESKUSKOMITEA : 
L. E. BERESOVIN, M. L. GRINSTEININ ja N. P. KOLTSCHANOVSKIN, 


jotka, esitettyään toisilleen oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet 
seuraavasti : 


Le 


_ Ottaen huomioon, että lauttaustoiminnan yksinkertaistuttaminen ja jouduttaminen on molem- 
pien sopimusvaltioiden etujen mukaista, sopimusvaltiot ovat yhteisesti päättäneet muuttaa 28 


päivänä lokakuuta 1922 tehdyn sopimuksen jälempänä mainitut artiklat sekä lisata sopimukseen 
uuden 3 A artiklan seuraavasti : 


' L’échange des ratifications a eu lieu a Helsinki, le 7 février 1934. 
Entrée en vigueur le 7 février 1934. ; 


? Vol. XTX, page 153, de ce recueil. 
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TEXTE RUSSE. — RUSSIAN TEXT. 


M 3439. — KOHBEHIIMA? OB H3MEHEHMN, HEMCTBVIONIEËÙ MEXKJIV QUE - 
JIAHANUEË MW COI30M COBETCKUX COUHMAJIUCTUUECKUX PECHYBJAK, 
KOHBEHIIMH O CIJIABE JIECHBIX MATEPHAJIOB HO BOJLHBIM CHCTEMAM, 
TIPOCTHPAIOIAMCA OT TEPPUTOPAN ŒUHJHAHAUM HA TEPPUTOPHI 
COIOBA C.C.P., H HAOBOPOT, BAKJIOUEHHOM B T. TEJIRCHHKH 28 
OKTABPA 1922 ? TOMA, HOJHHUCAHHAS B TOPOJIE MOCKBE 15 OKTAB PA 
1933 TOJA. 


Finnish and Russian official texts communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The 
registration of this Convention took place June 16th, 1934. 


IIpesugent Ounnanncroñ Pecnvpsauxu u Uentpanpupit UcnomnnTrenpuniii KomuTer 
Cora Coserckux Conmamucrmueckux PECNVBAUK, CuuTaA, urTO sakmoueHHaA 28 OKTAGPA 
1922 roxa KoHBeHIuA 0 CHJIABE JIECHEIX MATEPHATIOB IIO BOHHBIM CHCTEMAM, HPOCTHPAIOIAMCA 
or reppuropuu Dranaaquu Ha reppuroprio Cowsa C. C. P., uw Ha060por, HÿAJaCTCA B 
HEKOTOPHX W3MCHCHMAX M JHONONHEHMAX, PEU BSARMIOHUTE HACTOAIKYIO Honsernnnw, 
BKITIOUAIOMYIO OTM USMeHCHMA M JOMOMHEHUA, YHONHOMOUMB [IA TOTO : 


Ilpesuqent Dunaannckoñ PecnysamKn : 
E. HW. Kocxkesmaa u T. B. Ancor ; 


[lentpanpasriit U cnommurenbubit Homurer Corsa Copetchux CONMANHCTAYECKAX PECIYSJIBE : 
Jl. 9. Beprsopa, M. JI. l'eummreñna u H. I. Komgsnoscxoro ; 


KOTOPHIE, 10 BSAHMHOM Mpef ABIeEHMM CBOMX MOMHOMOWMM, HPHSHAHHBIX COCTABCHHDIMM 
B JOMKHOË PopMe M B 3aKOHHOM NOpAAKe, COPMACHAMCh O HUPRECICTVIONICM : 


I. 


Ilpuuumas BO BHMMaHHe, UTO YlipOueHme M yCKOpeHMe CHMABHEIX onepaluit COOTBET- 
crByer murepecam o6oux loropapuBaionmxca FocyxaperB, mocseqHMe COrHAMaINTCA 
BMeHUTR HuKeCHeyoue cratbu KOHBEHHUM OT 28 okra6pa 1922 roxa, a TAKE BKJTIOAMTE 
B Koxnpenmuio HOBYIO CTATPIO 3-A, namoxæMmB OTH CTATEU CJHEXVIOINMM OOpasom : 


eee Pah A PR a ee sree ee 
1 The exchange of ratifications took place at Helsinki, February 7th, 1934. 
Came into force February 7th, 1934. 
2 Vol. XIX, page 153, of this Series. 
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2 artikla. 


Sellaisissa vesistôissä, jotka jommankumman sopimusvaltion alueelta alkavina ainoastaan 
kerran katkaisevat valtioiden välisen rajan, on toisen sopimusvaltion lauttaajilla oikeus puutavaran 
lauttaamiseen toisen sopimusvaltion alueella lyhinta yleista lauttausväylää myoten sekä siellä 
voimassa olevien lakien ja asetusten mukaisessa järjestyksessä. 


Jos jommankumman sopimusvaltion lauttaajien edut tekevät tarpeelliseksi joidenkin tôiden 
suorittamisen toisen sopimuspuolen alueella sijaitsevissa, tämän artiklan tarkoittamissa uittoväylissä, 
voidaan sellaiset tyôt suorittaa ainoastaan tällà alueella voimassa olevia lakeja ja asetuksia 
noudattamalla. Anomus tällaisten téiden suorittamisesta on asianomaisten jarjestéjen tai henki- 
ldiden jätettävä taman sopimuksen 3 artiklassa mainitulle oman valtionsa valtuutetulle, joka 
antaa anomuksen toisen sopimusvaltion valtuutetulle. Tällaisten anomusten johdosta annetut 
päätôkset toimitetaan hakijoille samojen valtuutettujen välityksellä. Sopimusvaltiot sitoutuvat 
suosiollisesti suhtautumaan tällaisiin anomuksiin. 


3 arttkla. 


Sellaisissa vesistôissä, jotka jommankumman sopimusvaltion alueelta alkavina useamman 
kerran katkaisevat valtioiden välisen rajan tai ovat sopimusvaltioiden yhteisinä rajavesistéina, 
tulee puutavarain lauttauksen, siitä alkaen, missä vesistô ensi kerran joko katkaisee valtioiden 
välisen rajan tai muuttuu rajavesistôksi, siihen saakka, jossa vesisté lopullisesti juoksee toisen 
sopimusvaltion alueelle, tapahtua tämän artiklan sekä 3 A artiklan säännôsten mukaisesti. 
Kysymyksessä olevien vesistéjen muissa osissa on noudatettava tämän sopimuksen 2 artiklan 
maarayksia. 


I. Puutavaran lauttauksen yleinen valvonta kussakin vesistéssa, sen ehtojen määrit- 
tely, lauttaajien sekä ranta- ja vesialueitten omistajain ja haltijain etujen sovittelu 
keskenään kuin myüs kaikenlaisten lauttausta koskevain kysymysten ratkaiseminen 
kuuluu sopimusvaltioiden nimittämille lauttausvaltuutetuille, joita kumpikin sopimusvaltio 
nimittaa yhden kutakin vesist6a varten. 


Näiden valtuutettujen suku- ja etunimet sekä heidän vakinaiset oleskelupaikkansa 
ilmoitetaan molemmin puolin diplomaattisessa jarjestyksessa. 
Kummallakin valtuutetulla on oikeus, mikali han havaitsee tarpeelliseksi, nimittaa 
itselleen sijainen, jolla on täydet valtuutetun oikeudet ja joka toimii varsinaisen 
valtuutetun vastuulla, sekä myés yksi tai useampia apulaisia, joille kuuluu lauttausta 
koskevain juoksevain kysymysten ratkaiseminen. Näiden henkilôiden suku- ja etunimet 
sekä myôüskin heidän vakinaiset oleskelupaikkansa valtuutetut ilmoittavat toisilleen. 


Lauttausvaltuutetuilla sekä heidän apulaisillaan on oikeus asettua välittomään 
yhteyteen keskenään kaikissa lauttausta koskevissa kysymyksissä sekä tehtäviensä 
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Cmamva 2. 


Ilo BOXHHIM CucTeMaM, KOTOPHIE, HAYMHAACh Ha TEPPATOPAU OHHOrO us ]JloroBapuBaro- 
muxca Tocyyapcrs, Mb onmH pas nepecekalor rOCYHAPCTBEHHYIO TPAHAUY, CINIABIUUKN 
oxxoro JlorosapuBaromeroca l'ocyxaperBa umeloT npaBo Ha CIJIAB JIECHHX MATePHATIOB 
Ha TeppuTopuio Apyroro JloropapuBaiomeroca l'ocyrnapcrsa no Kkparuaïñmreñ o6meñ cucreme 
CIJIABA M B IOPAJNKE, yCTaHOBJeHHOM jelicrByloujuMu B 9TOM TocyyapcTBe 3aKOHAMN M 
HOCTAHOBICHUAMN. 

Ecxn urepecx cnxaBmuxkoB oxxoro Jlorogapusaromeroca l'ocyxapcrsa Tpe6y1orT 
HPOU3BOJNCTBA TeX UM UMHBIX PaOOT Ha MpeyCMOTPeHHEIX HaACTOAMeli CTaTbeli CINIABHPIX 
IYyTAX, HAXOHAIUXCA Ha TeppuTopuu xpyroro JloropapuBatomeroca l'ocyraperBa, TO Takue 
padorsi MoryT OHTb BHINOJIHCHEI IMM C COOMIONEHNEM 3AKOHOB M HOCTAHOBIEHAË, HEÂCTBYIO- 
mux Ha oToù TeppuTopun. IIpoch6n o nponsBonCTBe TaKux pador GYAYT HONABATECH 
B3aMHTepeCOBaHHHIMM OpranusalluAMU WIM AMWAaMU, YIOMAHYTHMU B CraTbe 3 HacToAmelt 
Hoxnsenyuu VnonnomouwenxBiM ux l'ocyxaperBa, KoToprie GYAYT HepexaBaTE oTM HPOCEOHI 
VuoxxomoueHxBM gppyroro JlorogapuBaromeroca l'ocyxaperBa.  IlpunaTbie 110 Takum 
upocs6am pemenua OYAYT 1ePeHABATECA 3AABUTEJIAM Yepes HOCPEHCTBO Tex me ŸIOJHOMO- 
deHHBIX. Jloropapusaiommeca l'ocyxaperBa 0643ÿI0TCH OJaroReJIATENBHO OTHOCHTBCA K 
TAKUM HPOCE6aM. 


Cmamoa 3. 


Ilo BOXHEIM CUCTEMAM, KOTOPHIE, HAUMHAACE Ha TeppuTopuu OHHOTO us J[oroBapnBatw- 
muxca l'ocyraperB, rrepecekaer rocyfapcTBeHHy!0 TPAHUUY B HCCKOJIPKHX MeCTAX WIM KE 
ABJIAIOTCA HOTPAHAUHBMU Mexuy Jlorosapusarommmnea l'ocyrapersamu, clap JIeCHEIX 
MaTepuaslOB, HauMHAA C TOrO MeCTa, Tye BOHHAA CUCTEMA BIICPBHIE, xu00 repecekaeT 
TOCYAAPCTBEHHYIO rpanuLy, AM0O HPeBPAACTCA B HOTPAHAAHYIO, BIJIOTE AO TOO MECTA, TE 
BOJHHAA CUCTEMA OKOHUATEMBHO IEPEXOHAT Ha TePPUTOPHIO HAPYTOrO JloropapuBaromeroca 
locyxaperBa, HoïxeH NPOU3BOHATECH CorsacHoO MpaBulam HaCTOaIeÏ“ CTATEH, a TAKXKE 
crarbu 3-A. B npounx uacTAx 9TUX BOHHBIX CUCTEM jlelicTByeT NOPAIOK, YKA3AHHBI B 
crarpe 2 Hacroameñ Housenyun : 


1. OGmuiñ Hay30p 8a CIIABOM JIeCHBIX MAaTePHAJIOB HO KAXKJIOÏËÏ BOTHOM 
cucreMe, onpeyexenme ero yCIOBH, COrJACOBAHMe MHTepeCOB CILIABIUKOB C 
uHTepecamm COOCTBeHHUKOB GeperoBHIX M BOJHBIX YAACTKOB M C MHTepecaMu 
JMU, MOUb3yIONMXCH BTMMM YuACTKAMN, à TaK?Ke PaspelueHne BCAKOTO POAà 
BOIPOCOB, OTHOCAINMXCAH K CIJIABY, BOBIATACTCA Ha VIIoIHOMOUEHHBIX 10 CIJIABY, 
HasHauaeMHx Jlorogapuparwommmunea locyraperBamm ï0 ONHOMY OT KazK]OTO 
locyxaperTBa Ha AaHHYK BOJMHYIO CHCTEMY. 

@Mamuauu uw uMeHa 9TUX VIIOJHOMOUCHHHX, à TAK#KC MWYHKTH HOCTOHHHOTO 
ux npeôrBanua OYAYT BsaMMHO COOGIMATRCA B AMIMIOMATUICCKOM NOPAAKE. 

Kaxym YuouHOMOWeHHEI meer T1paBo, CCI PASHACT 9TO HeOOXOJHUMEIM, 
HasHauuTs cede BamecruTea, NOJIB3YIOIMETOCA BCEMH IpaBamu YOMHOMOYeHHOTO 
 JeHCTBYIOIErO TO], erO OTBETCTBEHHOCTEIO, a TAKE ONHOTO MIN HECKOMEKMX 
Tlomompukos, Ha KOTOPHx OyHeT BOSJIO0XEHO paspemeHne TEKYINMX BONPOCOB 
cuxrasa. VHOUHOMO"eHHEIe BSaMHO COOGIMAIOT Apyr APYIY amu M umena 
OTUX IMM, a TAKE WYHKTH MOCTOAHHOTO UX npeOBIBAHUA. 

Vnonxomouenubie u ux [IOMONHUKN AMEKWT npaBO HeIOCPENCTBEHHEIX CHO- 
meni Mexy COGoï 10 BCeM, CBASAHHEIM CO CINIABOM BONPOCAM, a TAKKE IIPABO 
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suorittamiseksi kulkea valtioiden välisen rajan yli heille annettujen toimikirjojen perusteella, 
jotka kummankin sopimusvaltion rajaviranomaisten on määräajaksi viseerattava. 


2. Lauttausvaltuutettujen päätôksiin vaaditaan yksimielisyys valtuutettujen kesken 

Milloin valtuutetut eivät pääse yksimielisiksi sellaissessa kysymyksessä, jossa paatés 
on välttämättomän tarpeellinen, on vaituutettujen viipymatta ilmoitettava astasta halli- 
tuksilleen, jotka ryhtyvät toimenpiteisiin riidanalaisen kysymyksen mahdollisimman 
kiireelliseksi ratkaisemiseksi diplomaattista tieta. 


3. Lauttausväylän pitäminen asianmukaisessa kunnossa, näiden väyläin paran- 
nustôiden tekeminen, lauttaustarkoituksiin käytettäväin, pysyväistä laatua olevain 
laitteiden rakentaminen samoinkuin kaikenlaiset lauttauksen järjestelytoimenpiteet 
suoritetaan valtuutettujen yhteisten päätôsten perusteella. Nama päätôkset vahvistetaan 
poytakirjan muodossa. 


Näissä pôytäkirjoissa on erityisesti mainittava, miten lauttausvaylat on tehtävä ja 
pidettava kunnossa, milla tavalla (irtonaisena vai lautoissa) puutavarain uitto tapahtuu, 
saako vesistéissa toimittaa yksinomaan sekauittoa vai sallitaanko myéskin vuorouitto, 
miten vedenjuoksun estyminen on vältettävä ja poistettava j. n. e. 


Pôytäkirjat, joissa todetaan tarpeelliseksi ryhtyä tôihin, joista aiheutuu rahamenoja 
sopimusvaltioille, tai sellaisin tôihin, jotka voivat aiheuttaa haitallista veden nousua, 
kulkuväylien huonontumista tahi vahinkoa kalastukselle tai kalankasvatukselle, on 
kummankin sopimusvaltion lauttauskysymyksiä hoitavain keskuselinten vahvistettava. 


4. Valtuutetuilla ja heidän apulaisillaan on oikeus tehtäväinsä suorittamiseksi 
toimittaa katselmuksia itse paikalla. Jos toimitettava katselmus voi aiheuttaa päätôksen, 
joka saattaa koskea ranta- tai vesialueen omistajien etua, on valtuutetun tai hänen 
apulaisensa annettava tieto aiotusta katselmuksesta omassa valtiossaan olevalle asian- 
omistajalle, ja on tiedoksianto toimitettava hänelle vähintään 14 vuorokautta ennen 
katselmusta. Edellamainituilla asianomistajilla on oikeus olla läsnä katselmuksessa ja 
valvoa etujaan. 


5. Jos lauttausväylän kuntoonpanemiseksi, laventamiseksi tai parantamiseksi on 
tarpeen saada oikeus lauttausta varten käyttää toiselle kuuluvaa maa- tai vesialuetta, 
ratkaistakoon kysymys alueen luovuttamisesta, jollei vapaaehtoista sopimusta omistajan 
kanssa saada aikaan, siina järjestyksessä kuin on säädetty sellaisen omaisuuden tai sen 
kayttéoikeuden luovuttamisesta yleiseen tarpeeseen siinä valtiossa, jossa tarvittava 
alue sijaitsee. 


Muistutus : Lokakuum 28 päivänä 1922 tehdyn sopimuksen säännôsten mukaisesti 


laaditut lauttaussäännôt pysyvät voimassa niilta osilta, jotka eivät ole taman sopimuksen kanssa 
ristiriidassa, elleivat valtuutetut ole sopineet jonkun lauttaussäännôn kumoamisesta kokonaisuu- 


dessaan. 
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MepexOAUTh, WIA UCHONHeHUA CBOUX O0H3AHHOCTEË, TOCYHAPCTBEHHYEO TPAHAIUY 
Ha OCHOBAHUM BHaHHHX MM CJIY2KCOHBIX YAOCTOBEPEHAË, BH3HPYEMBIX HOTPAHAU- 
HBIMU BulactamMu JlorosapnBarommxea l'ocyxapcrB Ha orpeyeseHHsie CpokH. 


2. Pemenxus VrnornoMouenxHHX NPAHAMAHWTCH CJMHOTIACHO. 

B cxyuae pasHormacnit Mey YouomHOMOYeHHEIMU 110 BONPOCY, paspemenue 
KOTOPOTO HPEJICTABIACTCA HACTOATCIbHO HEOOXOJMUMBIM, UM HAJWICKUT HEME]JICHHO 
COO6IUTE o TOM cBoum IIpasuTenbcrBaM, KOTOPHIE IPUMYyT MePBI JWIA paspenleHnA 
CHOpHOrO BONPOCA HUIIOMATHICCKAM IYTEM, B BO3MOKHOÏ CKOpOCTH. 


3. Conepxanne crraBHBx nyrelñ B HOMKHOM HOPAJKE, HPOM3BONCTBO pa6OT 
IA YAIVINeHAA OTUX MyTeii, BOSBeHeHUe OOCTYRUBAIONMX CINIAB COOPYAKEHUË 
HOCTOHHHOrO XaPaKTePa, à PABHO BCAKOTO POJHA MePBI JU YPeTYAMPOBAHNA CILTABA 
OCYINECTBMAIOTCA Ha OCHOBAHMM COBMECTHHX IMOCTAHOBICHAË VITOTHOMOHCHHEIX. 
Dru nocraHOBIeHMA NPAHAMAaITCA B Bue IIporokoxro8. 

B orux mpoToKomax, B YACTHOCTH, AOMKHO OBITh YKASAHO, KAK HOIAHEI OBITS 
YCTPOCHEI CINIABHEIE WyTH M Kak OHM JOMAHE CONEPARATPRCA ; KAKUM o6pa3om 
(poccEInbio WIM B CINIOUCHHOM Buje) OyeT HPOUSBOHATECA TOHKA JICCHBIX MATE- 
PUAïIOB ; HONYCKACTCA JIM Ha HAHHOÏË BONHOÏ CUCTeMe HCRIOUNATEMPHO CMeITAHHBIÏ 
cmap MIN CuNTaeTCA TAK#Ke BOSMOKHHM OUePeHHOÏ CIJIAB ; KAKUM O6pa30M 
HAJICRUT IPEILYIPEHHATE M YCTPAHATE MpenATCTBUA K CTOKY BOA UM T. I. 

IIporokomst,  YCTAHABJIUBAIONIME HEOOXOHMMOCTR  POH8BOJICTBA pa6or, 
BHISHBAIOIUUX Jenene PACXONE qua JloropapuBaiwmnuxca l'ocyraperTz, WIM Ke 
MOTYIHMe IIpM4MHUTS BpeJH0e WOBLIMeHHe YPOBHA BOWE, yxyMueHne apBatepa, 
ymep6 pHOou0BcTBy uu pHOOBOACTBY, IIOHICKAT YTBepAteHMIO IeCHTPasTbHbIME 
opranamu Jorogapusaiommxca l'ocyxapers, BexalomuMm BONPOCAMI CILaBa. 


4, Jaa BEMOJNHEHAA BOSJO7KCHHBIX Ha HUX Baad, YurouwHOMOWeHHEe H UX 
Tlomomuuku uMel0T HPaBO WpousBoyuTh HeOOXOMMEIe OCMOTPEI Ha MECTAX. Ecru 
HPeCTOAIMA OCMOTP MOKET IPABECTU K PeIIEHMIO, CIIOCOOHOMY OTPA3UTRCH Ha 
uHTepecax BulayeibueB OeperoBblX MIM BOJHBIX YAaCTKOB, TO VnornomouenHpri 
uuu ero Ilomomanx xoxxKeH 8BeCTUTE O IPEHNOJNO}KEHHOM OCMOTPE 8aHHTEPeCO- 
BaHHEIX JUL, HPOXHMBAIWIUX Ha TeppuTopuu ero l'ocynapeTBa, He 1081H6e 4eM 
8a 14 CYTOK 0 OcMoTpa. OTH Tua UMeIOT MpaBo HPHCYTCTBOBATE TP OCMOTPAX M 
BaIMINATE CBOU WHTepeckt. 


5. Ecam nus npnBereHnA B HOPANOK, pactiupenna HI JAY AMEHAA CIIHIABHOTO 
nyTu HeO0XOHHMO npuo6pecru mpaBo Ha NOJNPS0BAHUE JUIA CIMIABA 3CMCJIbHbIM 
WIM BOXHBIM yYacCTKOM, UpMHalemKamum jipyromy suily, TO BOIIPOC © repeyaue 
YuacTKA, ecu He COCTOMTCA JOOpOBONbHOe O TOM COTJIAIMEHME C eTO BJANEIPIEM, 
pernaerCA B TOpAyKe, YCTAHOBICHHOM [MIA OTAYAYEHUA TAKOTO MMYINECTBA Ha 
o6mecTBeHHBIe HAJJOOHOCTH B TOM l'ocyraperse, B KOTOPOM HaXOHATCA COOTBET- 
CTBYOIMUË YAACTOK. 


Ipumeuanue : CnaaBnkle VeragH, 3AKJIIOIeHHPIE COTJIACHO nocranogrennü RonBexuu 
or 28 oxTa6pa 1922 roxa, COXpaHAIOT CBOIO CHIY B qaCTAX, He HPOTABOPEUAIHX HACTOAIMEÏ 
Kongenmuu, ecm VnoxnomoueHHBle He PMU K cormauleHuio O HOJIHOË oTMeHe TOTO 
via HHOrTO YCTaBa. 
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3 À artikla. 


Taman sopimuksen 3 artiklassa mainituissa vesistôissä puutavarain lauttauksen tulee tapahtua 
seuraavien säännüksien mukaisesti : 


1. Jokainen puutavaran omistaja on velvollinen vuosittain ennen tammikuun 1 
päivää jättämään valtionsa valtuutetulle kaksin kappalein alustavat tiedot suita puutava- 
maarasta, minkä han aikoo valmistaa lähinnä seuraavana lauttauskautena uitettavaksi 
vesistéssa. 


2. Jokainen lautattavan puutavaran omistaja on velvollinen ennen maaliskuun 
I päivää jättämään valtionsa valtuutetulle vahvistettavaksi käyttämänsä merkin kuvan 
kaksin kappalein ja luonnollisessa koossa, ja on merkki ennen kayttamista molempien 
valtuutettujen hyväksyttävä. Omistajan on ehdottomasti lyôtävä tama merkki kaikkiin 
lauttaamiinsa puihin. Tata säännôstä ei ole sovellettava pieniin puutavaramäärin, 
joita paikalliset maanomistajat tai maanhaltijat lyhyilla matkoilla ja yksityisiksi 
taloudellisiksi tarpeikseen lauttaavat. 


Jos edellaolevasta määräyksestä huolimatta väylään on laskettu hyväksytyllä 
leimalla merkitsemattémia puita, voivat lauttausvaltuutetut sopia sellaisen puutavaran 
myymisestä julkisella huutokaupalla, ellei omistajasta saada kolmen kuukauden kuluessa 
tietoa. 


3. Jokaisen puutavaran omistajan tulee oman valtionsa alueelle määrätä edustaja, 
jonka puoleen asialliset voivat kääntyä lauttauksen heille tuottamaa vahinkoa tai haittaa 
koskevissa kysymyksissä. Tällaiset edustajat määrätään : Suomessa jokaiseen vesistéa 
koskettavaan kuntaan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitossa vastaavaan 
alueeseen. Kaikenlainen yhteys toisen sopimusvaltion kansalaisten ja toisen sopimusvaltion 
puutavaran omistajien edustajain valilla tapahtuu valtuutettujen tai heidan apulaistensa 
välityksellä. Ilmoitus edustajasta ja hänen oleskelupaikastaan tulee jokaisen puutavaran 
omistajan tehda ennen huhtikuun 15 päivää oman valtionsa valtuutetulle, joka ilmoittaa 
siita toisen sopimusvaltion valtuutetulle. 


Edellämainittujen edustajien nimet ja heidän oleskelupaikkansa samoinkuin 


hyväksyttyjen puutavaramerkkien kuvat saattaa kumpikin valtuutettu oman valtionsa 
kansalaisten tietoon. 


4. Jokainen lautattavan puutavaran omistaja on velvollinen ennen huhtikuun 
15 paivad jättämään valtionsa valtuutetulle lopulliset ja tarkat tiedot sen puutavaran 
määrästä ja laadusta, minkä han aikoo lautata sina vuonna vesistüssä, samoinkuin 
lauttauksen alku- ja päättymiskohdista. 


sede Taman artiklan 1—4 kohdissa mainitut, saamansa tiedot valtuutetut ilmoittavat 
toisilleen 14 päivän kuluessa sanotuissa kohdissa mainituista määräajoista lukien. 


_ Jos puutavaran omistaja laiminlyô näiden tietojen antamisen tai ei tee sita 
aikanaan, voidaan, lauttausvaltuutettujen harkinnan mukaan, määrätä hänen mak- 
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Cmampa 3-A. 


CiaB JnecHBIX MaTepwasIOB 10 BONHBM CucTeMaM, UpeyyCMOTpeHHEIM B CTATBE 3 
Hactonmen Honspennun, OyqeT NpOMsBOAUTLCA COrmacHo CHIEHYIOIAM HPABMIAM : 


1. Kaxymprï paayemel xeCHBIX MaTeprayoB OOA8aH exKerTOHHO JO 1 aupapa 
HPeJCTABUTE VIONHOMOUCHHOMY cBoero l'OCYHAPCTBA, B JBYX 9K8CMINIAPAX, 
HPpeXBaPUTEJIBHHE JAHHPBIe O KOJIMACCTBE JIECHPIX MaTepMasOB, HPeMMIOTIOKEHHEIX 
MM K 3aTOTOBKE Ha JaHHOM BOJHOÏ CUCTeME B TeueHUE HPeACTOAIETO CINIABHOTO 
epHOXA. 


2. Kaxyxmi Baneme JeCHBIX MATePHaJIOB, NOJJIEHAIMUX CIMIABY, O0A3AH 
yo 1 mapra npexcrasnrs YuouHomouenHomy cBoero l'ocyrapcrBa Ha yTrBepJeHne, 
B JHBYX 9K3eMIJIAPAX M B HATYPAIPHYIO BeJIAIMHY, OOpasel, cBoero Kuelima. 
PucyHok kKulelima jouKeH G6BTE O0706peH odoumu VnoHOMONeHHEIMH JO ero 
ynotpeOmenua.  Baayesen xecHBx Mmarepuaro Oe3ÿCHIOBHO O6ASaH TOMEYaTE 
OTUM KuleiiMOM BCE CILIABJIHCMEIE MM MATEPHAJIBI. TO IPABMJIO He OTHOCUTCA K 
MCJIKUM HAPTUAM JIECHBIX MATEPHATOB, CIJIABIACMBIX MECTHBIMA 8EMJTEBJTAJEMPITAMN 
WIM BeMJIeNOJ]IP30BATEJIAMN Ha KOPOTKUE PACCTOAHUA M JIA CBOUX JIMYHBIX 
XO3HACTBEHHBIX HaJOGHOCTEÏ. 

Ecru Bonpekn BHNIe03HAICHHOMY HPABMIY HA BOJMHYIO CHCTEMY AOCTABIEHPI 
HeNOMeYeHHEIe OUOÔPEHHBIM KJIeÏMOM JeCHBIe MATePAAIH, YIMOHOMOUCHHEIC 
MOTYT COTJIACUTRCA O HpOJaxke oTMX MATePHATIOB C HYOJIMUHEIX TOPrTOB, CCJIM 
BJIAJEJIEIL 2TUX MATEPAAIOB He OyeT BHIABJIEH B TPEXMCCAUHBIN CPOK. 


3. Kaxypri BJIanexen JCHBIX MATEPUAJIOB 0043aH HASHAUTE Ha TEPPUTOPAM 
cBoero l'ocyxapeTBa npenCTABUTENA, K KOTOPOMY SamHTEPeCOBAHHBIE Ma MOLI 
6st OOpamarhca mo JeJTAM, Kacalomumca VOHTKOB M YINCPOOB, MPAIUHEHHEIX 
CHTABOM 9TUM aunam. Take npencraBnTenn HasHayaioTcA : B OUHIARHUN B 
KAZKJYIO CONPUKACAIINYIOCA C JAHHOÏ BOXHOË CHCTEMOÏ o6muny, a B CCCP — 
B noXIekamuiä pañon. BCAKOrO pora CHOMCHUA Meaty TPA#kHAHAMM ONHOTO 
Jloropapusawmeroca l'ocyxaperTBa  npercraBnTeTAMn BJIAJEMIPIeB | JICCHBIX 
MarepuazoB xpyroro JjoropapuBaionjeroca l'ocyrapcrBa BeAYTCA 4epes Vroxxo- 
MOWCHHEIX un ux Ilomomanxog. O HasHauennn mpexcTaBuTerf WM ero MeCTe 
npeOHBaHuA KaKUBI BJIAJICJIEI JICCHBX MATEPHaI0B o643aH uspectuTh JO 15 
anpeza VnoxnomouenHoro cCBoero l'ocyxaperBa, KOTOpHIi cooOmaet O TOM 
VnonnomoueHHomy xpyroro JjoropapuBaimeroca l'ocyrapcrBa. 

Damrun n MMeHa BHINEYIOMAHYTHX npexCTaBnTemeñ, Mecta ux HPCOHBAHNA, 
a TaKKe PUCYHKN OOOPeHHEIX KJICÏM JCCHHIX MATEPHATOB, Rap VIIOJIHOMO- 
4eHHBIH JOBOHUT JO CBeJeHHA rpakHaH cBoero l'ocyxaperBa. 


4. HKaxypri Byaxesen JIeCHBIX MaTepnasOB, HOJICHAUMX CIMTABY, o643ax 
yo 15 anpexa npexcrasnTs YuouHOMOWeHHOMY CBOerO l'ocyxapeTBa OKOHUATEIIPHEIE 
WU noxpoGnse JaHHBIe O KOJIMAeCTBE M KaueCTBE JIECHBIX MaTePuaJlOB, KOTOPBIE 
npeJMONOKEHB UM K CINIABY B TEKYINEM TOY TO HNaHHOÏ BOJHHOÏ CHCTeME, M O 
TIVHKTAX Hayasla MW OKOHUAHUA CINIABA. 

5. Vuonnomouennpre COOGIMAIT Apyr Apyry CBeJeHnA, YUOMAHYTHIC B 
nyxKkrax 1—4 Hacroameïñ craTbu, HO nereueHna 14 CYTOK, CAUTAA C yKa3aHHbIx 


B 9TAX IVHKTAX CpOKOB. 
Ecam BJiaeJelLl JeCHBIX MaTepHaJIOB He IPEHICTABUT 9OTUX cBeqeHuuM WIM 
mpeycTaBuT ux G onosyzaHuemM, TO OH, 10 YCMOTPEHHIO VromHOMOUeHHEIX, MOMET 
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settavakseen sakko, joka ei saa ylittää 50 % kyseenalaisen omistajan suoritettavasta 
vaylamaksusta. 

Ellei_kyseessi olevassa vesistéssi vaylamaksuja kanneta, laskevat valtuutetut 
mainitun sakon siten, ettei se ylita 50 % siita vaylamaksusta, joka on voimassa lähimmässä 
vesistüssä ja joka edellämainitun omistajan puutavaroista tulisi kantaa, jos han uittaisi 
nita tässä vesistdssa. 


Edellamainitut, samoinkuin 2 kohdassa mainitut, merkitsematt6man puutavaran 
myymisestä kertyvät varat ovat käytettävät väylän rakentamiseen ja kunnossapitoon. 


6. Valtuutettujen tulee yhteisesti käsitellà tulevan lauttauksen suunnitelmaa ja 
ehtoja. 

Ame voivat oman harkintansa perusteella tai jonkun puutavaranomistajan 
pyynnôstä kutsua kokoukseen kaikki puutavaranomistajat, jotka osallistuvat 
lauttaukseen vesistéssi, yhteisesti käsittelemään kysymyksiä vesistén rasittamisesta, 
uittovuoroista, yksityisten lauttaajien etujen suojelemisesta sekauiton tapahtuessa, 
valiuitosta j. n. e. 


Elleivat puutavaranomistajat pääse yksimielisyyteen, ratkaisevat lauttausvaltuutetut 
riidanalaiset kysymykset. Jolleivat viimeksimainitut pääse yksimielisiksi, on puutavara 
uitettava kaikkien puutavaranomistajien yhteiseen lukuun. Valtuutetut määräävät 
tallaisen uiton ehdot ja jarjestyksen, luovuttaen uiton toimittamisen joko apulaisilleen 
tai tata varten erityisesti määrätyille henkilôille. 


7. Lautattavain puutavarain omistajat toimittavat kukin lauttauksen omaan 
lukuunsa edellisessä kohdassa mainitulla poikkeuksella. 


_ Lauttaus on toimitettava kaikella joutuisuudella ja siten, etta kaikkien uittotavarain 
omistajien edut tulevat parhaiten huomioonotetuiksi ja saa se tapahtua kaikkina 
vuodenaikoina, jolloin luonnonsuhteet sen sallivat. 


Puutavaraa lautoissa uitettaessa on lautat sellaisissa vesistôn osissa, joita pitkin 
kulkee valtioiden välinen raja ja joissa väylän leveys ja syvyys tähän tarkoitukseen on 
ruttava sekä joissa se muutenkin hankaluuksitta ja lisäkustannuksia aiheuttamatta 
kay päinsä, kuljetettava sen valtion rajojen sisässä, jonka alueelta puutavaraa lautataan. 
Tällaisissa vesistôn osissa saa lautta pysähtyä toisen sopimusvaltion rantaan ja miehistô 
nousta siellä maihin vain luonnonvoimien aïheuttamista syista (jos tuuli kuljettaa lautan 
rantaan, jos lautta hajoaa tai tarttuu rannassa matalaan j. n. e.). Tällaisessa tapauksessa 
lauttaajat ovat velvolliset, pysytellen maihinnousupaikan  kohdalla, ryhtymään 
kaikkiin toimenpiteisiin lautan pikaiseksi edelleen kuljettamiseksi. Sopimusvaltioiden 
Tajaviranomaisten edustajain tulee tässä suhteessa antaa lauttaajille tarpeellista apua. 


Jos useat samaan aikaan lauttaavat puutavaraa samassa vesistéssi, on kukin 
velvollinen toimittamaan lauttauksen niin, ettei toiselle tule estettä tai haittaa joka 
on vältettävissä. Eritoten on uitettavan puutavaran nostaminen valtioiden valisen 
rajan läheisyydessä sijaitsevissa uiton päätekohdissa suoritettava viivytyksetta ja 
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GHITR HNOJBEPTHYT JeHEHOMY B3HICKAHUIO B pasMepe, He UpeBEMaiomem 50 % 
CJICHYEMOrO © 9TOrO BJIAJNeJHBIA PapBaTepHoro cOopa. 

Ecrm dapsarepurräi cOop He BS8BICKMBaeTCH Ha JAHHOÏËÂ BOJHHOÏ CCTEME, 
YHOMAHYTOe JeHeRHOe BSEICKaHUe OYJIET HCAACIEHO VOHHOMOYCHHEIM B pasMepe 
He npeBsimrarmem 50 % Toro papBarepnoro cOopa, KOTOPBIÏ cymjecTByeT Ha 
Gnmxaïñureñ BoxHOoû CucTeMe 1 KOTOPHIM ObIM Ob OOJIOKEHEI JICCHBIE MaTepMasibI 
BBINeYIIOMAHYTOTO BJIAJEMPIA, CCIM ObI OH CIMIABJIAI UX HO 9TOÏË BOHHOÏË CHCTEME. 

Hexbru, BHPYUeHHBIE TAKUM OOpas0M, a Take JCHBTU, BHIPYUCHHBIE OT 
HPOHAKH JICCHHIX MATePHAJIOB, yKasaHHbIX B WyHKTe 2 HaCTOAMEË CTATEA, He 
CHAOEHHBIX OJHOOPEHHBIMA KJICHMAMN, OOPaIAIOTCA Ha IOKPHITHE pacxoOB WO 
YCTPOñCTBY M COHCPKAHHMIO CIIABHOTO WyTy. 


6. VnomHoMoueHHBIM HAJIexKUT COBMECTHO OOCYAUTE Wah M YCJIOBHA 
Oymymero ciraBa. 

YnouHOMOUeHHBIe MOryT, 10 CBOeMy YCMOTPEHMIO Mu 10 upocbOe OHHOrO 
13 BJIAJCJIPIEB JICCHBIX MATePMAJIOB, CO3BaTb COOpaHne BCEX BJIA/ICJIPI(EB, 
3aMHTepeCOBaHHHIX B CINIABe MO JAHHOË BOHHOÏ CHCTeME, [JIA COBMECTHOTO 
OOCy#CHNA BONPOCOB O Barpyske STON BOHHOË CUCTeMEL, O CINIABHBIX O4EPENAX, 
06 orpax]eHmm MHTepecoB OTACJIPHBX CIIABUIMKOB Up CMeMIaHHOM CILIABE, 0 
IPOMEKYTOUHOM CIIABE M T. I. 

B cryuae pasHorsacuii Meaty BulajjeibiaMu JICCHBIX MaTePHaJOB, CIOPHBIE 
BOIPOCHI paspemaioTcA VHOMHOMOUCHHPIMN. Ecam nocxexame He MOTYT HPAJTHA 
K COTJIAIMEHMIO, JIECHBIE MATePHAJIbI CIMABIAIOTCA 3a oOmuit CaeT BCEX Baebes. 
YuouHOMOGeHHEe YCTaHaBIMBaloT YCOBUA WM MOpAAOK TAKOTO CllaBa, Wopysan 
ero OCYINECTBJICHNE JIUO0O CBOuM TlomomuunkamM, mu00 CHeHMAIPHO JAUA TOrO 
HA3HAUCHHBIM JHUILAM. 


7. Kanner Baie HeCHPIX MATePMaJOB MOT NPOUSBONUTR CIJIAB Ba 
COOCTBeHHEI CUT, 3a UCKIIOUeHWeM CJIYUAA, YHOMAHYTOTO B  HPeNBAYINEM 
HYEKTE. 

Crap JOJ>KeH IPOH3BONUTRCA 10 BOSMOXHOCTH C HaMOOJIBIMEÏ CKOPOCTPIO 
WM TaKUM O06Pa30M, uTOÔH MHTePeCHI BJIANCJIPIEB BCEX CIJIABIAEMPIX  JECHEIX 
MATepuaTIOB OBLIM OTPaKJICHE HAMIVANUM oOpasom, HPHACM JIECHBIE MATEPHAIHI 
MOrYT CILTABJIATECA BO BCAKOe BPeMA TOMA, KOTHA HPAPONHEIC YCMOBUA AONYCK&IOT 
cla. 

IIpu enrage eCHHIX MaTepuasOB TOHKAMM, IOCJCNHUE AOMAHEI, B TEX AACTHX 
BOJIHBIX CHMCTEM, BJOJHb KOTOPHIX HPOXOAUT rOCYAAPCTBEHHAA TPAHMAIA M HYTH 
KOTOPHIX J[OCTATOYHO WMpOKM M TIVOOKH WIA STOFO, M TAC STO BOOOMIe BO3MOKHO 
6es saTpyqueHuit M JIUIMHUX pacxoyoB, CJIHOBATR B HPeJelAX TPaHn Toro 
TOCYJHAPCTBA, C TEPPATOPHA KOTOPOTO MpPOUSBOAUTCA CILTAB - B orux uaCTAX BOXMHBIX 
nyteit ocraHopka roHoK y Gepera xpyroro Jlorosapusaromeroc# Tocyyapersa 
BHICAHKA JIWJe Ha 9TOT Oeper JHONYCKAIOTCH TONbKO MO CTUXMÂHBIM HPHAHHAM 
(samoc BeTpOM TOHOK K Gepery, pasHOC TOHOK, IOCAIKA TOHOK Ha MIE Y Gepera 
uv. n.). B Takux Cxydañx CINIABIUKM OOHSAHEI, OCTABAACE y MecTa CXONà Ha 
Oeper, HPHHATER BCE MePHI K cKopelimeii OTIpaBKe TOHOK B HaïBHeÂIMAA CINIAB. 
IIpeqcrapureim norpaHHuHOË OXPAHEI Iorogapnsaiomuxea l'ocyrapers 0648ambt 
PH 9TOM OKASHBATR Hy?KHOe COJCÏCTBHE CITABINAKAM. 

Ecam HeCKOIBKO CINIABINMKOB OJJHOBPEMEHHO CIMIABHIAIOT JICCHBIE MATEPHIBI 
110 OHO M TOM me BOAHOM CUCTEME, TO Ka#KHOMY Haj/WlesKUT 03a60TUTRCA pous- 
BOJICTBOM CBOero Capa TakUM 00pasOM, uTOGH Xpyromy He Ob HPAAMHEHEI 
TaKue IPenATCTBUA M HeYJHOOCTBA, KOTOPHIE MOTI 6H OHITh NpeJOTBPANEHE. 
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mahdollisinman lyhyessä ajassa. Jos joku tämän laiminlyô, mika on valtuutettujen 
todettava, korvatkoon vahingon ja tappion, joka on viivytylsesta syntynyt. 


8. Jos lauttausvaltuutetut ovat keskenään sopineet, että uittoon on käytettävä 
sen sopimuspuolen tyévoimaa, jonka alueella uitto osittain tapahtuu, tama tyôvoima on 
asianomaisen valtion valtuutetun tai hänen apulaisensa hankittava siksi ajaksi, jona 
lauttausta taman valtion alueella toimitetaan. 


9. Lauttauksen aikana lauttaajat saavat vapaasti asettaa puomeja ja muita 
tilapäisiä lauttauslaitteita sellaisiin paikkoihin, missä nama lauttaustôiden suorittamiseksi 
tai vahinkojen estamiseksi ovat tarpeen. Sanotut puomit ja laitteet eivat saa estaa veden 
juoksua, kalojen pääsyä pyynti- ja kutupaikoille eivätkä myôskään huomattavasti 
vesistüissä tapahtuvaa liikennetta. 


Puutavaraa irtonaisena lautattaessa saadaan asettaa poikkipuomeja ehdolla, etta 
niitä ei aseteta kylien kohdalle eikä paikkoihin, joissa niistä voi aiheutua huomattavaa 
veden kohoamista. 


Sillat, laiturit, uimahuoneet, y. m. vesistüssä olevat laitokset ovat tarpeen vaatiessa 
lauttauksen ajaksi varustettavat laitteilla, jotka suojelevat nitä vahingoittumiselta. 


10. Puutavara, jonka uitto saatetaan loppuun vuoden kuluessa puiden kaatamisesta 
lukien, saadaan lautata kuorimattomana. Muussa tapauksessa puutavara on kuorittava, 
mikali ei lauttaajalle erityisistä syista ole myénnetty siitä helpotusta. Kuorimisen tulee 
tapahtua sellaisissa paikoissa ja sillä tavalla, etteivät kuoret joudu vesistéén. 


11. Lauttausmiehistôllä on oikeus, noudattamalla tämän sopimuksen 7 artiklan 
säännôksiä, nousta toisen sopimusvaltion rannalle ja siella oleskella seuraavissa tapauksissa: 


_1) tämän sopimuksen edellyttämäin téiden ja tehtäväin suorittamiseksi (taman 
artiklan kohdat 6, 9, 12—15) ; 


à 2) Jauttauksen toimittamiseksi, kuten laitteiden panemiseksi, puutavarain 
ohjaamiseksi, puutavaran kasaantumisen ja ruuhkautumisen estämiseksi, rantojen 
ja vesist6n puhdistamiseksi puutavarasta ja lauttausjatteista j.n.e., seka 


3) milloin lauttausvaltuutettujen päätôkset tekevat taman tarpeelliseksi. 


… Rannoille nouseminen ja kulkeminen tonteilla, puutarhoissa, puistoissa ja varasto- 
paikoissa on kuitenkin sallittu vain siinä tapauksessa, ettei sita lauttauslaitteiden avulla 
tai muulla tavalla voida valttaa. 


Likkuessaan toisen sopimusvaltion rannoilla taman sopimuksen 7 artiklassa mainitulla 
sadan metrin leveällä rantavyühykkeellà on lauttausmiehistôn, mikäli mahdollista, 
käytettävä mainitulla vyGhykkeella olevia teita ja polkuja. 
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B uacraocru, BHTPy8Ka CHIABIAEMEIX JIECHEIX MATEPHAJIOB B KOHCYHEIX IyHKTax 
HPUHIIIABA, PACIIOJIO/KEHHBIX 00 OJIUBOCTH OT TOCYHAPCTBEHHOÏË TPAHUUH, HOMKHA 
TIPOU3BOHNATECA Ô0e8 BayepsKeK n B KparTuaämuä cpox. B cryiae yrnymenuü B 
TOM OTHOWMeHHM, YCTAHOBJICHHEIX YIOJIHOMOUCHHEIMH, BUHOBHH O0A3AH 
BO3MECTUTE HaHeCeHHH yujepO u yORITKM, BHI3BAHHHIE 3BAMEJHJICHUEM CIJIABA. 


8. Ecaou VuonxomouenHkbie CorxacummcR O TOM, 4TO CIJIAB HONKCH OBITS 
o6cryxex paGoueïñ cuxoû JlorosapnBarmeñca Croponn, Ha TeppuTOpuu KOTOpO“ 
CINIAB 4AaCTHYHO HPOXOHAT, TO DTA padowaA CHJIA HOMKHA OBITE IPeHOCTABJIEHA 
VnoxaomouenHHM usu ero [loMomHuxKom Ha BCe BPeMA CJIeHOBAHUA CINIABA HO 
Takol TePPATOPHN. 


9. Bo spema cnmapa CIJIABIMKAM PpaspelaeTCA CBOOOHHO CTABATE OOHHI 
H Wpouve BpeMeHHEIe CINIABHBIE COOPY?KCHUA B TAKUX MECTAX, re 2TO HEOOXOUMO 
WIA NPOUBBONCTBA CIJIABA UM MIA NPEXYIPEKICHAA HAHECEHUA BPeJA. ITU 
OOHEI M COOpyKeHUA He JNOMKHBI NPCIATCTBOBATE CTOKY BOB, IHPOXOHY PHIOBI 
M MeCTa HKPOMETAHUA M PHIOHO!i HAOBJIU, a TAKE HE HOMKHEI 8SHAIMTCIbHO CTECHATE 
HBAXKEHUA TO BOJXHOÏ CACTEME. 

VerpoñcrBo nonepeuxHx sananeli pH POCCHINHOM CnJIaBe HONYCKACTCA, HO 
HPH YCIOBUU, 4TOOHK OHM He CTABMJIUCE y CeJIEHHË M B MeCTAX, Tye OHM MOTYT 
BH3BaTb 8HAUATEJIBHBI O0] EM BOE. 

MocTH, NpuCTaHM, KYHAJIBHU M POuNE coopyKeHuA Ha BOHHOÏ CACTEME 
HOMKHE OLITh, WO Mepe HaJOGHOCTU, OTPA#KUCHEI Ha BpeMA CIUIABA NPACHOCOOE- 
HUAMM, IPEHOXPAHAIOIUMN UX OT HOBPEKJHEHUË. 


10. JIecxrre MaTepuaxHi, CINIAB KOTOPHIX 8AKAHUABACTCA B TeXeHMC OJHOTO 
roya co BpeMeHu pyOKu, MOryT CHHIABIATECA HeouMMeHHEIMM OT KOpH. I[Ipoune 
JICCHEIC MATEPHATBI JOIVKHEI OLITb OUMMEHEI OT KOPEI, CCIM CINIABINUKY HO OCOGEIM 
TPAYHHAM He IpefOCTaBeHE! JILTOTHL B OTHOMICHUM HCIHOIHEHUA STO OGASAHHOCTH. 
OuucTKa OT KOPH JOMKHA HPOUSBOIMTECA B TaKMX MeCTAX M TaKkuM OOpasoM, 
yroOH KOpa He NONAHAJA B BOHHYIO CACTEMY. 


11. SanarbiM CnxIaBoM pa6ouum npeJoCTABIAETCH, C COOJIONEHNEM HOCTA- 
HOBNeHU craTbu 7 Hacroameñ HKonsenyuu, n1paBo nepexoxuTs Ha Oeper Apyroro 
Iorogapugaiomeroca l'ocynapersa u HaXOHUTRCA Ha 9T0M Gepery : 


1) yaa nponsBonCTBa pa6OT B H@JIAX IPeNYCMOTPEHHHX HACTOAMEÏ 
Konsesuueñ (nyakrm 6, 9, 12—15 nacronmeïñ crarbu) ; 

2) IA npousBonCTBA CINIABA, a MMeHHO JA YCTAHOBKM CINIABHEIX 
coopyeHnË, [WIA HalpaBNeHuA [[peBeCHHEI, ANA OTPARICHUA JIECHBIX 
MaTePHAIOB OT BAIOMOB M BaTOPOB AUA OUNCTKM 6eperoB M CIIABHHX MyTelt 
OT JICCHHIX MaTePHAJIOB, OTXOHOB CINIABA UT. Il., à TAKE, 

3) Korxa 970 HeOOxOquMO — [WIA BHINOIHeHMA mocraHoBleHnit VIIOJHO- 
MOUCHHHIX. 

Onnako, cxoq Ha Geper HM MpOxO HO HBOPOBHIM MeCTAM, CaHaM, TTaPKaM uM 
CKIaOFHbIM MeCTAM, JONYCKACTCA JIMMb B CIÿ4IAC HEBOSMO/KHOCTH n36eKATB 2TO 
pW HOMO CINIABHPIX npucnocobsenuit MIM MHBIM 06pas0M. \ 

Haxoxace na 6epery xpyroro Î[orosapuBaromerocs locyxapeTBa B CTOMeTpoBoï 
npu6peHOÏ IOJOCe, YIOMAHYTOË B cTaTbe 7 uacroameñ KonBenun, padoae 
JOIGHHEL, 10 BOBMOYKHOCTH, HOMPBOBATECA HOPOTAME U TPOMMUKAMM, HAXOMAIMIMACH 
B 9TOÏ HOJIOCE. 
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12. Lauttaajien on havaitessaan tahi siütä ilmoituksen saatuaan heti poistettava | 


koskiin tarttuneet, rannoille ajautuneet, uppoamistilassa olevat ja uponneet puut, jos 


nistä on liikenteelle, kalastukselle tai veden vapaalle juoksulle haittaa. Jos tamméisia | 


seuraamuksia ei ole olemassa, on tämänlainen puutavara poistettava vesistésta ennen 
saman vuoden loppua. 


Uponnut tai uppoamistilassa oleva puu saadaan panna laheiselle rannalle kohtiin, 
missä siità on vähemmän vahinkoa tai haittaa. 


13. Lauttaajien tulee huolellisesti valvoa, etta lossit pääsevät kulkemaan vesistôn 
poikki sekä auttaa muitakin vesistôissä liikkuvia kulkuneuvoja eteenpain silloin, jos 
laitteet tai lautattava puutavara on niiden kululle esteenàä. 


Lauttajien tulee myés varustaa ohjauspuomit tarkoitustaan vastaavilla aukoilla, 
missä sellaiset aukot liikkumista varten vesistôssä ovat valttamatt6mia. 


14. Lauttaajat saavat lauttausajaksi purkaa uitolle esteellisia aitoja ja musta 
vesist66n menevia osia. Tallaisissa tapauksissa on heidän valvottava, ettei sen johdosta 
minkäänlaista vahinkoa synny. Lauttauksen mentyä ohi on aidat ja niiden osat pantava 
lauttaajien toimesta tai heidän kustannuksellaan entiseen kuntoonsa..: 


15. Kaikenlaiset lauttaustôissä syntyvät jatteet (lastut, kuoret, oksat, puomilenkit 
y. m. s.) samoinkuin rannalle jäävät tukit on estettävä joutumasta vesistôôn ; uiton 
päätyessä ne samoinkuin muut jätteet on korjattava ja kuljetettava pois rannoilta niin 
korkealle, etteivat ne joudu veteen korkeimmallakaan kevattulvalla. 


Uiton päätyttyä ovat uittovaylat ja niiden rannat puhdistettavat hajalleen niihin 
jaaneesta uittotavarasta. 


16. Kaiken lauttaustyôn päätyttyàä ja sittenkuin rantamat on puhdistettu, antavat 
sopimusvaltioiden valtuutetut toisilleen siita tiedon. 


17. Sopimusvaltiot suorittavat uittovaylien kunnossapidosta ja parantamisesta 
aiheutuvat kustannukset siinad jarjestuksessi kuin kysymyksessdolevan vesistôn 
valtuutetut yhteisesti päättävät. Näiden kustannusten korvaamiseksi uittotavarain 
omistajat suorittavat erityisen vaylamaksun, joka kunkin vesistôn osalta määrätään 
taman sopimuksen 3 artiklan 3 kohdan mukaisessa järjestyksessä. 


Uittotavaran omistajat suorittavat ennen uiton alkamista maksettavinaan olevat 
maarat oman valtionsa valtuutetulle. Uittokauden päätyttyä valtuutetut keskenään 
toimittavat tilityksen suhteessa niihin kustannuksiin, jotka kumpikin sopimusvaltio on 
suorittanut kysymyksessäolevan vesistôn osalta. Nama tilitykset on suoritettava loppuun 
viimeistaan saman vuoden joulukuun 1 päiväksi. 


_ Lauttaustavarain omistajien on myés suoritettava korvaus kaikenlaisesta heille 
uiton aikana annetusta, edeltäpäin heidän kanssaan sovitusta avusta (tarpeiden tai 
tyôvoiman hankkimisesta j. n. e.). Tama korvaus on suoritettava 10 päivän kuluessa 
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12. Cnaagtmuru 7OmKHEI HeMeJIeHHO, Kak TOABKO 970 OyyeT UMM BaMeueHO, 
WIM TIOCJIE TOrO, Kak uM Oyj{eT O TOM COOGHEHO, YHAIUTE 8ACTPABITYIO Ha Moporax, 
BHIOPOIICHHYIO BOJOÏ Ha Geper, a Take TOHYINYIO WIM BaTOHYBUTyIO JPEBECHHY, 
HOCKOJIBKY €10 BHISHIBACTCH SAT PARICHNE BONHOÏ CUCTeMLI uM COSJAIOTCA HeY/I00- 
CTBA JU HEPEABAREHUA MIM JIA pPHOHOË nopam. [pu orcyrCrTBun tarnx HOCJrez- 
CTBHÏ, APEBECHHA AOMKHA OBIT VAAICHA JO KOHHA TOYO se TOM. 

SaTORYBINAA WIM TOHYILAA ApeBECHHA Mower OBITE CKIAJBIBACMA Ha Gsumati- 
mem Oepery B MeCTax, Pyle HATHAHOCTE J[PEBECHHBI HPHUNHACT HAUMEHBIIM Ye pO 
HI HeyJ00CTBa. 


13. Cnasnuram HaquiexuT Tuçaresbno 3a0oruTsca 0 TOM, UTOOEI Ha POMBT 
MOTJIH HEPEXONUTR uepes BOHHYIO CHCTEMY, a TAKE OKABHIBATE COJEËCTBNE M 
APYTHM, CJIJYIHOINMM HO BOHHOÏ CACTEME CPEJICTBAM HEPEJXBMKEHNA, eCJIM 
HpHCHOCOGTEHNA JWI CHIABA MIN CINIABJIACMBIE JICCHBIC MATEPHAINE MeIAIOT 
TePeXBHKEHNIO. 

Jlaa oGecnexenua nepeBnxeHns TO BOJHHOË CUCTeMe, CIABINMKRH JOJM/KHEI 
cHadsKaTb OOHEI HPUTONHBIMN JIA TOTO HPOXOJAMU, ecm STO HeOOxXOAUMO. 


14. Cnagnmxam npexocraBraercs pas0upaTb, Ha BpeMA npON3BOHCTBA 
CIJIABA, LIPeNATCTBYIHIUME HOCJIEHHEMY U3TOPONM M “ACTH TAKOBHX, JOCTHTAHNINNE 
BOHHOÏ CcucremH. Ilpu stom HaxaexnT sadoTNTBCA O TOM, 4TOOBI oTum He OBIT 
upwuuHeH Kakoii-mm00 ymepO. Îlocxe mpoxomyeHuA casa, usropomm u ux 
YaCTU HOMKHBI OBITh BOCCTAHOBJICHBI CHJIABIUKAMN, WIM 3a WX CueT, B IPEHHEM 
Buje. 


15. Beskoro poxra orxogn OT CIMIABHBIX paOOT (lela, Kopa, CYUBA, IpyThA 
i T. I.), a Take OCTalomneca Ha Oepery OpeBHa, AOMKHBI OBITE OTparKeHbI OT 
BO3MOMHOPO UX IOINAHAHUA B BOJHYIO CHCTEMY, à 10 OKOHUAHMIO CITIABA OHM, 
a paBHO Mpouve OTXOJBI, FOUHKHEI OLITh yOpaHbl MW CBEBCHBI © GeperoB 3a HP 
BBICIIETO CTOAHUA TOPU380HTOB BeCeHHETO HOJMOBOJBA. | 

Ilo okoHYaHMIO CHJIABA, CHYJIABHBIE HYTA M ux Oepera AONB OBITR OUMTIEHEI 
OT PASHECEHHBIX JICECHEIX MaTepMaJIOB, OCTABIIUXCH OT CINIABA. 


16. O6 oxoHuannu BCeX CIJIABHBIX pador u HOCJIe OUMCTKU OeperoBEIX HOJIOC 
Vuonomouenxsie Jloropapusatomuxca l'ocyraperse GyayT BsanMHo ÿBeHOMIATE 


APYT Apyra. 


17. Pacxoyst no cofepskaHuio U YaÿuuIeHHIO CINIABHBIX WyTeli MOKpbIBaIOTCA 
Jloropapusaionjumuca l'ocyrzapersamn B NOpAyKe, yCTaHaBsIMBaeMOM COrJaNTeHneMm 
YIONHOMOYeCHHEIX TIO JHAHHOÏË BOJHHOÏ CHCTEME. OTM pacxOfbI BOB3MEIHAITCA 
BUALeIbUAMU CHJIABIACMBX JICECHEIX MATEPHAIOB B Bue OCOboro apBaTepHOrO 
-cOopa, onpexerAeMOro JIA Kako BOJHOÏ CHCTEMBI B HOPANKE, yCTAaHOBJeHHOM 
B WyHKTe 3 CTaTBu 3 Hacroaimeñ Honspennun. 

CymmH, npuunTaloquecA © BJIAJENPIER CHJIABIACMPX MATEPHAJIOB, BHOCATCH 
OTUMH JUIHAMH JO HAUAIA CIHIABA VrnosHoMoueHHOMy CBoero l'ocyzapersa. [lo 
OKOHUAHHIO CIJIABA, YIONHOMOYEHHEIe HPON3BOHAT Mey codoli pacuer mpomop- 
HHOHAJIBHO pacxoyjamM, KOTOPHIe Kamxgoe us JloropapuBatomuxca l'ocynapere 
HeCHO 10 HAHHOÏ BOJHHOÏ CuCTeMe. OTM pacueTh JOUAHbI OBITh SAKOHUCHH He 
nosyqHee 1 xekaôpA TeKyIero ropa. 

BaaxerbuB CHSIABIAeMHIX JICCHLIX MATePMaJOB [OJKHBI TAKE OIMIAIABATE 
pasHoro poga YCIYTH, OKA3AHHBIE UM C MX COIJIACHA BO BpeMA CIJIABA (HPeOCTABITE- 
Hue MaTepuayoB, padoueit cua u T. 11.). OnsIaTa 8TUX PACXONOB AOMKHA Ipons- 
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siita lukien, kun apu annettiin. Valtuutetut voitat taman artiklan 8 kohdassa mainituissa 
tapauksissa vahvistaa muitakin maksuaikoja. 


18. Puutavaranomistajien tulee kunkin ottaa osaa yhteisiin menoihin lauttausvuoden 
kuluessa uittamansa matkan, mitattuna kilometreissä, ja puutavaramääränsä osoittamassa 
suhteessa. 

Valtuutetut vahvistavat, mitä puutavaramääriä on pidettava sellaisena lauttausyk- 
sikkônä, jonka perusteella nama menot korvataan. 


19. Vahingot, jotka aiheutuvat rannalle nousemisesta, lauttauksesta tahi siita 
johtuvista olosuhteista, on puutavaranomistajan korvattava omassa maassaan Suoraan 
ja toisessa maassa Oman maansa lauttausvaltuutetun tai hänen apulaisensa valityksella 
vahinkoa karsineille. 


Elleivat asianomaiset sovi korvausmäärästä ja sen maksamisesta, toimittaa vahinkojen 
arvioimisen arviolautakunta, johon kuuluu kolme jaaviténta arviomiesta. Tahan 
lautakuntaan nimittää kumpikin valtuutettu yhden jäsenen, ja nama valitsevat yhteisesti 
kaksi puheenjohtajaa : toisen Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton alueella 
tapahtuneiden vahinkojen arvioimiseksi ja toisen Suomen alueella tapahtuneiden 
vahinkojen arvioimista varten. Ellei puheenjohtajan vaalissa päästäisi yksimielisyyteen, 
määräävät lauttausvaltuutetut yhdessä puheenjohtajat tai, elleivät nämäkään pääsisi 
yksimielisiksi, määrää kumpikin hallitus puheenjohtajan oman maansa alueella 
tapahtuneiden vahinkojen arvioimista varten. Arviolautakunnan päätôs on lopullinen 
ja asianomaisia velvoittava. Kukin lautakunta ryhtyy tyôhôn heti lauttauksen paatyttya 
siinä paikassa, missä vahinko on syntynyt. 


Näiden lautakuntien jäsenten kulkeminen valtioiden välisen rajan yli heille kuuluvien 
tehtäväin suorittamiseksi tapahtuu kunkin oman valtion rajaviranomaisten antamien 
asianmukaisten todistusten perusteella ja siinä järjestyksessä, joka on säädetty 
valtuutettujen kulkemisesta valtioiden välisen rajan yli. 


20. Kaikissa tähän sopimukseen perustuvissa rahallisissa tilityksissä rahamäärät 
lasketaan Amerikan Yhdysvaltojen kultadollareissa ja maksetaan sellaisessa rahalajissa 
kuin valtuutetut sopivat. 


21. Lauttauksen yhteydessä syntyvat riitakysymykset, joita ei saada ratkaistuiksi 
valtuutettujen valisella sopimuksella ja joista ei tässä sopimuksessa ole toisin maaratty, 
annetaan ratkaistaviksi diplomaattista tieta. 


7 artikla. 


_Lauttausvirkailijat ja tyômiehet, jotka toimensa vuoksi ovat pakoitetut oleskelemaan toisen 
sopimusvaltion alueella, tulevat, jos Suomen ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton valilia 
tehdään passiasioita koskeva erikoissopimus, nauttimaan niità belpotuksia, mitka tassa 
sopimuksessa vahvistetaan. 
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BOHUTRCH B TeueHne 10 JHeïñ C MOMEHTA OKa38aHUA COOTBETCTBYIOIME YCIYTUH. 
YHONHOMOYeHHEIM IPeHOCTABHIACTCH IPaABO YCTAHABJIUBATE UMHBI CPOKM ONJIATHI 
pacxof0B B CJIYAAC NpMMeHeHMA HOCTAHOBJICHU IYHKTA 8 HACTOAIMEÏ CTATEH. 


18. CnraBmxkn yuacTByIOT B OGIUx pacxoJax COPASMEPHO TIpoTAKeHUIO 
HYTH B KHJIOMETPAX M KOJIUUCCTBY CIMIABJICHHBIX MMM B HAHHOM CIIABHOM TOJY 
JI@CHEIX MATePHAJIOB. 

VHOJIHOMOUCHHHIe YCTAHABIMBAIOT KOJMUCCTBA JIECHEIX MATePHAJIOB, pac- 
CMATPUBACMBIe B KaueCTBe CINIABHOÏ CJMAHAIUH, OOJIaraeMOÂ fA TorameHua 
THX PacxoOB. 


! 


19. VOGHTKu, BHS3BaHHBIE CXOHOM Ha Oeper, CINIABOM MIM CBASAHHHMU C 
HUM OOCTOATEJIBCTBAMN, HOÏKHB OLITh BOSMEINEHH IOTEPIEBIIEMY BJIAJEIPIEM 
JICCHBIX MATePnaJOB B cBoem [l'OCYHAPCTBE HenocpeyqcTBeHHO, a B JAPYrOM 
JHorosapusarmemca l'ocyxaperse uepes nocpencrzo Vrnonnomouenxoro cBoero 
Yocygapetsa num ero [lomomuxa. 

Ecau MexJy SanHTePeCOBAHHBIMN JINIAMN He COCTOAJIOCR COrTJIaIeHHe 
pasmepe BO8MeleHUA M TOpAyKe ero YIMIATH, TO YyOBITKM 9TH ONCHABAITCA 
oneHouHoï HKomuccneli B cocTaBe Tpex, He HNONJIEKAIUX OTBOHY IMI. Kaxypri 
VnonxoMoueHHBl Ha3HauaeT OfHOrO wena Homuccum, a 9TM nocJIexHme coobma 
usOupawT JByX npezcenarTeseïñ : OHHOTO AIA ONeHKU YORITKOB, HaHeCeHHHIX Ha 
Tepputopuu Corsa C. C. P. wu npyroro — qua oleHKu yORITKOB, HaHeCeHHEIX 
Ha Teppuropun Ouananxmuu. B Cxyuae pasHormacuit no Bompocy o sBEI0ope 
npeyxcerareseñ, mMocueqHue HASHAUAITCA MO B3aMMHOMY COrallleHvio MEKAY 
YnosHomouenntimu. Ecru x YououHOMOGeHHEIe He CMOryT UpHATM K CorsalleHuio, 
ro Kazxyoe JIpapurenberBo HasHaunT npencexaterA JIA OUCHKA yOBITKOB, 
HaHeC€HHEIX Ha ero Teppuropuu. Pemenua oxenounoï Homuccum oOKOHYaTeIbHEI 
WH OOABATEIbHBI JUIA SanHTepeCoBaHHHx sum. Hamas Homuccua npuerynaer 
K padoTaM HeMeXTeHHO 10 OKOHYAHMM TOHKM B TOM MecTe Tye NPUAUHEH ymepo. 

Tlepexog rocyraperBeHHoïÏ rpaHuuEt wenamu oTux Komuccnit 1A BHINOTHEHAA 
mesHKalux Ha HUX O0H3AHHOCTE“ HPOUCXOHUT HA OCHOBAaHMM COOTBeTCTBYIONIMx 
yqocropepenuii, BBIapaeMHX MorpanwuHEiMu sBuacraMa ux TocygaperBa u 
TPOUBBOJMTCA B HOPAUKE, YCTAHOBICHHOM AJA Wepexofa TOCYAAPCTBEHHOÏ TPAHAUEI 
YnouHOMOWeHHEIME. 

20. Ilpm BcAkoro poxa pacueTax, MpOMsBOAUMEIX B CHMIY HOCTAHOBIEHAË 
nacroameñ House, COOTBETCTBYIONME CYMMHI OYAYT MCANCHATECA B 8OJIOTHIX 
nouxapax Coequnenuutx Illrarog AMepuku u GYAYT BHINIAIABATRCA B TOM BAJIOTE, 
O KOTOPOÏ YCJIOBATCA ŸHOMHOMOUEHHEIC. 

21. CpasaHHble Co CIIABOM CHOPH, KOTOpHe He MOTYT OBITR paspellleHbi 
10 Cormamienmio MeJY YMOUHOMOeHHEIMM, MO KOTOPEIX B HaCrTOAMe“ Ronsextum 
He COJePAATCA UHBIX NOCTAHOBIEHHË, IePEHAIOTCA Ha PaspeleHne AUIMIOMATHHE- 
CKUM IYTEM. 


Cmamoa 7. 


Cocrosujue np CHIABHBIX padoTax cilymRanjme U paOoume, KOTOPHIE MO xapakTepy 
cBOUX padoT BBHIHYÆAJHCHEI HAXOAUTRCA Ha TeppuTOpuM Apyroro HorosapnBaroneroca 
Tocynapersa, GYAYT, B culyuae SAKMIOUCHAA MEXKAY Corwsom CCP u Duaraaxmeñ oco6oro 
cormamleHua, KaCaWIMerOCA HACIHOPTOB, HOJP80BATRCA JIbTOTAMM, YCTAHOBJICHHBIMN STAM 


COTHAIMeHTEM. 
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Siihen saakka, kunnes tällainen sopimus saadaan aikaan, on seuraava jarjestys voimassa : 


1. Rajaviranomaisten varmentama luettelo wittoa varten valtioiden välisen rajan | 
yli lähtevistä virkailijoista ja tyômiehistä on hyvissa ajoin ennen lähtôä valtioiden valisen 
rajan yli toimitettava toisen sopimusvaltion lähimmille paikallisille rajaviranomaisille, 
jotka ovat oikeutetut tarkastamaan passit. Passeina pidetään, paitsi tavallisia passeja, 
myüskin kummankin valtion rajaviranomaisten antamia  todistuksia. Samassa 
jarjestyksessi annetaan joka viikko ilmoitus virkailijoihin ja tyômiehiin nahden 
tapahtuneista muutoksista. 


2. Lauttausvirkailijat ja tyémiehet eivat saa poistua kauvemmaksi kuin sadan 
metrin päähän lauttauksen aikana vallitsevasta vedenrajasta. Rajan vlikayntipaikat 
määrätään kulloinkin valtuutettujen tai heidän apulaistensa sopimuksesta. 


Muistutus. Nama säännôkset koskevat myôs lauttausvaylien rakennustôissä tyôskenteleviä 
tySmiehia. 


iT: 


Tama sopimus muodostaa erottamattoman osan lokakuun 28 päivänä 1922 tehdysta 
sopimuksesta ja tulee voimaan heti kun molemmat sopimusvaltiot ovat sen ratifioineet. 
Ratifioimiskiriojen vaihto tapahtuu Helsingissä niin pian kuin mahdollista. 


III. 


Taté sopimusta on laadittu kaksi suomen- ja vanäjänkielistä kappaletta ja ovat molemmat 
tekstit todistusvoimaisia. 


Ylläolevan vakuudeksi ovat kummankin sopimusvaltion valtuutetut tämän sopimuksen 
allekirjoittaneet ja sineteillään vahvistaneet. 


Moskovassa, 15 päivänä lokakuuta 1933. 


(L. S.) E. J. KoskENMAA. (L. S.) L. BEREsov. 
(L. S.) Wilhelm Jansson. (L. S.) M. GRINSTEIN. 
(L. S.) KOLTSHANOVSKI. 
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Jo 8aHJIOUCHUA 9TOTO COTJIAIIEHUA YCTAHABIUBACTCA CJTeHYIONU TIIOPATOR : 


1. VrocrosepenHBiñ NOrPARMUHBMM BJIACTAMM MMEHHOÏ CHUCOK CHIYARAIUX 
u padounx CILIABA, KOTOpHe HOMKHBI HEPEÂTU TOCYAAPCTBCHHYIO TPAHUUY, AOMKEH 
GBITE repexan 8a0TarOBPeMEHHO JO IepeXOJIa rOCYAAPCTBEHHOË rPAHMNBI, OmHKait- 
IMM MeCTHBIM NOTPAHAUHBIM BJIACTAM Apyroro Jlorogapn8atmeroca l'ocyxapcrea, 
KOTOPHIM HPeHOCTABJIAETCH paso mpospepKu nacnoptos. Ho, racnopramn 
noypasyMeBaloTcA, KpoMe OOLMHEIX IACIIOPTOB, TAKE U CBUETeIbCTBA, BEI aHHbLe 
norpanwynEMi BJIaCrTAMn o6onx Tocyyapers. B rakom ae NopAyKe eskeHeeubHO 
nepexaerea coodmenue 0 BCeX TepemMeHax B CocTaBe CIYÆRAIMMX A padouwx. 


2. Cryxaume u padoune capa He mMelOT npaBa OTXOAUTb Oomee 4eM Ha 
cro MeTpoB OT CyirecrByioneñ BO BpeMsA crimaBa wun Gepera. IlyHKTEI repexo7a 
TOCYHAPCTBCHHOÏ TPAHUIEI ONPENCNAIOTCH B KAaÆJIOM OTACJIPHOM CJIYAaC TO 
COTJaIeHMIO VHOJHOMOUEHHEIX JIM ux TlomomHnKos. 


ITpumeuanue : Hacroanme npaBna pacHpoCTPaHAIOTCA TAKRKE I Ha padounx, 3aHATHIX 
ycrpoiicTBoM CIJIABHOTO IYTH. 


LE 


Hacromman Konsenuna cocragaser neor’emiemyio yacrs KonBenuum or 28 OKTAOpA 
1922 rola n BCTYIIMT B CHIIY HeMe]IIeEHHO HO ee patudunkanun o6oumu JloropapuBaloliumMucr 
l'ocyxapersamn. OGmen parudunalMonHEMu THaMOTAMN COCTOMTCH B ropore l'expcuaxku, 
B BO8MOKHOÏ CKOPOCTH. | 


III. 
Hacrosmaa HKonsenuua cocrapiena B ABYX 9K36MIIAPAX, Ka#KAB Ha PYCCKOM M 
QUHCKOM ASHIKAX, IIpUUCM o6a ee TeKCTa ayTeHTM4HLI. 


B yaocrogepenne BCero n3JIO0KEHHOTO, VuoxnomouenHsie 06oux J[oroBapnBabnnxc 
locyxapers nOANMCAIM HACTOMIYIO KonsenmrIo 1 CKpenmin ee CBOUMM NEXATAMH B TOPOTE 
Mocrge 15 oxra6pa 1933 roya. 


(M. II.) E. J. KoskENMAA. (M. II.) L. BERESOV. 


(M. IT.) Wilhelm JANsson. (M. Il.) -M. Tpwsmrein. 
(M. II.) KoxxanoBcknü. 
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LOPPUPOYTAKIRJA. 


Helsingissä lokakuun 28 päyvänä 1922 puutavarain lauttauksesta vesistôissä, jotka juoksevat 
Suomesta Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton alueelle ja pdinvastoin, tehdyn sopimuksen 
muuttamista koskevan, tänään allekirjoitetun sopimuksen säännôsten yhteydessä sopimusvaltioiden 
valtuutetut ovat sopineet seuraavasti : 


Lokakuun 28 paivand 1922 allekirjoitetun sopimuksen 1 arttklan kohdalla : 


Oikeus lautata mereen saakka käsittää myôskin oikeuden paikalla, jossa joki laskee mereen, 
käyttää irtonaisena uitetun puutavaran lajittelemiseen ja lauttaanpanoon tarpeellista aluetta. 
Ellei sellaisessa paikassa ole uittajien yleisesti kaytettavaksi varattua aluetta, myüônnetään toisen 
sopimusvaltion uittajalle oikeus vuokrata sellainen alue, missä suhteessa sen valtion valtuutetun, 
jonka alueella joen suu sijaitsee, tulee antaa tarpeellista apua. 


3 arttklan 1 kohdan kohdalla : 


I. Sijaisekseen ja apulaisikseen nimittää kukin valtuutettu joko lauttauskysymyksiä hoitavia 
virkamiehia, valtion rajavartioston toimihenkilôitä, yhteistalouksien edustajia, puuteollisuuden 
harjoittajia tai yksityisia henkilôitä. . 


2. Lauttausvaltuutettujen ja heidan apulaistensa kulkemisen valtioiden välisen rajan yli 
tulee, mikäli mahdollista, tapahtua rajavartioston vartiopaikkojen kohdalla ja ylikulusta on 
vartiopaikkaan edeltäpäin tehtävä ilmoitus. Valtioiden välisen rajan ylikulkuun oikeuttavan 
visumin määräaika on kolme kuukautta, elleivät valtuutetut keskenään sovi muusta määräajasta. 


3 artiklan 3 kohdan kohdalla : 


I. Joissa, joita pitkin kulkee valtioiden välinen raja, voidaan kummankin sopimusvaltion 
valtuutetun harkinnan mukaan poistaa vesist6én vierineita kiviä y. m. vesistüün joutuneita esineita, 
mikäli tama ei aiheuta veden juoksun muuttumista ; tällaisten téiden suorittamisesta on ennakolta, 


vee 5 päivää aikaisemmin, annettava tieto toisen sopimusvaltion valtuutetulle tai taman 
apulaiselle. 


2. Sopimusvaltiot käsittävät edellämainitun kohden kolmannen kappaleen siten, että se ei 


t He koske pienehkôjä juoksevia menoja, jotka suoritetaan valtuutettujen uittajilta saamista 
varoista. 


3 artiklan 4 kohdan kohdalla : 


_, Lauttausvaltuutettujen on annettava rannan- ja vesialueiden omistajille tai haltijoille tieto 
vähintään 14 vuorokautta ennen toimitusta vain sellaisista katselmuksista, joissa on tarkoituksena 


N° 3439 


1934 League of Nations — Treaty Series. 263 


oo 


3AKJIIOUNTEJIbBHbIA MPOTOKOJ. 


B cas © nocraHOBJIeHUAMN nonnucannoñ cero uncua KonBennnn 06 usmenexuu, 
sakmouenHoñ 28 okra6pa 1922 roga Konsenmun 0 Cr1aBe JIeCHEIX MaTepnasOB TO BOMHBIM 
CUCTEMAM, HPOCTHPAIOUMMCA OT TeppuTopuu DARIAHAUN Ha TEPPATOPHEH Corsa C. C. P., 
u Ha06opoT, VrouHomouenHHe Jlorosapnsawmmxcs l'ocyraperB YCHOBMINCE O CIETYIONTEM: 


ITo cmamve 1 Kousenyuu om 28 oxma6pa 1922 e0ûa. 


Ilpaso enaBa BIMIOTR 40 MOpA BKJIOUACT TaK#KE M MpaBO HONPBOBATECA ¥ MeCTa 
BIIANCHUA PCKM B MOPe COOTBETCTBYIONM YAACTKOM [VIA COPTHPOBKH UM CIMIOTKH CILIABJIEHHOÏ 
poCCHITBIO xpeBecuHH. Ecau B TaKOM MeCTe He UMeeTCA YAACTKA, OTBEJEHHOTO WIA O6IETO 
HONBS0BAHUA CINJIABIUKAM, CIJIABIUKY pyroro JloropapuBatiomeroca TocyyapeTBa 
HPeOCTABIAETCA WpaBO apeH/bl TAKOTO YAACTKA, B eM Ynomuomouennnit l'ocyrapcrBa, 
B KOTOPOM HaXOJHUTCH ycTbe PEKN, OyqeT OKASHBATE HeOÜXOJMMOE CONECTBUE. 


IIo nynkmy 1 cmamvou 3. 


1) Kaxnpi VrnonnomouenHHi Ha3HauaeT CBOUM Bamecrurerem u csoumu IlomomxHu- 
KaMu, 1100 HOMHHOCTHHX JIM BENAIOINAX BONPOCAMN CITABA, 1160 WIeHOB rOCYAAPCTBEHHOË 
HOTPaHMUHOÏË OXPAHEI, npercTaBuTeseñ KOJICKTUBHEIX XO8AÏCTB, JICCOMPOMBINCHHMKOB 
WIM YACTHHIX JIM. 


2) Ilepexox rocyAapCTBeHHOË TPAHMME VnounomoueHHBimu mu ux [lomomHuKamn 
SyeT, HO BOSMOHHOCTH, IPOUCXOHUTE B MECTAX PACIIOMOKEHMA TTOCTOB HOTPAHMAUHOÏË OXPAHEI 
MC HPpeXBAPATEMEHOTO ONOBEIEHHA O TOM 9TAX TOCTOB. Cpok xeCTBUA Bus Ha IEPEXON 
rOCYHAPCTBEHHOË rPaHUIBI OyqeT pPABEH TPEM MECHUAM, CII VrorHOMOueHHEIE HE YCTAHOBAT, 
no COTJIAINEHUIO Mey CO6OÏ, MHBIE CPOKU. 


Ilo nynkmy 3 cmamou 3. 


1) Ha pexax, BQO KOTOPHIX NpOXOAMT IHHUA TOCYHAPCTBEHHOÏË TPAHAUH, CIMIABHOË 
IYTB MO>KeT OBITR OUMINACM OT KaMHei M JPyrUX IIONABIIUX B Hero MpeAMeTOB, CCIM B 
pesyabTate 9TUX pador He usMeHAeTCH BORHBI perxKuM, TO yomoTpenmio YnoOHOMOYeHHOrO 
Kaxgoro Jloropapusaromeroca l'ocyrapeTBa n C OOABATEIbHEIM lpeXyIpeHJIEHAIEM O TOM, 
no MeHbIeit Mepe 3a 5 cyToK, YuouHOMOWeHHOrO jpyroro Jloropapusaromeroca l'ocyrapcTBa 
usu Tlomomuuka 9TOr0o VnHOJHOMOHEHHOTO. 


2) floropapusaioumeca l'ocyaapeTBa  TOHHMAOT aOsall TpeTuii BbIMIeyKasaHHOrO 
IyHKTAa B TOM CMBICJIe, YTO OH, CaMO coGoï pasyMeeTcA, He KacaeTCH MeIKUX TeKYMUX 
pacxoJ10B, IOKPHBACMHX 3a C4CT CYMM, TOAYYeHHHX VIOTHOMOUCHHBIMA OT CIMIABIMAKOB. 


IIo nynxmy 4 cmamou 3. 


VuonHomoueHHEIe O6A8aHB COOGMATE BIANEIPIAM GeperoBHx M BOJHHX YAaCTKOB, 
a Tarte IIOMP30BATENAM TAKOBHX, 10 KpaïñHeï Mepe 3a 14 cyToK 40 OCMOTPA, IMIIE O TAKUX 
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suunnitella uusia väylätôitä tai arvioida alueiden omistajille tai haltijoille aiheutettuja vahinkoja 
tai uiton tahden lunastaa heille - kuuluvaa omaisuutta tai: supistaa sellaisen omaisuuden 
kayttooikeutta. | D 


Muista katselmuksista, mikäli ilmoittaminen niista ensinkään on tarpeen, saadaan kiireellisissa 
tapauksissa ilmoittaa lyhyemmässäkin ajassa. 2 


3 À artiklan 19 kohdan hohdalla : 


Ranta- tai vesialueen omistajat ja haltijat ovat oikeutetut saamaan korvauksen 
lauttausväylän rakennustôüiden tai itse lauttauksen heille aiheuttamasta vahingosta tai haitasta, 
mutta eivät voi vaatia maksua siita, etta lauttaus toimitetaan heidän alueensa kautta. 


Hyväksyessään edelläolevat säännükset sopimuspuolten valtuutetut ovat sopineet siita, ettei 
taman sopimuksen eika myéskaan 28 päivänä lokakuuta 1922 tehdyn sopimuksen voida katsoa 
missään suhteessa muuttavan Suomen ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton valilla voimassa- 


olevain sopimusten säätämää, puhtaasti rajatapahtumain luontoisten välikohtausten ja 
selkkausten selvittamisjarjestysta. sh 


Tata loppupôytäkirjaa on laadittu kaksi suomen- ja venäjänkielistä kappaletta, ja molemmat 
tekstit ovat yhtä todistusvoimaisia. 


… Edelläolevan vakuudeksi . sopimuspuolten valtuutetut  ovat allekirjoittaneet tämän 
ppupoytakirjan Moskovassa 15 päivänä lokakuuta 1033 ja vahvistaneet sen sineteillään. 


(L. S.) E. J. KosKENMAA. (ES ET BERESOY. 
(L. S.) Wilhelm Jansson. (L. S.) M. GRINSTEIN. 
(L. S.) KoLTsHANovskI. 


Pour copie conforme : 
Erkki Reijonen, 


Chef des Archives 
du Ministère des Affaires étrangères. 
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OCMOTPAX, LEJIBIO KOTOPHX ABJIHETCH OPTAHMSAIMA HOBHX CINIABHBIX IyTeli, OICHKA 
Ylep60B, HaHeceHHEIX COÔCTBEHHMKAM UJI HOJMLSOBATENAM YUACTKOB, WIM Ke TPHOÔperTenne 
WIA HYHK] CHJIABA OT 9TUX IMI HPUHAJJIE/KAIETO UM UMYIECTBA WIM OTPAHMUEHNE IONP30- 
BaHUA TAKUM MMYINECTBOM. ; | 

CpoKn xpyrux ocMorpoB, ecm usBemenue o Hux BOOÔIE HCOOXOHMO, MOTYT OBITE 
COKPAINEHEI B CIIELIHBIX CJIIVUAAX. 


[To nynkmy 19 cmamea 3-A. 


CoGcrBeHHUKN 11 HOJb30BaTenm OePerOBHIX WIM BOJHBIX Y4aCTKOB MMeIOT IPaBO Ha 
BOSMeIeHNE VOBITKOB WIM yulepOoB, BHI3BAHHBIX COOPVY/KCHHEM CILIABHOTO HYTH MIN CAMUM 
CIHJIABOM, HO He MOryT TPEOOBATE WaT 8a TO, UTO CINIAB HPOU3BOJUTCA Yepes UX YAACTKU. 

Ipuaumañ BEINIeM3IORCHHEIe HOCTAHOBIEHUA, VHOJHOMOueHHHIE JLoroBpapuBaloluxcA 
l'ocyrzapcrB yCroBmInCcR, uto Hacroauaa RonBenuxua, a pagno Konsenuua or 28 oKTAGpA 
1922 roxa, He MOryT HOHMMATECA Kak U3MCHAIOIME B 4eM HIH00 COMM HNOPANOK paspemenust 
UUCTO HOTPAHUUHBIX MHIMHEHTOB U KOHJIUKTOB, YCTAHOBJEHHEM MEMCTBYIOIMMN, MEAJY 
Dunsagxaueñ u Corw3om C. C. P. Cormamenuamnu. La 

_ Hacroanmä 3axmountenbunit IIporoxon cocraBieH B ABYX 9K3MIJIAPAX Ha pyCCKOM 
HW DUHCKOM S3HIKAX KA3KJIBIÜ, HPHACM oOa TEKCTA AYTEHTUUHHI. 


B  yrocrosepenne scero uS3JO#KeHHOrO, WiomHOMOueHHHIe loropapuBatonuxca 
Tocygapers nommycaun vactonumit SaxkJounTesBHEti [Tporokoë u CKpermn ero cBoumu 
neuaramn B ropore Mock8e 15 oxtadpa 1953 roga. 


(M. IT.) E. J. KosKENMAA. (M. II.) L. Beresov. 
(M. IT.) Wilhelm Jansson. (M. I.) M. lrunmurEñx. 
(M. II.) KoxsanoBcxuü. 


Pour copie conforme : 


Erkki Reijonen, 


Chef des Archives 
du Ministère des Affaires étrangères. 
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1 TRADUCTION. 


N° 3439. — CONVENTION PORTANT MODIFICATION A LA CONVEN- 
TION DU 28 OCTOBRE 1922, ENTRE LA FINLANDE ET L’UNION 
DES REPUBLIQUES SOVIETIQUES SOCIALISTES, RELATIVE AU 
FLOTTAGE DES BOIS SUR LES COURS DEAU COULANT DU 
TERRITOIRE DE LA FINLANDE SUR LE TERRITOIRE DE 
L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIÉTIQUES SOCIALISTES ET 
VICE VERSA. SIGNEE A MOSCOU, LE 15 OCTOBRE 1933. 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE et LE COMITE CENTRAL EXECUTIF DE L’UNION 
DES REPUBLIQUES SOVIETIQUES SOCIALISTES, considérant que la Convention du 28 octobre 1922 
relative au flottage des bois sur les cours d’eau coulant du territoire de la Finlande sur le territoire 
de l’Union des Républiques soviétiques socialistes et vice versa appelle certaines modifications 
et certains compléments, ont décidé de conclure la présente convention comportant ces modifications 
et compléments et ont désigné à cet effet pour leurs plénipotentiaires : 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE : 
MM. E. J. KoSKENMAA et G. W. JANSSON ; 


LE COMITÉ CENTRAL EXÉCUTIF DE L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOVIÉTIQUES SOCIALISTES : 
MM. L. E. Berezorr, M. L. GRINSTEIN et N. P. KOLTCHANOVSKY ; 


Lesquels, aprés s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 


Ls 


Considérant qu'il est conforme a leurs intérêts réciproques de simplifier et de faciliter les 
opérations de flottage, les deux Etats contractants conviennent de modifier les articles ci-après 


de la Convention du 28 octobre 1922 et d’y inclure un nouvel article 3A, les articles en question 
étant rédigés comme suit : 


Article 2. 


Sur les cours d’eau qui, prenant naissance sur le territoire de l’un des Etats contractants, ne 
traversent qu’une seule fois la frontière, les flotteurs de l’un des Etats contractants ont le droit de 
flotter du bois sur le territoire de l’autre Etat contractant par le système commun de flottage le 
plus court, en se conformant aux règles établies par les lois et règlements en vigueur dans ce 
dernier Etat. 

Si les intérêts des flotteurs de l'un des Etats contractants exigent que des travaux soient 
effectués sur les voies de flottage visées au présent article et se trouvant sur le territoire de l’autre 
Etat contractant, ces travaux ne peuvent être effectués qu’en observant les lois et règlements en 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations, à titre d’information. 
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1 TRANSLATION. 


No. 3439. — CONVENTION MODIFYING THE CONVENTION OF 
OCTOBER 28TH, 1922, BETWEEN FINLAND AND THE UNION OF 
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS REGARDING GOOF LOALING 
OF TIMBER DOWN WATERCOURSES FLOWING FROM FINNISH 
PERK LLOR VieeLN LO, HE ane LERRITORY. :OES FHPAUNIONSMOE 
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND VICE VERSA. SIGNED AT 
MOSCOW, OCTOBER 15TH, 1933 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE 
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, considering that the Convention of October 28th, 
1922, regarding the floating of timber down watercourses flowing from Finnish territory into the 
territory of the Union of Soviet Socialist Republics and vice versa calls for certain amendments 
and amplifications, have decided to conclude the present Convention, embodying these amendments 
and amplifications, and have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries : 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND : 
MM. E. J. KoskenMAA and G. W. JANSSON ; 


Tue CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS : 
MM. L. E. BEREZOFF, M. L. GRINSTEIN and N. P. KOLTCHANOVSKY ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as 
follows : 


if 


Considering that it is to their common interest to simplify and expedite floating operations, 
the two Contracting States agree to amend the following Articles of the Convention of October 28th, 
1922, and also to include in the Convention a new Article 3A, these Articles to read as follows : 


Article 2. 


In the case of watercourses which, having their sources in the territory of one of the Contracting 
States, only cross the State frontier once, the floaters of the one Contracting State shall have the 
right to float timber into the territory of the other Contracting State along the shortest common 
floating route, and in accordance with the rules laid down in the laws and regulations in force 
in that State. 

If the interests of the floaters of the one Contracting State require any operations to be carried 
‘ out on the logging routes referred to in the present Article and situated in the territory of the other 
Contracting State, such operations may only be executed subject to observance of the laws and 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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vigueur sur ce territoire. Les demandes visant l'exécution de travaux seront remises par les | 
organisations ou personnes intéressées mentionnées à l'article 3 de la présente convention aux | 
délégués de l'Etat auquel elles ressortissent, lesquels les transmettront aux délégués de l’autre Etat 
contractant. Les décisions prises au sujet de ces demandes seront notifiées aux requérants par 
l'intermédiaire de ces mêmes délégués. Les Etats contractants s'engagent à examiner ces demandes 
avec bienveillance. “Ke < 


Article 3. 


Sur les cours d’eau qui, prenant naissance sur le territoire de l'un des Etats contractants, 
traversent la frontière sur plusieurs points ou constituent la frontière entre les deux Etats contrac- 
tants, le flottage du bois, à partir du point où le système de voies fluviales traverse la frontière 
pour la première fois, ou commence, pour la première fois, à constituer la frontière, jusqu'au point 
où il passe définitivement sur le territoire de l’autre Etat contractant, s'effectuera conformément 
aux règles établies au présent article ainsi qu’à l’article 3A. Dans les autres parties de ces cours 
d’eau, il est fait application des règles énoncées à l’article 2 de la présente convention : 


1. La surveillance générale du flottage du bois sur chaque cours d’eau, la fixation 
des conditions dans lesquelles ce flottage doit être effectué, la conciliation des intérêts 
des flotteurs avec ceux des propriétaires de fonds riverains ou d’eaux, ainsi qu'avec les 
intérêts des occupants de ces fonds et eaux, et, enfin, le règlement de toutes questions 
ayant trait au flottage sont confiés à des délégués préposés au flottage, désignés par les 
Etats contractants à raison d’un délégué de chaque Etat pour un système donné de voies 
fluviales. 

Les noms et prénoms de ces délégués ainsi que les lieux de leur résidence permanente 
seront notifiés réciproquement par la voie diplomatique. 

Chaque délégué a le droit, s’il le juge nécessaire, de désigner un suppléant bénéficiant 
de tous les droits du délégué et agissant sous la responsabilité de ce dernier, ainsi qu'un 
ou plusieurs adjoints qui seront chargés du règlement des questions courantes relatives 
au flottage. Les délégués se communiquent réciproquement les noms et prénoms de ces 
personnes ainsi que les lieux de leur résidence permanente. 

Les délégués et leurs adjoints ont le droit de correspondre directement entre eux au 
sujet de tout ce qui a trait aux questions concernant le flottage : ils auront également le 
droit, dans l'exercice de leurs fonctions, de passer la frontière en vertu de certificats de 
service à eux délivrés, visés par les autorités de frontière des Etats contractants pour 
une durée déterminée. 


2. Les décisions des délégués sont prises à l’unanimité. 

En cas de divergences entre les délégués au sujet d’une question devant être réglée 
d'urgence, ceux-ci en référeront immédiatement à leurs gouvernements respectifs, qui 
prendront, dans le plus bref délai possible, des mesures en vue du règlement par la voie 
diplomatique de la question en litige. 


3. L'entretien des voies de flottage, l'exécution de travaux pour l'amélioration de 
ces voies, l'établissement d'installations de caractère permanent servant au flottage, ainsi 
que toutes mesures ayant pour objet la régularisation du flottage, sont assurés conformément 
aux décisions prises en commun par les délégués. Ces décisions sont prises sous forme de 
protocoles. 

Dans ces protocoles, il doit être indiqué notamment de quelle manière devront être 
aménagées les voies de flottage et comment elles doivent être entretenues ; de quelle 
manière (à bûches perdues ou par trains de bois) devra s’effectuer le flottage du bois ; 
si dans un système donné de voies fluviales seul est autorisé le flottage par flots communs 
ou si l’on estime également possible de procéder au flottage par flots particuliers ; de 
quelle manière il convient de prévenir et de supprimer les obstacles à l'écoulement des 
eaux, etc. 

Les protocoles constatant la nécessité d'exécuter des travaux entraînant des dépenses 
pour les Etats contractants ou pouvant provoquer une hausse dangereuse du niveau 
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regulations in force in that territory. Requests for such work to be carried out shall be submitted 
by the organisations or persons concerned referred to in Article 3 of the present Convention to 
their Government Delegates, who will transmit these applications to the Delegates of the other 
Contracting State. The decisions adopted on such applications shall be notified to the applicants 
through the same Delegates. The Contracting States undertake to give favourable consideration 
to such applications. 


Article 3. 


In the case of watercourses which, having their sources in the territory of one of the Contracting 
States, cross the State frontier at several points or form the frontier between the Contracting States, 
the floating of timber as from the point where the watercourses for the first time either cross the 
State frontier or become a frontier watercourse up to the point where the said system finally enters 
the territory of the other Contracting State, shall be effected in accordance with the rules in the 
present Article, and also in Article 3A. On the other sections of such watercourses the rules laid 
down in Article 2 of the present Convention shall be applied : 


1. The general supervision of timber-floating over the various watercourses, the 
determination of the conditions governing such floating, the reconciliation of the interests 
of floaters with the interests of owners of areas of bank and waterway, and also the 
settlement of all questions relating to floating, shall devolve on the Delegates for timber- 
floating questions, one of whom shall be appointed by each Contracting State for a given 
waterways system. 


Particulars of the surnames and Christian names of these Delegates and also of their 
permanent places of residence shall be exchanged through the diplomatic channel. 

Each Delegate shall have the right, if he considers it necessary, to appoint a deputy 
holding the same rights as the Delegate and acting under his responsibility, and also 
one or more assistants who shall be responsible for settling routine questions of timber- 
floating. Delegates shall notify one another of the surnames and Christian names of 
such persons and also of their permanent places of residence. 

Delegates and their assistants shall have the right to correspond direct with one 
another on all questions relating to timber-floating, and also, when on duty, to cross 
the State frontier on the strength of the service documents issued to them and visé by the 
frontier authorities of the Contracting States for specific periods. 


2. The decisions of Delegates shall be taken unanimously. 

Should differences of opinion arise between Delegates on questions requiring urgent 
settlement, they must immediately report the fact to their Governments, who shall take 
steps to settle the matter in dispute as promptly as possible through the diplomatic 
channel. 

3. The maintenance in proper condition of logging channels, the execution of work 
for the improvement of such channels, the erection of permanent plant for timber-floating 
purposes, and also all steps for regulating timber-floating, shall be carried out in accordance 
with decisions taken jointly by Delegates. These decisions shall be adopted in the form 
of Minutes. 

These Minutes shall, in particular, specify how logging channels should be constructed 
and how they should be maintained ; how timber should be floated (whether by separate 
logs or in floats) ; whether, on a particular waterways system, rafting should be allowed 
only in mixed floats, or whether it is considered possible also to raft logs in individual 
consignments ; how obstacles to the flow of water should be obviated and removed, etc. 


Minutes certifying the necessity for carrying out operations involving financial 
outlay for the Contracting States, or likely to produce a dangerous rise 1n the water level, 
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de l’eau, affecter l'état du chenal ou porter préjudice à la pêche ou à la pisciculture, 
devront être ratifiés par les organes centraux des Etats contractants compétents en matière 
de flottage. 


4. Dans l’accomplissement des fonctions qui leur sont confiées, les délégués et leurs 
ewes . , 0 . . . , , 4 be 
adjoints ont le droit de procéder sur les lieux aux inspections qui s’avéreront nécessaires. 


Si une inspection à laquelle il doit être procédé peut aboutir à une décision de nature. 


à affecter les intérêts des propriétaires de fonds riverains ou d’eaux, le délégué ou son 
adjoint doit informer de l'inspection qu'il se propose de faire les intéressés résidant sur le 
territoire de l'Etat dont il relève, au plus tard quatorze jours avant l'inspection. Ces 
personnes ont le droit d'assister aux inspections et de prendre la défense de leurs intérêts. 


5. Si, pour la régularisation, l'élargissement ou l’amélioration d’une voie de flottage, 
il est indispensable d'acquérir le droit d'utilisation, aux fins du flottage, d’un fonds de 
terre ou d'eau appartenant à une tierce personne, la question du transfert de ce fonds, 
au cas où il n’interviendrait pas un accord à l’amiable avec son propriétaire, sera tranchée 
conformément à la procédure établie en matière d’expropriation de biens pour cause 
d'utilité publique dans l'Etat dans lequel se trouve le fonds en question. 


Remarque : Les règlements de flottage établis conformément aux dispositions de la Convention 


du 28 octobre 1922 restent en vigueur en ce qui concerne celles de leurs dispositions qui ne sont 
pas contraires à la présente convention, à moins que les délégués ne conviennent de l’abrogation 
totale de tel ou tel règlement. 


Article 3 A. 


Le flottage du bois sur les cours d’eau visés à l’article 3 de la présente convention s’effectuera 


conformément aux régles ci-aprés : 


1. Tout propriétaire de bois doit, chaque année avant le 1er janvier, remettre en deux 
exemplaires au délégué de l'Etat auquel il ressortit, des données préliminaires concernant 
la quantité de bois qu’il se propose de préparer et expédier par un système donné de voies 
fluviales dans le courant de la prochaine période de flottage. 


2. Tout propriétaire de bois destiné à être flotté doit, jusqu’au 12° mars, présenter 
pour approbation au délégué de l'Etat auquel il ressortit, deux reproductions en 
grandeur naturelle de son poingon. Le dessin du poinçon doit être approuvé par les deux 
délégués avant d’être utilisé. Le propriétaire du bois a l'obligation absolue de marquer de 
ce poinçon tout le bois flotté par lui. Cette règle ne s’applique pas aux petits lots de 
bois flottés sur de petits parcours et pour les besoins de leur exploitation personnelle par 
les propriétaires ou occupants locaux de fonds de terre. 

Si, contrairement à la règle énoncée ci-dessus, il est amené sur des cours d’eau du bois 
non marqué d'un poinçon approuvé, les délégués peuvent convenir de la vente aux enchères 
publiques de ce bois si son propriétaire n’est pas identifié dans un délai de trois mois. 


3. Tout propriétaire de bois est tenu de désigner sur le territoire de l'Etat auquel il 
ressortit un représentant auquel les personnes intéressées pourraient s'adresser pour 
les affaires concernant les pertes et dommages subis par eux du fait du flottage. De tels 
représentants seront désignés : en Finlande, dans chaque commune riveraine du système 
donné de voies fluviales ; dans l’Union des Républiques soviétiques socialistes, dans 
l'arrondissement (raion) correspondant. Tous les rapports entre les ressortissants de 
l'un des Etats contractants et les représentants des propriétaires de bois de l’autre Etat 
contractant auront lieu par l'intermédiaire des délégués ou de leurs adjoints. Tout 
propriétaire de bois est tenu de notifier, avant le 15 avril, la désignation de son 
représentant et son lieu de résidence au délégué de l'État auquel il ressortit, qui en 
informera le délégué de l’autre Etat contractant. 

Les noms et prénoms des représentants susmentionnés, leurs lieux de résidence ainsi 
que les dessins approuvés des poinçons destinés à marquer le bois sont portés par chaque 
délégué à la connaissance des ressortissants de l'Etat dont il relév: 
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to impair the channel or to spoil fishing or fish-breeding, must be approved by the central 
organisations of the Contracting States dealing with timber-floating questions. 


4. In the discharge of the duties devolving upon them, Delegates and their assistants 
shall have the right to carry out the necessary inspections on the spot. If an impending 
inspection may lead to a decision likely to affect the interests of the owners of areas of 
the bank or waterway, the Delegate or his assistant must give notice of the proposed 
inspection to the persons concerned residing in the territory of his State, fourteen 
days at least before the inspection. These persons shall have the right to attend 
inspections and defend their interests. 


5. If, in order to regulate, widen or improve the logging channel, it is necessary 
to acquire the right to utilise for timber-floating purposes an area of land or water owned 
by a third party, the question of the transfer of such area shall, if no amicable agreement 
on the subject is arrived at with its owner, be settled in accordance with the procedure 
laid down for the expropriation of property, in the interests of public utility, in the State 
in which the area in question is situated. 


Note: The sections of the Timber-Floating Regulations drawn up in accordance with 
the provisions of the Convention of October 28th, 1922, that do not conflict with the present 
Convention shall remain in force unless Delegates agree to the complete abrogation of a particular 
Regulation. 


The 
shall be 
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Article 3A. 


floating of timber over the watercourses referred to in Article 3 of the present Convention 
carried out in accordance with the following rules : 


1. Every timber owner shall annually, before January Ist, submit to his Government 
Delegate in duplicate preliminary particulars of the quantity of timber he proposes to 
prepare and transport over a particular waterways system during the ensuing logging 
season. 


2. Every owner of timber to be floated shall, by March 1st, submit for the approval 
of his Government Delegate a full-size facsimile in duplicate of his mark. The design 
of the mark must be approved by both Delegates before use. It is absolutely essential 
for a timber owner to brand all timber rafted by him with his mark. This rule shall not 
apply to small lots of timber rafted by local owners or lessees of land over short distances 
and for their own domestic requirements. 


If, notwithstanding the foregoing rule, timber not branded with an approved mark 
is brought on to watercourses, the Delegates may agree to sell such timber by public 
auction if the owner of such timber is not traced within a period of three months. 


3. Every owner of timber must appoint on the territory of his State a representative 
to whom interested parties can refer in matters relating to the loss or damage caused to 
such parties by timber-floating. These representatives shall be appointed : in Finland, 
in every commune contiguous with a particular waterways system; and in the Union of 
Soviet Socialist Republics, in the district (raion) concerned. All communications between 
nationals of one Contracting State and the representatives of timber owners of the other 
Contracting State shall be passed through the Delegates or their assistants. Notice of the 
appointment of a representative and of his place of residence must be given by every 
timber owner before April 15th to the Delegate of his Government, who shall inform the 
Delegate of the other Contracting State. 


Each Delegate shall notify the nationals of his State of the surnames and Christian 
names of the above-mentioned representatives, their addresses and also the designs of 
marks approved for timber. 
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4. Tout propriétaire de bois destiné à être flotté est tenu, avant le 15 avril, de 
présenter au délégué de l'Etat auquel il ressortit des données définitives et détaillées au 
sujet de la quantité et de la qualité du bois qu'il se propose de flotter dans l’année en cours 
sur un système donné de voies fluviales, ainsi que des points où doit commencer et finir 
le flottage. 


5. Les délégués se communiquent réciproquement les données mentionnées aux | 
points 1 à 4 du présent article, dans les quatorze jours à compter de l'expiration des délais 
indiqués auxdits points. à 

Si un propriétaire de bois ne présente pas ces données ou s’il les présente avec retard, 
il peut être frappé, à la discrétion des délégués, d’une amende ne dépassant pas 50 % des 
droits de flottage dus par lui. 

Si, sur un système donné de voies fluviales, il n’est pas perçu de droits de 
flottage, l'amende ci-dessus sera calculée par les délégués de manière à ne pas dépasser 
50 % des droits de flottage en vigueur sur le système de voies fluviales le plus proche, 
qui auraient été perçus sur le bois dudit propriétaire si ce bois avait été flotté par ce 
dernier système. 

Le montant ainsi perçu et les sommes produites par la vente des bois non marqués 
d’un poinçon approuvé, visés au point 2 du présent article, seront affectés aux dépenses 
d'aménagement et d’entretien de la voie de flottage. 


6. Les délégués doivent discuter ensemble du plan et des conditions du flottage 
futur. | 

Les délégués peuvent, de leur propre chef ou à la demande d’un des propriétaires de 
bois, convoquer une assemblée de tous les propriétaires intéressés au flottage du bois sur 
un système donné de voies fluviales, pour discuter en commun des conditions de la mise à 
flot des bois dans ce système, de l’ordre dans lequel s'effectuera le flottage, de la sauvegarde 
des intérêts de chaque flotteur en cas de flottage par flots communs, du flottage pendant 
les intervalles, etc. 

En cas de divergences entre les propriétaires de bois, les questions en litige sont 
tranchées par les délégués. Si un accord n'intervient pas entre ces derniers, le bois sera 
flotté pour le compte commun de tous les propriétaires. Les délégués établiront les conditions 
et l’ordre de ce flottage en en confiant l'exécution, soit à leurs adjoints, soit à des personnes 
spécialement désignées à cet effet. 


7. Tout propriétaire de bois peut procéder au flottage pour son propre compte, sauf 
dans le cas visé au point précédent. 

Le flottage doit s'effectuer le plus rapidement possible et de manière à sauvegarder 
pour le mieux les intérêts des propriétaires de tout le bois flotté ; le flottage du bois peut 
être effectué en toute saison si les conditions naturelles le permettent. 

Lorsque le flottage du bois s'effectue par trains, ceux-ci devront, dans les parties des 
cours d’eau qui longent la frontière, passer à l’intérieur des limites territoriales de l'Etat 
en provenance duquel s'effectue le flottage si, dans ces parties, les voies de flottage sont 
suffisamment larges et profondes et si, en général, cela est possible sans difficultés spéciales 
ni dépenses supplémentaires. Dans les parties en question, il n’est permis d’arréter les 
trains de flottage sur la rive de l’autre Etat contractant et de descendre sur cette rive 
que dans des cas de force majeure (atterrissage des trains de bois sous la poussée du vent, 
dispersion des trains, échouage des trains sur la berge, etc.). En pareil cas, les flotteurs, 
sans quitter l’endroit où ils sont descendus à terre, prendront toutes les mesures nécessaires 
pour que les trains de bois puissent poursuivre leur route le plus tôt possible. Les représen- 
tants de la garde-frontiére des Etats contractants devront préter aux flotteurs le concours 
nécessaire. - 

Si plusieurs flotteurs procèdent simultanément au flottage du bois sur un même 
système de voies fluviales, chacun d’eux doit veiller à ce que le flottage de son bois 
s'effectue de manière à ne pas faire naître pour les autres des obstacles ou des inconvénients 
qu'il est possible d'éviter. En particulier, le tirage du bois à terre aux points terminus du 
flottage, si ceux-ci se trouvent à proximité de la frontière, doit s’effectuer sans retard et 
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4. Every owner of timber to be floated must submit to his Government Delegate 
before April 15th final and detailed particulars of the quantity and quality of the timber 
he proposes to float in the current year over a particular waterways system, and also of 
the points where floating will begin and end. 


5. Delegates shall communicate to one another the particulars referred to in 
paragraphs 1 to 4 of the present Article within 14 days after the expiry of the periods 
referred to in the said paragraphs. 

If a timber owner does not submit these particulars, or submits them late, he may, 
at the discretion of the Delegates, be mulcted in a fine not exceeding 50% of the rafting 
dues payable by that owner. 

If no rafting dues are levied on a particular waterways system, the said money fine 
shall be computed by the Delegates at a rate not exceeding 50 % of the rafting dues 
which are current on the nearest waterways system and which would be payable on the 
timber of the said proprietor if he floated it down that waterways system. 


The proceeds of such fines, together with those of the sale of the timber without 
approved brand-marks referred to in paragraph 2 of the present Article, shall be applied 
to defraying the cost of constructing and maintaining the logging channel. 


6. Delegates must jointly discuss the plan and conditions of the next timber-floating 
season. 

Delegates may on their own initiative or at the request of one of the timber proprietors 
convene a meeting of all proprietors interested in timber-floating over a given waterways 
system for joint discussion of questions concerning loading of logs on the said waterways 
system, of the order of rafting, of safeguarding the interests of individual timber-floaters 
when mixed floats are rafted, of timber-floating during intervals, etc. 


If timber owners fail to agree, the points at issue shall be decided by the Delegates. 
If the latter cannot come to an agreement, timber shall be rafted for the joint account of 
all the proprietors. The Delegates shall lay down the conditions and the order of such 
rafting and delegate its execution either to their assistants or to persons specially appointed 
for the purpose. 


7. Every timber proprietor may raft timber for his own account, except in the case 
referred to in the above paragraph. 

Rafting must be carried out with the greatest possible despatch and in such a manner 
as to safeguard in the best possible way the interests of the owners of all the timber rafted ; 
timber may be rafted at any season of the year when natural conditions permit. 

When timber is rafted in floats, the latter must in those sections of the watercourses 
skirted by the State frontier and where the channels are sufficiently wide and deep, and 
where in general it is possible to do so without difficulty and extra expense, keep within 
the boundary of the State from which the timber came. In these sections of the waterways 
rafts may stop near the shores of the other Contracting State and crews land on the bank 
only in cases of force majeure (rafts driven into the bank by the wind, break up of rafts, 
rafts stranded ona shoal, etc.). In such cases, raftsmen must stay where they land and do 
their best to send the rafts on their way as soon as possible. Representatives of the Frontier 
Guard of the Contracting States must in such cases give raftsmen the necessary assistance. 


If several timber floaters raft timber simultaneously over one and the same waterways 
system, each must take care to see that his timber is so rafted as not to cause avoidable 
obstruction or inconvenience to the other. In particular, the unloading of rafted timber 
at the terminal points of rafting situated near the State frontier must be carried out 
without delay and in the shortest possible time. If negligence is shown in this respect 
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dans le plus bref délai possible. En cas de négligences à cet égard, dûment constatées par 
les délégués, le coupable sera tenu de payer les dommages et les pertes résultant du 
ralentissement du flottage. 


8. Si les délégués conviennent que le flottage doit s’effectuer à l’aide de la main-d'œuvre 
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle a lieu en partie le flottage, cette main- 
d'œuvre sera fournie par le délégué ou par son adjoint pour toute la durée du flottage sur 
ledit territoire. 


9. Pendant le flottage, les flotteurs sont autorisés à établir librement des estacades 
et autres installations provisoires servant au flottage, aux points où cela est nécessaire pour 
effectuer le flottage ou pour éviter un dommage. Ces estacades et installations ne doivent 
pas faire obstacle à l'écoulement des eaux, au passage du poisson se rendant vers les 
frayères et les lieux de pêche, et ne doivent pas non plus gêner sensiblement le trafic sur 
les cours d’eau. 

L'établissement d’estacades transversales en cas de flottage à bûches perdues est 
autorisé, mais à condition que ces estacades ne soient pas établies dans le voisinage 
d’agglomérations, ni en des endroits où elles peuvent provoquer une hausse sensible du 
niveau de l’eau. 

Les ponts, débarcadères, bains et autres installations se trouvant sur les cours d’eau 
devront, dans la mesure où cela est nécessaire, être munis pendant la saison de flottage 
de dispositifs les protégeant contre tous dommages. 


10. Le bois dont le flottage se termine dans le courant d’une année à partir de la coupe 
peut être flotté non écorcé. Dans le cas contraire, le bois doit être écorcé, à moins que, pour 
des raisons spéciales, le flotteur n’ait été dispensé de cette obligation. Le lieu et la méthode 
Andes doivent être choisis de manière que l’écorce ne soit pas entraînée dans les cours 

eau. 


11. Les ouvriers chargés du flottage ont le droit, en se conformant aux dispositions 
de l’article 7 de la présente convention, de passer et de séjourner sur la rive appartenant 
à l’autre Etat contractant : 


19 Pour effectuer les travaux prévus par la présente convention (points 6, 9, 
12-15 du présent article) ; 


2° Pour effectuer le flottage et notamment pour établir des installations servant 
au flottage, diriger le mouvement du bois, protéger le bois contre les ruptures et 
nb aia débarrasser la rive et les voies de flottage des bois, déchets de flottage, 
etc. ; et enfin 


3° En cas de nécessité, pour exécuter les décisions des délégués. 


Toutefois, il n’est permis de descendre à terre et de traverser les cours, jardins, parcs 
et lieux d'entreposage que dans les cas où il est impossible de l’éviter à l’aide de dispositifs 
spéciaux de flottage ou de toute autre manière. 

Lors de leur séjour sur le territoire de l’autre Etat contractant, dans la zone 
riveraine de cent mètres mentionnée à l’article 7 de la présente convention, les ouvriers 
FÉONL dans la mesure du possible, utiliser les routes et sentiers se trouvant dans 
cette zone. 


.. 12. Les flotteurs devront, dès qu’ils s’en seront aperçus ou dès qu'ils en auront été 
informés, enlever les pièces de bois arrêtées par les roches barrant le cours d’eau ou rejetées 
par l’eau sur la rive, ainsi que les pièces de bois immergées ou sur le point d’être immergées 
pour autant qu'il en résulte un encombrement des cours d’eau ou des inconvénients pour 
le trafic ou la pêche. S’il n’y a pas de telles conséquences, les pièces de bois devront être 
enlevées avant la fin de la même année. 

Les pièces de bois immergées ou sur le point d’être immergées devront être entassées 
sur la rive la plus proche en des endroits où leur présence ne cause aucun dommage ni ne 
présente aucun inconvénient. 
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and duly proved by the Delegates, the guilty party shall be bound to make good the loss 
and damage sustained as a result of delay in rafting. 


_ 8. If the Delegates agree that rafting must be carried out by the labourers of the 
Contracting Party through whose territory part of the rafting is being effected, such 
labourers must be supplied by the Delegate or his assistant for the whole period of 
rafting through such territory. 


g. During timber-floating, raftsmen shall be permitted to place booms and other 
temporary rafting erections at such points where this is necessary for carrying out rafting 
or preventing damage. These booms and erections must not hinder the flow of water 
or the passage of fish towards their spawning-places and fisheries and must also not 
materially obstruct traffic on watercourses. 


Cross-booms may be erected when logs are floated separately, but on condition that 
they are not placed near villages or points where they might cause a considerable rise 
in the water-level. 


Bridges, landing-stages, bathing-places and other erections on watercourses must be 
protected so far as necessary during the rafting season by devices safeguarding them 
against damage. 


10. Timber, the rafting of which is completed within one year from the date of 
felling, may be floated with the bark on. Other timber must have the bark removed, 
unless for special reasons the timber floater has been released from this obligation. The 
bark must be removed in such a place and in such a manner that it does not fall into the 
watercourses. 


11. Subject to observance of the provisions of Article 7 of the present Convention, 
labourers engaged in timber-floating shall be entitled to land and remain on the bank of 
the other Contracting State : 


(x) In order to carry out the operations referred to in the present Convention 
(paragraphs 6, 9, 12-15 of the present Article) ; 


(2) For timber-floating purposes, more particularly for the erection of timber- 
floating installations, controlling the movement of logs, protecting timber from 
breakage and jamming, clearing the banks and logging-channels of timber, timber- 
floating refuse, etc.; and also 


(3) Where necessary, for executing the decisions of the Delegates. 


Nevertheless, landing on the bank and the crossing of yards, gardens, parks and store 
premises shall only be permitted where it is impossible to avoid this by means of rafting 
devices or other methods. 

When within the r00-metre zone, referred to in Article 7 of the present Convention, 
on the bank of the other Contracting State, the labourers must, as far as possible, utilise 
the roads and paths in that zone. 


12. As soon as they have noticed it or after they have been informed thereof, timber 
floaters must immediately remove the timber that has collected on rapids, that has been 
cast up by the stream on the shore and also timber that is submerged or on the point of 
sinking, so far as this would result in obstructing the watercourses or inconveniencing 
traffic or fishing. Should no such consequences result, the timber must be removed before 
the end of the same year. ra 

Pieces of timber submerged or on the point of sinking must be piled on the nearest 


bank at points where they will cause no damage or inconvenience. 
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13. Les flotteurs sont tenus de veiller soigneusement à ce que les bacs puissent traverser | 
le cours d’eau ; ils sont également tenus de prêter leur concours aux autres moyens de 
transport naviguant sur les cours d’eau, si les dispositifs de flottage ou le bois flotté gênent 
leur mouvement. ; 

Pour assurer le trafic sur les cours d’eau, les flotteurs devront, en cas de nécessité, 
aménager dans les estacades des passages appropriés. 


14. Les flotteurs ont le droit d'enlever, pendant que s’effectue le flottage des bois, 
les clôtures et les parties de clôtures attenantes aux cours d’eau qui entravent les opérations 
de flottage. Ils veilleront à ce qu'il n’en résulte aucun dommage. Après le passage du bois 
flotté, les clôtures et leurs parties seront rétablies dans leur ancien état par les flotteurs 
ou à leurs frais. 


15. Les déchets de toute sorte résultant des opérations de flottage (copeaux, écorces, 
branches, brindilles, etc.) ainsi que les billes laissées sur la berge devront être disposés de 
manière à éviter qu’ils ne soient entraînés dans le cours d’eau ; à la fin des opérations de 
flottage, ils devront, ainsi que tous les autres déchets, être enlevés et éloignés des berges, 
au delà de la ligne la plus élevée atteinte par les hautes eaux du printemps. 

A la fin des opérations de flottage, les voies de flottage et leurs berges devront être 
débarrassées du bois épars restant après le flottage. 


16. Les délégués des Gouvernements contractants devront s'informer réciproquement 
de la fin de toutes les opérations de flottage, après le nettoyage des zones riveraines. 


17. Les dépenses d’entretien et d'amélioration des voies de flottage sont supportées 
par les Gouvernements contractants, de la manière établie d’un commun accord par les 
délégués des deux Parties pour chaque système de voies fluviales. Ces dépenses sont 
remboursées par les propriétaires du bois flotté, sous forme d’un droit de flottage fixé pour 
chaque système de voies fluviales de la manière prévue au point 3 de l’article 3 de la présente 
convention. 

Les sommes dues par les propriétaires du bois flotté sont versées par eux, avant le 
commencement des opérations de flottage, au délégué de l'Etat auquel ils ressortissent. 
A la fin des opérations de flottage, les délégués procèdent entre eux à un règlement des 
comptes dans la proportion des dépenses que chacun des Etats contractants a supportées 
pour l'entretien d’un système donné de voies fluviales. Ces règlements de compte devront 
être achevés au plus tard le premier décembre de chaque année. 

Les propriétaires du bois flotté devront également rémunérer les services de toute 
sorte qui leur auront été rendus, avec leur consentement, pendant les opérations de 
flottage (fourniture de matériaux, de main-d'œuvre, etc.). Le paiement de ces frais devra 
être effectué dans un délai de dix jours à partir du moment où les services auront été 
rendus. Les délégués ont le droit de fixer d’autres délais de paiement des frais en question 
en cas d'application des dispositions du point 8 du présent article. 


18. Les flotteurs participent aux frais communs proportionnellement au nombre 
Fe kilomètres parcourus et à la quantité du bois flotté par eux pendant la saison de 
ottage. 


Les délégués fixent la quantité de bois considérée comme unité de flottage imposable 
en vue du remboursement de ces frais. 


19. Les dommages causés par les personnes qui descendent à terre ou résultant des 
opérations de flottage ou des circonstances connexes à ces opérations, seront remboursés 
aux personnes lésées par le propriétaire du bois flotté, directement dans l'Etat auquel 
ressortit le propriétaire, et par l'intermédiaire du délégué de cet Etat ou de son adjoint 
dans l’autre Etat contractant. 

S'il n'intervient pas entre les intéressés un accord au sujet du montant de l'indemnité 
à payer et du mode de paiement de cette indemnité, les dommages seront estimés par 
une commission d'évaluation composée de trois personnes irrécusables. Chaque délégué 
désigne un membre de la commission, et les membres ainsi désignés choisissent d’un 
commun accord deux présidents : l’un chargé d'évaluer les dommages causés sur le 
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13. Timber floaters must be careful to see that ferries are able to cross watercourses 
and must also assist other forms of transport on watercourses, if the rafting devices or the 
timber rafted hinder traffic. 


To ensure traffic movement on waterways, timber floaters must, where necessary, 
arrange suitable openings in their booms. 


14. Timber floaters shall be authorised, while rafting is proceeding, to take down any 
fencing or parts thereof adjacent to watercourses which obstruct rafting operations. In 
doing so, care must be taken not to do them any damage. After the rafts have passed, 
the replacement of the fencing and parts thereof in their previous position shall be 
effected or arranged by the timber floaters. 


15. All waste from rafting operations (splinters, bark, branches, twigs, etc.), and also 
logs left on the bank, must be secured against the possibility of their being carried into 
watercourses, and when floating operations are completed they, and also all other refuse, 
‘des be cleared away and removed from the banks beyond the highest level of the spring 

oods. 

When rafting operations are completed, the logging channels and their banks must 
be cleared of the stray timber left by rafting. 


16. The Delegates of the Contracting States shall inform one another of the completion 
of all timber-floating operations after the shore zones have been cleared. 


17. The cost of maintaining and improving logging channels shall be defrayed by the 
Contracting States in the manner agreed upon between the Delegates of the two Parties of 
a given waterways system. These costs shall be refunded by the owners of the timber 
floated down in the form of a special rafting fee, fixed for each waterways system in the 
manner laid down in Article 3, paragraph 3, of the present Convention. 


The amounts due by the owners of floated timber shall be paid by the latter, before 
timber-floating starts, to the Delegate of their State. On the completion of floating, 
Delegates shall settle accounts between themselves in proportion to the expenses which 
each of the Contracting States has borne for a given waterways system. These settlements 
must be completed not later than December Ist of the current year. 


The owners of the timber floated must also pay for the various services rendered to 
them with their consent during rafting (supply of materials, labour, etc.). Payment of 
these expenses must be made within 10 days of the corresponding service being rendered. 
Delegates shall have the right to fix other time-limits for the payment of expenses, in the 
event of the provisions of paragraph 8 of the present Article being applied. 


18. Timber floaters shall participate in overhead expenses in proportion to the 
number of kilometres traversed and the quantity of timber rafted by them in the rafting 
season in question. : 

The Delegates shall fix the quantity of timber regarded as the rafting unit for the 
assessment of the amount due in respect of the above expenses. 


19. The damage caused by landing on banks, by floating operations or circumstances 
connected therewith must be refunded to the injured party by the owner of the timber 
direct if in his own State, and through the Delegate of his own Government or his assistant 
if in the other Contracting State. 


If no agreement is arrived at between the Parties concerned regarding the amount 
of compensation and the method of payment, these damages shall be assessed by a Valuation 
Commission consisting of three reputable persons. Each Delegate shall appoint one member 
of the Commission and the members thus appointed shall join ly select two Chairmen : 
one for assessing the damage done on the territory of the Union of Soviet Socialist 
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territoire de l’Union des Républiques soviétiques socialistes, et l’autre, les dommages 
causés sur le territoire finlandais. En cas de divergence au sujet du choix des présidents, 
ces derniers sont désignés, d’un commun accord, par les délégués. Si les délégués ne 
parviennent pas non plus à un accord, chaque gouvernement désignera le président pour 
l'évaluation des dommages causés sur son propre territoire. Les décisions de la commission 
d'évaluation sont sans appel et obligatoires pour les intéressés. Chaque commission 
commence ses travaux immédiatement après la fin du flottage au lieu où a été causé le 
dommage. | ; 

Les membres de la commission, pour l’accomplissement des fonctions qui leur sont 
confiées, passeront la frontiére, en vertu de certificats délivrés par les autorités de frontière 
de leur propre Etat, de la manière prévue pour le passage de la frontière par les délégués. 


20. Dans tous les règlements de compte effectués en vertu de la présente convention, 
les sommes correspondantes seront calculées en dollars-or des Etats-Unis d'Amérique ; 
elles seront payées dans la monnaie convenue par les délégués. 


21. Les différends ayant trait au flottage, qui ne pourront pas être réglés par voie 
d'accord entre les délégués et qui ne font pas l’objet d’autres dispositions de la présente 
convention, seront réglés par la voie diplomatique. 


Article 7. 


Les employés et ouvriers affectés aux opérations de flottage qui, en raison de la nature de 
leur travail, sont obligés de séjourner sur le territoire de l’autre Etat contractant, bénéficieront, 
en cas de conclusion d’une convention spéciale sur les passeports entre l’Union des Républiques 
soviétiques socialistes et la Finlande, des facilités qui seront prévues par cette convention. 

En attendant la conclusion de cette convention, les règles suivantes seront en vigueur : 


1. La liste nominative des employés et ouvriers affectes au flottage qui doivent 
passer la frontière, dûment légalisée par les autorités de frontière, sera remise en temps 
voulu, avant le passage de la frontière, aux autorités de frontière locales les plus proches 
de l’autre Etat contractant, dans les attributions desquelles rentre le contrôle des 
passeports. Par passeport, on entend, outre le passeport ordinaire, également les certificats 
délivrés par les autorités de frontière des deux Etats. Toutes les modifications intervenues 
dans le personnel employé et ouvrier seront notifiées chaque semaine de la même manière. 


2. Les employés et ouvriers affectés au flottage n’ont pas le droit de s’écarter de 
plus de cent mètres de la berge existant au moment du flottage. Les points de passage 
de la frontière sont désignés, dans chaque cas particulier, d’un commun accord entre 
les délégués ou leurs adjoints. 


Remarque. — Les présentes règles s'appliquent également aux ouvriers affectés à l'aménagement 
de la voie de flottage. 


IT. 


La présente convention fait partie intégrante de la Convention du 28 octobre 1922 et entrera 
en vigueur immédiatement après avoir été ratifiée par les deux Etats contractants. L’échange des 
instruments de ratification aura lieu à Helsinki dans le plus bref délai possible. 


Lil. 


La présente convention est établie en deux exemplaires, chacun en langues russe et finnoise, 
les deux textes faisant également foi. 
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Republics and the other for assessing the damage done on the territory of Finland. 
Should disagreement arise on the question of the appointment of Chairmen, the latter 
shall be nominated by the Delegates by joint agreement. If the Delegates are 
also unable to come to an agreement, each Government shall appoint a Chairman to 
assess the damage done on its territory. The decisions of the Valuation Commission 
shall be final and binding on the parties concerned. Each Commission shall start work 
immediately timber-floating ceases at the place where damage has been done. 


The members of the above Commission may cross the State frontier in the discharge 
of their. duties on the strength of appropriate certificates issued by the frontier authorities 
of their State, in the manner laid down for the crossing of the frontier by Delegates. 

20. In the case of all settlements of account effected in virtue of the provisions of 
the present Convention, the corresponding amounts shall be reckoned in U. S. A. gold 
dollars and be paid in the currency agreed upon by the Delegates. 

21. Disputes connected with timber-floating which cannot be settled by agreement 
between the Delegates and which are not covered by other provisions in the present 
Convention, shall be referred for settlement through the diplomatic channel. 


Article 7. 


The officials and labourers engaged on timber-floating operations who are compelled, owing 
to the nature of their work, to stay in the territory of the other Contracting State shall, in the event 
of a special agreement regarding passports being concluded between the Union of Soviet Socialist 
Republics and Finland, enjoy the facilities laid down in that agreement. 

Pending the conclusion of such an agreement, the following rules shall apply : 

1. A list certified by the frontier authorities, giving the names of timber-floating 
officials and labourers who have to cross the State frontier, shall be submitted to the 
nearest authorised local frontier passport control authorities of the other Contracting 
State‘in good time before the frontier is crossed. The certificates issued by the frontier 
authorities of both States shall also be accepted as passports in addition to the ordinary 
passports. All changes in the list of officials and labourers shall similarly be notified 
weekly. 

2. Timber-floating officials and labourers may not go farther than 100 metres from 
the line of bank existing at the time of timber-floating. Frontier-crossing-points shall 
in each particular case be fixed by common agreement between the Delegates or their 
assistants. 


Note. — The present rules shall also apply to labourers engaged in making the logging channel. 


if 


The present Convention shall form an integral part of the Convention of October 28th, 1922, 
and shall come into force immediately after it is ratified by both Contracting States. The instruments 
of ratification shall be exchanged at Helsinki as soon as possible. 


IT. 


The present Convention is done in duplicate in the Russian and Finnish languages, both texts 
being equally authentic. 
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En foi de quoi les plénipotentiaires des deux Etats contractants ont signé la présente convention 
et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait à Moscou, le 15 octobre 1933. 


(L. S.) E. J. KOSKENMAA. (L. S.) L. BEREZOFF. 
(L. S.) Wilhelm JANSSON. (L. S.) M. GRINSTEIN. 
(L. S.) KOLTCHANOVSKY. 


PROTOCOLE FINAL 


Au sujet des dispositions de la Convention signée ce jour et portant modification à la Convention 
du 28 octobre 1922 relative au flottage des bois sur les cours d’eau coulant du territoire de la Finlande 
sur le territoire de l’Union des Républiques soviétiques socialistes et vice versa, les plénipotentiaires 
des Etats contractants sont convenus de ce qui suit : | 


Ad article premier de la Convention du 28 octobre 1922. 


Le droit de flottage jusqu’à la mer comprend également le droit d'utiliser, au point où le fleuve 
se déverse dans la mer, le terrain nécessaire pour le triage et la mise en tas du bois flotté à bûches 
perdues. Si, au point en question, il n'existe pas de terrain affecté à l’usage commun des flotteurs, 
les flotteurs de l’autre Etat contractant ont le droit de louer un tel terrain ; à cette fin, le délégué 
de l’Etat sur le territoire duquel se trouve l'embouchure du fleuve leur prêtera le concours 
nécessaire. 


Ad point x de l'article 3. 


1. Chaque délégué choisit pour suppléant et pour adjoints, soit des fonctionnaires chargés 
des questions de flottage, soit des membres du personnel de la garde-frontière, des représentants 
des exploitations collectives, des marchands de bois ou des particuliers. 


2. Le passage de la frontière par les délégués et leurs adjoints s'effectuera, dans la mesure du 
possible, par les points où se trouvent des postes de la garde-frontière, ceux-ci en étant préalablement 
informés. Le délai de validité des visas donnant droit au passage de la frontière sera de trois mois, 
à moins que d’autres délais ne soient fixés d’un commun accord par les délégués. 


Ad point 3 de l’article 3. 


_ I. Sur les fleuves qui longent la frontière, la voie de flottage pourra être débarrassée des 
pierres et autres objets qui s’y trouvent, si le délégué de l’un des Etats contractants le juge nécessaire, 
à condition que ces travaux n’amènent pas un changement du régime des eaux ; le délégué de 
l’autre Etat contractant ou son adjoint devra en être informé au plus tard cinq jours à l'avance. 


2. Les Etats contractants interprètent le troisième alinéa du point susmentionné dans ce 


sens qu'il va de soi que ce point ne concerne pas les menus frais courants couverts par les sommes 
que les délégués recoivent des flotteurs. 
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In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting States have signed the present 
Convention and have thereto affixed their seals. | 


Done at Moscow, October 15th, 1933. 


(L. S.) E. J. KoskenMAA. (L. S.) L. BEREZOFF. 
(L. S.) Wilhelm JANSSON. (L. S.) M. GRINSTEIN. 


(L. S.) KOLTCHANOVSKY. 


FINAL PROTOCOL. 


In connection with the provisions of the Convention signed to-day modifying the Convention 
of October 28th, 1922, regarding the floating of timber down watercourses flowing from Finnish 
territory into the territory of the Union of Soviet Socialist Republics and vice versa, the Plenipoten- 
tiaries of the Contracting States have agreed as follows : 


Ad Article x of the Convention of October 28th, 1922. 


The right to float timber as far as the sea also includes the right to the use, at the point where 
the river enters the sea, of a suitable plot of ground for sorting and piling timber floated down 
separately. If at such a point there is no plot of land allocated for the joint use of timber floaters, 
the timber floater of the other Contracting State shall have the right to lease such a plot, and for 
this purpose the Delegate of the State in which the mouth of the river is situated shall give the 
necessary assistance. 


Ad Article 3, Point 1. 


1. Each Delegate shall appoint as his deputy and assistants either officials responsible for 
timber-floating questions or members of the State Frontier Guard, or representatives of collective 
farms or timber merchants or private individuals. 

2. The crossing of the State frontier by Delegates and their assistants shall be effected as far 
as possible at the points where the frontier guards are posted and after due notice to the latter. 
The term of validity of visas for the crossing of the State frontier shall be three months, unless the 
Delegates jointly agree to other periods. 


Ad Article 3, Point 3. 


1. On rivers which flow along the State frontier, the logging channel may, at the discretion 
of the Delegate of each Contracting State, be cleared of stones and other objects that have fallen 
into it, if these operations do not have the effect of altering the watercourses ; notice for the purpose 

must be given at least five days in advance to the Delegate of the other Contracting State or his 
assistant. 

2. The Contracting States interpret paragraph 3 of the aforesaid point to mean that the point 
does not in the nature of things refer to minor routine expenditure defrayed out of the amounts 
received by Delegates from timber floaters. 
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Ad point 4 de l’article 3. 


Les délégués ne sont tenus de notifier aux propriétaires ou occupants de fonds riverains et 
d'eaux, au plus tard quatorze jours avant l'inspection, que celles des inspections qui ont pour 
objet l'aménagement de nouvelles voies de flottage, l'évaluation des dommages causés aux 
propriétaires ou occupants desdits fonds et eaux, ou encore l'acquisition pour les besoins du flottage 
de biens appartenant à ces personnes ou l'imposition de restrictions à l’utilisation de ces biens. 

Les délais prévus pour les autres inspections, si la notification en est obligatoire, pourront 
être raccourcis dans les cas d'urgence. 


Ad point 19 de l'article 3 À. 


Les propriétaires ou occupants de fonds riverains et d'eaux ont droit à l’indemnisation des 
dommages et pertes qui leur sont causés par l’aménagement de la voie de flottage ou par le flottage 
lui-même, mais ils ne peuvent pas exiger un paiement pour le fait que le flottage s'effectue à travers 
les fonds leur appartenant. 

En adoptant la disposition ci-dessus, les plénipotentiaires des Etats contractants conviennent 
que ni la présente convention ni la Convention du 28 octobre 1922 ne sauraient être interprétées 
comme modifiant en quoi que ce soit la procédure générale de règlement des incidents et conflits 
de frontière proprement dits, établie par les accords actuellement en vigueur entre la Finlande et 
l’Union des Républiques soviétiques socialistes. 

Le présent protocole final est établi en deux exemplaires, chacun en langues russe et finnoise, 
les deux textes faisant également foi. 


En foi de quoi les plénipotentiaires des Etats contractants ont signé le présent protocole 
final et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait à Moscou, le 15 octobre 1933. 


(L. S.) E. J. KosKENMAA. (L. S.) L. BEREZOFF. 
(L. S.) Wilhelm Jansson. (L. S.) M. GRINSTEIN. 
(L. S.) KOLTCHANOVSKY. 
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Ad Article 3, Point 4. 


Delegates shall be bound to give the owners of areas of bank and waterway and also tenants 
of the same at least 14 days’ notice of an inspection, but only in the case of inspections undertaken 
in order to arrange for new logging channels, to assess the damage done to the owners or tenants 
of plots, or to acquire, for timber-floating purposes, from the said persons property belonging to 
them or to restrict the use of such property. 

As regards other inspections, the prescribed period of notice, if any, may be shortened in 
emergencies. 


Ad Article 3A, Point 19. 


The owners and tenants of areas of bank or waterway shall be entitled to compensation for 
loss or damage due to the construction of a logging channel or to the actual floating of timber 
itself, but may not claim payment for the fact that timber is floated through their property. 


In adopting the foregoing provisions, the Plenipotentiaries of the Contracting States agree 
that neither the present Convention nor the Convention of October 28th, 1922, may be interpreted 
as modifying in any way the general procedure for settling frontier incidents and disputes strictly 
so called as laid down in the Agreements at present in force between Finland and the Union of 
Soviet Socialist Republics. 

The present Final Protocol is drawn up in duplicate in the Russian and Finnish languages, 
both texts being equally authentic. 


In faith whereof the Plenipotentiaries of the Contracting States have signed the present Final 
Protocol and have thereto affixed their seals. 


Done at Moscow, October 15th, 1933. 


(L. S.) E. J. KoSKENMAA. (L. S.) L. BEREZOFF. 
(L. S.) Wilhelm JANSSON. (L. S.) M. GRINSTEIN. 
(L. S.) KOLTCHANOVSKY. 
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N° 3440. 


GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 
ET FINLANDE 


Accord entre l'Administration des postes du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir- 
lande du Nord et l'Administration des 
postes de la Finlande concernant l'échange 
des colis postaux, et règlement d'exécution 
y annexé. Signés à Londres, le 17 octobre 
1933, et a Helsinki, le 4 novembre 1933. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND FINLAND 


Agreement between the Post Office of the 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Post Office of 
Finland for the Exchange of Parcels by 
Parcel Post, and Detailed Regulations an- 
nexed thereto. Signed at London, October 
17th, 1933, and at Helsinki, November 4th, 
1933. 
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No. 3440. — AGREEMENT: BETWEEN THE POST OFFICE OF THE 
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND THE POST OFFICE OF FINLAND FOR THE 
EXCHANGE..-OF . PARCELS. BY-..PARCGEL POSE. SIGNED “iu 
LONDON, OCTOBER 17TH, 1933, AND AT HELSINKI, NOVEMBER 


4TH, 1933. 


English official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs and by His Majesty's 
Secretary of State for Foreign Affairs in Great Britain. The registration of this Agreement took 
place June 16th, 1934. 


The Post Offices of Finland and of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
agree to effect a regular direct exchange of parcels between Finland and Great Britain and Northern 


Treland. 
In this Agreement and the Detailed Regulations appended the expression “ the United 
Kingdom ” means Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man. 


AGREEMENT. 


Article +. 
Limits OF WEIGHT AND SIZE. 
1. A parcel for Finland posted in the United Kingdom shall not exceed 22 pounds in weight, 
3 feet 6 inches in length, and 6 feet in length and girth combined ; and a parcel for the United 


Kingdom posted in Finland shall not exceed 10 kilogrammes in weight, 1.05 metres in length and 
1.80 metres in length and girth combined. 


2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of 
the despatching office shall be accepted except in a case of obvious error. 
Article 2. 
‘TRANSIT OF PARCELS. 


The two Postal Administrations guarantee the right of transit for parcels over their territory 
to or from any country with which they respectively have Parcel Post communication. Transit 


1 Came into force January ist, 1934. 
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N° 3440. — ACCORD? ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DU 
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU 
NORD ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA FINLANDE 
CONCERNANT L’ECHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNÉ A 
BONDRESÆLE 17 OCLOBRE 1033, ET HEESINRPMERPMNOE 
VEMBRE 1933. 


Texte officiel anglais communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Finlande et le secrétaire 
d'Etat aux Affaires étrangères de Sa Majesté en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord 
a eu lieu le 16 juin 1934. 


L’Administration des postes de la Finlande et l’Administration des postes du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord conviennent d’instituer un service régulier d'échange 
direct de colis entre la Finlande et la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord. 

Dans le présent accord et dans le règlement d’exécution qui y est annexé, l'expression 
« Royaume-Uni » comprend la Grande-Bretagne et l’Irlande du Nord, les Iles anglo-normandes et 
Vile de Man. 


ACCORD 


Article premier. 
LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS. 


1. Les colis postaux expédiés du Royaume-Uni à destination de la Finlande ne devront pas 
peser plus de 22 livres (anglaises), ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces de longueur et plus de 6 pieds 
longueur et pourtour réunis ; et les colis expédiés de Finlande à destination du Royaume-Uni 
ne devront pas peser plus de 10 kg., ni mesurer plus de 1 m. 05 de longueur et plus de 1 m. 80 
longueur et pourtour réunis. 

2. Pour ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions d’un colis, l'opinion de 
l'administration expéditrice sera acceptée, sauf dans les cas d’erreur évidente. 


Article 2. 


TRANSIT DES COLIS. 


Les deux administrations postales garantissent sur leur territoire la liberté de transit des colis 
en provenance ou à destination de tous les pays avec lesquels elles échangent respectivement des 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 


2 Entré en vigueur le 1er janvier 1934. 
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parcels shall be subject to the provisions of this Agreement and to the Detailed Regulations so 
far as these are applicable. 


Article 3. 
PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES. 


1. The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of 
redirected or returned parcels. 

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Postal Administration taking 
part in the conveyance by land or sea. 


Article 4. 
TERRITORIAL RATE. 


For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other, the territorial 
rates of the United Kingdom shall be Fr. 1.00, Fr. 1.85 and Fr. 3.15 for parcels not exceeding 1 kg. 
(2 1b.), 5 kg. (xz Ib.) and ro kg. (22 lb.) in weight respectively ; and the territorial rates of Finland 
shall be Fr. 1.00, Fr. 1.75 and Fr. 2.75 for parcels not exceeding 1 kg. (2 1b.), 5 kg. (rx Ib.) and 
10 kg. (22 Ib.) in weight respectively. 

The Postal Administration of Finland reserves the right to vary its charges in accordance 
with any modifications which may be introduced in the matter of charges by international conven- 
tions subsequent to the London Agreement! of 1920. 

The Postal Administration of the United Kingdom reserves the right to vary its territorial 
rates in accordance with any alterations of these charges which may be decided upon in connexion 
with its parcel post relations with other countries generally. 


Article 5. 
SEA RATE. 

Each of the two Postal Administrations shall be entitled to fix the rate for any sea service 

which it provides. 
Article 6. 
FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS. 

The Postal Administration of Finland may collect, in respect of delivery to the Customs and 
clearance through the Customs, or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding 
50 centimes per parcel or such other charge as international conventions subsequent to the London 
Agreement of 1929 shall fix. The Postal Administration of the United Kingdom may collect such 


fee as . may from time to time fix for similar services in its parcel post relations with other countries 
generally. 


Article 7. 
CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES. 


Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels, 
except as provided otherwise in this Agreement. 


1 Vol. CIII, page 73 ; Vol. CVII, page 554; Vol. CXVII, page 312 ; Vol. CXXII, page 360; Vol 
CXXX, page 459 ; Vol. CXXXIV, page 419 ; and Vol. CXLVII, page 343, of this lathe Rp 
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colis postaux. Les colis en transit seront assujettis aux dispositions du présent accord et du 
règlement d'exécution, dans la mesure où celles-ci seront applicables. 


Article 3. 
AFFRANCHISSEMENT. TAXES. 


1. L affranchissement préalable des colis sera obligatoire, sauf pour les colis réexpédiés ou 
renvoyés à l'expéditeur. 


2. La taxe postale comprendra les sommes revenant à chaque administration postale participant 
au transport des colis, par voie de terre ou de mer. 


Article 4. 
TAXE TERRITORIALE. 


Les taxes territoriales afférentes à l'expédition de colis de l’un des deux pays à destination de 
l’autre seront, dans le Royaume-Uni, de 1 fr., 1 fr. 85 et 3 fr. 15, pour les colis ne pesant pas plus 
de 1 kg. (2 1b.), 5 kg. (11 lb.) et 10 kg. (22 lb.) respectivement ; et, en Finlande, de 1 fr., 1 fr. 75 et 
2 fr. 75, pour les colis ne pesant pas plus de x kg. (2 Ib), 5 kg. (11 Ib.) et 10 kg. 
{22 lb.) respectivement. 

L’Administration postale de la Finlande se réserve le droit d’adapter ses taxes a toutes 
modifications qui pourront étre introduites en matiére de taxes par des conventions internationales 
postérieures à l’Arrangement ! de Londres de 1929. 

L’Administration postale du Royaume-Uni se réserve le droit d’adapter ses taxes territoriales 
à toutes modifications de ces taxes qui pourront être décidées, en matière d'échange de colis postaux, 
dans ses relations avec d’autres pays en général. 


Article 5. 
TAXE MARITIME. 


Chacune des deux administrations postales aura le droit de fixer le tarif de tout service 
maritime qu'elle assurera. 


Article 6. 
DROITS DE FACTAGE ET DE DEDOUANEMENT. 


L’Administration postale de la Finlande est autorisée à percevoir pour le factage et le 
dédouanement ou pour le factage seul un droit ne dépassant pas 50 centimes par colis ou toute 
autre charge que des conventions internationales postérieures à l’Arrangement de Londres de 
1929 pourront fixer. L’Administration postale du Royaume-Uni est autorisée à percevoir les droits 
qu’elle pourra fixer de temps à autre, d’une manière générale, pour des services similaires, dans ses 
échanges de colis postaux avec d’autres pays. 


Article 7. 
DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS NON POSTAUX. 


Les droits de douane et tous autres droits non postaux seront acquittés par les destinataires des 
colis, sauf disposition contraire du présent accord. 


1 Vol. CIII, page 73 ; vol. CVII, page 554 ; vol. CXVII, page 312 ; vol. CXXII, page 360; vol. CX XX, 
page 459 ; vol. CXXXIV, page 419 ; et vol. CXLVII, page 343, de ce recueil. 
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Article 8. 
PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE. 


By making a declaration beforehand at the Office of posting, the senders may undertake the 
payment of all charges due on the parcels on delivery. 

In such cases the senders must undertake to pay the sum which may be claimed by the 
Administration of the country of destination, and, if necessary, to make adequate deposits. | 

The Administration which advances charges on behalf of the sender may collect for this service 
a commission not exceeding 50 centimes per parcel. This fee is distinct from that prescribed for 
Customs clearance in Article 6 above. : 2 

On a parcel sent under this arrangement and originating in the United Kingdom the Postal 
Administration of the United Kingdom shall be authorised to collect from the sender a special 
fee, not exceeding one shilling. 


Article 9. 
WAREHOUSING CHARGE. 


Each of the two Postal Administrations may collect any warehousing charge fixed by its 
legislation for a parcel which is addressed ‘ Poste Restante ” or which is not claimed within the 
prescribed period. 

This charge shall in no case exceed 5 francs. 


Article Xo. 
EXPRESS PARCELS. 


t. Parcels not exceeding 11 Ib. or 5 kilogrammes in weight shall, at the request of the senders, 
be sent out for delivery by special messenger immediately after their arrival, or if the office of 
destination is not in a position to deliver parcels at the addressee’s residence notices of arrival 
shall be sent out immediately by special messenger. 

Such parcels, which shall be called ‘ Express ”’ parcels, shall be subject, in addition to the 
ordinary postage, to a special charge of 80 centimes, which must be fully prepaid by the sender. 

2. When the addressee’s residence is situated outside the local delivery zone of the office 
of destination, the Postal Administration to which that office is subordinate may collect an additional 
charge up to the amount of the fee fixed for express delivery by its inland regulations less the 
equivalent of the fixed charge paid by the sender. 

This additional charge shall be maintained in accordance with the provisions of Article 37, 
section 2, if the parcel is redirected or cannot be delivered. 


_ 3. Only one attempt shall be made to deliver by Express to the addressee either the parcel 
itself, or the notice of its arrival. After an unsuccessful attempt, the parcel shall cease to be considered 
as an Express parcel, and it shall be delivered under the conditions which apply to ordinary parcels. 


Article 11. 
PROHIBITIONS. 
1. Postal parcels must not contain any letter, note or document having the character of 


an actual and personal correspondence nor packets of any kind bearing an address other than that 
of the addressee of the parcel or of persons dwelling with him. 


N° 3440 


EE 


1934 League of Nations — Treaty Series. 291 


RE SS SSS ee ssh hb see EY 


Article 8. 
COLIS FRANCS DE DROITS. 


Moyennant déclaration préalable au bureau de dépôt, les expéditeurs peuvent prendre à leur 
charge la totalité des droits dont les colis sont grevés à la livraison. 
Dans ces cas, les expéditeurs doivent s’engager à payer la somme qui pourrait être réclamée par 
l'Administration du pays de destination et, le cas échéant, verser des arrhes suffisantes. 

L'administration qui fait l'avance de droits pour le compte de l'expéditeur est autorisée à 
percevoir, de ce chef, un droit de commission qui ne peut dépasser 50 centimes par colis. Ce droit 
est indépendant de celui qui est prévu pour le dédouanement à l’article 6 ci-dessus. 

Pour tout colis expédié du Royaume-Uni, en vertu du présent accord, l’Administration 
des postes du Royaume-Uni est autorisée à réclamer à l'expéditeur un droit spécial ne dépassant 
pas I shilling. 


Article 9. 
DROIT DE MAGASINAGE. 


Chacune des deux administrations postales est autorisée à percevoir tout droit de magasinage 
fixé par sa législation pour les colis adressés « poste restante » ou non retirés dans le délai prescrit. 


Ce droit ne devra en aucun cas excéder 5 francs. 


Article 10. 
COLIS EXPRÈS. 


1. Les colis ne pesant pas plus de 11 Ib. ou de 5 kilogrammes sont, à la demande des expéditeurs, 
remis à domicile par un porteur spécial immédiatement après leur arrivée, ou, si le bureau de 
destination n’est pas en mesure de livrer les colis au domicile du destinataire, un avis d’arrivée du 
colis est immédiatement envoyé par porteur spécial. 

Ces colis qualifiés « exprès » sont soumis, en sus du port ordinaire, à une taxe spéciale de 80 cen- 
times, qui doit être acquittée complètement et à l’avance par l'expéditeur. 

2. Lorsque le domicile du destinataire se trouve en dehors du rayon de distribution locale du 
bureau de destination, l'administration postale dont relève ce bureau est autorisée à percevoir une 
taxe complémentaire jusqu’à concurrence du montant de celle qui est fixée pour la remise par 
exprès dans le service interne, déduction faite de l’équivalent de la taxe fixe payée par l'expéditeur. 

Cette taxe complémentaire reste exigible conformément aux dispositions de l'article 37, 
paragraphe 2, si le colis est réexpédié ou tombe en rebut. 

3. La remise par exprès du colis ou de l’avis d'arrivée au destinataire n'est essayée qu'une 
fois. Après un essai infructueux, le colis cesse d’être considéré comme exprès, et sa remise s'effectue 
dans les conditions prévues pour les colis ordinaires. 


Article 11. 
INTERDICTIONS. 
1. Les colis postaux ne doivent contenir aucune lettre, note ou document ayant le caractère 


de correspondance actuelle et personnelle, ni des paquets de quelque nature que ce soit, portant 
une autre adresse que celle du destinataire ou des personnes habitant avec ce dernier. 
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It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars 
which constitute an invoice. 


2. It is also forbidden to enclose in a parcel : 


(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to the 
officers of the Post Office or may soil or damage other parcels ; ! 

(b) Explosive, inflammable or dangerous substances (including loaded metal caps, 
live cartridges and matches) ; : 

(c) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so constructed 
as to avoid all danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained) ; 


(d) Articles the admission of which is forbidden by law or by the Customs or other 
regulations ; 
(e) Articles of an obscene or immoral nature. 


It is moreover forbidden to send coin, platinum, gold or silver, whether manufactured or 
unmanufactured, precious stones, jewels, or other precious articles in uninsured parcels addressed 
to countries which admit insurance. 


3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country 
of origin, unless the Postal Administration of the country of destination is authorised by its 
legislation to dispose of it otherwise. 

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute 
an actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of origin. 


4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral 
nature shall not be returned to the country of origin : they shall be disposed of by the Administration 
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations. 


5. -Ifa parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to the 
addressee the Administration of the country of origin shall be informed in a precise manner of the 
treatment accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary. 


Article 12. 
ADVICE OF DELIVERY. 


The sender may obtain an advice of delivery for an Insured parcel under the conditions 
prescribed for Postal Packets by the Convention of the Postal Union. An advice of delivery cannot 
be obtained for an uninsured parcel. 


Article 13. 
REDIRECTION. 


1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee’s change of address in the 
country of destination. The Postal Administration of the country of destination may collect the 
redirection charge prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected 
from one of the two countries which are Parties to this Agreement to another country provided that 
the parcel complies with the conditions required for its further conveyance and provided as a 


rule that the extra postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced 
that the addressee will pay it. 


2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his 
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall 
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Il est permis, cependant, d'insérer dans l'envoi une facture ouverte réduite à ses énonciations 
constitutives. 


2. Il est également interdit d'inclure dans un colis : 


a) Des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent présenter du danger 
pour les agents des postes, ou peuvent salir ou détériorer d’autres colis : 

b) Des matières explosibles, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules 
métalliques chargées, les cartouches amorcées et les allumettes) : 

c) Des animaux vivants (à l'exception des abeilles, qui doivent être enfermées dans des 


boîtes construites de manière à éviter tout danger pour les agents des postes et à permettre 
la vérification du contenu ) ; 


y 


d) Des objets dont l'admission est interdite par les lois, les règlements douaniers 
ou par d’autres règlements ; 


e) Des objets obscènes ou immoraux. 


Il est, en outre, interdit d’expédier des pièces de monnaie, du platine, de l’or ou de l’argent, 
manufacturés ou non, des pierreries, des bijoux et d’autres objets précieux dans des colis sans valeur 
déclarée, à destination de pays qui admettent la déclaration de valeur. 


3. Les colis admis a tort à l'expédition seront renvoyés au pays d'origine, à moins que 
l'administration postale du pays de destination ne soit autorisée par sa législation à en disposer 
autrement. 

Néanmoins, le fait qu’un colis contient une lettre ou des communications ayant le caractère 
de correspondance actuelle et personnelle ne peut, en aucun cas, entraîner le renvoi du colis au pays 
d’origine. 

4. Les matières explosibles, inflammables ou dangereuses et les objets obscènes ou immoraux 


ne seront pas renvoyés au pays d’origine ; l'administration qui les aura trouvés dans son courrier 
en disposera conformément à son règlement intérieur. 


5. Si un colis admis à tort à l'expédition n’est ni renvoyé au pays d’origine ni remis au 
destinataire, l’administration du pays d’origine doit être informée d’une manière précise du 


x 


traitement appliqué à ce colis afin qu’elle puisse prendre toutes mesures nécessaires. 


Article 12. 
AVIS DE RECEPTION. 


L’expéditeur peut obtenir un avis de réception d’un colis avec valeur déclarée dans les 
conditions fixées pour les colis postaux par la Convention de l’Union postale. Il ne pourra être 
obtenu d’avis de réception pour un colis sans valeur déclarée. 


Article 13. 
RÉEXPÉDITION. 


1. Les colis pourront être réexpédiés en cas de changement d'adresse du destinataire dans le 
pays de destination. L'administration postale du pays de destination est autorisée à percevoir la 
taxe de réexpédition prévue par son règlement intérieur. De même, les colis pourront être réexpédiés 
de l’un des deux pays Parties au présent accord, à destination d un autre pays, sous réserve 
que lesdits colis remplissent les conditions prévues pour leur réexpédition, et sous réserve, 
en règle générale, que la taxe supplémentaire ait été acquittée à l'avance, au moment de la 
réexpédition, ou que soit produite une pièce établissant que le destinataire acquittera cette taxe. 


2. Les taxes supplémentaires de réexpédition qui n'auront pas été acquittées par le destinataire 
ou par son représentant ne seront pas annulées en cas de nouvelle réexpédition ou de retour au pays 
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be collected from the addressee or from the sender as the case may be, without prejudice to the 


payment of any special charges incurred which the Administration of the country of destination | 


does not agree to cancel. 
Article 14. 


MISSENT PARCELS. 


Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall be re-transmitted 
or returned in accordance with the provisions of Article 28, sections 1 and 2, of the Detailed 
Regulations. 


Article 15. 


NON-DELIVERY. 


1. Inthe absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered 
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention 
for the period prescribed by the regulations of the Postal Administration of the country of destination. 

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be returned immediately. 


2. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as 
addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second 
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails 
himself of this facility his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity 
with, or analogous to, one of the following forms : 


‘ If not deliverable as addressed, abandon ”’ ; 
“Tf not deliverable as addressed, deliver to... 


The same request must also be written on the cover of the parcel. 


3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered in accordance with 
the provisions of Article 36. 


1.2. 


Article 16. 


CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES. 


Both Parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Administrations 
to cancel Customs Charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by 
the senders, destroyed or redirected to a third country. 


Article 17. 
SALE. DESTRUCTION. 
Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately, 


even when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality. 
If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed. 


Article 18. 


ABANDONED PARCELS. 


Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned 
shall not be returned by the Postal Administration of the country of destination, but shall be treated 
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d’origine, mais seront réclamées au destinataire ou à l’expéditeur, suivant le cas, sans préjudice du 


eae de tous autres droits spéciaux que l’administration du pays de destination ne consent pas 
a annuler. 


Article 14. 


COLIS ACHEMINES DANS UNE FAUSSE DIRECTION. 


Les colis recus par suite d’une erreur, ou admis à tort a lexpédition, seront réexpédiés ou 
joins conformément aux dispositions de l'article 28, paragraphes 1 et 2, du règlement 
exécution. 


Article 15. 


REBUTS. 


D i. Sauf demande contraire de la part de l'expéditeur, tout colis tombé en rebut sera retourné à 
l'expéditeur sans préavis et à ses frais, à l'expiration du délai prescrit par le règlement de 
l'administration postale du pays de destination. 
Néanmoins, un colis définitivement refusé par le destinataire sera retourné immédiatement. 
2. L’expéditeur aura la faculté de demander au moment du dépôt du colis que celui-ci, s’il ne 
peut être remis à l’adresse indiquée, soit : a) traité comme colis abandonné ; b) présenté à une 


seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre solution ne sera admise. Si l'expéditeur 
fait usage de cette facilité, sa demande devra figurer sur le bulletin d'expédition, formulée de la 
façon suivante ou en termes analogues : 


« Si le colis ne peut être remis à l’adresse indiquée, abandonner. » 
« Si le colis ne peut être remis à l'adresse indiquée, livrer 4... » 


Ces indications devront également être inscrites sur l'emballage du colis. 


3. Les droits à acquitter sur les colis non remis et retournés à l'expéditeur seront recouvrés 
conformément aux dispositions de l’article 36. 


Article 16. 


ANNULATION DES DROITS DE DOUANE. 


Les deux Parties au présent accord s’engagent a insister auprés de leurs administrations 
des douanes respectives pour qu’elles annulent les droits de douane concernant les colis retournés 
au pays d’origine, abandonnés par l'expéditeur, détruits ou réexpédiés a destination d’un tiers 


pays. 
Article 17. 


VENTE. DESTRUCTION. 


Seuls les articles susceptibles de se détériorer ou de se corrompre pourront étre vendus 
immédiatement sans avis préalable ou sans formalités judiciaires, même s’il s’agit d’articles en transit 
à l'aller ou au retour. Si, pour une raison quelconque, la vente est impossible, les articles détériorés 
ou corrompus seront détruits. 


Article 18. 


COLIS ABANDONNES. 


Les colis qui n’auront pu étre délivrés aux destinataires et dont les expéditeurs ont fait abandon 
ne seront pas retournés par l'administration postale du pays de destination, mais seront traités 
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in accordance with its legislation. No claim shall be made by the Administration of the country 
of destination against the Administration of the country of origin in respect of such parcels. 


Article 19. 
ENQUIRIES. 


I. A fee not exceeding 1 franc may be charged for every enquiry concerning a parcel or a 
Trade Charge Money Order. 
No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an advice of delivery. 


2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following 
the date of posting of the parcel. 


3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee 
shall be refunded. 


Article 20. 
TRADE CHARGE PARCELS. CHARGES AND CONDITIONS. SETTLEMENT. 


1. Parcels subject to the collection of Trade Charges may be exchanged between the United 
Kingdom and Finland. 

The amount of the Trade Charge shall be expressed in the currency of the country in which 
the parcel originates. 

The maximum amount of a Trade Charge in the case of a parcel for delivery in the United 
Kingdom shall be the equivalent of £40 in Finnish currency and in the case of a parcel for delivery 
in Finland £40. In calculating the amount of a Trade Charge a fraction of a penny or of Io penni 
shall be ignored. 

The two Postal Administrations undertake to admit Trade Charge parcels in transit through 
their services. Nevertheless, the accounts relative to the Trade Charges collected shall be drawn 
up and settled directly between the Administrations of the countries of origin and of destination 
of the Trade Charge parcels. 


2. Trade Charge parcels shall be subject to the formalities and to the charges prescribed 
for ordinary, or for insured parcels, as the case may be. In addition, the sender shall pay a special 
fee, which shall be fixed by the Administration of the country or origin and shall not exceed : 

(a) 21%d. for each £1 or fraction of £1 of the Trade Charge in the case of a parcel 
posted in the United Kingdom. 


(b) 2 Marks for each 200 Marks or fraction of 200 Marks of the Trade Charge in 
the case of a parcel posted in Finland. 


3. The amount of a Trade Charge collected shall be remitted by means of a Trade Charge 
Money Order, issued free of all charges. 


4. In addition to the special fee fixed by virtue of paragraph 2, the Post Office of the country 


of origin of a Trade Charge parcel may collect a posting fee from the sender and the country of 
destination may collect a delivery fee from the addressee. . 
The posting fee shall not exceed : 


(a) On a parcel posted in the United Kingdom, 2d. ; 
(6) On a parcel posted in Finland, 1 mark 50 penni. 


The delivery fee shall not exceed : 


(a) On a parcel delivered in the United Kingdom, 4d. ; 
(b) On a parcel delivered in Finland, 3 marks 50 penni. 
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conformément à la législation de ce pays. Aucune demande d’indemnité ne sera adressée par 
l’administration du pays de destination à l’administration du pays d’origine au sujet de ces colis. 


Article 19. 
RÉCLAMATIONS. 


1. Il pourra être perçu un droit de 1 franc au maximum pour toute réclamation concernant 
un colis ou un mandat de remboursement. 


Aucun droit ne sera réclamé si l'expéditeur a déjà acquitté le droit spécial pour avis de réception. 


2. Les réclamations ne seront admises que pendant le délai d’un an à compter du lendemain 
de la date du dépôt du colis. 


3. Si la réclamation est motivée par une faute de service, le droit de réclamation est restitué. 


Article 20. 
COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. TAXES ET CONDITIONS. LIQUIDATION. 


1. Les colis peuvent être expédiés grevés de remboursement dans les relations entre le Royaume- 
Uni et la Finlande. 
Le montant du remboursement sera exprimé dans la monnaie du pays d’origine du colis. 


Le maximum du remboursement, pour un colis à destination du Royaume-Uni, sera l'équivalent 
de 40 livres sterling en monnaie finlandaise et, pour un colis à destination de la Finlande, de 40 livres 
sterling. Dans le calcul du montant d’un remboursement, toute fraction de penny ou de 10 penni 
sera négligée. 

Les deux administrations postales s'engagent à assurer le transit, par leurs services, des colis 
grevés de remboursement. Toutefois, les comptes relatifs aux remboursements perçus seront établis 
et réglés directement entre les administrations des pays d’origine et de destination desdits colis. 


2. Les colis grevés de remboursement seront soumis aux formalités et aux taxes applicables 
aux colis ordinaires ou aux colis avec valeur déclarée, selon le cas. L’expéditeur paiera en outre une 
taxe spéciale qui sera fixée par l'administration du pays d’origine et qui ne pourra dépasser : 

a) 2 % pence par livre sterling ou fraction de livre sterling du montant du 
remboursement, pour un colis mis à la poste dans le Royaume-Uni ; 

b) 2 marks par 200 marks ou fraction de 200 marks du montant du remboursement, 
dans le cas d’un colis mis à la poste en Finlande. 


3. La remise du montant des remboursements encaissés s'effectuera au moyen de mandats de 
remboursement qui seront émis gratuitement. 


4. Outre le droit spécial, fixé conformément au paragraphe 2, l'administration postale du pays 
d’origine d’un colis contre remboursement aura le droit de percevoir sur l'expéditeur un droit de 


prise en charge, et le pays de destination pourra percevoir sur le destinataire un droit de livraison. 
Le droit de prise en charge ne dépassera pas : 
a) 2 pence pour un colis mis à la poste dans le Royaume-Uni : 
b) x mark 50 penni pour un colis mis à la poste en Finlande. 
Le droit de livraison ne dépassera pas : 
a) 4 pence pour un colis livré dans le Royaume-Uni ; 
b) 3 marks 50 penni pour un colis livré en Finlande. 
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Article 21. 
CANCELLATION OR ALTERATION OF AMOUNT OF TRADE CHARGE. 


The sender of a Trade Charge parcel may not have the amount of the Trade Charge cancelled 
or altered after posting. 


Article 22. 


TRADE CHARGE PARCELS. RESPONSIBILITY FOR Loss, ABSTRACTION OR DAMAGE. 


The two Postal Administrations shall be responsible under the conditions fixed by Articles 28 
to 34 hereafter for the loss of a Trade Charge parcel and for the abstraction of or damage to its 
contents. 


Article 23. 


COMPENSATION IN CASE OF FAILURE TO COLLECT, OR OF INSUFFICIENT OR FRAUDULENT COLLECTION 
OF TRADE CHARGE. 


If the parcel has been delivered to the addressee without the collection of the Trade Charge, 
the sender shall be entitled to compensation provided that an enquiry has been made within the 
period prescribed by Article 19 and that the failure to collect the charge is not due to fault or 
negligence on his part. The same rule shall apply if the amount collected from the addressee 
is less than the amount of the Trade Charge or if the collection of the amount has been made 
fraudulently. 

The compensation shall not, in any case, exceed the amount of the Trade Charge. 

By paying compensation the Postal Administration concerned takes over the rights of the 
sender to the extent of the amount paid in any action which may be taken against the addressee 
or against a third party. 


Article 24. 
FIXING THE RESPONSIBILITY IN RESPECT OF TRADE CHARGES. 


The payment by the Postal Administration of the country of origin of the amounts duly 
collected shall be made on behalf of the Administration of the country of destination. Similarly, 
payment of compensation shall be made on behalf of the Postal Administration of the country 
of destination if the latter is responsible. 

After the delivery of a parcel the Administration of the country of destination is responsible 
for the amount of the Trade Charge unless it can prove that the fault is due to a breach of the 
regulations by the Administration of the country of origin or can establish that, when handed over 
to its service, the parcel or the relative Despatch Note did not bear the particulars prescribed 
by the Detailed Regulations for Trade Charge parcels or that the parcel was not specifically advised 
on the Parcel Bill in conformity with Article 32 of the Detailed Regulations. 


The Administration of the country of destination shall be bound to repay under the conditions 


Race by Article 34 the sum which has been advanced by the Administration of the country 
of origin. 


Article 25. 
TRADE CHARGE MONEY ORDERS. 


The amount of a Trade Charge Money Order which for any reason whatever cannot be paid 
to the payee shall not be repaid to the Postal Administration to which the office issuing the Money 
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Article 21. 
ANNULATION OU MODIFICATION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT. 


» , La . 
L'expéditeur d’un colis grevé de remboursement ne pourra en annuler ou en modifier le montant 
postérieurement au dépôt. 


Ayticle 22. 


COLIS GREVÉS DE REMBOURSEMENT. 
RESPONSABILITE EN CAS DE PERTE, DE SPOLIATION OU D’AVARIE, 


_ Les deux administrations postales seront responsables, conformément aux conditions fixées aux 
articles 28 à 34 ci-après, en cas de perte d’un colis contre remboursement, ou en cas de spoliation 
ou d’avarie de son contenu. 


Artacle 23. 


INDEMNITE EN CAS DE NON-ENCAISSEMENT, D'ENCAISSEMENT INSUFFISANT OU FRAUDULEUX 
DU MONTANT DU REMBOURSEMENT. 


Si le colis a été livré au destinataire sans que le montant du remboursement ait été encaissé, 
l'expéditeur aura droit à une indemnité, pourvu qu'une réclamation ait été formulée dans le délai 
prévu à l’article 19, et que le non-encaissement ne soit pas dû à une faute ou à une négligence de sa 
part. Il en sera de même si la somme perçue du destinataire est inférieure au montant du 
remboursement indiqué ou si l’encaissement a été effectué frauduleusement. 


L’indemnité ne pourra dépasser en aucun cas le montant du remboursement. 

Par le fait du paiement de l'indemnité, et jusqu’à concurrence de son montant, l'administration 
postale responsable sera subrogée dans les droits de l'expéditeur, pour tout recours éventuel contre 
le destinataire ou contre des tiers. 


Article 24. 
DETERMINATION DE LA RESPONSABILITE EN MATIERE DE REMBOURSEMENT. 


Le paiement, par l'administration postale du pays d'origine, des sommes encaissées 
régulièrement se fera pour le compte de l'administration postale du pays destinataire. De même, 
le paiement de l'indemnité se fera pour le compte de l'administration postale du pays de 
destination si celle-ci est responsable. 

Après la livraison d’un colis, l'administration du pays de destination est responsable du montant 
du remboursement, à moins qu’elle ne puisse prouver que la faute est due à la non-observation 
des dispositions réglementaires par l'administration du pays d’origine ou établir que, lors de la 
transmission à son service, le colis ou le bulletin d'expédition y afférent ne portaient pas les 
indications prescrites par le règlement d'exécution pour les colis grevés de remboursement et que 
le colis n’était pas mentionné expressément sur la feuille de route, conformément à l’article 32 du 
règlement d'exécution. x 

L'administration du pays de destination sera tenue de rembourser, dans les conditions prévues 
à l’article 34, la somme avancée par l'administration du pays d’origine. 


Article 25. 
MANDATS DE REMBOURSEMENT. 


Le montant d’un mandat de remboursement qui, pour un motif quelconque, n'aura pu être 
payé au bénéficiaire, ne sera pas remboursé à l'administration postale dont relève le bureau qui a 
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Order is subordinate. It shall be held at the disposal of the payee by the Administration of the 


country of origin of the Trade Charge parcel and shall accrue definitely to that Administration | 


at the end of the legal period of validity. £ ; , É . 
In all other respects and subject to the reservations specified in the Detailed Regulations, 


Trade Charge Money Orders shall be subject to the rules of the Money Order Agreement between | 


the two Administrations. 


Article 20. 
INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS. 


1. Parcels may be insured up to a limit of 10,000 francs. 


2. An insurance fee, to be fixed by the Postal Administration of the country of origin, shall 
be charged for each 300 francs or part thereof of the insured value. 


3. The Administration of the country of origin shall be entitled also to collect from the sender 
of an Insured parcel a despatch fee not exceeding 50 centimes. 


4. The sender of an Insured parcel shall receive without charge, at the time of posting, a 
receipt for his parcel. 


Article 27. 
FRAUDULENT INSURANCE. 


The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the 
packing, but it is permitted to insure only part of this value. 

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject 
to any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin. 

A parcel of which the contents have no pecuniary value may, however, be insured for a nominal 
sum in order to obtain the safeguards of the insurance system. 


Article 28. 
RESPONSIBILITY FOR Loss, DAMAGE OR ABSTRACTION. 


1. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Postal Administrations 
shall be responsible for the loss of parcels and for the loss, damage or abstraction of their contents 
or of a part thereof. 

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount 
of the loss, damage or abstraction. For uninsured parcels the amount of coinpensation shall not 
exceed 10 francs for a parcel not exceeding one kilogramme (2 1b.), 25 francs for a parcel exceeding 
one kilogramme but not exceeding five kilogrammes (11 Ib.) and 40 francs for a parcel exceeding 
five kilogrammes in weight. For an insured parcel the amount of compensation shall not exceed 
the amount for which it was insured. 

In cases where the loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of destination, 
the Administration of the country of destination may pay compensation to the addressee at its 
own expense and without consulting the Administration of the country of origin, provided that 
the addressee can prove that the sender has waived his rights in the addressee’s favour. 


_ 2. In calculating the amount of compensation indirect loss or loss of profits shall not be taken 
into consideration. 


3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the 
place and time at which-the goods were accepted for transmission. 
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émis le mandat. Ce montant sera tenu à la disposition du bénéficiaire par l'administration du pays 
d'origine du colis grevé de remboursement et sera définitivement acquis à cette administration à 
l'expiration du délai légal de prescription. 

A tous autres égards et sous les réserves prévues au règlement d’exécution, les mandats de 


remboursement seront soumis aux dispositions de l’Accord relatif aux mandats de poste conclu 
par les deux administrations. 


Article 20. 
COLIS AVEC VALEUR DÉCLARÉE. TAXES ET CONDITIONS. 


1. Les colis peuvent être assurés jusqu’à concurrence d’une somme de 10.000 francs. 


2. Un droit d'assurance, à fixer par l'administration postale du pays d’origine, sera perçu par 
fraction indivisible de 300 francs de la déclaration de valeur. 


3: L'administration du pays d’origine aura également le droit de percevoir sur l’expéditeur 
d’un colis avec valeur déclarée un droit d’expédition ne dépassant pas 50 centimes. 


ME? L’expéditeur d’un colis avec valeur déclarée recevra, sans frais, au moment du dépôt, un 
récépissé de son envoi. 


Article 27. 
DÉCLARATION FRAUDULEUSE DE VALEUR. 


La déclaration de valeur ne pourra pas dépasser la valeur réelle du contenu de l’envoi et de 
l'emballage ; mais il sera permis de ne déclarer qu'une partie de cette valeur. 

Toute déclaration frauduleuse de valeur supérieure à la valeur réelle de l'envoi sera passible 
des poursuites judiciaires que peut prescrire la législation du pays d’origine. 

Toutefois, un colis dont le contenu n’a aucune valeur pécuniaire pourra être assuré pour une 
somme nominale afin de bénéficier des garanties qu'offre le système de la déclaration de valeur. 


Ariicle 28. 
RESPONSABILITÉ EN CAS DE PERTE, D’AVARIE OU DE SPOLIATION. 


1. Sauf dans les cas mentionnés à l’article suivant, les deux administrations postales seront 
responsables de la perte des colis et de la perte, spoliation ou avarie de la totalité ou d’une partie 
de leur contenu. 

L’expéditeur aura droit, de ce fait, à une indemnité correspondant au montant réel de la perte, 
spoliation ou avarie. Pour les colis sans déclaration de valeur, cette indemnité ne pourra dépasser : 
10 francs pour un colis ne pesant pas plus de 1 kg. (2 Ib.), 25 francs pour un colis dont le poids est 
supérieur 4 I kg. mais ne dépasse pas 5 kg. (11 Ib.), et 40 francs pour un colis dont le poids est 
supérieur à 5 kg. Pour les colis avec valeur déclarée, cette indemnité ne pourra dépasser le montant 
de la valeur déclarée. | 

Dans les cas où la perte, la spoliation ou l’avarie se sera produite dans le service du pays de 
destination, l'administration de ce pays pourra verser, à ses propres frais et sans consulter 
l'administration du pays d’origine, l'indemnité au destinataire, à condition que le destinataire puisse 

. prouver que l'expéditeur a renoncé à ses droits en sa faveur. 

2. Dans le calcul de l'indemnité, les dommages indirects ou les bénéfices non réalisés ne seront 
pas pris en considération. 

3. L’indemnité sera calculée d’après le prix courant des marchandises de même nature, au lieu 
et à l’époque où les marchandises auront été acceptées au transport. 
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Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or 


for the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage | 


also. 


In all cases insurance fees and if the case arises the despatch fee shall be retained by the 
Postal Administrations concerned. 


Article 29. 
EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY. 


The two Postal Administrations shall be relieved of all responsibility : 


(a) In cases beyond control (force majeure) ; : 

(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction 
of official documents through a cause beyond control (force majeure) ; 

(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender, 
or when it arises from the nature of the article ; eas 

(ad) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions 
mentioned in Article 11 ; 

(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the actual 
value of the contents and packing ; ie 

({) In respect of parcels regarding which the sender has not made enquiry within 
the period prescribed by Article 19 ; 

(g) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article 
of gold, silver or platinum exceeding 2,500 francs in value not packed in a box of the 
size prescribed by Article 6, section 3, of the Detailed Regulations. 


Article 30. 


TERMINATION OF RESPONSIBILITY. 


The two Postal Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been 


delivered in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have 
accepted delivery without reservation. 


Article 31. 
PAYMENT OF COMPENSATION. 
The payment of compensation shall be undertaken by the Postal Administration of the country 
of origin except in the cases indicated in Article 28, section 1, where payment is made by the Postal 
Administration of the country of destination. The Administration of the country of origin may, 


however, after obtaining the sender’s consent, authorise the Administration of the country of 


destination to settle with the addressee. The paying Administration retains the right to make 
a claim against the Administration responsible. 


Article 32. 
PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION. 


1. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from 
the day following the date of the enquiry. 
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. 4. Dans les cas où sera due une indemnité pour perte, destruction ou avarie complète d’un 
colis ou pour spoliation de la totalité de son contenu, l'expéditeur aura droit également au 
remboursement des taxes de transport. 


5. Les droits d'assurance et, le cas échéant, la taxe d'expédition resteront acquis, dans tous 
les cas, aux administrations postales intéressées. 


Article 20. 
EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITÉ. 


Les deux administrations postales seront dégagées de toute responsabilité : 


a) Dans les cas de force majeure ; 
b) Lorsqu’elles seront dans l'impossibilité de rendre compte des colis, par suite de la 
destruction des documents de service résultant d’un cas de force majeure ; 


c) Lorsque le dommage aura été causé par la faute ou la négligence de l’expéditeur 
ou lorsqu'il proviendra de la nature de l’objet ; 

d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup d’une des interdictions mentionnées 
al'article Fr: 

e) Pour les colis qui ont fait l’objet d’une déclaration frauduleuse de valeur supérieure 
à la valeur réelle du contenu et de l’emballage ; 


f) A l'égard des colis qui n’auront donné lieu, de la part de l'expéditeur, à aucune 
réclamation dans le délai prévu à l’article 19 ; 

g) A l'égard des colis contenant des pierres précieuses, de la joaillerie ou un article 
quelconque d’or, d'argent ou de platine d’une valeur supérieure à 2.500 francs et non 
enfermés dans une boîte des dimensions prescrites à l’article 6, paragraphe 3, du règlement 
d'exécution. 


Article 30. 
CESSATION DE LA RESPONSABILITÉ. 

Les deux administrations postales cesseront d’être responsables des colis qui auront été livrés 
conformément à leurs règlements intérieurs et dont les ayants droit ou leurs représentants auront 
pris livraison sans formuler de réserve. 

Article 31. 
PAIEMENT DE L’INDEMNITE. 

L’indemnité sera versée par l'administration postale du pays d'origine, sauf dans le cas prévu 
au paragraphe premier de l’article 28, dans lequel le paiement sera effectué par l'administration 
postale du pays de destination. L'administration du pays d'origine pourra, toutefois, après 
avoir obtenu le consentement de l'expéditeur, autoriser l'administration du pays de destination à 
indemniser le destinataire. L'administration qui aura effectué le paiement conserve un droit de 
recours contre l’administration responsable. 

Article 32. 


DÉLAI DE PAIEMENT DE L’INDEMNITE. 


1. L’indemnité sera versée le plus tôt possible et, au plus tard, dans le délai d’un an à compter 
du lendemain du jour de la réclamation. 
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2. The Postal Administration of the country of origin is authorised to settle with the sender 


on behalf of the other Administration if the latter, after being duly informed of the application, 


has let nine months pass without giving a decision in the matter. 


3. The Administration of the country of origin may, exceptionally, postpone the settlement 
of compensation beyond the period of one year when the question of responsibility cannot be settled 
owing to circumstances over which the Administrations concerned have no control. 


Article 33. 
INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION. 


r. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the Postal Administration 
which, having received the parcel from the other Administration without making any reservation 
and having been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations, 
cannot establish either proper delivery to the addressee or his agent, or regular transfer to the 
following Postal Administration as the case may be. 


2. If, in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other, 
the loss, damage or abstraction has occurred in course of conveyance without it being possible 
to prove in the service of which country the irregularity took place the two Administrations shall 
bear in equal shares the amount of compensation. 


3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Administrations are 
concerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from 
one of the two countries through the other neither of the two Administrations shall be held 
responsible when the loss, damage or abstraction has taken place in a service in which responsibility 
is not accepted. 


4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the 
Administration responsible for the loss, damage or abstraction. 


5. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the 
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may 
be taken against the addressee, the sender or a third party. 

If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part, the 
person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take possession 
of the parcel against repayment of the amount paid as compensation. 


Article 34. 
REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE COUNTRY OF ORIGIN. 


The Administration responsible or on whose account the payment is made in accordance with 
Article 31 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months 
after notification of payment. The amount shall be recovered from the Administration responsible 
through the accounts provided for in Article 34 of the Detailed Regulations. 

The Administration of which the responsibility is duly proved and which has originally declined 


to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted 
delay in payment. 


Article 35. 
CREDITS FOR CONVEYANCE. 
For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other the despatch- 


ing Office shall allow to the Office of destination the rates which accrue to it by virtue of the 
provisions of Articles 4 and 5. 
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21 L'administration postale du pays d’origine est autorisée à indemniser l'expéditeur pour le 
compte de l’autre administration si celle-ci, dûment informée de la réclamation, a laissé s’écouler 
neuf mois sans prendre de décision en la matière. 


. 3. L'administration du pays d'origine peut exceptionnellement différer le règlement de 
l'indemnité au delà du délai d’un an lorsque la question de responsabilité n’a pu être tranchée par 
suite de circonstances indépendantes de la volonté des administrations intéressées. 


Article 33. 


ADMINISTRATION RESPONSABLE. 


1. Jusqu’a preuve du contraire, la responsabilité incombe à l’administration postale qui, ayant 


reçu le colis de l’autre administration sans formuler de réserve et ayant obtenu communication de 
_ tous les renseignements prescrits par les règlements en vue de l’enquête, ne peut établir que le colis 


a été dûment délivré au destinataire ou à son représentant, ou qu'il a été régulièrement transmis à 
l'administration postale suivante, selon le cas. 


2. Si, dans le cas d’un colis expédié de l’un des deux pays à destination de l’autre, la perte, 
la spoliation ou l’avarie est survenue en cours de transport sans qu’il soit possible de déterminer 
dans le service de quel pays l’irrégularité s’est produite, les deux administrations supporteront 
le dommage par parts égales. 


3. Le même principe sera appliqué, dans la mesure du possible, lorsque d’autres administrations 
auront participé au transport des colis. Toutefois, dans le cas de colis expédiés en transit de l’un 
des deux pays à travers le territoire de l’autre, ni l’une ni l’autre des deux administrations ne sera 
considérée comme responsable lorsque la perte, la spoliation ou l’avarie sera survenue dans un 
service qui n’accepte aucune responsabilité. 


4. Les droits de douane et autres droits qu'il n’aura pas été possible d’annuler seront à la 
charge de ]’administration responsable de la perte, de l’avarie ou de la spoliation. 

5. Du fait qu’elle a payé l’indemnité, l’administration intéressée est subrogée, jusqu'à 
concurrence du montant versé, dans les droits de la personne qui a reçu l'indemnité, pour tout 
recours éventuel contre le destinataire, l'expéditeur ou des tiers. 

Si un colis considéré comme perdu est ultérieurement retrouvé, en totalité ou en partie, la 


| personne qui aura touché l'indemnité sera avisée qu’il lui est loisible de prendre possession du colis 


contre restitution du montant de l'indemnité payée. 


Article 34. 
REMBOURSEMENT DE L’INDEMNITE A L'ADMINISTRATION POSTALE DU PAYS D'ORIGINE. 


L'administration responsable ou pour le compte de laquelle le paiement est effectué 


conformément à l’article 31, est tenue de rembourser le montant de l'indemnité dans un délai de 
trois mois après notification du paiement. Le montant de l'indemnité sera recouvré auprès de 


l'administration responsable au moyen des comptes prévus à l’article 34 du règlement d'exécution. 
L'administration dont la responsabilité est dûment établie et qui a primitivement décliné le 


paiement de l'indemnité sera tenue de supporter tous les frais additionnels résultant du retard 


injustifié apporté au paiement. 
Article 35. 
BONIFICATIONS DE TRANSPORT. 


Pour chaque colis expédié de l'un des deux pays à destination de l’autre, le bureau expéditeur 
bonifiera au bureau destinataire les droits qui reviennent à ce dernier en vertu des dispositions des 


articles 4 et 5. 
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For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other the 
despatching Office shall allow to the other Office the rates due for the conveyance and insurance 
of the parcel. 


Article 36. 
CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN. 


In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the 
re-transmitting Administration shall claim from the other Administration the charges due to 
it and to any other Administration taking part in the redirection or return. The claim shall be 
made on the Parcel Bill relating to the Mail in which the parcel is forwarded. 


Article 37. 
Express DELIVERY FEES, SPECIAL AND ADDITIONAL. 


1. The special charge for express delivery prescribed by Article 10, section I, shall be included 
in the sums credited to the Administration of the country of destination. 

When an Express parcel is redirected to another country before an attempt has been made 
to deliver it, this charge shall be credited to the Postal Administration of the new country of 
destination. If the latter does not undertake express delivery, the credit is retained by the 
Administration of the country to which the parcel was first addressed: the same applies when 
an Express parcel cannot be delivered. 


2. Incase of the redirection or of the return to the country of origin of an Express parcel, 
the additional charge prescribed by Article 10, section 2, shall be claimed from the Administration 
of the country in which the new destination is situated or from the Administration of the country 
of origin, as the case may be, by the Administration which has attempted delivery in the manner 
sepa in Article 36, unless this charge was paid when the parcel was presented at the addressee’s 
residence. 


Article 38. 
ECHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION. 


In case of further redirection or of return to the country of origin, the redirection charge 
prescribed by Article 13, section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel within 
its own territory. 


Article 39. 
MISCELLANEOUS FEES. 


si 1. The following fees shail be retained in full by the Postal Administration which has collected 
em : 

(a) The special fee referred to in Article 8, fourth paragraph ; 

(b) The fee for Advice of Delivery referred to in Article 12 ; 

(c) The enquiry fee referred to in Article 19, section I ; 


(4) The supplementary fee for a Trade Charge parcel referred to in Article 20, 
section 4 ; 


(e) The despatch fee for an Insured parcel referred to in Article 26, section 3. 


2. The fee for Customs clearance referred to in Article 6 shall be retained by the Administration 
of the country of destination. The commission referred to in Article 8, third paragraph, may be 
claimed by the same Administration. 
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Pour chaque colis expédié de l’un des deux pays en transit à travers le territoire de l’autre, 
le pure expéditeur bonifiera à l’autre bureau les droits afférents au transport et à l’assurance du 
colis. 


Article 36. 
REPRISE EN CAS DE REEXPEDITION OU DE RENVOI. 


En cas de réexpédition ou de renvoi d’un colis d’un pays à l’autre, l’administration réexpéditrice 

reprend sur l’autre administration le montant des droits qui lui reviennent à elle-même et à toute 

autre administration participant à la réexpédition ou au renvoi du colis. La reprise sera effectuée 
sur la feuille de route relative à l’envoi dont le colis fait partie. 


Article 37. 
TAXES D’EXPRES, SPÉCIALES ET COMPLÉMENTAIRES. 


1. La taxe spéciale d’exprés prévue à l’article 10, paragraphe premier, fait partie des sommes 
portées au crédit de l’administration du pays de destination. 
| Lorsqu'un colis exprès est réexpédié sur un autre pays, sans que la remise en ait été tentée, 
cette taxe est portée au crédit de l’administration postale du nouveau pays de destination. 
Si celle-ci ne se charge pas de la remise par exprès, la taxe reste acquise à l'administration du 
| pays de la première destination ; il en est de même quand un colis exprès n’a pu être remis. 


2. En cas de réexpédition ou de renvoi au pays d’origine d’un colis exprès, la taxe 
| complémentaire prévue à l’article 10, paragraphe 2, est reprise sur l’administration du pays de 
| la nouvelle destination ou sur l'administration du pays d’origine, suivant le cas, par l’administration 
qui a tenté la remise, selon la procédure indiquée à l’article 36, sauf dans les cas où cette taxe a été 
 acquittée lors de la présentation au domicile du destinataire. 


Article 38. 
TAXE POUR LA RÉEXPÉDITION DANS LE PAYS DE DESTINATION. 


La taxe de réexpédition prévue à l’article 13, paragraphe 2, est acquise, en cas de réexpédition 
ultérieure ou de renvoi au pays d’origine, au pays qui a effectué la réexpédition dans les limites 
de son territoire. 


Article 39. 
DROITS DIVERS. 


1. Sont acquis en entier à l’administration postale qui les a perçus : 


a) Le droit spécial prévu à l’article 8, quatrième paragraphe ; 
b) Le droit d’avis de réception prévu à l’article 12 ; 
c) Le droit applicable aux réclamations, mentionné à l'article 19, paragraphe 
mier ; 
il d) Le droit supplémentaire pour les colis grevés de remboursement, prévu à l’article 20, 
paragraphe 4 ; ; 
e) Le droit d’expédition pour les colis avec valeur déclarée, prévu à l’article 26, 
paragraphe 3. 
2. Le droit de dédouanement prévu à l’article 6 est acquis à l'administration du pays de 
destination. Le droit de commission mentionné à l’article 8, troisième paragraphe, peut être 
repris par la même administration. 
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Article 40. 
TRADE CHARGE FEE. 


The fee mentioned in Article 20, section 2, shall be shared between the Postal Administration | 
of the country of origin and that of the country of destination, as provided for in Article 36, 
section 2, of the Detailed Regulations. 


Article 41. 
INSURANCE FEE. 


In respect of Insured parcels the Postal Administration of the country of origin shall allow 
to the Postal Administration of the country of destination for territorial service a rate of 5 centimes 
for each 300 francs of insured value or fraction thereof. If the Administration of the country of 
destination provides the sea service, the Administration of the country of origin shall allow an 
additional rate of ro centimes for each 300 francs of insured value or fraction thereof. 


Article 42. 
MISCELLANEOUS PROVISIONS. 
t. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as 
defined in the Postal Union Convention. 


2. Parcels shall not be subiected to any postal charges other than those contemplated in 
this Agreement except by mutual consent of the two Postal Administrations. 

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend the Parcel 
Post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph, 
to the other Administration. 

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring 
the execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the general 
provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations, may be arranged 
from time to time by mutual consent. 

3. The internal legislation of the United Kingdom and Finland shall remain applicable as 


regards everything not provided for by the stipulations contained in the present Agreement and 
in the Detailed Regulations for its execution. 


Article 43. 
ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT. 


_This Agreement shall come into operation on the 1 January 1934 and shall remain in force 
until the expiration of one year from the date on which it may have been denounced by either 
of the two Administrations. 


In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present 
Agreement, and have affixed their seals thereto. Peat 8 DES 


Done in duplicate, in the English language, at London the 17th d f Octob | 
at Helsinki the 4th day of November 1933. - : “Ye DOS aan SES 
(L. S.) Howard Kingsley Woop. 
(L. So Gide. Eo, ALBRECHT: 


N° 3440 


1934 League of Nations — Treaty Series. 309 


Article 40. 
TAXE DE REMBOURSEMENT. 


_ La taxe prévue à l'article 20, paragraphe 2, sera partagée entre l'administration du pays 
d’origine et celle du pays de destination, comme il est prescrit à l’article 36, .paragraphe 2, du 
règlement d'exécution. 


Article 41. 
DROIT D’ ASSURANCE. 


En ce qui concerne les colis avec valeur déclarée, l’administration postale du pays d’origine 

est redevable envers l'administration postale du pays de destination, pour le transport territorial, 

d’un droit de 5 centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de la valeur déclarée. 

Si l'administration du pays de destination assure le transport maritime, l’administration du 

pays d’origine lui versera un droit supplémentaire de 10 centimes par 300 francs ou fraction de 
300 francs de la valeur déclarée. 


Article 42. 
DISPOSITIONS DIVERSES. 


1. Les francs et centimes mentionnés dans le présent accord sont des francs et des 
centimes-or, tels qu’ils sont définis dans la Convention de l’Union postale. 


| 2. Les colis ne pourront être grevés de taxes postales autres que celles qui sont prévues dans 
le présent accord, sauf en cas d'entente réciproque des deux administrations postales. 


| 3. Dans des circonstances exceptionnelles, chacune des deux administrations pourra suspendre 
temporairement, en totalité ou en partie, le service d'échange des colis postaux, à la condition 
d’en aviser immédiatement, et, s’il y a lieu, par télégramme, l’autre administration. 


4. Les deux administrations ont élaboré le règlement ci-après en vue de l'exécution du présent 

accord. D’autres questions de détail, qui ne seront pas incompatibles avec les dispositions générales 

| du présent accord et qui n'auront pas été prévues dans le règlement d'exécution, pourront être 
réglées de temps à autre d’un commun accord. 


| 5. Les législations intérieures du Royaume-Uni et de la Finlande seront applicables à tous les 
| points qui n'auraient pas été prévus par les dispositions du présent accord et de son règlement 
d'exécution. 


Article 43. 
ENTRÉE EN VIGUEUR ET DURÉE DE L' ACCORD. 


Le présent accord prendra effet à partir du 1° janvier 1934 et restera en vigueur jusqu'à 
_Yexpiration d’un délai d’un an à compter du jour où il aura été dénoncé par l'une ou l’autre des 
deux administrations. LR 


En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent accord et y 
ont apposé leurs cachets. 


Fait en double exemplaire, en langue anglaise, à Londres, le 17 octobre 1933, et à Helsinki, 
le 4 novembre 1933. 
(L.S.) Howard Kingsley Woop. 


(L.S.) G.E.F. ALBRECHT. 
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DETAILED REGULATIONS 


FOR CARRYING OUT THE PARCEL Post AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF THE UNITED | 
KiNGDoM or GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE POST OFFICE OF FINLAND. | 
DATED OCTOBER 17TH/NOVEMBER 4TH, 1933. 


Article I. 
CIRCULATION. 


1. Each Postal Administration shall forward by the routes and means which it uses for 
its own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit 
through its territory. 


2. Missent parcels shall be re-transmitted to their proper destination, by the most direct 
route at the disposal of the Office re-transmitting them. 


Article 2. 
METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS. 


1. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the Offices appointed 
by agreement between the two Postal Administrations. 


2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed. 
In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels despatched 
by one of the two contracting countries in transit through the other shall be effected ‘ à découvert ”. 


3. A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination 
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated 
on the back of the label. 


4. The bag containing the Parcel Bill and other documents shall be distinctively labelled. 


5. The Express and Trade Charge parcels forwarded in a Mail shall be placed together, 
and, as far as possible, in the bag which contains the Parcel Bill and other documents. When they 
cannot all be placed in the bag which contains the Parcel Bill, the bag or bags in which they are 
forwarded shall be indicated by a distinctive label. 


6. Similarly, Insured parcels shall be forwarded in separate bags ; and the labels of these 
bags shall be marked with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon by 
the two Administrations. 


7. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (80 pounds avoirdupois). 

8. The bags shall be supplied by the Post Office of the United Kingdom and their cost shall 
be borne in equal shares by the two Administrations. 

Each bag shall be stencilled on all four sides ‘‘ Great Britain and Finland ”’. 

The bags shall be used exclusively for the exchange of parcels between the United Kingdom 


and Finland and not for any other service, and the Post Office of Finland shall be required to make 
good the value of any bags which it fails to return. 


.9. The bags not required by the Post Office of Finland for the despatch of parcels to the 
United Kingdom shall be returned empty, made up in bundles of ten (nine bags enclosed in one) 
and despatched as a separate Mail addressed to such Office of Exchange as the Postal Administration 
of the United Kingdom shall appoint. The number of bags so forwarded shall be advised on a 
Parcel Bill, which shall be separate from that used for advising the parcels themselves and shall 
be numbered in a separate annual series. 
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RÈGLEMENT D’EXECUTION 


DE L’ACCORD RELATIF A L’ECHANGE DE COLIS POSTAUX ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DU 
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD ET L'ADMINISTRATION DES 
POSTES DE LA FINLANDE, EN DATE DES I7 OCTOBRE ET 4 NOVEMBRE 1933. 


Article premier. 
ACHEMINEMENT. 


1. Chaque administration postale acheminera, par les voies et moyens qu’elle emploie pour ses 


propres colis, les colis postaux qui lui seront remis par l’autre administration pour être expédiés 
en transit par son territoire. 


_ 2. Les colis envoyés en fausse direction seront réexpédiés sur leur véritable destination par la 
voie la plus directe dont peut disposer l'office réexpéditeur. 


Article 2. 
MODE DE TRANSMISSION. FOURNITURE DES SACS. 


1. L’échange des colis entre les deux pays sera effectué par les bureaux désignés d’un commun 
accord par les deux administrations postales. 


2. Les colis seront échangés entre les deux pays en sacs dûment clos et scellés. 
A moins d’arrangement contraire, la transmission des colis expédiés par l’un des deux pays 
contractants en transit par le territoire de l’autre s’opérera « à découvert ». 


3. On attachera au col de chaque sac une étiquette indiquant le bureau d’échange d’origine et 
le bureau d’échange de destination ; le nombre des colis contenus dans le sac sera inscrit au dos de 
l'étiquette. 


4. Le sac contenant la feuille de route et les autres documents portera une étiquette distinctive. 


5. Les colis exprès et les colis grevés de remboursement expédiés dans un courrier seront 
groupés et placés, autant que possible, dans le sac qui contient la feuille de route et les autres 
documents. Lorsqu'ils ne pourront être tous placés dans le sac qui contient la feuille de route, le 
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sac ou les sacs dans lesquels ils sont expédiés porteront une étiquette distinctive. 


6. De même, les colis avec valeur déclarée seront expédiés dans des sacs distincts, et les 
étiquettes de ces sacs porteront une marque distinctive qui sera fixée de temps à autre d’un commun 
accord par les deux administrations. 


7. Aucun sac de colis postaux ne devra peser plus de 36 kilogrammes (80 livres avoirdupoids). 


8. Les sacs seront fournis par l'Administration des postes du Royaume-Uni, et leur coût sera 
réparti par moitié entre les deux administrations. ; 

Chaque sac sera revêtu sur les quatre côtés de la mention « Grande-Bretagne et Finlande». 

Les sacs seront utilisés exclusivement pour l'échange des colis postaux entre le Royaume-Uni 
et la Finlande et non pour les besoins d'un autre service, et l'Administration des postes de la 
Finlande sera tenue de rembourser la valeur de tout sac qui ne sera pas retourné par elle. 


9. Les sacs dont l'Administration des postes de la Finlande n'aura pas besoin pour l’envoi de colis 
. à destination du Royaume-Uni seront retournés vides, par paquets de dix (neuf sacs enfermés dans 
le dixième) et sous forme d’envoi distinct adressé au bureau d'échange désigné par l'Administration 
postale du Royaume-Uni. Le nombre des sacs ainsi envoyés sera signalé sur une feuille de route 
distincte de celle qui est employée pour signaler les colis eux-mêmes ; cette feuille portera un 
numéro d'ordre appartenant à une série annuelle distincte. 
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Article 3. 
INFORMATION TO BE FURNISHED. 


1. Each Postal Administration shall communicate to the other by means of a Table: 
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it ; 


(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point of 
entry into its territory or into its service ; A. ÿ 

(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for each 
destination ; 

(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel ; 

(e) Any other necessary information. 


2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which 
it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number 
of parcels concerned is insignificant. 


Article 4. 
FIXING OF EQUIVALENTS. 


In fixing the charges for parcels, either Postal Administration shall be at liberty to adopt 
such approximate equivalents as may be convenient in its own currency. 


Article 5. 


MAKE-UP OF PARCELS. 
Every parcel shall : 


(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in 
pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses written with copying-ink 
pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be written 
on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become detached. 
The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the address 
together with a note of his own address ; 

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the 
protection of the contents. 


Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed 
as to prevent any risk. 


Article 6. 
SPECIAL PACKING. 


1. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between 
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood) 
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material 
in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage. 
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Article 3. 
RENSEIGNEMENTS A FOURNIR. 


1. Chaque administration postale notifiera à l’autre, au moyen d’un tableau : 
. 4) La nomenclature des pays à destination desquels elle peut acheminer les colis 
qui lui sont remis ; 


_b) Les voies ouvertes à l’acheminement desdits colis, à partir de l'entrée sur son 
territoire ou dans son service ; 


c) Le montant total qui doit lui être bonifié par l’autre administration pour chaque 
destination ; 


d) Le nombre de déclarations en douane dont chaque colis doit être accompagné ; 
e) Tous autres renseignements nécessaires. 
om Chaque administration fera connaître à l’autre les noms des pays à destination desquels 
elle a l'intention d’expédier des colis en transit par le territoire de l’autre, à moins que, dans un cas 
particulier, le nombre de ces colis ne soit insignifiant. 


Article 4. 
FIXATION DES ÉQUIVALENTS. 


Dans la fixation des taxes afférentes aux colis, chacune des deux administrations postales aura 
la faculté d'adopter tels équivalents approximatifs, en sa propre monnaie, qu’elle jugera appropriés. 


Article 5. 


CONDITIONNEMENT DES COLIS. 
Tout colis devra : 


a) Porter l'adresse exacte du destinataire en caractères latins. Les adresses au crayon 
ne seront pas admises ; toutefois, les colis portant des adresses écrites au crayon-encre 
sur un fond préalablement mouillé seront acceptés. L'adresse sera inscrite sur le colis 
même ou sur une étiquette attachée assez solidement à ce dernier pour qu'elle ne 
puisse se détacher. Il sera recommandé à l'expéditeur de tout colis d'insérer dans le colis 
une copie de l’adresse du destinataire, ainsi que l'indication de sa propre adresse ; 

b) Etre emballé d’une manière qui réponde à la durée du transport et qui assure Ja 
protection du contenu. 


Les articles qui pourraient blesser les agents des postes ou endommager d’autres colis devront 
être emballés de manière à éviter tout danger. 


Article 6. 
EMBALLAGES SPÉCIAUX. 


1. Les liquides et les corps facilement liquéfiables devront être emballés dans un double 
récipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot. boîte, etc.) et le second (boîte métallique ou en 
bois résistant), il sera laissé un espace qui devra être rempli de sciure, de son ou d'une autre matiere 
absorbante, en quantité suffisante pour pouvoir absorber, en cas de bris, la totalité du contenu 


liquide. 
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2. Dry colouring powders such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout 
metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles. 


3. Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold, silver or platinum 


exceeding 2,500 francs in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches © 


(1.05 metres) in length and girth combined. 


Article 7. 
DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS. 


1. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by a set of Customs Declarations 
according to the regulations of the country of destination. 


2. Nevertheless a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice 
for two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one 
addressee. This provision shall not apply to Trade Charge parcels, Insured parcels, Express parcels, 
or parcels intended for delivery to the addressees free of charge. 


3. The two Postal Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of 
Customs Declarations. 


Article 8. 
PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE. 


1. A parcel to be delivered to the addressee free of charge shall bear on the address side and 
on the Despatch Note a yellow label bearing in bold type the words ‘ Franc de droits”. 


2. Every parcel forwarded ‘“ free of charge ”” shall be accompanied by a separate Franking 
Note, which shall be firmly attached to the Despatch Note. 


Article 9. 
ADVICE OF DELIVERY. 


1. Insured parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very prominently 
marked ‘“ Advice of Delivery ” or ‘“ A. R.”’ The Despatch Notes shall be marked in the same 
way. 

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed 
Regulations of the Convention of the Postal Union. This Advice of Delivery form shall be prepared 
by the office of origin or by any other office appointed by the Administration of the country of origin 
and shall be attached to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does not reach the 
office of destination, that office shall make out officially a new Advice of Delivery form. 


3. The office of destination, after having duly filled up the form, shall return it unenclosed and 
free of postage to the address of the sender of the parcel. , 


4. When the sender makes enquiry concerning an Advice of Delivery which has not been 
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance which the rules 
laid down in Article 10 following. In that case a second fee shall not be charged, and the office of 
origin shall enter at the top of the form the words “ Duplicata de l’avis de réception ”. 
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D. Ze Les oes séches colorantes, tels que l’aniline, etc., ne seront admises que si elles sont 
4 ermées dans des boîtes en métal résistant placées à l'intérieur de boîtes en bois, l’espace entre les 
eux récipients étant rempli de sciure. 


3. Tout colis renfermant des pierres précieuses, des articles de joaillerie ou des articles d'or, 


, D) , EE) 
d'argent ou de platine d’une valeur supérieure à 2.500 francs sera emballé dans une boîte mesurant 
au moins 3 pieds 6 pouces (1 m. 05), longueur et pourtour réunis. 


Article 7. 
BULLETINS D’EXPEDITION ET DECLARATIONS EN DOUANE. 


1. Chaque colis devra être accompagné d’un bulletin d’expédition et d’un jeu de déclarations 
en douane conformément aux règlements du pays de destination. 

2. Néanmoins, un seul bulletin d'expédition et un seul jeu de déclarations en douane pourront 
servir pour deux colis ordinaires ou trois au plus expédiés en même temps par un même expéditeur au 
même destinataire. Cette disposition n’est pas applicable aux colis grevés de remboursement, aux 
colis avec valeur déclarée, aux colis expédiés par exprès ou aux colis à remettre aux destinataires 
francs de droits. 


_ 3. Les deux administrations postales n’assument aucune responsabilité quant à l’exactitude des 
déclarations en douane. 


Article 8. 
COLIS FRANCS DE DROITS. 


ee Les colis 4 remettre au destinataire francs de droits doivent porter, du côté de la suscription, 
ainsi que sur le bulletin d’expédition, une étiquette de couleur jaune avec l'indication en gros 
caractéres « Franc de droits ». 

_ 2. Tout colis expédié « franc de droits » doit étre accompagné d’un bulletin d’affranchissement 
distinct, solidement attaché au bulletin d’expédition. 


Article 9. 
AVIS DE RECEPTION. 


r. Les colis avec valeur déclarée dont les expéditeurs demandent un avis de réception doivent 
porter l’annotation très apparente « Avis de réception » ou les lettres « A. R. ». La même mention 
est reproduite sur les bulletins d'expédition. 

2. Ces colis seront accompagnés d’une formule analogue à celle qui est annexée au Règlement 
d'exécution de la Convention de l’Union postale. Cette formule d’avis de réception est établie par 
le bureau d’origine ou par tout autre bureau désigné par l’administration du pays d'origine. Elle 
doit être jointe au bulletin d'expédition du colis auquel elle se rapporte. Si elle ne parvient pas au 
bureau de destination, celui-ci établit d'office un nouvel avis de réception. 

3. Le bureau de destination, après avoir dûment rempli la formule, la renvoie à découvert et 
_en franchise de port à l’adresse de l’expéditeur du colis. 

4. Lorsque l'expéditeur réclame un avis de réception qui ne lui est pas parvenu dans un délai 
raisonnable, il est procédé conformément aux règles prévues à l’article 10 suivant. Dans ce cas, il 
n’est pas perçu une deuxième taxe, et le bureau d’origine inscrit en tête de la formule la mention 
« Duplicata de l’avis de réception ». 
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Article Io. 
ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING. 


When the sender applies for an Advice of Delivery after a parcel has been posted, the office 
of origin or any other office appointed by the Administration of the country of origin shall fill up 
an Advice of Delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which postage stamps 
representing the fee prescribed by the Convention of the Postal Union have been affixed. k 

The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated according 
to the provisions of Article 31 below, with the single exception that, in the case of the due delivery 
of the parcel, the office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the 
Advice of Delivery form in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article. 


Article II. 
INDICATION OF TRADE CHARGE. 


1. Trade Charge parcels and the relative Despatch Notes shall bear on the address side the 
indication ‘“ C.O.D. ” (‘“ Remboursement ”’) written or printed boldly and, after it, the amount 
of the Trade Charge without erasure or correction, even if certified. 


2. The sender shall in addition enter on the parcel and on the front of the Despatch Note his 
name and address in Roman letters. 


Article 12. 
{TRADE CHARGE LABEL. 


Trade Charge parcels and the Despatch Notes also shall be furnished on the address side with 
an orange-coloured label in the form of the specimen, annexed to the Detailed Regulations of the 
Convention of the Postal Union. 


Article 13. 


TRADE CHARGE MONEY ORDER. 


1. Every Trade Charge parcel shall be accompanied by a Trade Charge Money Order form. 
This form shall be attached to the Despatch Note and shall bear a statement of the amount of the 
Trade Charge in the currency of the country of origin of the parcel and should show, as a general 
rule, the sender of the parcel as the payee of the Money Order. Each Postal Administration is free 
to have the Money Orders relating to parcels originating in its service addressed to the offices of 
the origin of the parcels or to other offices. The counterfoil of the Order shall show the name and 
address of the addressee of the parcel as well as the place and date of posting. 


2. Entries in pencil shall not be allowed on Trade Charge Money Order forms. 


Article 14. 


CONVERSION OF THE AMOUNT OF THE TRADE CHARGE. 


The amounts of the Trade Charges shall be converted into the currency of the country of 
destination of the parcels by the Postal Administration of that country, which shall use for this 
purpose the current rate of conversion which it uses for the conversion of Money Orders drawn on 
the country of origin of the parcels. 
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Article Lo. 
AVIS DE RECEPTION DEMANDES POSTERIEUREMENT AU DEPOT. 


Lorsque l’expéditeur demande un avis de réception postérieurement au dépôt d’un colis, le 
bureau d’origine, ou tout autre bureau désigné par l’administration du pays d’origine, remplit une 
formule d’avis de réception qu’il joint ensuite à une formule de réclamation préalablement revêtue 
de timbres-poste représentant la taxe prévue par la Convention de l’Union postale. 

La réclamation accompagnée de l'avis de réception est traitée selon les prescriptions de 
l’article 31 ci-après, à la seule exception près que, en cas de livraison régulière du colis, le bureau 
de destination retire la formule de réclamation et renvoie l’avis de réception de la manière prescrite 
au paragraphe 3 de l’article précédent. 


Article xx. 
INDICATION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT. 


1. Les colis grevés de remboursement et les bulletins d’expédition y afférents porteront du 
côté de la suscription l'indication « C.O.D. » (« Remboursement ») écrite ou imprimée en caractères 


très apparents et, à la suite, le montant du remboursement, sans rature ni surcharge même 
approuvées. 


2. L’expéditeur inscrira en outre sur le colis et au recto du bulletin d'expédition son nom et son 
adresse en caractères latins. 


Article x2. 
ETIQUETTES DES COLIS GREVÉS DE REMBOURSEMENT. 


Les colis grevés de remboursement ainsi que les bulletins d'expédition seront revétus, du côté 
de la suscription, d’une étiquette de couleur orange conforme au modèle annexé au Règlement 
d'exécution de la Convention de l’Union postale. 


Article 13. 


MANDAT DE REMBOURSEMENT. 


1. Tout colis grevé de remboursement est accompagné d’une formule de mandat de 
remboursement. Cette formule, qui est attachée au bulletin d'expédition, doit porter l'indication 
du montant du remboursement dans la monnaie du pays d’origine du colis et indiquer, en règle 
générale, l'expéditeur du colis comme bénéficiaire du mandat. Chaque administration postale est 
Libre de faire adresser aux bureaux d’origine des colis ou à d’autres bureaux les mandats afférents 
aux envois originaires de son service. Le coupon du mandat de remboursement doit indiquer le nom 
et l'adresse du destinataire du colis ainsi que le lieu et la date de dépôt de cet envol. 


2. Les formules de mandat de remboursement ne doivent porter aucune inscription au crayon. 


Article 14. 


CONVERSION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT. 
Le montant des remboursements est converti en monnaie du pays de destination des colis 


ar les soins de l'administration postale de ce pays, qui se sert à cet effet du taux de conversion dont 
elle fait usage pour la conversion des mandats de poste à destination du pays d’origine des colis. 
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Article 15. 
PERIOD FOR PAYMENT OF TRADE CHARGE. 


The amount of the Trade Charge shall be paid by the adressee within the period prescribed by | 


the regulations of the country of destination. 
After the expiration of this period the parcel shall be treated as undeliverable in accordance | 


with the provisions of Article 15 of the Agreement. 


Article 16. 
REDIRECTION OF TRADE CHARGE PARCELS. 


1. Trade Charge parcels may be redirected if the new country of destination maintains with 
the country of origin an exchange of Trade Charge parcels. In this case, the parcels shall be 
accompanied by the Trade Charge Money Order forms prepared by the office of origin. The new 
office of destination shall act in the settlement of the Trade Charge as if the parcel had been directly 
consigned to it in the first instance. 

2. In the case of an application for redirection to a country which does not maintain an 
exchange of Trade Charge parcels with the country of origin, the parcels shall be treated as 
undeliverable. 


Article 17. 
ISSUE OF TRADE CHARGE MONEY ORDER. 


Immediately after collecting the amount of the Trade Charge, the office of destination, or 
any other office appointed by the Postal Administration of the country of destination, 
shall fill in the portion of the Trade Charge Money Order form headed “ Service Instructions ”’ 
(“Indications de service’) and, after da*e-stamping it, shall return it without charge to the office at 
which the parcel was posted or to the office specially named by the Administration of the country 
of origin on the form itself. 

Trade Charge Money Orders shall be paid to the senders under the conditions fixed by the 
Administration of the country of payment. 


Article 18. 
CANCELLATION OR REPLACEMENT OF TRADE CHARGE MONEY ORDER FORMS. 
1. A Trade Charge Money Order form relating to a parcel which, for any reason whatsoever, 


is returned to the sender shall be cancelled by the office which returns the parcel and shall be returned 
annexed to the Despatch Note. 


2. When a Trade Charge Money Order form is mislaid, lost or destroyed before the collection 
of the Trade Charge, the office of destination or any other office appointed by the Postal 
Administration of the country of destination shall prepare a duplicate. 


Article 19. 
TRADE CHARGE MONEY ORDERS Lost. 


1. A Trade Charge Money Order mislaid, lost or destroyed after the collection of the Trade 
Charge shall be replaced by a duplicate, or by an authority to pay, after proof by the two Postal 
Administrations that the Order has not been paid. 
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Article 15. 


DELAI DE PAIEMENT DU REMBOURSEMENT. 


Le montant du remboursement doit étre payé par le destinataire dans le délai prescrit par le 
règlement du pays de destination. 
_ À l'expiration de ce délai, le colis sera traité comme étant tombé en rebut, conformément aux 
dispositions de l’article 15 de l'accord. 


Article 16. 
IRÉEXPÉDITION DES COLIS GREVES DE REMBOURSEMENT. 


1. Les colis grevés de remboursement peuvent être réexpédiés si le pays de la nouvelle 
destination assure, avec celui d’origine, un échange de colis contre remboursement. Dans ce cas, les 
colis sont accompagnés des formules de mandats de remboursement établies par le bureau d’origine. 
Le bureau de la nouvelle destination procède à la liquidation des remboursements comme si le colis 
lui avait été expédié directement. 

2. Dans le cas d’une demande de réexpédition à destination d’un pays qui n’assure pas un service 
de hel a de remboursement avec le pays d’origine, les colis sont traités comme étant tombés 
en rebut. 


Article 17. 
EMISSION DU MANDAT DE REMBOURSEMENT. 


Immédiatement après avoir encaissé le montant du remboursement, le bureau de destination, 
ou tout autre bureau désigné par l'administration postale du pays de destination, remplit la partie 
« Indications de service » du mandat de remboursement et, après avoir apposé son timbre à date, le 
renvoie sans taxe au bureau de dépôt du colis ou au bureau qui a été spécialement désigné par 
l'administration du pays d’origine sur le titre lui-même. 


Les mandats de remboursement sont payés aux expéditeurs dans les conditions déterminées par 
l'administration du pays de paiement. 


Article 18. 
ANNULATION OU REMPLACEMENT DES FORMULES DE MANDATS DE REMBOURSEMENT. 


1. Les formules de mandats de remboursement afférentes à des colis qui, pour une raison 
quelconque, sont renvoyés à l'expéditeur, sont annulées par les soins du bureau qui effectue le renvoi 
et sont renvoyées annexées aux bulletins d'expédition. 

2. Lorsqu'une formule de mandat de remboursement est égarée, perdue ou détruite avant 
Yencaissement du remboursement, le bureau destinataire ou tout autre bureau désigné par 


l'administration postale du pays de destination en établit un duplicata. 


Article 10. 
MANDATS DE REMBOURSEMENT PERDUS. 


1. Les mandats de remboursement égarés, perdus ou détruits après l’encaissement du 


remboursement seront remplacés par des duplicata ou des autorisations de paiement après 
constatation, par les deux administrations postales, que les mandats n’ont pas été payés. 
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2. Trade Charge Money Orders which it has not been possible to deliver to the payees within 
the period of validity fixed by the Money Order Agreement between the two Administrations shall, 
at the expiration of the period of validity, be receipted by the Administration of the country | 
of payment and claimed from the Administration which issued them. | 


3. Trade Charge Orders which have been delivered to the payees, and of which the payees have | 
not claimed payment within the period of validity fixed by the Money Order Agreement between | 
the two Administrations, shall be replaced by authorities to pay. These authorities to pay shall be 
drawn up by the Administration which collected the Trade Charge as soon as it has been able to | 
ascertain that the original Orders have not been paid within the period of validity and shall be | 
receipted by the other Administration which shall claim the amounts due in the first account | 
rendered after their receipt. 


4. The Administration issuing a Trade Charge Money Order shall notify the other 
Administration if the Order is not claimed within the period of validity. 


5. Trade Charge Money Orders of which payment cannot be effected in consequence of any 
irregularity in completion by the office of destination of the parcel shall be returned as soon as | 
possible to that office, officially registered, for correction. 


Article 20. 
INDICATION OF INSURED VALUE. 


Every Insured parcel and the relative Despatch Note shall bear an indication of the insured 
value in the currency of the country of origin. This indication shall be made without erasure or 
correction even if certified. The amount of the insured value shall be converted into gold francs 
by the Postal Administration of the country of origin. The result of the conversion shall be indicated 
distinctly by new figures placed beside or below those representing the amount of the insured value 
in the currency of the country of origin. 


Article 21. 
INSURANCE LABELS, ETC. 
Every Insured parcel and its Despatch Note as well shall bear a small red label with the 
indication “ Insured ”’ or ‘ Valeur Déclarée ”’ in Roman characters. 
When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the labels 
of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot conceal 


injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not be folded over two 
sides of the cover so as to hide the edge. 


Article 22. 
SEALING OF INSURED PARCELS. 
Every Insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with some 
special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it 
impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation. 


The senders of such parcels shall be strongly recommended to furnish the relative Despatch 
Note, whenever possible, with an exact reproduction of the seal or special mark referred to above. 
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2. Les mandats de remboursement qu'il n'a pas été possible de remettre au bénéficiaire dans 
les délais de validité fixés par l'Accord concernant les mandats de poste conclu entre les deux 
administrations sont, à l'expiration du délai de validité, quittancés par l'administration du pays de 
paiement et repris sur l’administration qui les a émis. 


3. Les mandats de remboursement qui ont été remis aux bénéficiaires mais dont ceux-ci n’ont 
pas réclamé le paiement dans le délai de validité fixé par l’Accord sur les mandats de poste 
conclu entre les deux administrations seront remplacés par des autorisations de paiement. Ces 
autorisations de paiement sont établies par l'administration qui a perçu le montant du 
remboursement aussitôt qu’elle a pu s’assurer que les originaux des mandats n’ont pas été payés 
dans le délai de validité fixé, et sont quittancées par l’autre administration, qui réclamera les sommes 
dues dans le premier relevé de compte établi après leur quittancement. 


4. L'administration qui établit un mandat de remboursement avise l’autre administration 
lorsque le paiement n’a pas été réclamé dans le délai de validité. 


5. Les mandats de remboursement qui ne peuvent pas être payés par suite d’une irrégularité 
commise par le bureau de destination du colis sont renvoyés aussitôt que possible à ce bureau aux 
fins de rectification, sous pli recommandé d'office. 


Article 20. 
INDICATION DU MONTANT DE LA DÉCLARATION. 


Les colis avec valeur déclarée et les bulletins d'expédition y relatifs doivent porter l'indication 
de la valeur déclarée dans la monnaie du pays d’origine. Cette indication ne doit porter ni rature 
ni surcharge, même approuvées. Le montant de la valeur déclarée est converti en francs-or par 
l'administration postale du pays d’origine. Le résultat de la conversion est indiqué d’une manière 
bien distincte par de nouveaux chiffres placés à côté ou au-dessous de ceux qui représentent le 
montant de la déclaration dans la monnaie du pays d’origine. 


Article 21. 
ETIQUETTES DE DECLARATION DE VALEUR, ETC. 


Les colis avec valeur déclarée ainsi que leur bulletin d’expédition doivent porter une petite 
étiquette rouge avec l’indication « Insured » ou « Valeur déclarée » en caractères latins. 

Lorsqu'un colis contient des pièces de monnaie, des lingots ou d’autres objets précieux, les 
cachets ou autres scellés, de même que les étiquettes de toute nature et les timbres-poste qui y sont 
apposés, seront espacés de manière à ne pas pouvoir cacher des lésions de l'emballage. En outre, 
les étiquettes et, le cas échéant, les timbres-poste ne doivent pas être repliés sur les deux faces de 
l'emballage de manière à couvrir la bordure. 


Article 22. 
EMPREINTES DE CACHETS SUR LES COLIS AVEC VALEUR DÉCLARÉE. 


Les colis avec valeur déclarée doivent être scellés au moyen de cachets de cire, de plomb ou 
d’autres substances portant une empreinte ou marque spéciale uniforme de | expéditeur et appliqués 
en nombre suffisant pour qu'il ne puisse être porté atteinte au contenu sans laisser de traces 


apparentes de violation. | wh 
B Il sera instamment recommandé aux expéditeurs de colis de ce genre de joindre au bulletin 


d’expédition, lorsqu’il est possible de le faire, une reproduction exacte de l’empreinte ou marque 
spéciale susmentionnée. 
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Article 23. 
INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS. 


The exact weight in grammes of each Insured parcel shall be entered by the Postal 
Administration of the country of origin : 


(a) On the address side of the parcel ; : 
(b) On the Despatch Note, in the place reserved for this purpose. 


Article 24. 
SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING. 


Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear the name of the office of posting 
and a label indicating the serial number. An office of posting shall not use two or more series of 
labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark. 


Article 25. 


DATE-STAMP IMPRESSION. 


The Despatch Note shall be impressed by the office of posting, on the address side, with a stamp 
showing the place and date of posting. 


Article 26. 


EXPRESS PARCELS. 


Every Express parcel and the relative Despatch Note as well shall be provided near to the 
address with a printed label of a deep red colour bearing in bold type the word “ Express ” or 
a expres 07 


Article 27. 


RETURN OF FRANKING NOTES. RECOVERY OF THE CHARGES ADVANCED. 


1. The Office which advances the Customs and other charges on behalf of the sender of a 
“ free of charge ’’ parcel shall fill up, so far as it is concerned, the back of the Franking Note, and 
return the latter, accompanied by the relative vouchers, if any, in a sealed envelope, without any 
indication of the contents, to the office specified on the front of the Franking Note. 


2. When a parcel which bears the label ‘ franc de droits ”” and is advised accordingly reaches 
the service of the country of destination without a Franking Note, the Office which undertakes the 
Customs clearance shall prepare a duplicate Franking Note, taking care to substitute the name of 
the country of origin of the parcel for that shown on the Franking Note and to indicate if possible 
the date of posting of the parcel. When the Franking Note is lost after the delivery of the parcel 
a duplicate shall be prepared under the same conditions. 


3. Franking Notes relating to parcels which, for any reason whatsoever, are returned to the 
country of origin and of which Customs clearance has not been effected by the Administration of 
the country of destination must be cancelled by the Office which returns the parcels. 
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Article 23. 
INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DECLAREE. 


; Le poids exact en grammes de chaque colis avec valeur déclarée doit être inscrit par 
Vadministration postale du pays d’origine : 

a) Sur le colis méme, du côté de la suscription ; 

b) Sur le bulletin d'expédition, à la place réservée à cet effet. 


Article 24. . 
NUMERO D’ENREGISTREMENT ET LIEU DE DEPOT. 


_ Chaque colis, ainsi que le bulletin d’expédition y relatif, devra porter le nom du bureau de dépôt 
ainsi qu’une étiquette indiquant le numéro d’ordre. Le même bureau d’origine ne pourra employer 


en même temps deux ou plusieurs séries d'étiquettes, à moins que les séries ne soient pourvues 
d’une marque distinctive. 


Article 25. 


APPLICATION DU TIMBRE A DATE. 


Le bulletin d’expédition sera frappé par le bureau d’origine, du côté de la suscription, d’un 
timbre indiquant le lieu et la date du dépôt. 


Article 26. 


COLIS EXPRES. 


Les colis à remettre par exprès ainsi que les bulletins d’expédition correspondants seront pourvus, 
à côté de l'indication de l'adresse, d’une étiquette imprimée, de couleur rouge foncé, portant en 
gros caractères le mot « Express » ou « Exprès ». 


Article 27. 


RENVOI DES BULLETINS D’AFFRANCHISSEMENT. — RECUPERATION DES DROITS AVANCES. 


1. Le bureau qui fait l’avance des frais de douane ou autres pour le compte de l'expéditeur 
d’un colis franc de droits remplit, en ce qui le concerne, les indications qui figurent au verso du 
bulletin d’affranchissement et renvoie ce dernier, accompagné, le cas échéant, des pièces justificatives 
correspondantes, sous enveloppe fermée, sans indication du contenu, au bureau spécifié au recto 
du bulletin d’affranchissement. 

2. Lorsqu'un colis qui porte l'étiquette « franc de droits » et qui est annoncé comme tel parvient 
au service destinataire sans bulletin d’affranchissement, le bureau chargé du dédouanement établit 
un duplicata du bulletin en ayant soin de substituer le nom du pays d'origine du colis à celui qui 
figure sur le bulletin d’affranchissement et d'indiquer, autant que possible, la date de dépôt du colis. 
Lorsque le bulletin d’affranchissement est perdu après livraison du colis, un duplicata est établi 
dans les mêmes conditions. 


3. Les bulletins d’affranchissement afférents aux colis qui, pour un motif quelconque, sont 
renvoyés au pays d’origine et dont le dédouanement n’a pas encore été effectué par l’administration 
du pays de destination doivent être annulés par les soins du bureau qui retourne les colis. 
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4. On receipt of a Franking Note showing the charges disbursed by the Administration of the 
country of destination the Administration of the country of origin shall convert the amount of 
these charges into its own currency at a rate which it fixes itself, and which may not exceed the 
rate fixed for the issue of Money Orders for payment in the country in question. The result of the 
conversion shall be shown in the body of the form and shall be supported by the signature of the 
officer who made the conversion. 


Article 28. 


RE-TRANSMISSION. 


1. The Postal Administration re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs or other | 


non-postal charges upon it. 
When an Administration returns such a parcel to the country from which it has been directly 
received, it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification Note. 


In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of | 


re-transmission which it has to defray, the re-transmitting Administration shall allow to the 
Administration to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall 


then recover the amount of the deficiency by claiming it from the Office of Exchange from which | 
the missent parcel was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter 


by means of a Verification Note. 


2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error | 


attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin, 
the Administration which sends the parcel back shall allow to the Administration from which it 
was received the sums credited in respect of it. 


3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or 
of an error on the part of the sender, to a country with which the United Kingdom or Finland has 
Parcel Post communication shall be claimed from the Administration to which the parcel is 
forwarded, unless the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the 
parcel shall be dealt with as if it has been addressed directly from the re-transmitting country 
to the new country of destination. 


4. A parcel which is redirected unpaid shall be re-transmitted in its original packing and shall 
be accompanied by the original Despatch Note. If the parcel for any reason whatsoever, has to 
be repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, the name 
of the office of origin of the parcel and the original serial number and, if possible, the date of posting 
at that office shall be entered both on the parcel and on the Despatch Note. 


Article 29. 
RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS. 


1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article 
15, section 2, of the Agreement, the Postal Administration of the country of destination need not 
comply with it but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period 
prescribed by the regulations of the country of destination. 


2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely 
on the parcel and on the relative Despatch Note the cause of non-delivery. This information may 
be furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a label. The original Despatch 
Note belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin with the parcel. 


o. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word 
“ Rebut ” in the ‘‘ Observations ” column. It shall be dealt with and charged like a parcel 
redirected in consequence of the removal of the addressee. 
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, 4: A la réception d'un bulletin d’affranchissement indiquant les frais déboursés par 
l'administration du pays de destination, l’administration du pays d’origine convertit le montant de 
ces frais dans sa propre monnaie à un taux qu’elle détermine elle-même et qui ne doit pas être 
supérieur au taux fixé pour l'émission des mandats de poste à destination du pays en question. 
Le résultat de la conversion est indiqué dans le corps de la formule ; il est appuyé de la signature de 
l'agent qui a opéré la conversion. 


Article 28. 
RÉEXPÉDITION. 


1. L'administration postale qui réexpédie un colis envoyé en fausse direction ne percevra pas, 
pour ce colis, de droits de douane ni autres taxes non postales. 

_ Lorsqu'une administration postale renverra un colis de ce genre au pays dont elle l'a reçu 
directement, elle restituera les bonifications reçues et signalera l'erreur au moyen d’un bulletin 
de vérification. 

Dans les autres cas et si le montant des taxes qui lui ont été attribuées est insuffisant pour 
couvrir les frais de réexpédition qui lui incombent, l’administration réexpéditrice bonifiera à 
l'administration à laquelle elle remet le colis les droits de transport que comporte l’acheminement 
du colis ; elle se créditera ensuite de la somme dont elle est à découvert par une reprise sur le bureau 
d’échange dont elle aura directement reçu le colis en fausse direction. Ce bureau sera avisé du motif 
de cette reprise au moyen d’un bulletin de vérification. 


2. Lorsqu'un colis aura été admis à tort à l'expédition par suite d’une erreur imputable au 
service postal et devra, pour ce motif, être renvoyé au pays d’origine, l’administration qui renvoie 
le colis allouera à l'administration qui lui a livré le colis les bonifications qu’elle en a reçues. 


3. Les taxes afférentes à un colis réexpédié, par suite de changement de résidence du desti- 
nataire ou d’une erreur de la part de l'expéditeur, à destination d’un pays avec lequel le Royaume- 
Uni ou la Finlande échangent des colis postaux seront réclamées à l'administration à laquelle le 
colis est transmis, à moins que les frais de transport ne soient payés au moment de la réexpédition, 
auquel cas le colis sera traité comme s’il avait été adressé directement du pays réexpéditeur au 
pays de la nouvelle destination. 


4. Tout colis qui sera réexpédié sans nouvel affranchissement sera transmis dans son emballage 
primitif et accompagné du bulletin d'expédition primitif. Si le colis, pour une raison quelconque, 
doit être remballé ou si le bulletin d'expédition doit être remplacé par un autre bulletin, le nom du 
bureau d’origine du colis, ainsi que le numéro d’enregistrement primitif et, si possible, la date du 
dépôt à ce bureau, devront figurer tant sur le colis que sur le bulletin d'expédition. 


Article 29. 
RENVOI DES COLIS NON REMIS. 


1. Si l’expéditeur d’un colis qui n’a pu être remis a adressé une demande non prévue par le 
paragraphe 2 de l’article 15 de l'accord, l'administration postale du pays de destination n’est pas 
tenue de donner suite à cette demande, mais elle peut renvoyer le colis au pays d’origine après 
l'expiration du délai de garde prévu par les règlements du pays de destination. 

2. L'administration qui retournera un colis à l'expéditeur indiquera, en termes clairs et concis, 
sur le colis même et sur le bulletin d'expédition y afférent, la cause de la non-remise. Ce renseignement 

urra être inscrit à la main ou être fourni par l'application d’un timbre ou l’apposition d’une 


étiquette. Le bulletin d'expédition original afférent au colis renvoyé doit faire retour au pays 


d’origine avec le colis. 

3. Le colis destiné à être renvoyé à l’expéditeur sera inscrit sur la feuille de route avec la 
mention « Rebut » dans la colonne « Observations ». Il sera traité et taxé comme un colis réexpédié 
par suite de changement de résidence du destinataire. 
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Article 30. 


SALE. DESTRUCTION. 


1. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 17 
of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared. 


2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the 


parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Postal Administration of the | 


country of origin for payment to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall. 


Article 31. 


ENQUIRIES CONCERNING PARCELS OR TRADE CHARGE MONEY ORDERS. 


For enquiries concerning parcels, or Trade Charge Money Orders which have not been returned, | 


a form shall be used similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel 
Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms shall be forwarded to the offices 


appointed by the two Postal Administrations to deal with them and they shall be dealt with in 


the manner mutually arranged between the two Administrations. 


Article 32. 


PARCEL BILL. 


1. Insured, Trade Charge, returned, and unpaid redirected parcels shall be entered individually 
by the despatching Office of Exchange on a Parcel Bill. The advice of other parcels, except transit 
parcels, shall consist of a statement of the numbers of parcels at the steps of the weight scale, a 
note being made on the Bill of the number of Express parcels and parcels to be delivered free of 
charge. Transit parcels shall be entered individually provided that two or more transit parcels, 
addressed to the same country for which the same amount of credit has to be allowed, may be 
entered in bulk. The Despatch Notes, Customs Declarations, Franking Notes, Advices of Delivery, 
Trade Charge Money Order forms, etc., shall be forwarded with the Parcel Bill. 


2. Each despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hand 
corner in an annual series for each Office of Exchange of destination, and as far as possible shall 
enter below the number the name of the ship conveying the Mail. A note of the last number of 
the year shall be made on the first Parcel Bill of the following year. 


Article 33. 
CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES. 


1. On the receipt of a Mail, whether of parcels or of empty bags, the Office of Exchange 
shall check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags 
as the case may be, against the particulars entered in the relative Parcel Bill, and, if necessary, 
shall report missing articles or other irregularities by means of a Verification Note. 


2. Errors in the credits allowed in respect of transit parcels shall be notified to the despatching 
Offices of Exchange by Verification Notes. The adjustment of other errors in credits and accounting 


a ue arranged in connexion with the preparation of the monthly statement specified in Article 
34 below. 
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Article 30. 


VENTE. DESTRUCTION. 


2 = , , fa . , . "ae . 
i. Lorsqu'un colis aura été vendu ou détruit, conformément aux dispositions de l’article 17 
de l’accord, il sera dressé procès-verbal de la vente ou de la destruction. 


_ 2. Le produit dela vente servira en premier lieu à couvrir les frais qui grévent le colis. L’excédent 
éventuel sera transmis à l’administration postale du pays d’origine pour être versé à l’expéditeur, 
qui supportera les frais d'envoi. 


Article 31. 


RÉCLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS OU LES MANDATS DE REMBOURSEMENT. 


Pour les réclamations concernant des colis ou des mandats de remboursement qui n'auront 
pas été renvoyés, on se servira d’un formulaire analogue au modèle annexé au Règlement d'exécution 
de l’Arrangement relatif aux colis postaux de l’Union postale universelle. Ces formulaires seront 
transmis aux bureaux désignés à cet effet par les deux administrations postales et seront traités 
de la manière convenue entre les deux administrations. 


Article 32. 


FEUILLE DE ROUTE. 


1. Les colis avec valeur déclarée, grevés de remboursement ou renvoyés, et les colis réexpédiés 
dont les frais de réexpédition n'auront pas été acquittés, seront inscrits individuellement par le 
bureau d'échange expéditeur sur une feuille de route. L’avis relatif aux autres colis, exception faite 
des colis en transit, consistera dans l'indication du nombre des colis des différentes catégories de 
poids ; mention sera faite sur la feuille de route du nombre de colis exprès et des colis à remettre 
francs de port. Les colis en transit seront inscrits individuellement, étant entendu, toutefois, que 
deux ou plusieurs colis en transit adressés au même pays et donnant lieu à la bonification du même 
montant pourront être inscrits en bloc. Les bulletins d'expédition, les déclarations en douane, les 
bulletins d’affranchissement, les avis de réception, les formules de mandats de remboursement, 
etc., seront joints à la feuille de route. 


2. Chaque bureau d'échange expéditeur numérotera les feuilles de route à l’angle supérieur 
gauche d’après une série annuelle pour chaque bureau d'échange de destination. Dans la mesure 
du possible, le bureau d’échange expéditeur inscrira sous le numéro en question le nom du navire 
transportant le courrier. Le dernier numéro de l’année sera mentionné sur la première feuille de 


route de l’année suivante. 


Article 33. 
VERIFICATION PAR LES BUREAUX D’ECHANGE. NOTIFICATION DES IRRÉGULARITÉS. 


xr. Au moment de la réception d’un courrier, qu'il s'agisse de colis ou de sacs vides, le bureau 
d'échange vérifiera les colis et les divers documents dont ils sont accompagnés ou les sacs vides, 
suivant le cas, d’après les indications inscrites sur la feuille de route y relative et, le cas échéant, 
signalera au moyen d’un bulletin de vérification les articles manquants ou toutes autres irrégularités. 


2. Toute erreur qui pourra être relevée quant aux bonifications pour les colis en transit sera 
signalée au bureau d’échange expéditeur par un bulletin de vérification. Les autres erreurs en ce 
qui concerne les bonifications et les comptes seront rectifiées lors de l'établissement des états 


mensuels spécifiés à l’article 34 ci-dessous. 
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Article 34. 


ACCOUNTING FOR CREDITS. 


1. Each Postal Administration shall prepare monthly for all the Parcel Mails despatched 


a a 


during the month by each of the Offices of Exchange of the other Administration a statement | 


of the total amounts due in respect of the Mails, whether to its credit or to its debit. 


2. These statements shall be forwarded to the corresponding Administration in the course 
of the month following that to which they relate. 


3. The monthly statement shall be checked and accepted by the corresponding Administration 
by reference to the originals of the Parcel Bills and shall be summarised in a quarterly general 
account prepared by the Administration to which the balance is due. 


Article 35. 


SETTLEMENT OF ACCOUNTS. 


1. Payment of the balance of the Account shall be made by the debtor to the creditor Postal 
Administration in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation | 


of the balance of transit accounts. 


2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance 
of that account shall be effected as early as possible, and, at the latest, within a period of three 
months from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this term 
the sums due from one Administration to the other shall bear interest at the rate of 7 % per 
annum to be reckoned from the date of expiration of the said term. 


Article 36. 
ACCOUNTING FOR TRADE CHARGE MONEY ORDERS. 


1. The accounting relating to Trade Charge Money Orders paid by each Postal Administration 
shall be effected by means of monthly supplements to the special Account of Money Order 
transactions between the two Administrations. 


2. In this account, which shall be accompanied by the paid and receipted Trade Charge 
Money Orders, the Orders shall be entered in alphabetical sequence of the offices of issue and in 
numerical sequence of their entry in the registers of those offices. The Administration which has 
prepared the account shall deduct from the total sum of its credit one-half of one per cent (72 %) 
me this total, representing the allowance to the other Administration specified in Article 40 of the 

greement. 

The verification of this account shall be effected in accordance with the provisions of the Money 
Order Agreement between the two Administrations. 


3. The totals of the Trade Charge account shall be included in the detailed Money Order 
account for the same period and settled as part of the general account in respect of Money Orders. 


Article 37. 


FRANKING NOTES. ACCOUNTING FOR CUSTOMS CHARGES, ETC. 


1. The accounting relative to the Customs charges, etc., disbursed by each Postal 
Administration on behalf of the other shall be effected by means of special ee accounts 
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Article 34. 
COMPTABILITÉ. 


I. Chaque administration postale fera établir mensuellement, pour tous les envois de colis 
expédiés par chacun des bureaux d'échange de l’autre administration dans le courant du mois, un 
état des sommes totales dues pour les envois et figurant, soit à son crédit, soit à son débit. 

2. Ces états seront transmis à l'administration intéressée dans le cours du mois qui suivra 
celui auquel ils se rapportent. 

_ 3. Les états mensuels seront vérifiés et acceptés par l’administration intéressée à l’aide des 
originaux des feuilles de route et seront récapitulés dans un compte général trimestriel établi par 
l'administration à laquelle le solde est dû. 


Article 35. 
RÈGLEMENT DES COMPTES. 


1. Le solde du compte sera payé par l’administration postale débitrice a l'administration 
postale créditrice de la manière prévue par la Convention de l'Union postale pour la liquidation 
des soldes des comptes de transit. 

2. L'établissement et la transmission d’un compte général et le paiement du solde de ce compte 
seront effectués aussitôt que possible et, au plus tard, dans un délai de trois mois à compter de la 
fin de la période à laquelle le compte se rapporte. Après l'expiration de ce délai, les sommes dues 
par une administration à l’autre porteront intérêt au taux de 7% par an à partir de la date 
d'expiration dudit délai. 


Article 36. 
DÉCOMPTE DES MANDATS DE REMBOURSEMENT. 


1. Le décompte relatif aux mandats de remboursement payés par chaque administration 
postale est effectué au moyen d’annexes mensuelles au compte spécial des opérations concernant 
les mandats de poste entre les deux administrations. 

2. Dans ce décompte, qui sera accompagné des mandats de remboursement payés et quittancés, 
les mandats seront inscrits par ordre alphabétique des bureaux d'émission et par ordre numérique 
de leur inscription dans les registres de ces bureaux. L'administration qui a établi le compte déduira 
de la somme totale de sa créance un demi pour cent (12 %) de ce total, représentant la part revenant 
À l’autre administration conformément à l’article 40 de l'accord. 


La vérification de ces décomptes est effectuée d’après les règles fixées par l'Accord relatif aux 
mandats de poste conclu entre les deux administrations. 


3. Les totaux du compte des remboursements seront compris dans le compte détaillé relatif 
aux mandats de poste pour la même période et liquidés comme partie du compte général des mandats 
de poste. 


Article 37. 


BULLETINS D’AFFRANCHISSEMENT. DÉCOMPTE DES FRAIS DE DOUANE, ETC. 


1. Le décompte relatif aux frais de douane, etc., déboursés par chaque administration postale 
pour le compte de l’autre sera effectué au moyen de comptes particuliers trimestriels, établis par 
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which shall be prepared by the debtor Administration in the currency of the creditor country. 
The Franking Notes shall be entered in the accounts in alphabetical order of the Offices which 


have advanced the charges and follow the numerical order which these Offices have given to them. | 


2. The special account accompanied by the Franking Notes shall be forwarded to the creditor 
Administration not later than the end of the month following the quarter to which it relates. A 
‘“ Nil ” account shall not be prepared. 

3. These accounts shall be checked in accordance with the rules fixed by the special Money 
Order Agreement between the two Administrations. 

4. These accounts shall be settled either by a Money Order or by a draft in the currency 
of the creditor country or in any other manner mutually agreed upon. 


Article 38. 
COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS. 


Each Postal Administration shall furnish to the other Administration all necessary information 
on points of detail in connexion with the working of the service. 


Article 39. 
ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS. 


The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel 
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The 
Administrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details 
from time to time. 


Done in duplicate, in the English language, at London the 17th day of October 1933 and at 
Helsinki the 4th day of November 1933. | 
(L. S.) Howard Kingsley Woop. 
(LOS PG? Ee FP REBRECHE: 


Pour copie conforme : 
Erkki Reijonen, 


__ Chef des Archives 
du Ministère des Affaires étrangères. 
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les soins de l'administration débitrice dans la monnaie du pays créditeur. Les bulletins 
d’affranchissement seront inscrits par ordre alphabétique des bureaux qui ont fait l'avance des 
frais et suivant l’ordre numérique qui leur a été donné. 


De. 2 Le compte particulier, accompagné des bulletins d’affranchissement, est transmis à 
Vadministration créditrice au plus tard à la fin du mois qui suit le trimestre auquel il se rapporte. 
Il n’est pas dressé de compte négatif. 


3. La vérification des comptes est effectuée d’après les règles fixées par l'Accord spécial relatif 
aux mandats de poste conclu entre les deux administrations. 


4. Ces comptes seront liquidés, soit par un mandat de poste, soit par une traite dans la monnaie 
du pays créditeur, ou de toute autre manière dont il pourra être convenu d’un commun accord. 
Article 38. 
COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS. 
Chaque administration postale fournira a l’autre administration tous les renseignements 
nécessaires sur des points de détail relatifs au fonctionnement du service. 
Article 39. 
ENTREE EN VIGUEUR ET DURÉE DU RÈGLEMENT D’EXECUTION. 
Le présent règlement d’exécution prendra effet le jour de l’entrée en vigueur de l’accord 


relatif aux colis postaux et aura la méme durée que cet accord. Les administrations intéressées 
auront toutefois la faculté d'en modifier les détails de temps à autre d’un commun accord. 


Fait en double exemplaire, en langue anglaise, à Londres, le 17 octobre 1933, et à Helsinki, le 
4 novembre 1933. 


(L. S.) Howard Kingsley Woop. 
(LS JNIG BoP SACBRECHT. 
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FINLANDE ET TURQUIE 


Echange de notes comportant un 
accord commercial. Ankara, le 19 
décembre 1933. 


FINLAND AND TURKEY 


Exchange of Notes constituting a 
Commercial Agreement. Ankara, 
December 19th, 1933. 
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No 3441. — ÉCHANGE DE NOTES: ENTRE LES GOUVERNEMENTS | 


FINLANDAIS ET TURC COMPORTANT UN ACCORD COMMERCIAL. 
ANKARA, LE 19 DÉCEMBRE 1933. 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Finlande. L'enregis- 
trement de cet échange de notes a eu lieu le 16 juin 1934. 


ANKARA, le 19 décembre 1933. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Afin de faciliter le développement des relations commerciales entre les deux pays, sur la base | 


de la balance des payements, j'ai l’honneur de vous faire savoir d’ordre de mon gouvernement que 


ce dernier est d’accord pour appliquer au commerce entre la Finlande et la Turquie les dispositions | 


suivantes : 
Article premier. 


Le Gouvernement turc admettra à l’importation libre, les produits d’origine finlandaise, 
indiqués sur la liste A ci-après, dans la limite qui y est assignée à chaque article. 


Article 2. 


Le Gouvernement de la Finlande admettra à l'importation libre sur son territoire, les produits 
d’origine turque, sans aucune restriction ni limitation. 


Article 3. 


En dehors de la liste A les importations finlandaises se feront suivant les dispositions réglant 
le régime commun d'importation en Turquie. 


Article 4. 


Les payements entre les deux pays doivent s’équilibrer. Dans ce but, on procédera, à la fin de 
chaque semestre 4 Ankara, entre la légation de Finlande et les autorités compétentes turques : 


a) A l'évaluation des comptes relatifs à l'échange des marchandises en se basant 
sur les prix f.0.b. lesquels seront vérifiés de part et d’autre par les certificats d’origine 
initiaux ou fragmentaires délivrés par les consulats des deux pays. 


——————————————— Oo 


? Entré en vigueur le 3 janvier 1934. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 3441. — EXCHANGE OF NOTES? BETWEEN THE FINNISH AND 
TURKISH GOVERNMENTS CONSTITUTING A COMMERCIAL 
AGREEMENT. ANKARA, DECEMBER 19TH, 1933. 


French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Exchange of Notes took place June 16th, 1934. 


ANKARA, December 19th, 1933. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 
In order to facilitate the development of commercial relations between the two countries, on 


the basis of the balance of payments, I have the honour, acting on instructions from my Government, 
to inform you that the latter agrees to apply to trade between Finland and Turkey the following 


provisions : 
Article I. 


The Turkish Government will allow the free importation of the products of Finnish origin 
shown in List A hereunder within the limits therein assigned to each item. 


Article 2. 


The Finnish Government will allow the free importation into its territory of products of Turkish 
origin without restriction or limitation. 


Article 3. 


Finnish imports not mentioned in List A shall be effected subject to the provisions governing 
the general imports system in Turkey. 


Article 4. 


Payments between the two countries shall balance. With this object, at the end of every six 
months, the Finnish Legation and the competent Turkish authorities shall proceed at Ankara : 
(a) To evaluate the accounts relating to exchanges of goods, on the basis of the 
prices f. 0. b., which prices shall be checked on either side by the original certificates of 

origin or partial certificates issued by the Consulates of the two countries, 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 


2 Came into force January 3rd, 1934. 
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b) A Vévaluation des comptes provenant d’une source autre que l'échange des. 
marchandises, en se basant sur les documents qui seront délivrés à cet effet par les banques || 
nationales des deux pays. | 


Article 5. 


Au cas où les totaux respectifs des comptes mentionnés aux articles précédents indiqueraient | 
un solde actif en faveur de l’un des deux pays, le pays à solde actif avisera au moyen susceptible 
de faire disparaître la différence au cours de la période suivante, en admettant à l'importation des | 
marchandises d’une valeur égale au montant du déficit, d’un commun accord entre les deux Parties. | 


Il est entendu toutefois, que ce solde ne saurait excéder la somme de 50.000 Ltqs. de part et 
d’autre. 


Article 6. 


Le Gouvernement de la Finlande déclare que nulle restriction n’entravera en Finlande au 
cours de cet accord l'acquisition et la libre sortie des devises afférentes aux importations d’origine 
turque sur son territoire. 

Le Gouvernement de la République turque déclare de son côté que nulle restriction n’entravera 
en Turquie au cours du présent accord l’acquisition et la libre sortie des devises afférentes aux 
importations faites sur son territoire d’après la liste À ci-annexée. 

Le règlement des devises concernant les importations autres que celles indiquées sur ladite 
liste se fera en conformité des lois et règlements régissant le régime d'importation en Turquie. 


Article 7. 


Le présent accord est valable pour une période de six mois. Il entrera en vigueur quinze jours 

aq ®, ge fa 4 2 La la . . 
après sa signature. S'il n’est pas dénoncé deux mois avant l’échéance de ce premier semestre, il 
sera prolongé de six mois encore. 


Agréez, Monsieur le Ministre, etc. 


Pontus ARTTI. 


LISTE A 


(valable pour six mois). 


Position 
du 

tarif turc AU 

324 C. Papier d'emballage pesant plus de 30 gr./qm. . . . . . . . . . . . 54.000 

326 Papier crêpe BL OA ST ER PMR MANN ETES TE 2.700 

328 B. Papier a écrire non coupé, papier fin d’imprimerie ......... 64.800 

330 A. Papier à copier, papier à copier spécial pour machine ........ 5.400 

447 A. Seulement chausson et galoche Sh SRE GF: Sy SRG aes Ee 28.300 
Marchandises contingentées non énumérées dans la liste Suan, Boe 30.000 
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(b) To evaluate the accounts originating from a source other than the exchange of 
goods, on the basis of the documents that may be issued for such purpose by the National 
Banks of the two countries. 


Article 5. 


Should the respective totals of the accounts mentioned in the foregoing Articles show an active 
balance in favour of one of the two countries, the country possessing that active balance shall 
immediately take steps to cancel out the difference during the following period by allowing the 
ee of goods of a value equal to the amount of the deficit, by joint agreement between the two 

arties. 

It is understood, however, that this balance shall not exceed the sum of £T. 50,000 on either side. 


Article 6. 


The Finnish Government declares that, as long as this Agreement is in force, no restriction 
shall in Finland hinder the purchase or free export of currencies in connection with imports of 
Turkish origin into its territory. 

The Government of the Turkish Republic declares, for its part, that, as long as the present 
Agreement is in force, no restriction shall in Turkey hinder the purchase or free export of currencies 
in connection with imports into its territory in accordance with List A annexed hereto. 

The settlement of currencies relating to imports other than those shown in the said list shall 
be effected in conformity with the laws and regulations governing the system of imports in Turkey. 


Article 7. 


The present Agreement is valid for a period of six months. It shall come into force fifteen 
days after its signature. If it is not denounced two months before the expiry of this first period 
of six months, it shall be extended for a further six months. 


I have the honour to be, etc. 
Pontus ARTTI. 


BIS TIA® 


(Valid for six months) 


Item 


of the Turkish £7 
324) ©, Packing paper weighing more than 30 grammes per square metre . . 54,000 
326 CP DÉPOT et ka ste te ae ee 5.4 2,700 
328 B. Uncut writing paper, fine printing paper . . . . . . . . . . . . . . 64,800 
330 A. Copying paper, special copying paper for typewriters . . . . . . . . 5,400 
447 À Footwear only of tissue and waterproofed with rubber . . . . . .. 28,300 
Quota goods not mentioned in the list . . . . . . . . . . . . . . 30,000 
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ANKARA, le 19 décembre 1933. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


Afin de faciliter le développement des relations commerciales entre les deux pays, sur la base | 
de la balance des paiements, j’ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la République 
de Turquie est d'accord pour appliquer au commerce turco-finlandais les dispositions suivantes : | 


Article premier. 


Le Gouvernement turc admettra à l'importation libre, les produits d’origine finlandaise, | 
indiqués sur la liste A ci-après, dans la limite qui y est assignée à chaque article. 


Article 2. 


Le Gouvernement de la Finlande admettra à l'importation libre sur son territoire, les produits 
d’origine turque, sans aucune restriction ni limitation. 


Article 3. 


En dehors de la liste A les importations finlandaises se feront suivant les dispositions réglant 
le régime commun d’importation en Turquie. 


Article 4. 


Les payements entre les deux pays doivent s’équilibrer. Dans ce but, on procédera, à la fin 
de chaque semestre à Ankara, entre les autorités compétentes turques et la légation de Finlande : 


a) A Vévaluation des comptes relatifs à l’échange des marchandises en se basant 
sur les prix f.o.b. lesquels seront vérifiés de part et d’autre par les certificats d’origine 
initiaux ou fragmentaires délivrés par les consulats des deux pays. 

b) A l'évaluation des comptes provenant d’une source autre que l’échange des 
marchandises, en se basant sur les documents qui seront délivrés a cet effet par les banques | 
nationales des deux pays. 


Article 5. 


Au cas où les totaux respectifs des comptes mentionnés aux articles précédents indiqueraient 
un solde actif en faveur de l’un des deux pays, le pays à solde actif avisera au moyen susceptible 
de faire disparaître la différence au cours de la période suivante, en admettant à l'importation | 
des marchandises d’une égale valeur au montant du déficit d’un commun accord entre les deux 
Parties. 

2 est entendu toutefois, que ce solde ne saurait excéder la somme de Ltqs. 50.000 de part | 
et d’autre. 


Article 6. 
Le Gouvernement de la Finlande déclare que nulle restriction n’entravera en Finlande au cours 
du présent accord l’acquisition et la libre sortie des devises afférentes aux importations d’origine 
turque sur son territoire. 
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ANKARA, December 1oth, 1033. 
MONSIEUR LE MINISTRE, i ee 


In order to facilitate the development of commercial relations between the two countries, on 
the basis of the balance of payments, I have the honour to inform you that the Government of the 
Turkish Republic agrees to apply to trade between Turkey and Finland the following provisions : 


Article i. 


The Turkish Government will allow the free importation of the products of Finnish origin 
shown in List A hereunder within the limits therein assigned to each item. 


Article 2. 


The Finnish Government will allow the free importation into its territory of products of 
Turkish origin without restriction or limitation. 


Article 3. 


Finnish imports not mentioned in List A shall be effected subject to the provisions governing 
the ordinary imports system in Turkey. 


Article 4. 


Payments between the two countries shall balance. With this object, at the end of every six 
months, the competent Turkish authorities and the Finnish Legation shall proceed at Ankara: 


(a) To evaluate the accounts relating to exchanges of goods, on the basis of the 
prices f. o. b., which prices shall be checked on either side by the original certificates 
of origin or partial certificates issued by the Consulates of the two countries. 

(b) To evaluate the accounts originating from a source other than the exchange 
of goods, on the basis of the documents that may be issued for such purpose by the 
National Banks of the two countries. 


Article 5. 


Should the respective totals of the accounts mentioned in the foregoing Articles show an active 
balance in favour of one of the two countries, the country possessing that active balance shall 
immediately take steps to cancel out the difference during the following period by allowing the 
import of goods of a value equal to the amount of the deficit, by joint agreement between the 


two Parties. | 
It is understood, however, that this balance shall not exceed the sum of £T. 50,000 on either side. 


Article 6. 


The Finnish Government declares that, as long as this Agreement is in force, no restriction 
shall be allowed in Finland to hinder the purchase or free export of currencies in connection 
with imports of Turkish origin into its territory. 
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Le Gouvernement de la République turque déclare de son côté que nulle restriction n’entravera | 
en Turquie, au cours du présent accord, l'acquisition et la libre sortie des devises afférentes aux | 


importations faites sur son territoire d’après la liste A ci-annexée. 


Le règlement des devises concernant les importations autres que celles indiquées sur ladite | 


liste se fera en conformité des lois et règlements régissant le régime d'importation en Turquie. 


Article 7. 


Le présent accord est valable pour une période de six mois. Il entrera en vigueur quinze jours | 


après sa signature. S’il n’est pas dénoncé deux mois avant l'échéance de ce premier semestre, il 
sera prorogé de six mois encore. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, etc. 
Dr T. RuSHDU. 


LisTE A 


(valable pour six mois). 


eae on on 


Position 
du Ltas. 

tarif turc 

324 C. Papier d'emballage pesant plus de 30 ef. /qm.- 2 2 = 2 2-0) ee 54.000 

326 Papier crépe Pe ge Mee ON ee one ane do ee 2.700 

328 B. Papier à écrire non-coupé, papier) fin’ d'imprimerie 2... . «=: +) 64.800 

330 A. Papier à copier, papier à copier spécial pour machine. . . . . . . . 5.400 

447 A. Seulement chausson et galoche dt Bip as nt As Toca NES 28.300 
Marchandises contingentées non énumérées dans la liste . . . . . . . 30.000 


Ts lo 
- Dr T. Rusxpü. 
Pour copie conforme : 


Erkki Reijonen, 


Chef des Archives 
du Ministère des Affaires étrangères. 
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The Government of the Turkish Republic declares, for its part, that, as long as the present 
Agreement is in force, no restriction shall in Turkey hinder the purchase or free export of currencies 
in connection with imports into its territory in accordance with List A annexed hereto. 

The settlement of currencies relating to imports other than those shown in the said list shall 
be effected in conformity with the laws and regulations governing the system of imports in Turkey. 


Article 7. 
The present Agreement is valid for a period of six months. It shall come into force fifteen 


days after its signature. If it is not denounced two months before the expiry of this first period 
of six months, it shall be extended for a further six months. 


I have the honour to be, etc. 
Dr. T. RusHpw. 


List A. 


(Valid for six months) 


I ST DD D D PE ED D DEDEDE LLL LEE, 


Item 
of the Turkish ST 

tariff 
B24, ©) Packing paper weighing more than 30 grammes per square metre . . | 54,000 
326 CrERe Paper ia. tre eioaas ee ale gen GM Dee SU 4 Sarge eames 2,700 
328 B. Uncut writing paper, fine printing paper. . . . . . + . . . . + . . 64,800 
330 A. Copying paper, special copying paper for typewriters . . . . . . . . 5,400 
447 A. Footwear only of tissue and waterproofed with rubber . . . . . . «| 28,300 
Quota goods not mentioned in the list . . . . . . . . . . . . . . 30,000 


D RE 


Dr T. Rusxpü. 
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N° 3442. 


ALLEMAGNE ET FINLANDE 


Traité de commerce, avec annexes, 
protocole final et protocole de 
signature. Signés à Berlin, le 24 
mars 1934. 


GERMANY AND FINLAND 


Treaty of Commerce, with Annexes, 
Final Protocol, and Protocol of 
Signature. Signed at Berlin, March 
24th, 1934. 
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TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. 


N° 3442, — SUOMEN: TASAVALLAN JA SAKSAN VALTAKUNNAN 
KAUPPASOPIMUS. ALLEKIRJOITETTU BERLIINISSA MAALIS- 
KUUN 24 PAIVANA 1934. 


Textes officiels finnois et allemand communiqués par le ministre des Affaires étrangères de Finlande. 
L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 16 juin 1934. 


SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ja SAKSAN VALTAKUNNAN PRESIDENTTI, haluten varmentaa 
ja kehittää molempien maitten välisiä taloudellisia suhteita, ovat päättäneet tehdä kauppasopi- 
muksen ja ovat tata varten nimittäneet valtuutetuikseen : 


SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI : 
herrat 


tohtori Frans Mikael PITKÂNIEMEN, 
vapaaherra Ernst Fabian WREDEN, 
varatuomari Lauri Luoman, 


SAKSAN VALTAKUNNAN PRESIDENTTI : 
suurlähetystôneuvoksen tohtori Hans R. HEMMENIN, 


jotka, esitettyään oikeaan ja asianmukaiseen muotoon laadituiksi havaitut valtakirjansa, 
ovat sopineet seuraavista artikloista : 


I Avtikla. 


Kummankin sopimuspuolen kansalaisilla on toisen puolen alueella kauppaan ja elinkeinoihin 
nähden samat etuoikeudet, vapautukset ja kaikenlaatuiset edut kuin suosituimman maan 
kansalaisilla. 

Kummankin sopimuspuolen kansalaiset voivat, samalla tavoin kuin suosituimman maan 
kansalaiset ja edellyttäen, etta he noudattavat maan lakeja, vapaasti tulla toisen sopimuspuolen 
alueelle, matkustaa ja oleskella siellä, asettua sinne asumaan samoin kuin milloin tahansa vapaasti 
tältä alueelta poistua. He eivat ole tällôin minkäänlaisten muiden tai rasittavampien yleisten 
tai paikallisten rajoitusten tai rasitusten alaisia, kuin minkä alaisia suosituimman maan kansalaiset 
nyt tai vastedes ovat. Heillä on edelleen taysi vapaus, kuten suosituimman maan kansalaisilla, 


maan laeissa määrätyissä rajoissa harjoittaa toisen sopimuspuolen alueella kaikenlaista kauppaa, 
elinkeinoa tai ammattia. 


Kummankin sopimuspuolen kansalaiset ovat toisen puolen alueella oikeutetut samalla tavalla ja 


samoilla ehdoilla kuin suosituimman maan kansalaiset hankkimaan, omistamaan ja luovuttamaan 
kaikenlaista irtainta tai kiinteää omaisuutta. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Helsinki, le 16 mai 1934. 
Entré en vigueur provisoirement le rer avril 1934, et définitivement le 17 mai 1934. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


N° 3442. — HANDELSVERTRAG! ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN 
REICH UND DER REPUBLIK FINNLAND. GEZEICHNET IN 
BERLIN, AM 24. MARZ 1034. 


Finnish and German official texts communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The 
registration of this Treaty took place June 16th, 1934. 


DER PRASIDENT DER REPUBLIK FINNLAND und DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT, von dem 
Wunsche geleitet, die wirtschaftlichen Beziehungen zwischen den beiden Landern zu sichern und 
zu fôrdern, sind übereingekommen, einen Handelsvertrag abzuschliessen und haben zu diesem 
Zwecke als ihre Bevollmächtigten ernannt : 


DER PRASIDENT DER REPUBLIK FINNLAND : 
die Herren 


Dr. Franz Mikael PITKANIEMI 
Freiherr Ernst Fabian WREDE 
Rechtsanwalt Lauri Luoma, 


DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : 
den Botschaftsrat Dr. Hans R. HEMMEN, 


die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und gehériger Form befundenen Vollmachten 
die nachstehenden Artikel vereinbart haben : 


Artikel i. 


Die Angehérigen jedes vertragschliessenden Teils geniessen im Gebiet des anderen Teils in 
Bezug auf Handel und Gewerbe die gleichen Vorrechte, Befreiungen und Vergünstigungen aller Art 
wie die Staatsangehôürigen der meistbegiinstigten Nation. 

Die Angehérigen jedes vertragschliessenden Teils kénnen, in gleicher Weise wie die Angehôrigen 
der meistbegiinstigten Nation und vorausgesetzt, dass sie die Landesgesetze beobachten, das 
Gebiet des anderen Teils frei betreten, darin reisen, sich aufhalten und niederlassen sowie dieses 
Gebiet jederzeit frei verlassen. Sie werden dabei keinen anderen oder lästigeren allgemeinen oder 
értlichen Beschränkungen oder Auflagen irgendwelcher Art unterworfen sein als denjenigen, denen 
die Angehérigen der meistbegiinstigten Nation unterworfen sind oder unterworfen sein werden. 
Sie haben ferner wie die Angehôrigen der meistbegiinstigten Nation volle Freiheit, in den von den 
Landesgesetzen bestimmten Grenzen in dem Gebiete des anderen Teils jede Art von Handel, 
Gewerbe oder Beruf auszuüben. 

Die Staatsangehérigen jedes vertragschliessenden Teils sollen im Gebiet des anderen Teils 
. in der gleichen Weise und unter denselben Bedingungen wie die Angehôrigen der meistbegiinstigten 
Nation berechtigt sein, jede Art von beweglichem oder unbeweglichem Vermôgen zu erwerben, 
zu besitzen und zu übertragen. 


1 The exchange of ratifications took place at Helsinki, May 16th, 1934. 
Came into force provisionally on April 1st, 1934, and finally on May 17th, 1934. 


ES 
346 Société des Nations — Recueil des Traités. 1934 


00 Te 


2 Artikla. 


Kummankin sopimuspuolen kansalaisille taataan toisen alueella henkilôkohtaisesti samoin 
kuin omaisuuteensa, oikeuksiinsa ja etuihinsa nähden veroissa (valitt6missa veroissa Ja tulleissa), 
veroluontoisissa maksuissa ja muissa samanlaatuisissa rasituksissa joka suhteessa samanlainen 
kohtelu ja sama suoja finanssiviranomaisissa ja finanssioikeuksissa kuin oman maan ja suosituimman 
maan kansalaisille. 


3 Artikia. 


Juriidiset henkilôt, erikoisesti osakeyhtiôt samoin kuin muut yhtiôt, niihin luettuina 
teollisuus-, finanssi-, liikenne-, kuljetus- ja vakuutusyhtiôt, joiden kotipaikka on toisen sopimus- 
puolen alueella ja jotka siellä ovat laillisesti olemassa, tunnustetaan myéskin toisen puolen alueella 
laillisesti olemassa oleviksi. Ne saavat talla alueella harjoittaa toimintaansa ja kayttaa kaikkia 
muita oikeuksia voimassaolevien laillisten määräysten ja rajoitusten puitteissa. 


Edellisessa kohdassa mainituilla juriidisilla henkiloilla ja yhtidilla on niihin edellytyksiin 
nahden, joilla niiden sallitaan alottaa toimintansa ja sitä harjoittaa, toisen sopimuspuolen alueella, 
samat oikeudet, jotka on myônnetty tai vastedes myônnetään tässä suhteessa suosituimman maan 
samanlaatuisiile juriidisille henkildille ja ybriôille. 

Naihin juriidisiin henkilôihin ja yhtidihin on vastaavasti sovellettava 2 artiklan verotusta 
koskevia määräyksiä. 


4 Artikla. 


Kummankin sopimuspuolen kansalaiset ovat toisen puolen alueella vapaat kaikesta sota- ja 
siviilipalveluksesta samoin kuin kaikenlaisesta julkisesta tyôvelvollisuudesta ; edelleen kaikista 
sotilaallisista pakko-otoista tai suorituksista, ellei näitä velvoituksia aseteta heille kiinteimistdjen 
omistajina tai haltijoina. Viimemainitussa tapauksessa kohdellaan heita kuten oman maan tai 
suosituimman maan kansalaisia. 

Pakkoluovutusten tapahtuessa yleista tarvetta varten on niiden alaisiksi joutuneille myénnet- 
tava kohtuullinen korvaus. 

Kummankin sopimuspuolen kansalaiset sekä 3 artiklassa mainitut juriidiset henkilét ja yhtiôt 
ovat toisen puolen alueella vapaat pakkolainoista. 


5 Artikla. 


Sina tapauksessa, ettà jommankumman sopimuspuolen olisi pakko kieltää tai rajoittaa 
tavaroiden maahantuontia tai maastavientia, sitoutuu sopimuspuoli kohtuudenmukaisesti ottamaan 
huomioon toisen puolen edut. 

__ Varsinkaan eivät sopimuspuolet tule tuonti- tai vientikielloilla tahi -rajoituksilla taikka 
niiden käsittelytavalla tekemään kokonaan tai osaksi arvottomiksi niité myônnytyksiä, jotka 
tassa sopimuksessa on tehty. 


6 Arttkla. 


Sopimuspuolet myüntävät toisilleen vapaan kauttakulun alueensa kautta ja sitoutuvat 
alueensa kautta tapahtuvaan kauttakulkuun soveltamaan huhtikuun 20 päivänä 19211 Barcelonassa 
tehtyä sopimusta ja sääntôjà kauttakulkuvapaudesta. 


a eee 

* Vol. VII, page 11 ; vol. XI, page 406 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page 
154 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 208 ; vol. XX XIX, page 166; Sel. LIX, page ase 
LXIX, page 70 ; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page 363 ; vol. XCVI, page 181 ; vol. CIV, page 
495 ; vol. CXXXIV, page 393 ; et vol. CXLII, page 340, de ce recueil. 
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Artikel 2. 


Die Angehôrigen jedes vertragschliessenden Teils geniessen im Gebiete des anderen Teils 
sowohl fiir ihre Person wie fiir ihre Güter, Rechte und Interessen in Bezug auf Abgaben (Steuern 
und Zülle), Gebühren, sofern sie steuerähnlich sind, und andere ähnliche Lasten in jeder Beziehung 
die gleiche Behandlung und den gleichen Schutz bei den Finanzbehôrden und Finanzgerichten 
wie die Inlander und die Staatsangehôrigen der meistbegiinstigten Nation. 


Artikel 3. 


_ Juristische Personen, insbesondere Aktiengesellschaften sowie andere Handelsgesellschaften 
einschliesslich der Industrie-, Finanz-, Verkehrs-, Transport- und Versicherungsgesellschaften, 
die im Gebiet eines vertragschliessenden Teils ihren Sitz haben und dort zu Recht bestehen, werden 
auch im Gebiete des anderen Teils als zu Recht bestehend anerkannt. Sie kônnen in diesem Gebiete 
nach Massgabe der geltenden gesetzlichen Bestimmungen und Beschränkungen ihre Tatigkeit 
und alle anderen Rechte ausiiben. À 

Die im Absatz I genannten juristischen Personen und Gesellschaften geniessen hinsichtlich 
der Voraussetzungen ihrer Zulassung und der Ausübung ihrer Tätigkeit im Gebiete des anderen 
vertragschliessenden Teils die gleichen Rechte, die gleichartigen juristischen Personen und 
Gesellschaften des in dieser Beziehung meistbegünstigten Landes zustehen oder zustehen werden. 

Auf diese juristischen Personen und Gesellschaften finden die Bestimmungen steuerlicher Art 
des Artikels 2 entsprechende Anwendung. 


Artikel 4. 


Die Staatsangehérigen jedes der vertragschliessenden Teile sind in dem Gebiete des anderen 
Tes von jedem Militär- und Zivildienst sowie von jedem 6ffentlichen Zwangsdienst befreit ; weiterhin 
von allen militarischen Requisitionen oder Leistungen, insofern diese Verpflichtungen ihnen nicht 
in ihrer Eigenschaft als Eigentiimer oder Besitzer von Grundstiicken auferlegt werden. Im letzteren 
Falle werden sie wie die Inlander oder die Angehôrigen der meistbegiinstigten Nation behandelt. 

Im Falle von Enteignungen aus Gründen des 6ffentlichen Nutzens ist den davon Betroffenen 
eine angemessene Entschädigung zu gewähren. 

Die Staatsangehérigen jedes der vertragschliessenden Teile, mit Einschluss der im Artikel 3 
bezeichneten juristischen Personen und Gesellschaften, sind in dem Gebiete des anderen Teils 
von Zwangsanleihen befreit. 


Artikel 5. 


Für den Fall, dass einer der vertragschliessenden Teile genôtigt sein sollte, die Ein- oder Ausfuhr 
von Waren zu verbieten oder zu beschranken, verpflichtet er sich, die Interessen des anderen Teils 
in angemessener Weise zu beriicksichtigen. ae 

Insbesondere werden die beiden vertragschliessenden Teile die Zugestandnisse, die sie sich in 
diesem Vertrage gemacht haben, nicht durch Ein- oder Ausfubrverbote oder -beschrankungen 
oder deren Handhabung entwerten. 


Artikel 6. 


Die vertragschliessenden Teile gewähren sich gegenseitig die Freiheit der Durchfuhr durch ihr 
Gebiet und verpflichten sich, die Bestimmungen des am 20. April 1921 in Barcelona abgeschlossenen 


Übereinkommens 1 und Statuts über die Freiheit des Durchgangsverkehrs anzuwenden. 


1 Vol. VII, page 11; Vol. XI, page 407; Vol. XV, page 305; Vol. XIX, page 279 ; Vol. XXIV, 
page 155; Vol. XXXI, page 245; Vol. XXXV, page 299; Vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX, page 
344 ; Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXXIII, page 373; Vol. XCII, page 363 ; Vol. XCVI, page nor 
Vol. CIV, page 495 ; Vol. CXXXIV, page 393 ; and Vol. CXLII, page 340, of this Series. 
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7 Artikla. 


Toisen sopimuspuolen luonnon- ja teollisuustuotteita käsitellään, niita toisen puolen alueelle 
tuotaessa samoin kuin toisen alucelta toisen puolen alueelle vietäessä, tullien ja maksujen määrään, 
kantoon ja vakuuteen samoin kuin kaikkiin tullimuodollisuuksiin nähden suosituimmuusperiaatteen 
mukaisesti. Taman mukaisesti joutuu jokainen etu, jonka toinen sopimuspuoli tässä suhteessa 
myôntää jollekin kolmannelle maalle, heti ja vastikkeetta toisen puolen hyvaksi. 


8 Artikla. 


Mikäli tâämän sopimuksen määräykset koskevat suosituimmuuden keskinaista myôntämistä, 
ei niita ole sovellettava : 

a) niihin erikoisetuihin, jotka toinen sopimuspuoli on myüntänyt tai vastedes 
myontaa naapurivaltioilleen rajaliikenteen helpottamiseksi yleensä korkeintaan 15 km 
leveällä alueella kummallakin puolen rajaa, 

b) toisen sopimuspuolen nyt tai vastedes tulliliiton perustalla tekemiin sitoumuksiin, 


c) nühin etuihin, jotka toinen sopimuspuoli myéntaa jollekin toiselle valtiolle 
sopimuksilla, jotka koskevat koti- ja ulkomaisen verotuksen tasoittamista, erikoisesti 
kaksoisverotuksen valttamista välittomien verojen kuin myédskin kuolemantapauksen 
johdosta menevien maksujen alalla samoin kuin sopimuksissa, jotka koskevat oikeusturvan 
ja oikeusavun antamista verotusasioissa ja verorikosasioissa, 

d) tullietuihin ja muihin helpotuksiin, jotka Suomi on myéntanyt tai vastedes 
myontaa Virolle, ellei näitä etuja ja helpotuksia myônnetä jollekin kolmannelle maalle. 


o Artikla. 


Oheenlitetyssä A-tariffissa mainittuja suomalaisia luonnon- ja teollisuustuotteita saadaan 
tuoda saksalaiselle tullialueelle tassa tariffissa määrätyillä ehdoilla. 


Oheenliityssa B-tariffissa mainittuja saksalaisia luonnon- ja teollisuustuotteita saadaan tuoda 
Suomeen tässä tariffissa maaratyilla ehdoilla. 


10 Artthkla. 


Saksalaiset luonnon- ja teollisuustuotteet, joita muiden maiden alueiden kautta tuodaan 
Suomeen, ja suomalaiset luonnon- ja teollisuustuotteet, joita muiden maiden alueiden kautta 
tuodaan Saksaan, samoinkuin muiden maiden luonnon- ja teollisuustuotteet, joita toisen sopimus- 
puolen alueen kautta tuodaan toisen sopimuspuolen alueelle, eivät tällôin ole minkään muiden tai 
korkeampien tullien tai maksujen alaisia kuin ne olisivat siinä tapauksessa, että ne tuotaisiin 
maahan suoraan alkuperamaasta tai minkä muun maan kautta tahansa. 


Tama määräys koskee sekä suoraan kauttakuljetettuja kuin myés sellaisia tavaroita, jotka 
kauttakuljetuksen aikana on uudelleen lastattu, pakattu tai varastoitu. 


11 Avttkla. 


_ Sisäisià maksuja, joita toisen sopimuspuolen alueella nyt tai vastedes kannetaan joko valtion 
tai läänien, kuntain tai yhdyskuntain hyväksi jonkun tuotteen tuottamisesta, valmistamisesta 
kuljettamisesta tai kulutuksesta, ei saa minkään syyn nojalla asettaa korkeampina tai rasittavam- 
pina toisen puolen tuotteille kuin oman maan samanlaatuisille tuotteille. 
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Artikel 7. 


_ Die Boden- und Gewerbeerzeugnisse des einen vertragschliessenden Teils werden bei der 
Einfuhr in das Gebiet des anderen Teils sowie bei der Ausfuhr aus dem Gebiete des einen in das 
Gebiet des anderen Teils in Ansehung des Betrags, der Erhebung und Sicherstellung von Zéllen 
und Abgaben sowie in Ansehung aller Zollférmlichkeiten nach dem Grundsatz der Meistbegiinstigung 
behandelt. Demnach wird jede Vergiinstigung, die in dieser Hinsicht einer der vertragschliessenden 
Teile einem dritten Lande gewährt, unverziiglich und ohne Gegenleistung auch dem anderen 
Vertragschliessenden zufallen. 


Artikel 8. 


Soweit die Bestimmungen dieses Vertrages die gegenseitige Gewährung der Meistbegiinstigung 
betreffen, sind sie nicht anwendbar 


a) auf die von einem der vertragschliessenden Teile angrenzenden Staaten gegenwartig 
oder kiinftig gewährten besonderen Begünstigungen zur Erleichterung des Grenzverkehrs 
in einer Ausdehnung von in der Regel nicht mehr als 15 km beiderseits der Grenze, 

b) auf die von einem der vertragschliessenden Teile gegenwärtig oder kiinflig auf 
Grund einer Zollvereinigung eingegangenen Verpflichtungen, 

c) auf Begiinstigungen, die einer der vertragschliessenden Teile in Vertragen zur 
Ausgleichung der in- und ausländischen Besteuerung, insbesondere zur Vermeidung einer 
Doppelbesteuerung, auf dem Gebiete der direkten Steuern und der Abgaben von Todes 
wegen sowie in Verträgen über die Gewährung von Rechtsschutz und Rechtshilfe in 
Steuersachen oder Steuerstrafsachen einem anderen Staate zugesteht, 

d) auf alle Zollbegiinstigungen oder sonstigen Erleichterungen, die Finnland 
Estland gewährt hat oder gewähren wird, solange diese Begiinstigungen und Erleich- 
terungen nicht einem dritten Lande zugestanden werden. 


Artikel 0. 


Die in dem beiliegenden Tarif A bezeichneten finnischen Boden- und Gewerbeerzeugnisse 
werden bei ihrer Einfuhr in das deutsche Zollgebiet zu den durch diesen Tarif festgestellten 
Bedingungen zugelassen. 

Die in dem beiliegenden Tarif B bezeichneten deutschen Boden- und Gewerbeerzeugnisse 
werden bei ibrer Einfuhr in Finnland zu den durch diesen Tarif festgestellten Bedingungen 
zugelassen. 

Artikel x0. 


Deutsche Boden- und Gewerbeerzeugnisse, die durch das Gebiet anderer Lander nach Finnland 
eingefiihrt werden, und finnische Boden- und Gewerbeerzeugnisse, die durch das Gebiet anderer 
Linder nach Deutschland eingeführt werden, sowie Boden- und Gewerbeerzeugnisse anderer 
Lander, die durch das Gebiet eines der vertragschliessenden Teile nach dem Gebiete des anderen 
Teils eingeführt werden, dürfen bei ihrer Einfuhr keinen anderen oder hôheren Züllen oder Abgaben 
unterliegen, als wenn sie aus dem Ursprungsland unmittelbar oder durch irgend ein anderes Land 
eingefiihrt worden waren. ; ; : cast pcs | 

Diese Bestimmung gilt sowohl für die unmittelbar durchgeführten wie für die Waren, die 
während der Durchfuhr umgeladen, umgepackt oder gelagert worden sind. 


Artikel II. 


Innere Abgaben, die im Gebiete des einen der vertragschliessenden Teile, sei es für Rechnung 

des Staates oder für Rechnung von Provinzen, Gemeinden oder Korporationen, auf der Hervor- 
bringung, der Zubereitung, der Beférderung oder dem Verbrauch eines Erzeugnisses gegenwärtig 
ruhen oder künftig ruhen werden, dürfen Erzeugnisse des anderen Teiles unter keinem Vorwand 
hôher oder in lästigerer Weise treffen als die gleichartigen Érzeugnisse des eigenen Landes. 
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Kumpikaan sopimuspuoli ei maaraa sisäiseen verotukseen vetoamalla uusia tai korotettuja, 


| 
| 
| 
| 


tuonnin yhteydessä kannettavia maksuja sellaisille tavaroille, joita ei tuoteta maan omalla alueella 


ja jotka mainitaan tämän sopimuksen 9 artiklaan liittyvissa tariffeissa. 


12 Artikla. 


Kumpikin sopimuspuoli ilmoittaa, mitkä viranomaiset ovat valtuutetut ja velvolliset pyynnésta 
antamaan sitovia tietoja tullitariffimääristä ja tariffin soveltamisesta tarkoin määriteltyihin 


tavaroihin. 


13 Artikla. 


Saksalaisten, Suomessa liikkuvien kauppamatkustajien ja suomalaisten, Saksassa likkuvien 
kauppamatkustajien lupatodistusten tulee olla sen mallin mukaisia, joka sisältyy Genèvessä 3 
päivänä marraskuuta 19231 allekirjoittettuun kansainvaliseen, tullimuodollisuuksien yksinkertais- 
tuttamista koskevaan sopimukseen. Konsulin tai muun viranomaisen antamaa merkintää el 
vaadita. 

Tavaranäytteisiin ja malleihin sopimuspuolet soveltavat niité määräyksiä, jotka sisältyvät 
edellisessa kohdassa mainittuun sopimukseen. Jälleenvientiaika määrätään vähintäin kuudeksi 
kuukaudeksi. 


14 Arhkla. 


Toisen sopimuspuolen tuotteita toisen sopimuspuolen alueelle tuotaessa ei yleensa vaadita 
alkuperatodistusten esittamista. ; 

Jos kuitenkin toinen sopimuspuoli kantaa kolmannen maan tuotteista suurempia maksuja 
kuin toisen sopimuspuolen tuotteista tai, jos se asettaa kolmannen maan tuotteile tuontikieltoja 
tai -rajoituksia, jotka eivät kohdistu toisen sopimuspuolen tuotteisiin, niin se voi tarvittaessa 
asettaa toisen sopimuspuolen tuotteista kannettavien alhaisempien maksujen soveltamisen tai 
näiden tavarain maahantuonnin sallimisen ehdoksi alkuperätodistusten esittamisen. 


Sopimuspuolet sitoutuvat pitämään huolen siita, etta kauppaa ei ehkäistä alkuperätodistusten 
antamiseen lüttyvillä liallisilla muodollisuuksilla. 

Mainitut alkuperatodistukset voi antaa lahetyspaikalla sisämaassa tai rajalla oleva tullivirano- 
mainen tahi asianomainen teollisuus- tai kauppakamari. Molemmat hallitukset voivat sopia, 
ettà muillekin kuin yllamainituille elimille tai myüskin toisen maan taloudellisille järjestôille 
myonnetaan valtuus antaa alkuperätodistuksia, jotka toisen maan tulliviranomaisten on hyväk- 
syttava. Ellei todistuksia ole antanut siihen oikeutettu valtionviranomainen, voi määräpaikkamaan 
hallitus vaatia, etta sen tavarain lahetyspaikalla asianomainen, diplomaattinen tai konsulivirano- 
mainen on todistukset laillistuttanut. 


___ Alkuperätodistukset voidaan laatia sekä määräpaikkamaan että myôs vientimaan kielella ; 
jälkimäisessä tapauksessa voivat määräpaikkamaan tullikamarit vaatia käännôksen. 


Jos jonkun kolmannen maan tuotteita tuodaan toisen alueen kautta toisen sopimuspuolen 
alueelle, on viimemainitun sopimuspuolen tulliviranomaisten hyvaksyttava my6s ensinmainitun 
sopimuspuolen alueella tämän artiklan määräysten mukaisesti annetut alkuperätodistukset. 


* Vol. XXX, page 371; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 140 ; 
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX, page 365 ; vol. LXIX, page 79 ; vol. LXXXIII, page 
394 ; vol. LX XXVIII, page 319 ; vol. XCII, page 370; vol. CXI, page 404 ; vol. CXXXIV, page 401 ; 
et vol. CXLVII, page 322, de ce recueil. 
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Keiner der beiden vertragschliessenden Teile wird Gegenstände, die im eigenen Gebiete nicht 
erzeugt werden, und die in den Tarifanlagen zu Artikel 9 dieses Vertrags genannt sind, unter dem 
Vorwand der inneren Besteuerung mit neuen oder erhôhten Abgaben bei der Einfuhr belegen. 


Artikel 12. 


_ _ jeder der vertragschliessenden Staaten wird Behôrden bezeichnen, die befugt und verpflichtet 
sind, auf Verlangen verbindliche Auskunft über Zolltarifsätze und die Tarifierung bestimmt 
bezeichneter Waren zu geben. 


Artikel 13. 


Die Ausweiskarten fiir deutsche Handelsreisende in Finnland und fiir finnische Handelsreisende 
in Deutschland miissen dem Muster entsprechen, das in dem am 3. November 1923 in Genf unter- 
zeichneten internationalen Abkommen? zu Vereinfachung der Zollformlichkeiten aufgestellt ist. 
Ein konsularischer oder anderer Vermerk wird nicht gefordert. 


Auf Warenproben und Muster werden die vertragschliessenden Teile die Bestimmungen 
anwenden, die in dem im ersten Absatz genannten Abkommen enthalten sind. Die Wiederausfuhr- 
frist wird auf mindestens sechs Monate festgesetzt. 


Artikel 14. 


Bei der Einfuhr von Erzeugnissen des einen vertragschliessenden Teils in das Gebiet des anderen 
wird im allgemeinen die Vorlage von Ursprungszeugnissen nicht gefordert. 

Wenn jedoch einer der vertragschliessenden Teile Erzeugnisse eines dritten Landes mit hôheren 
Abgaben als die Erzeugnisse des anderen Teils belegt, oder wenn er die Erzeugnisse eines dritten 
Landes Einfuhrverboten oder -beschrankungen unterwirft, denen die Erzeugnisse des anderen 
Teils nicht unterliegen, so kann er, wenn erforderlich, die Anwendung der ermässigten Abgaben 
fiir die Erzeugnisse des anderen Teils oder deren Zulassung zur Einfuhr von der Beibringung von 
Ursprungszeugnissen abhangig machen. 

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, dafür zu sorgen, dass der Handel nicht durch 
überflüssige Fôrmlichkeiten bei der Ausstellung von Ursprungszeugnissen behindert wird. 

Die genannten Ursprungszeugnisse kénnen von der Zollbehérde des Versandorts im Innern 
oder an der Grenze oder von der zuständigen Industrie- oder Handelskammer ausgestellt werden. 
Die beiden Regierungen kénnen Vereinbarungen treffen, um noch auf andere als die oben bezeichneten 
Stellen oder auch auf wirtschaftliche Vereinigungen eines der beiden Lander die Befugnis zur 
Ausstellung von Ursprungszeugnissen zu übertragen, die von den Zollbehérden des anderen Landes 
anzunehmen sind. Falls die Zeugnisse nicht von einer dazu ermächtigten Staatsbehérde ausgestellt 
sind, kann die Regierung des Bestimmungslandes verlangen, dass sie von ihrer für den Versandort 
der Waren zuständigen diplomatischen oder konsularischen Behérde beglaubigt werden. 

Die Ursprungszeugnisse kénnen sowohl in der Sprache des Bestimmungslandes als auch in der 
Sprache des Ausfuhrlandes abgefasst sein ; im letzteren Falle konnen die Zollämter des Bestimmungs- 
landes eine Ubersetzung verlangen. 

Wenn Erzeugnisse dritter Lander itber das Gebiet des einen in das Gebiet des anderen 
vertragschliessenden Teils eingefiihrt werden, sollen die Zollbehérden des letztgenannten Teils 
auch die in dem Gebiete des erstgenannten Teils nach den Bestimmungen dieses Artikels ausgestellten 


Ursprungszeugnisse annehmen. 

a ee 
1 Vol. XXX, page 371; Vol. XXXV, page 325; Vol. XXXIX, page 208 ; Vol. XLV, page 140; 

Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398; Vol. LIX, page 365 ; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXXIII, page 

394; Vol. LXXXVIII, page 319; Vol. XCII, page 370; Vol. CXI, page 404; Vol. CXXXIV, page 401; 

and Vol. CXLVII, page 322, of this Series. 
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15 Artikla. 


Jos jompikumpi sopimuspuoli tekisi tavaran maahantuonnin, tarjonnan tai myynnin 
riippuvaksi siitä, että tavaraan liittyy alkuperätodistus, se pidättyy antamasta toisen sopimuspuolen 


tuotteista sellaisia määräyksiä, jotka ovat täytettävissä vain suorittamalla tavaran arvoon verraten 


kohtuuttomia kustannuksia ja menoja tai joita ei voida täyttää tavaran ulkonäün tai käyttôarvon 
kärsimättä. Edelleen sopimuspuoli suostuu, jollei se poikkeuksellisesti tee määrätyn tavaran suhteen 
erikoista ilmoitusta, sellaisten merkintäin käyttämiseen, joita kansainvalisessa tavaraliikenteessä 
yleensä käytetään toisen sopimuspuolen tavarain alkuperän osoitukseksi. 


16 Artikla. 


Sopimuspuolet sitoutuvat tekemään sopimukset kaksoisverotuksen poistamisesta ja 
oikeusturvan ja oikeusavun antamisesta veroasioissa seka vaihtamaan luonnokset naiksi sopimuk- 
siksi vimeistään kuuden kuukauden kuluessa tämän sopimuksen allekirjoittamisesta. 


17 Artikla. 


Saksan Valtakunnan ja Suomen välinen sopimus 21 paivaltaé huhtikuuta 19221 pysyy 
muuttumattomana, mikäli taman sopimuksen määräyksistä ei toisin ilmene. 


18 Artikla. 


Tama sopimus ratifioidaan. Ratifioimisasiakirjain vaihto suoritetaan Helsingissä heti kun 
molempien maiden lainsäädännôn määräämät muodollisuudet on suoritettu. 


Sopimus astuu voimaan ratifioimisasiakirjain vaihdon jälkeisenä päivänä. Molemmat hallituk- 
set ovat sopineet, etta tata sopimusta on jo huhtikuun 1 päivästä 1934 väliaikaisesti sovellutettava. 


Sopimus on voimassa joulukuun 31 päivään, 1934, ellei jompikumpi puoli sano sita irti lokakuun 
I päivään 1934 kuusi vikkoa tata ennen. Sopimus jaa edelleen voimaan vuodeksi kerrallaan, jos 
molemmat sopimuspuolet joulukuun 1 päivään mennessä kunakin vuonna sitä sopivat. 


__, Jos sopimus jää voimaan jälkeen joulukuun 31 päivän 1934, voidaan se sen jälkeen sanoa 
irti kolmen kuukauden irtisanomisajoin kunkin vuosineljanneksen loppuun. 


Taman vakuudeksi ovat valtuutetut allekirjoittaneet taman sopimuksen ja varustaneet sen 
sineteillaan. 


BERLIINISSA, maaliskuun 24 päivänä 1934. 
(L.S.) EF. M. PrTkANIEMI. 
(L.S.) E. EF. WREDE. 
(L. S.) Lauri Luoma. 


Vol. XIX, page 87: et vol. XXIV. page 190, de ce Recueil. 
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Artikel 15. 


Wenn einer der vertragschliessenden Teile die Einfuhr, das Feilhalten oder den Verkauf von 
Waren davon abhangig machen sollte, dass die Waren mit einer Ursprungsbezeichnung versehen 
sind, so wird er fiir die Erzeugnisse des anderen Teils von solchen Vorschriften absehen, die nur 
unter Aufwendung von Kosten und Mitteln durchführbar sind, die zu dem Wert der Ware in 
einem unangemessenen Verhältnis stehen, oder die nicht durchführbar sind, ohne dass das Ansehen 
oder der Gebrauchswert der Ware beeintrachtigt wird. Ferner wird er, soweit er nicht ausnahmsweise 
für bestimmte Waren besondere Mitteilung macht, Bezeichnungen zulassen, die für die Bezeichnung 
Docu der Waren des anderen Teils im internationalen Warenverkehr allgemein gebräuchlich 
sind. 


Artikel 16. 


Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, Verträge über die Beseitigung von 
Doppelbesteuerungen und die Gewährung von Rechtsschutz und Rechtshilfe in Steuersachen 
abzuschliessen und Entwürfe zu diesen Verträgen spätestens bis zum Ablauf von sechs Monaten 
nach Zeichnung dieses Vertrages auszutauschen. 


Artikel 17. 


Das Ubereinkommen! zwischen Finnland und dem Deutschen Reich vom 21. April 1922 
bleibt unberührt, soweit sich nicht aus den Bestimmungen dieses Vertrages etwas anderes ergibt. 


Artikel 18. 


Dieser Vertrag wird ratifiziert werden. Der Austausch der Ratifikationsurkunden soll in 
Helsinki stattfinden, sobald die durch die Gesetzgebung beider Lander vorgeschriebenen 


Formlichkeiten erfüllt sind. rr | 
Der Vertrag wird am Tage nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft treten. 


Die beiden Regierungen sind sich dariiber einig, dass dieser Vertrag schon ab 1. April 1934 vorlaufig 


angewendet werden soll. | 

Der Vertrag bleibt bis zum 31. Dezember 1934 in Geltung, sofern er nicht zum I. Oktober 
1934 mit 6-wôchiger Frist von einem der beiden Teile gekündigt wird. Der Vertrag gilt jeweils 
um ein weiteres Jahr verlangert, sofern sich beide vertragschliessende Teile bis spatestens 1. Dezember 


eines jeden Jahres dariiber verstandigt haben. - 
Lauft der Vertrag über den 31. Dezember 1934 hinaus weiter, so kann er künftig mit dreimonat- 
licher Frist zum Ende eines jeden Kalendervierteljahres gekiindigt werden. 


Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten den Vertrag unterzeichnet und hierunter ihre 
Siegel gesetzt. 


d . Ma 3 
SN SON Un (L.S.) Dr. Hans R. HEMMEN. 


RE << 
1 Vol. XIX, page 87; and Vol. XXIV, page 190, of this Series. 
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TARIFFI A 


Nimikkeen 


numero 


47: sta 
72: sta 


111: sta 


112: sta 
172: sta 
426: sta 


432: sta 


560: sta 
616 B:sta 


Tavaran nimi 


Puolakat Es RE ee EE 
Poronjäkälät, raa’at, jauhamattomat . 

Muistutus : Tullivapaus on kalenterivuosittain vain määrälle, joka 
vastaa Saksan virallisen tuontitilaston mukaan 100 prosenttia keski- 
määräisestä tuonnista Suomesta saksalaiselle tullialueelle vuosina 1931, 
1932 ja 1933. Kalenterivuotena 1934 on vähennettävä se madara, mika 
Saksan virallisen tuontitilaston mukaan on tuotu vuoden 1934 tammikuun 
I päivän ja sopimuksen väliaikaisen voimaantulopäivän välisenä aikana. 


Poronliha : 
kokonaisina ruhoina, myéskin ilman päätä, tuore, myôs jäätynyt, 
keuhkot, sydän ja munuaiset mukana, kaikki nämä luonnollisessa 
tilassa ruhossa : 
nahkoineen ja sorkkineen . 
ilman nahkaa tai sorkkia . . . . . . . 
paloiteltu, yksinkertaisesti valmistettu : 
vain-SuOlattt 5 3 Set eae ee ee 
muulla tavalla yksinkertaisesti valmistettu (palvattu, kuivattu, 
SavuStettu SKeLUCL i vatal gpa iS CCE) ER RE 
Metsälinnut, ei elavat, myôskin paloitellut, valmistamattomat 
Juokseva” arte Gan. ee ee oe meee nee 
Lanka, kaikenlaatuinen, villoista tai muista eläinten karvoista, myéskin 
kasviskude- tai kehruuaineilla, paitsi puuvillalla, sekoitettu, vähit- 
taiskauppaan tarkoitetuissa pakkauksissa . Osta 1m 
Kangas, mika ei kuulu yleisen tariffin numeroihin 427—431 : 
taysivillainen, yksivärinen, paino m?*:lta kangaspintaa 150—200 gr, 
enintaän 140 cm leveä, loimia ja kuteita yhta nelidsentimetria 
kohti yhteensä enintään 50 säijettä yksinkertaista lankaa, neli- 
sidonnaisena tasasivuisena toimikaskuteena tai muulla tavoin 
neliniitisesti kudottuna (niinsanotut serge- ja sheviottikankaat) . 


muut kankaat : 
paino m?:lta kangaspintaa yli 200 ja enintään 300 gr ...... 
paino m*:lta kangaspintaa 200 gr tai vähemmän, lukuun-ottamatta 
taysivillaista pellavasidonnaista kangasta, paino m?:lta kangas - 
pintaa 70—100 gr (niinsanottu musliini) OTe a eae 


Muistutus : Sopimustulliin 380 Rmk tullataan myéskin m*:lta kangas- 
pintaa 200 gr tai vähemmän painavat kankaat, joissa on silkkilankaa, 
jos ne joko vain loimi- tai vain kudesuunnassa ollen eivat tee enempää 
kuin 12 prosenttia yhteensä loimi- tai kudelankamäärästä, ja loimi- ja 
kudesuunnassa ollen eivät tee kummassakaan suunnassa enempää kuin 
6 prosenttia loimi- ja kudelangoista yhteensä. 


Puukot nahkatupessa . iS tee chs adhe nan a aos 
Faneeri, enintään 12 mm paksu, koivupuinen . 


Tulli 
1 kaksois- 
sentnerilta 
Rmk 


0: 50 
vapaat 


290: — 


40e 


380: — 


180: — 
II: 50 
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TARIF A, 
Zollsatz 
i für 
Tarifnummer Benennung der Gegenstande x Doppel- 
zentner 
RM 
aus 47 Pressel beerenmy a is eme Ne el oh, aes Cre ee MERS SEA EEs 0: 50 
aus 72 Islandisches Moos (Renntierflechte), roh, nicht gemahlen . . . . . . frei 
Anmerkung. Die Zollfreiheit gilt nur für eine Menge in einem Kalen- 
derjahr, die 100 v. H. des Durchschnitts derjenigen Mengen entspricht, 
die nach der amtlichen deutschen Einfuhrstatistik in den Jahren 1931, 
1932 und 1933 aus Finnland in das deutsche Zollgebiet eingeführt worden 
sind. Im Kalenderjahr 1934 ist die Menge abzuziehen, die nach der 
amtlichen deutschen Einfuhrstatistik in der Zeit vom 1. Januar 1034 
PE zum Tage der vorläufigen Anwendung des Vertrags eingeführt worden 
ist. 
aus III Renntierfleisch : 
In ganzen Tierkôrpern, auch ohne Kopf, frisch, auch gefroren, mit 
Lungen, Herz und Nieren, alle diese in natürlichem Zusammenhang 
mit dem Korper : 
Tao qey ie enous TouOKel deel ey UKs Oke Pete RG BP Ree wade oe BS cee 7: 50 
Ohne wHautrOgenM AUC earth PRET A CCR IRC sear 10: — 
zerlegt, einfach zubereitet : 
TMU EPO KE tarts ee ew eee ue eee tC 12: 50 
in anderer Weise einfach zubereitet (gespickt, getrocknet, geräu- 
chert geGkochtsoderecebraten) RE aerne gana rene 15; — 
aus 112 Federwild, nicht lebend, auch zerlegt, nicht zubereitet . . . . . . . . 35: — 
aus 172 TAN PR RE El ue A sat Ce at le D ET ee frei 
426 Garn aller Art aus Wolle oder anderen Tierhaaren, auch mit pflanzlichen 
Spinnstoffen oder Gespinsten, ausschliesslich Baumwolle, gemischt, 
im eAUdmMachumcenetute dem. Hinzelverkalt EEE nin 65 :— 
aus 432 Gewebe, nicht unter Nr. 427 bis 431 des allgemeinen Tarifs fallend : 
ganz aus Wolle, einfarbig, im Gewicht von 150 bis 200 g auf I qm 
Gewebefläche, nicht mehr als 140 cm breit, in der Kette und dem 
Schuss zusammen auf 1 cm im Geviert mit nicht mehr als 50 Faden 
aus eindrähtigem Garn, in vierbindiger gleichseitiger Kôperbmdung 
oder in anderer Weise vierschäftig gewebt (sogenannte Serge- und 
Cheviotstoffe) Hay ue ee de ny or ae SOOT 2905 
andere Gewebe : 
im Gewicht von mehr als 200 bis 300 g auf 1 qm Gewebeflache. . 340: — 
im Gewicht von 200 g oder weniger auf 1 qm Gewebeflache, aus- 
genommen leinwandbindige Gewebe ganz aus Wolle im Gewicht 
von 70 bis 100 g auf 1 qm Gewebefläche (sogenannte Musseline) . 380: — 
Anmerkung. Zam Vertragszollsatze von 380 RM werden auch Gewebe 
im Gewicht von 200 g oder weniger auf 1 qm Gewebeflache verzollt, 
die Faden aus Seide enthalten, wenn die Zahl dieser Faden, sofern sie 
sich nur in der Kett- oder nur in der Schussrichtung befinden, nicht 
mehr als 12 v. H. der Gesamtzahl der Kett- oder der Schussfäden, sofern 
sie sich in der Kett- und der Schussrichtung befinden, in jeder Richtung 
nicht mehr als 6 v. H. der Gesamtzahl der Kett- oder der Schussfaden 
betragt. 
aus 560 WolchimessereinmleeGerLSChelGe-mlme luns) aru ican aby Soluce tte ey cs ret 180: — 
aus 616B Sperrholz, nicht mehr als 12 mm STALe AUSTEITÉCDNOIZ me wcers NT II: 50 
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Tulli 
Nimikkeen à A 1 kaksois- 
aie Tavaran nimi contienlta 
Rmk 
624: sta Rullat, lukuunottamatta tehdaspuoloja : 
Vvalimistamattomiat fpr cul get : Vii 
Valmistetut à: à @ 5 ae do = ger ce ere ao RES 10: 50 
rautaheloilla Vars te tube sae tients iat meri een tet ir a 30; — 
628: sta Lieriômuotoiset puukappaleet, pituudeltaan 3—15 cm, ulkoiselta läpi- 
mitaltaan-enintaan SCD ET 7: — 
Keibaat.ja keihäänvatret . . 2 . . = CC 7: — 
629 :sta Suksetalman kate aa 5 ices. cheb eet nee ue ne 16: — 
Keihaat ja. keihaanyartet. ye sc) oie cee ene ee 14: — 
630 :sta Kiekot: 207 2. MIS CNRS ENS a Sacer is a re 32: — 
640 :sta Puukot, tekosarvikahvaiset, nahkatupessa . . . : : à: à: 240: — 
650: sta Puuvanuke (mekaanisesti valmistettu puumassa) : 
ae Rous © Of tail EDEMMAR EEE ON RENE ES i af 
Vesa ou he | Sp at Étrin 50 9), AE eee At eee 12 a 
Kemiallisesti valmistettu puuvanuke (selluloosa) : 
Shite cocnelaar SO Of Meat Enema SIENNE een ene 15 
ee ee VAleMMAN EU GOs 5 o 8 yo 6 mo ae TAS 
Puuvanuke (selluloosa), valmistettu natronmenetelman mukaan, kaapeli- 
ja eristyspaperin valmistusta varten tullivalvonnan alaisena : 
Srecghees OMY A REiURS Terma CAG SE Sen 8 : 8 
vesipitoisaudeltaan | es Kain: OS eee CRE + ee 
Muistutus : 0: 85 ja 1: 25 Rmk:n sopimustullin soveltamisen ehtona 
on, etta tuoja esittää jokaisesta lähetyksestä suomalaisen laitoksen 
todistuksen, josta kay ilmi, ettà puuvanuke (selluloosa) on valmistettu 
natronmenetelmän mukaan. 
Sopimuspuolten hallitukset sopivat todistusten antoon valtuutettujen 
laitosten mimeämisestä sekä todistusten muodosta ; epäilyksenalaisissa 
tapauksissa pidätetään Saksan viranomaisille oikeus tutkia, ovatko 
todistuksissa esitetyt tiedot paikkansa pitäviä. 
651 A:sta Pahvit, mekaanisesti tai kemiallisesti valmistetusta puuvanukkeesta, 
my6skin hôyrytetystä puusta, kovaksi puserretut (ruskea puupahvi, 
niinsanottu nahkapahvi), olki-, imu- ja turvepahvi ja muualla mainit- 
semattomat karkeat pahvit, myôskin massana varjatyt, paksuudeltaan 
vähintään 3 mm, sikali kuin arkin pinta-ala on enemmän kuin 1 m?: 
kokoonhimatusta, palwista. VAMIS COEUR si 
muumlaatuiset ER CP Se DT EE 5: — 
Muistutus : Kutakin sopimustullia sovelletaan kalenterivuosittain 
ainoastaan Io prosenttiin siitä määrästà tariffmumeron 651 A:n 2 
kohdan alaista tavaraa, joka Saksan virallisen tuontitilaston mukaan 
vuonna 1933 tuotiin Suomesta saksalaiselle tullialueelle. Kalenterivuo- 
tena 1934 vähennetään madara, joka molempain sopimuspuolten väli- 
puheen perusteella on yhteisen selvityksen mukaisesti tuotu maahan 
vuoden 1934 tammikuun 1 päivän ja sopimuksen väliaikaisen voimaan- 
tulopäivän välisenä aikana. Kesäkuun 30 päivään kutakin kalenteri- 
vuotta ei saa saksalaiselle tullialueelle vapaaseen kauppaan tuoda enempää 
kuin puolet, syyskuun 30 päivään ei enempää kuin kolmeneljannesta 
vuosimaarasta. 
Pahvit, (lukuunottamatta sellaisia, joiden vahvuus on vähintään 3 mm 
ja joiden arkin pinta-ala on enemmän kuin 1 m2) yksinomaan mekaa- 
nisesti tai kemiallisesti puumassasta tai niisté sekoitettuna valmistettu, 
myôüskin hôyrytetystä puusta, kovaksi puserretut (ruskea puupahvi, 
niinsanottu nahkapahvi), myéskin massana värjätyt) ....... 4i— 
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Zollsatz 
fi 
Tarifnummer Benennung der Gegenstände I Dot 

zentner 
RM 
aus 624 Spulen, mit Ausnahme der Fabrikationsspulen : 
DÉS Mile Dutronc se bo Ant: Suhre eee Re 
bearbeitet . Mure eG: 50 
MOM SOS CINE AUS HER sui ntm crane Thess liste 30: — 
aus 628 Rôhrenfôrmige Holzkôrper in einer Lange von 3 cm bis 15 cm und mit 
einem äusseren Durchmesser bis zu 5 cm . PPT oe CIE 7: — 
D pere and Speo L NAME ing mp (Be di Miro Me en ere i 
aus 629 Schneeschuhbretter (Schneeschuhschienen) ohne Bindungen. . . . . . 16: — 
POPOCHE BRGY SCOUSCRETEE. 22.2 chris Huon sige m cet ee UNE 14: — 
aus 630 MDE im on DIG rs toe Big in sm re mot ttes Such 32: — 
aus 640 Dolchmesser in Verbindung mit Kunsthorn, in Lederscheide . . . ._. 240: — 
aus 650 _| Holzmasse (mechanisch bereiteter Holzstoff, Holzschliff) : 
ec | von 50 v. ÉlRoden daube Re iis a hi 
von. wemper als SO ya EL A lye. | Te 5 


| Chemisch bereiteter Holzstoff (Zellstoff, Cellulose) : 
| VOM 50 vit. Oder TAUPE = se. He AUS 
WOR guemiger CIRO Ag ET 6 5 yp o£ 
Holzstoff (Zellstoff, Cellulose), nach dem Natronverfahren bereitet, zur 
Herstellung von Kabel- und Isolierpapier unter Zollsicherung : 
MON O myell OGL agar Ubel, CE 0: 85 
MODNCNOETSAIS EE ON ELEC 


| mit einem Gehalt an Wasser 


mit einem Gehalt an Wasser | 


= 
LS] 
un 


Anmerkung. Die Anwendung der Vertragszollsätze von 0.85 RM 
und 1.25 RM hat zur Voraussetzung, dass die Einbringer für jede Sendung 
ein Zeugnis einer finnischen Stelle beibringen, aus dem erhellt, dass der 
Holzstoff (Zellstoff, Cellulose) nach dem Natronverfahren bereitet ist. 

Die Regierungen der vertragschliessenden Teile werden sich über die 
mit der Ausfertigung der Zeugnisse betrauten Stellen und über die Form 
der Zeugnisse verstandigen. In Zweifelsfallen bleibt den deutschen 
Behorden das Recht gewahrt, nachzuprtifen, ob die Angaben in den 
Zeugnissen zutreffend sind. 


aus 651 A Pappen aus mechanisch oder chemisch bereitetem Holzstoff, auch aus 
solchem von gedampftem Holz, festgewalzt (Braunholzpappe, so- 
genannte Lederpappe), Stroh-, Schrenz- und Torfpappe und anderweit 
nicht genannte grobe Pappen, auch in der Masse gefärbt, mit einer 
Starke von 3 mm oder mehr, sofern der Flächeninhalt des einzelnen 
Bogens mehr als 1 Geviertmeter betragt : 
aus zusammenvse kleptem rap pemmnenoestcllt sna .jecn ER aster. De 
TITRE Ne RTE See ee 


Anmerkung. Die Vertragszollsätze gelten je nur für eine Menge in 
einem Kalenderjahr, die 10 v. H. derjenigen Menge an Waren der Tarifnr. 
651 A Abs. 2 entspricht, die nach der amtlichen deutschen Einfuhrstatistik 
im Jahre 1933 aus Finnland in das deutsche Zollgebiet eingeftihrt worden 
ist. Im Kalenderjahr 1934 ist die Menge abzuziehen, die nach Verstandi- 
gung beider Teile auf Grund gemeinsamer Ermittlung in der Zeit vom 
1, Januar 1934 bis zum Tage der vorlaufigen Anwendung des Vertrags 
eingefiihrt worden ist. Bis zum 30. Juni jeden Kalenderjahres darf nicht 
mehr als die Hälfte, bis zum 30. September jeden Kalenderjahres nicht 
mehr als Dreiviertel der Jahresmenge zum freien Verkehr des deutschen 
Zoligebiets abgefertigt werden. 


Pappen (mit Ausnahme solcher mit einer Starke von 3 mm oder mehr und 
einem Flächeninhalt des einzelnen Bogens von mehr als 1 Geviertmeter) 
rein oder gemischt aus mechanisch oder chemisch bereitetem Holzstoff, 
auch aus solchem von gedampftem Holz, festgewalzt (Braunholzpappe, 
sogenannte Lederpappe), auch in der Masse gefarbt 5 4 RAI alt 
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6 
6 


Nimikkeen 
numero 


54 
55 B:sta 


Tavaran nimi 


Muistutus : Sopimustullia sovelletaan kalenterivuosittain ainoastaan 
5 prosenttiin tariffinumeron 651 A:n 2 kohdan alaista tavaraa, joka 
Saksan virallisen tuontitilaston mukaan vuonna 1933 tuotiin Suomesta 
saksalaiselle tullialueelle. Kesäkuun 30 päivään kutakin kalenterivuotta 
ei saa saksalaiselle tullialueelle vapaaseen kauppaan tuoda enempää kuin 
puolet, syyskuun 30 päivään ei enempää kuin kolmeneljannesta vuosi- 
määrästä. Siitd määrästä, joka tämän mukaisesti voidaan tuoda 
kesäkuun 30 päivään vähennetään määrä, joka sopimuspuolten välipu- 
heen perusteella on yhteisen selvityksen mukaan tuotu maahan vuoden 
1934 tammikuun 1 päivän ja sopimuksen väliaikaisen voimaantulopaivan 
valisena aikana. 


Pahvit (lukuunottamatta sellaisia, joiden vahvuus on 3 mm tai enemman 
ja joiden arkin pinta-ala on enemmän kuin 1 m?*) yksinomaan mekaa- 
nisesti valmistetusta puumassasta, myüskin hôyrytetystä puusta, 
kovaksi puserretut (ruskea puupahvi, niinsanottu nahkapahvi) tai 
sisältäen 15 prosenttia tai vähemmän kemiallisesti valmistettua 
puuvanuketta, myüskin massana värjätyt à 


Maistutus x: Sopimustullia sovelletaan kalenterivuosittain 75 pro- 
senttiin tariffinumeron 651 A:n 2 kohdan alaista tavaraa, joka Saksan 
virallisen tuontitilaston mukaan on vuotena 1933 tuotu Suomesta saksa- 
laiselle tullialueelle. Kesäkuun 30 pâäivään kutakin kalenterivuotta ei 
saa saksalaiselle tullialueelle vapaaseen kauppaan tuoda enempääkuin 
puolet, syyskuun 30 päivään ei enempää kuin kolmeneljännestä vuosi- 
määrästä. Siita määrästä, joka taman mukaisesti voidaan tuoda kesä- 
kuun 30 päivään on vähennettävä määrä, mika sopimuspuolten välipu- 
heen perusteella on maahantuotu vuoden 1934 tammikuun I päivän 
ja sopimuksen väliaikaisen voimaantulopäivän välisenä aikana yhteisen 
selvityksen mukaan. 


Muistutus 2 : Sopimustullin soveltamisen ehtona on, etta tuoja 
esittää jokaisesta lähetyksestä suomalaisen laitoksen todistuksen, josta 
kay ilmi, etta pahvi on tehty yksinomaan mekaanisesti valmistetusta 
puuvanukkeesta tai ettei se sisalla kemiallisesti valmistettua puuvanu- 
ketta enempää kuin 15 prosenttia, 

Sopimuspuolten hallitukset sopivat todistusten antoon valtuutettujen 
laitosten nimedmisesta sekä todistusten muodosta ; epäilyksenalaisissa 
tapauksissa pidätetään Saksan viranomaisille oikeus tutkia, ovatko 
todistuksissa esitetyt tiedot paikkansa pitavia. 


Kaarepaperi, massana varjatty, myôskin yhdeltä puolelta kiillotettu 

Painopaperi rullissa, jos paperin paino neliômetriltä ei ole pienempi kuin 
45 eika suurempi kuin 55 gr, konekiillotettu (ei satinoitu), sisältäen 
kemiallisesti valmistettua puuvanuketta (selluloosaa) korkeintaan 25 % 


Muistutus : Sopimustullin soveltamisen edellytyksena on, etta tuoja 
esittaa jokaisesta lähetyksestä suomalaisen laitoksen todistuksen, josta 
kay ilmi, ettei painopaperi sisällä enempää kuin 25 % kemiallisesti 
valmistettua puuvanuketta. 

Sopimuspuolten hallitukset sopivat todistusten antoon valtuutettujen 
laitosten nimeämisestä ; epäilyksenalaisissa tapauksissa pidätetään sak- 
salaisille viranomaisille oikeus tutkia, ovatko todistuksissa esitetyt 
tiedot paikkansa pitäviä. 


Tull 
1 kaksois- 
sentnerilta 
Rmk 
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Tarifnummer 


654 
aus 655 B 
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Benennung der Gegenstände 


Anmerkung. Der Vertragszollsatz gilt nur für eine Menge in einem 
Kalenderjahr, die 5 v. H. derjenigen Menge an Waren der Tarifnr. 651 
A Abs. 2 entspricht, die nach der amtlichen deutschen Einfuhrstatistik 
im Jahre 1933 aus Finnland in das deutsche Zollgebiet eingeführt worden 
ist, Bis zum 30. Juni jeden Kalenderjahres darf nicht mehr als die Halfte, 
bis zum 30. September jeden Kalenderjahres nicht mehr als Dreiviertel 
der Jahresmenge zum freien Verkehr des deutschen Zollgebiets abge- 
fertigt werden. Von der Menge, die hiernach bis zum 30. Juni 1934 einge- 
führt werden kann, ist die Menge abzuziehen, die nach Verstandigung 
beider Teile auf Grund gemeinsamer Ermittlung in der Zeit vom 1. Januar 
1934 bis AS Tage der vorläufigen Anwendung des Vertrags eingeführt 
worden ist, 


Pappen (mit Ausnahme solcher mit einer Stärke von 3 mm oder mehr 
und einem Flacheninhalt des einzelnen Bogens von mehr als 1 Geviert- 
meter) lediglich aus mechanisch bereitetem Holzstoff, auch aus solchem 
von gedémpftem Holz, festgewalzt (Braunholzpappe, sogenannte 
Lederpappe), oder mit einem Gehalt an chemisch bereitetem Holzstoff 
von 15 v. H. oder weniger, auch in der Masse gefärbt . 


Anmerkungen. 1. Der Vertragszollsatz gilt nur für eine Menge in einem 
Kalenderjahr, die 75 v. H. derjenigen Menge an Waren der Tarifnr. 651 
A Abs. 2 entspricht, die nach der amtlichen deutschen Einfuhrstatistik 
im Jahre 1933 aus Finnland in das deutsche Zollgebiet eingeführt worden 
ist. Bis zum 30. Juni jeden Kalenderjahres darf nicht mehr als die 
Hälfte, bis zum 30. September jeden Kalenderjahres nicht mehr als 
Dreiviertel der Jahresmenge zum freien Verkehr des deutschen Zoll- 
gebiets abgefertigt werden. Von der Menge, die hiernach bis zum 30. 
Juni 1934 eingeführt werden kann, ist die Menge abzuziehen, die nach 
Verstandigung beider Teile auf Grund gemeinsamer Ermittlung in der 
Zeit vom 1. Januar 1934 bis zum Tage der vorläufigen Anwendung des 
Vertrags eingefiihrt worden ist. 


2. Die Anwendung des Vertragszollsatzes hat zur Voraussetzung, 
dass die Einbringer fiir jede Sendung ein Zeugnis einer finnischen Stelle 
beibringen, aus dem erhellt, dass die Pappe lediglich aus mechanisch 
bereitetem Holzstoff besteht oder dass der Gehalt an chemisch bereitetem 
Holzstoff 15 v. H. nicht übersteigt. 

Die Regierungen der vertragschliessenden Teile werden sich über 
die mit der Ausfertigung der Zeugnisse betrauten Stellen und über die 
Form der Zeugnisse verständigen. In Zweifelsfällen bleibt den deutschen 
Behérden das Recht gewahrt, nachzupriifen, ob die Angaben in den 
Zeugnissen zutreffend sind. 


Packpapier, in der Masse gefarbt, auch auf einer Seite glatt . . . . . 
Druckpapier in Rollen, bei einem Gewicht des Quadratmeters von nicht 
weniger als 45 und nicht mehr als 55 g, maschinenglatt (nicht satiniert), 
mit einem Gehalt an chemisch bereitetem Holzstoff (Zellstoff, Cellulose) 
von nicht ment als 250 His. AT Ce ee 


Anmerkung. Die Anwendung des Vertragszollsatzes hat zur Voraus- 
setzung, dass die Einbringer fiir jede Sendung ein Zeugnis einer finnischen 
Stelle beibringen, aus dem erhellt, dass der Gehalt an chemisch bereitetem 
Holzstoff (Zellstoff, Cellulose) 25 v. H. nicht iibersteigt. ; 

Die Regierungen der vertragschliessenden Teile werden sich über 
die mit der Ausfertigung der Zeugnisse betrauten Stellen und tiber die 
Form der Zeugnisse verstandigen. In Zweifelsfallen bleibt den deutschen 
Behérden das Recht gewahrt, nachzuprüfen, ob die Angaben in den 
Zeugnissen zutreffend sind. 


1 Doppel- 
zentner 
RM 
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Nimikkeen 
numero 


Tavaran nimi 


1 kaksois- 
sentneriltä 
Rmk 


Kaarepaperi (n. s. voimapaperi), luonnonvärinen tai massana ruskeaksi, 
ruskean keltaiseksi, tai keltaiseksi varjatty, jonka paino neliômetriltä 
on enemmän kuin 50, mutta vahemman kuin 3 50 gr, ene ei ole painettu 
käyttôohjeita tai mainoksia . hotes Pe LE 2. to beta EE 


Muistutus : Sopimustullia sovelletaan vain enintään 4,000 kaksois- 
sentneriin nousevaan määrään kalenterivuosittain. Kesäkuun 30 päi- 
vään kutakin kalenterivuotta ei saa saksalaiselle tullialueelle vapaaseen 
kauppaan tuoda enempää kuin puolet, syyskuun 30 päivään ei enempää 
kuin kolmeneljännestä vuosimäärästä. Siitä määrästä, joka tämän 
mukaisesti voidaan tuoda kesäkuun 30 päivään 1034 vähennetään määrä, 
joka sopimuspuolten välipuheen perusteella on yhteisen selvityksen 
mukaan tuotu maahan vuoden 1934 tammikuun I päivän ja sopi- 
muksen väliaikaisen voimaantulopäivän valisena aikana. 

Sopimustullia sovelletaan vain ehdolla, etta Suomen hallitus erikoi- 
sesti tehtävässä sopimuksessa takaa, etta tullietuuden alainen määrä 
toimitetaan molempien hallitusten sopimuksen mukaan vain Saksan 
hallituksen määrättävälle laitokselle. 


Kaarepaperi, johon sisältyy vähintään 55 prosenttia mekaanisesti val- 
mistettua puuvanuketta (puumassaa) : 
massana varjatty, molemmin puolin küllotettu 
massana varjatty tai värjäämätôn, molemmin cote ‘karhea tai vain 
toiselta puolelta kiillotettu POS 5 HR Sais 


Muistutus : 5 : 50 ja 4: — Rmk:n sopimustullin soveltamisen ehtona 
on, että tuoja esittää jokaisesta lähetyksestä suomalaisen laitoksen 
todistuksen, josta kay ilmi, että se sisältää mekaanisesti valmistettua 
puuvanuketta (puumassaa) vähintään 55 prosenttia. 


Sopimuspuolten hallitukset sopivat todistusten antoon valtuutettujen 
laitosten nimeämisestä sekä todistusten muodosta ; epäilyksenalaisissa 
tapauksissa pidätetään Saksan viranomaisille oikeus tutkia, ovatko 
todistuksissa esitetyt tiedot paikkansa pitavia. 
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1934 


Tarifnummer 


Benennung der Gegenstände 


Zollsatz 
für 
1 Doppel- 
zentner 
RM 


Packpapier (sogenanntes Kraftpapier), naturfarbig oder in der Masse 
braun, braungelb oder gelb gefärbt, dessen Gewicht auf 1 m im Geviert 
mehr als 50 aber weniger als 350 g beträgt, nicht mit Gebrauchsan- 
weisungen, Warenanpreisungen, Mustern oder dergleichen bedruckt. 


Anmerkung. Der Vertragszollsatz gilt nur für eine Héchstmenge 
von 4000 dz im Kalenderjahr. Bis zum 30. Juni jeden Kalenderjabres 
darf nicht mehr als die Halfte, bis zum 30. September jeden Kalender- 
jahres nicht mehr als Dreiviertel der Jahresmenge zum freien Verkehr 
des deutschen Zollgebiets abgefertigt werden. Von der Menge, die 
hiernach bis zum 30. Juni 1934 eingefiihrt werden kann, ist die Menge 
abzuziehen, die nach Verstandigung beider Teile auf Grund gemeinsamer 
Ermittlung in der Zeit vom 1. Januar 1934 bis zum Tage des Inkraft- 
tretens des Vertrags eingefiihrt worden ist. 


Der Vertragszollsatz gilt ferner nur unter der Bedingung, dass die 
Finnische Regierung entsprechend einer besonders zu treffenden Verein- 
barung sicherstellt, dass die zollbegiinstigten Mengen ausschliesslich 
an die von der Deutschen Regierung zu bestimmende Stelle gemäss den 
von beiden Regierungen getroffenen Abreden geliefert werden. 
Packpapier mit einem Gehalt an mechanisch bereitetem Holzstoff (Holz- 

masse, Holzschliff) von nicht weniger als 55 v. H.: 

ImsderNlasseseelanot aout loferoleml) Semin laknae oS 3) s ss Go 6 6 Ss 

in der Masse gefarbt oder ungefarbt, auf beiden Seiten rauh oder nur 

auf einer Seite glatt ; 


Anmerkung. Die Anwendung der Vertragszollsätze von 5: 50 RM 
und 4 RM hat zur Voraussetzung, dass die Einbringer fiir jede Sendung 
ein Zeugnis einer finnischen Stelle beibringen, aus dem erhellt, dass der 
Gehalt an mechanisch bereitetem Holzstoff (Holzmasse, Holzschliff) nicht 
weniger als 55 v. H. betragt. 

Die Regierungen der vertragschliessenden Teile werden sich tiber die 
mit der Ausfertigung der Zeugnisse betrauten Stellen und über die Form 
der Zeugnisse verstandigen. In Zweifelsfallen bleibt den deutschen Be- 
hôrden das Recht gewahrt, nachzuprüfen, ob die Angaben in den Zeug- 
nissen zutreffend sind. 
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TARIFFI B. 

Ta s a rj Mitta- Tulli 
bee Tavaran nimi yksikkô Smk:ssa 
25 a Lihamehuste ET A NN + 1 kg 15: — 
47 Jauhot ja ryynit, muunlaiset, sekä makaroonit ja vermisellit : 

COPMÉNNOUE) E RARE 0 2 i ey I: 50 
b) makaroonit ja vermisellit . ah jae 175 
48: sta Tarkkelys, lukuunottamatta perunajauhoa I I: — 
92 a: sta Kielonjuurakot.4. cc. 28h ste ae eee I ie = 
Kasvit, erikseen mainitsemattomat : 
elavat : 
95 IStUbe tut Acree RS NE ane ee ice eee) OP RE Mise ses À 2:50 
96 MuUunnlaisete. Chee ea Se. See ee? Bae eyes} cae 
kuivatut tai muulla tavalla valmistetut : 
97 KOTISEELESIPRAV TELE A VAE RER ON EN jie 20: — 
muunlaiset : 
98 b UE es LE MERE RE EE rE.» TS 
Villalanka ja muista eläinkarvoista valmistettu lanka, muilla 
kehruuaine ksilla paitsi silkilla sekoitettuna tai ilman niita: 
211 pienemmissä, vahittaiskauppaan tarkoitetuissa sykkyrôis- 
sa, rullissa, käâmeissä ynnä muissa sellaisissa ; samoin 
effekti-=staiftantasialanea te: eeu uh suena aun es Te oF 6: = 
Kankaat, erikseen mainitsemattomat, joiden koko pinta- 
ala kudonnaltaan on samanlaatuinen : 
paino m?:lta vahemman kuin 250 gr, mutta ei vähemmän 
kuin 100 gr : 
valkaistut, varjatyt tai painetut : 
muut : 
DAT D2 Valles tint yal ic) AVR PR ER EE ih 13: — 
241 b3 painetut, leveydeltään : 
vahemman Lun OSC int REP TED) Teo 
85 cm tal RCA se ee ee ee To) TS 
paino m?:1tä vähemmän kuin 100 gr: 
valkaistut, värjätyt tai painetut, joissa cm2: n pinta- 
alalla on yhteensa : 
enemmän kuin 40 loimi- ja kudelankaa : 
muut : 
244 b 2 valkaistut tal Varjatyt 2, « » |) eeu anes ey 42: — 
244 D 3 painetut, leveydeltään : 
Vanemmaniekiin ES SEC ase Toy 42 — 
SB-F CH tai: SRE DM + eee 1 42: — 
Kankaat, muunlaiset, erikseen mainitsemattomat ; samoin 
vanutettu villahuopa, kutomaton, myôs kasvikunnasta 
saatuja kehruuaineksia lisäämällä valmistettu : 
27.5 Std valivuorikangas (n. s. kovikekangas), joka on kudottu 
hevosjouhista ja muista kehruuaineksista ja sisältää 
villaa enintäin 40 % kankaan koko painosta . ... . TO TO 
Vaatteet ja muut ompelukset, erikseen mainitsemattomat : 
muista kehruutavaroista valmistetut : 
331 koruompeluksilla tai pitseillä koristetut; samoin sel- 
laisella vuorilla, rinnusliepeellä tai muulla koristuk- 
sella varustetut, jossa on silkkiä . . . . . . . . .| sg 2) 150: — 
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TARIF B. 
oo 
Tarif-Nr. Warenbezeichnung | Massstab Rs 
| 
25 4 FICISChER TAKE A Ne BAe Oe PER i kg | 15: — 
47 peer Griitze anderer Art sowie Makkaroni und Vermi- at 
collie: 
a)=Mehl und Grutze™ 2. 4 I» I: 50 
b) Makkaroni und Vermicelli . FE) 175 
aus 48 Starke, ausser Kartoffelstarke I» ie 
aus 924 Maiblumentreibkeime SA RUE ES 10: — 
Gewachse, nicht besonders genannt : , 
lebend : 
95 ein ge DTA oc i > | 2: 
96 AT ACTE A CO DL à D A LS Nr Tes | ss 
getrocknet oder anderweit hergerichtet : | ; 
97 ZUMZICEZNECKET Vel Weld Da tae SEE RE ER I» | 20: — 
anderer Art : | 
98 b AOL CN oth ctu Ge Ge he by MC Fo Pong ame ek RAS jie = 
Garn aus Wolle und anderem Tierhaar, auch mit Beimengung 
von anderen Spinnstoffen, Seide ausgenommen : | | 
DT in kleineren, für den Kleinhandel bestimmten Aufmachun- | 
gen, wie Docken, Rollen, Spulen und dergleichen, ferner | 
PHCREMOdeRMPNANTASI CAEN & Go oo +o 5 OO me x I » 6: — 
Gewebe, nicht besonders genannt, deren ganze Flache in der 
Webart gleichartig ist : | 
bei einem Gewicht von weniger als 250 g, aber nicht | 
weniger als 100 g für 1 Geviertmeter : | 
gebleicht, gefärbt oder bedruckt : | 
andere : | 
241 b2 pe bleicht odemeetanptns RES RE CNE EE TE 18: — 
241 b 3 bedruckt, wenn ihre Breite : | 
weniger als 88 cm beträgt : Adal RO UE 7 3 > 18: — 
S3cmodermenmbettast EN st) cn en Ter I» | 18: — 
bei einem Gewicht von weniger als 100 g für 1 Geviert- 
meter: gebleicht, gefarbt oder bedruckt, die auf einer | 
Fläche von 1 cm im Geviert zusammen enthalten : | 
mehr als 40 Kett- und Einschlagfäden : | 
andere : 
244 b 2 gebleichtsoder Se AT DES nr ET NAN. ee u > | 42: — 
244 b 3 bedruckt, wenn ihre Breite : | 
weniger als 88 cm beträgt . : T' 25 42: — 
S8rcms Odermmehtpetract mur ON renee Th) | 42: — 
Gewebe anderer Art, nicht besonders genannt, auch gewalkter 
(nichtgewebter) Filz aus Wolle, auch mit Beimischung 
pflanzlicher Spinnstoffe : | 
aus 275 Zwischenfutterstoffe (sogenannte Steifstoffe), die aus einer 
Mischung von Rosshaar und anderen Spinnstoffen bestehen, | 
mit einem Gehalt an Wolle, der 40 % des Gesamtgewichts 
des Gewebes nicht übersteigen darf . . . . . . . . . . rs 19: — 
Kleider und andere Naharbeiten, nicht besonders genannt : | 
aus anderen Gespinstwaren : | | 
331 mit Stickereien oder Spitzen ; auch solche mit Futter, | | 
Aufschlagen oder anderen Besatz aus Waren, in | 
| denen Seide enthalten ist RRO 3 MARNE AE] r » | 150: — 
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381 


375, 380 ja 
381: een 


436 


438 


440 
441: sta 


440 ja 
441 : een 
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Tavaran nimi 


Mitta- 
yksikk6 


Valmiit puuteokset, erikseen mainitsemattomat : 
paino yli 2 kg:n kappaleelta netto : _— 
petsatut, vahatut, lakatut tai kullotetut tai mulloin 
pinta on muulla samanlaisella tavalla valmistettu 
paino enintään 2 kg kappaleelta netto : 
petsatut, vahatut, lakatut, kiillotetut seka maalatut, 
vernissatut tai dljytyt tai milloin pinta on muulla 
samanlaisella tavalla valmistettu 41 ARTE 
muunlaiset 


Muist. : Tariffinumeroissa 375, 380 ja 381 mainitut puu- 
teokset, täytetyt, joissa ei ole päällistä, tullataan 40 % 
korottaen ja paalliselliset 100 % korottaen. 


Tynnyrintekijanteokset, tähän luettuina myôs pohja- ja 
uurrekimmet, kokonaan tai osittain bôylätyt tai nin 
paljon valmistetut, että niistä semmoisenaan voidaan 
kokoonpanna astioita : 
py okkipuisetadiacte liga tomar eta, aa eee te ent ee ee 

Paperi-, kartonki-, pahvi- ja paperivanuketeokset, erikseen 
mainitsemattomat, my6s jos niissä on muita aineita : 
muunlaiset : 
talla tavoin valmistamattomat : 

samoin naamarit, valmistukseen katsomatta 

Kirjat, painetut, erikseen mainitsemattomat : 

muunlaiset ; samoin sanomalehdet, aikakauskirjat, käsi- 
kirjoitukset sekä korkokirjaimilla (n. s. sokeainkirjoi- 
tuilksella) laaditiut skin) ER ae ae 

Kartat, maantieteelliset, topografiset, tahtikartat ja meri- 
kortit seka tieteellisiin tarkoituksiin aiotut kartat : 
muunlaiset ; samoin karttapallot, kaikenlaiset, jalustalla 

varustetut tai ilman sita dati des one) UT 

Painotuotteet, erikseen mainitsemattomat, kuten kauppa- 
kiertokirjeet, kataloogit ja muut kauppaa koskevat 
painotuotteet : 
vieraskielista tekstia sisaltavat, jotka eivat kuulu lähinnä 

seuraavaan nimikkeeseen . PEE Oe ne ts arenes 
muunlaiset, sekä kaikki osoiteliput, ilmoitus- ja reklaami- 
plakaatit, kirjasinpainatuksella varustetut, sekä paperi, 
jossa on toiminimileima tai muuta sellaista kirjasinpai- 
natusta. fus VE ek Gas Cl TE CE EE 


. Must. : n:oihin 440 ja 441. Reklaamikortit ja -kilvet, 
joissa on kuvia ja yhtenäistä tekstiä, tullataan näiden nimik- 
keiden mukaan. 


Rauta tai teräs tankoina, valssattu sai vedetty, painoltaan 
alle 60 kg : n juoksumetrilta : 
jos poikkileikkausmuodon suurin lapimitta on vähintään 
15mm: 
palkit, muoto- ja kulmaraudat : 
1. poikkileikkaus puolipyérea, puolisoikea tai muun- 
lainen leikkaus pyôreästä, soikeasta tai senlaatui- 
sesta kuviosta ; puolisuunnikas vinoneliô, kolmikul- 


1 kg 


I kg 


vapaat 


16: — 


vapaat 


vapaat 


vapaat 
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Warenbezeichnung 


Massstab 


Fertiggearbeitete Holzwaren, nicht besonders genannt : 
bei einem Stiickreingewicht von mehr als 2 kg: 
gebeizt, gebohnt, lackiert, poliert oder in anderer ähn- 
_ licher Weise auf der Oberflache bearbeitet. . 
bei einem Stiickreingewicht von héchstens 2 kg : 
gebeizt, gebohnt, lackiert, poliert sowie gestrichen, 
gefirnisst oder geült oder in anderer ähnlicher Weise 
auf der Oberflache bearbeitet per he ak 
FINS, AURONT 


Anmerkung : Die in den Tariff-Nrn. 375, 380 und 381 
genannten Holzwaren mit Polsterung werden ohne Überzug 
mit einem Zuschlag von 40 v. H., mit Überzug mit einem 
Zuschlag von 100 v. H. zu den oben genannten Zollsätzen 
verzollt. 


Bôttcherwaren, darunter auch Boden- und Kimmenstäbe, 
ganz oder teilweise gehobelt oder so fertiggearbeitet, dass 
sie unmittelbar zu Gefässen zusammengesetzt werden 
kônnen : 

Stäbe aus Buchenholz zu Dritteln . te rater iles 

Waren, nicht besonders genannt, aus Papier, Karton, Pappe 
und Papiermasse, auch in Verbindung mit anderen Stoffen : 
anderer Art : 

ohne solche Bearbeitung ; ferner Masken, ohne Rück- 
Sicht aut sdiep Bear beitunes ON é + te 

Biicher, gedruckt, nicht besonders genannt : 

anderer Art ; ferner Zeitungen, Zeitschriften, Handschrif- 
ten sowie Biicher mit erhabenen Buchstaben (sogenannte 
Blindenschrift) RU SRE CN RS N'ES 

Karten, geographische, topographische, Sternkarten und 
Seekarten sowie Karten für wissenschaftliche Zwecke : 
anderer Art : ferner Globen aller Art, auch mit Gestell. 


Drucksachen, nicht besonders genannt, wie Geschäftsrund- 
schreiben, Kataloge und andere kaufmännische Druck- 
sachen : 
mit ausländischem Text, nicht zur nachfolgenden Tarif- 

NrPschrenmdlenn Shirt Si CHU UE RÉ 
anderer Art, sowie alle Adresskarten, Anzeige- und Rekla- 
meplakate, mit Buchstabendruck, und mit Firmen- 
stempel oder anderem ähnlichen Buchstabendruck ver- 


sehenes Papier 


Anmerkung : Reklamekarten und Reklameschilder mit 
Bildern und zusammenhängendem Text werden nach diesen 
Tarif-Nrn. verzollt. 


Eisen oder Stahl in Stäben, gewalzt oder gezogen, im Ge- 
wicht von weniger als 60 kg auf das laufende Meter : 
von 15 mm und dariiber in der gréssten Abmessung des 

Querschnitts : ; 
Trager, Fasson- und Winkeleisen : 
1) halbrund, halboval oder andere Abschnitte von 
runden, ovalen oder ähnlichen Querschnitten ; Tra- 
pez-, rhombisch, dreieckig geformte Querschnitte, 


1 kg 


1 kg 


Zollsatz 
finn, Mark 


frei 


frei 
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Nimikkeen : dates Mitta- Tulli 
numero SS yksikkô Smk:ssa 


mio, myüs pyôüreäsivuinen ja pyôreäsärmäinen, 

nelikulmainen tai litteä, jonka sivut tai sarmat 

ovat pyoreat, litteä valssatuin urin tai uurroksin. 1 kg 0: 50 

2 SABE yc ORs CERI Spe Le SOIT: Ld O: 25 

Levy, leikkaamaton tai leikattu | : 

hiomaton tai kiillottamaton sekä muilla metalleilla tai 

aineilla silaamaton tai peittämätôn ; myôs levyt, joiden 
toisella puolella on valssattuja kuvioita : 


525 paksSuudeltaan VAntaan es SRI > 0: 15 
526 alle 3 mm :nmmuttalen allo SSI Sere 2 I» 0: 30 
527 alle 0755 manne © LL: a) 0: 40 
Naulat ja nastat, erikseen mainitsemattomat : 

548 enintään 25 mm:n pituiset . . . PRE Tay) 2220 
549 yli 25 mm:n mutta ei yli 45 mm:n pituiset | See ree TAN) 1: 80 
550 VAS EMMENMPIENSELS SC TE NN MAD Tr) 1517.0 
646: een Muist.: n:oon 646. Tähän nimikkeeseen kuuluvat heh- 


kulampunkannat ovat tullivapaat, jos ne ovat hehkulamp- 
putehtaan teollisuuttansa varten maahan tuomat. 


675: een Muist. : n:oon 675. Siita määrästä hehkulamppuja, 
joka 20,000 kg kalenterivuodessa käsittävän kokonais- 
tuontimäärän puitteissa vastaa saksalaista alkuperää olevien 
hehkulamppujen suhteellista tuontiosuutta hehkulamppujen 
kokonaistuonnista Suomeen vuonna 1933 virallisen suoma- 


laisen tilaston mukaan. . TON 20: — 
Suomen ja Saksan hallitusten sovittavasta myôhemmästà 
ajankohdastaslaltle ni PRE EE PRE Le iL, 10: — 
676 Puhelinkoneet, puhelinvaihdepôydät, puhelinvaihteet, säh- 
kôlennätinkoneet sekä niiden osat, erikseen mainitse- 
mattomat .. ts») 5: — 
Sahk6te knilliset erikoislaitteet, erikseen ‘mainitsemattomat 
seka niiden osat, erikseen mainitsemattomat : 
677 b: sta elektromagneettiset sytyttajat moottoreita ja senkaltaisia 
varten, valokaari- ja induktiosähkôuunit, juottolaitteet, 
magneettiset pyôrivät ja kiinteat laitteet rautaosasten 
erottamiseksi viljasta ja sentapaisista aineista . . . . Te) 12: — 
193 Kellot, muunlaiset : 
a) seinä- ja herätyskellot see Micha, oan ARR CROIRE 1 kpl. 12: — 
(D)) VNU. Se LR RE ee E> 24: — 
751: sta ISOKSI ane SLD SIL Sus ase ee Se ee — vapaa 
Lattia- ja seinälaatat : 
DAT yksivariset ja lasittamattomat 1 1 kg I: 30 
778 useampiväriset tai lasitetut . . . . T0) 2: 60 
787 b 1:stä | Tulenkestävät tiilet, joiden sulamispiste on alle r ,900° ‘ce 100 » 6: — 
Akkunalasi, myés värjätty, seka peililasi : 
metallikalvoinen : 
708 muunlainen . Tr 10: — 
845 b: sta Sinkkivalkoinen . > 0: 40 
862 a: sta Amyliasetaatti ; adronaliasetaatti 7 butyyliasetaatti ; mety- 


hasetaatti ; metanolista, metyliasetaatista ja asetonista 
valmistetut liuottimet : ; ftalihappoesteri . She 
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Tarif-Nr. Warenbezeichnung 
auch mit abgerundeten Seiten oder Ecken : Quadrat- 
oder Flacheisen mit runden Seiten oder Ecken ; 
Flacheisen, gerippt oder geriffelt . : 
RARE «aie eS Met gta I tog 
Bleche, auch geschnitten : 
ohne Schliff oder Politur und ohne Uberzug aus anderen 
Metallen oder ohne sonstige Flachenbedeckung ; ferner 
Bleche, die auf der einen Seite eingewalzte Muster 
tragen : 
525 von 3 mm Starke und dariiber eet Paks ce ea ae 
526 von weniger als 3 mm, aber nicht weniger als 0.55 mm 
SE do ee RP A PR TES be eee NT Pl 
527 von weniger als 0.55 mm Starke . : 
Nagel und Stifte, nicht besonders genannt : 
548 Roche RSS nm tang a nn ne 
549 langer als 25, aber nicht langer als 45 mm . 
550 langer als 45 mm RENTREE 
zu 646 Anmerkung : Zu dieser Nummer gehôrende Glühlampen- 
sockel sind vom Zoll befreit, wenn sie von Glühlampenher- 
stellem zur Verwendung im eigenen Betrieb eingeführt 
werden. 
zu 675 Anmerkung : Glühlampen, für eine Menge, die unter 
Zugrundelegung einer Gesamteinfuhr von 20,000 kg im 
Kalenderjahr dem verhältnismässigen Anteil der Einfuhr 
von Glühlampen deutschen Ursprungs an der finnischen 
Gesamteinfuhr von Glühlampen im Jahre 1933 nach der 
amtlichen finnischen Statistik entspricht . ae rc oe en 
Von einem zwischen der Deutschen und der Finnischen 
Regierung zu vereinbarenden späteren Zeitpunkt ab . 
Elektrotechnische Spezialapparate, nicht besonders genannt, 
sowie Teile dazu, nicht besonders genannt : 
676 Fernsprechapparate,  Fernsprechumschalttische, Fern- 
sprechumschalter, Telegraphenapparate sowie Teile da- 
ZUNICHERDESON CSP CL ANNE mena anemia tere CNE 
aus 677 b elektromagnetische Zünder für Motoren und dergleichen, 
elektrische Lichtbogen- und Induktionsôfen, Schweiss- 
apparate, magnetische rotierende und feste Apparate 
für Abscheidung von Eisenteilchen aus Getreide und 
ähnlichen Stoffen 
733 Uhren anderer Art: 
a) Wand- und Weckuhren . 
bi) Mand eres NRA Cour 
aus 751 4 TROLS Salen a eet ae 45 054i 2 
Boden- und Wandplatten : 
TBE einfarbig und unglasiert 
778 MENTATDISIOUCTEPIASICRCE 5G 6 eS Bopp ee 6 6 Ga 6 
aus 787 b 1 | Feuerfeste Ziegel mit einem Schmelzpunkt unter 1900°C . 
Fensterglas, auch gefarbt, sowie Spiegelglas : 
metallbelegt : 
798 anderer Art 
aus 845 b Zinkweiss TE SAC Re RAC er 
aus 862 a Amylacetat ; Adronalacetat ; Butylacetat ; Methylacetat ; 


Lôsungsmittel aus Methanol, Methylacetat und Aceton ; 
IPHEAIS AUTRES TOR RC CT a oe 
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cares Mitta- Tulli 
Tavaran nimi yksikkô Smk:ssa 


Nimikkeen 
numero 


874 b: sta Kalkkisalpietari, myôskin jos sen ammoniumnitraattipitoi- 
suus on korkeintaan 10 % ; ammoniumsulfaattisalpietari 
(Leunasalpietari) ja virtsa-aine, mikali sitä käytetään 
lannoitusaineena (5. ye). e+ wee tate at 
941: sta Synteettiset parkitusaineet : 
juoksevassa muodossa : 
Neradol ND 
taikinamaiset : 
Neradol D 
kiinteat : 
Neradol FB; Ordoval 2 G; 
GETDSTOHEECE oo 6 gog arc 


vapaat 


vapaat 


LOPPUPOYTAKIRJA. 


Suomen Tasavallan ja Saksan Valtakunnan välillä tänään tehdyn kauppasopimuksen 
allekirjoitustilaisuudessa ovat allekirjoittaneet valtuutetut tehneet seuraavat rajoitukset ja esitta- 
neet seuraavat selitykset, jotka muodostavat sopimuksen olennaisen osan : 


be 


x artiklan 2 kohtaan. 


Muuttumatta jäävät passimääräykset samoin kuin määräykset, jotka asettavat ulkomaalaisten 
tydhén ottamisen jommassakummassa sopimusmaassa riippuvaksi määrätyistä edellytyksista. 


Edelleen on sovittu siita, etteivat tämän sopimuksen määräykset rajoita kummankaan sopimus- 
puolen oikeutta kieltää yksityistapauksissa toisen sopimuspuolen kansalaisilta maassa oleskelua 
joko tuomioistuimen määräyksen johdosta tai valtion sisäisen tai ulkonaisen turvallisuuden takia 
tahi myôskinpolitiasyistä, erikoisesti kéyhain- ja terveyshoitoa seka siveellisyysvalvontaa koskevista 
syistä. Maastakarkoitus ei kuitenkaan tällôin saa tapahtua yksistään yleisen asuntopulan tai 
tyôttômyyden takia. 


3 artiklaan. 


On sovittu siita, etta 3 artiklan määräyksiä sovelletaan myôskin osuuskuntiin samoin kuin 
yhtymiin, joilla on taloudellinen tarkoitusperä. 


6 artiklaan. 


Kansainväliselle liikenteelle tarkeita vesiteita koskevan, Barcelonan sopimukseen liittyvan 
lisäpôytäkirjan allekirjoitustilaisuudessa Suomen + hallituksen tekemä rajoitus jaa voimaan. 


1 Vol. VII, page 35 ; vol. XI, page 406 ; vol. XV, page 306 ; vol. XIX, page 280 ; vol. XXIV, page 
156 ; vol. L, page 160 ; vol. LIX, page 344 ; vol. LXIX, page 71 ; vol. XCVI, page 182 ; et vol. CK XXIV, 
page 393, de ce recueil. 
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Tarif-Nr. Warenbezeichnung Massstab | ere at: 
aus 874 b Kalksalpeter, auch mit cinem Gehalt von Ammoniumnitrat 
bis zu 10 v. H., Ammonsulfatsalpeter (Leunasalpeter), 
Harnstoff, soweit sie als Diingemittel verwendet werden. — frei 
aus OAI Syntetische Gerbstoffe : 
flüssig : 
Neradol ND 
teigformig 
Neradol D 
testes 
Neradol FB ; Ordoval 2 G; Gerbstoff FC frei 


—————— À 
SCHLUSSPROTOKOLL. 


Bei der Unterzeichnung des heute zwischen dem Deutschen Reich und der Republik Finnland 
geschlossenen Vertrages haben die unterzeichneten Bevollmächtigten folgende Vorbehalte und 
Erklärungen abgegeben, die einen integrierenden Bestandteil des Vertrages bilden. 


I. 


Zu Artikel 1 Abs. 2. 


Unberührt bleiben die passrechtlichen Bestimmungen sowie die Bestimmungen, welche die 
Autnahme von Arbeit durch Ausländer in jedem der beiden vertragschliessenden Lander an besondere 
Voraussetzungen kniipfen. 

Es besteht ferner Einverständnis darüber, dass das Recht eines jeden der beiden vertrag- 
schliessenden Teile, Angehôrigen des andren Teils entweder infolge gerichtlicher Verfiigung oder aus 
Griinden der inneren und äusseren Sicherheit des Staates oder auch aus polizeilichen Gründen, 
insbesondere aus Griinden der Armen-, Gesundheits- und Sittenpolizei, den Aufenthalt im einzelnen 
Falle zu versagen, durch die Bestimmungen des gegenwärtigen Vertrages nicht beeinträchtigt wird. 
Die Ausweisung darf aber in einem solchen Falle nicht lediglich aus Gründen allgemeiner Wohnungs- 
not oder Arbeitslosigkeit erfolgen. 


Zu Artikel 3. 


Es besteht Einverständnis darüber, dass die Bestimmungen des Artikels 3 auf Genossenschaften 
sowie auf Verbände mit wirtschaftlichem Zweck Anwendung finden. 


Zu Artikel 6. 


Der von der Finnischen Regierung bei der Unterzeichnung des dem Barcelona-Ubereinkommen 1 
angeschlossenen Zusatzprotokolls über die für den internationalen Verkehr wichtigen Wasserstrassen 
gemachte Vorbehalt bleibt aufrechterhalten. 


1 Vol. VII, page 35; Vol. XI, page 407 ; Vol. XV, page 307; Vol. XIX, page 281 ; Vol. XXIV, 
page 157; Vol. L, page 160; Vol. LIX, page 344 ; Vol. LXIX, page 71 ; Vol. XCVI, page 182; and Vol. 
CXXXIV, page 393, of this Series. 
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8 artiklaan. 


On sovittu siitä, ettei tässä sopimuksessa sovittua suosituimmuutta sovelleta niihin etuihin, 
jotka Suomi on myéntanyt tai vastedes myôntää Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liitolle 
kalastuksessa ja hylkeenpyynnissa Pohjoisella Jäämerellä. 


Edelleen Saksan hallitus luopuu käyttämästä hyväkseen seuraavia Saksalle suosituimmuuden 


nojalla Suomen—Englannin kauppasopimuksesta syyskuun 19 päivältä 1933 tulevia sopimustulleja : 


a) 13, 15 ja 10.80 Suomen markkaa tariffinim. 241 b:sta, 
b) 31,35 ja 25 Suomen markkaa tariffinim. 244 b:sta sekä saman kauppasopimuksen 
muistutuksissa tariffinim:iin 273, 274, 275 ja 276 sovittua tullikasittelya. 


Saksan hallitus suostuu siihen, että Suomi soveltaa saksalaista alkuperaa oleviin leseisiin 
autonomisia määräyksiään tavaran tuhkapitoisuudesta ja värjäämisestä. Leseiden tullimääriin 
Saksalla on täysi suosituimmuus. 

Suomen hallitus puolestaan luopuu käyttämästä hyväkseen Suomelle suosituimmuuden 
perusteella Saksan Valtakunnan ja Îtävallan Tasavallan kesken huhtikuun 12 päivänä 1930! 
tehdystä kauppasopimuksesta sekä Saksan ja Ranskan kesken elokuun 17 päivänä 1927 ? tehdystä 
kauppasopimuksesta tulevia sopimustulleja niihin tavaroihin, joille A-tariffissa nimikkeiden 
r12:sta, 426 ja 432:sta kohdalla on määrätty sopimustullit. 

Suomen hallitus luopuu edelleen suosituimmuudesta johtuvista oikeuksistaan, mikäli koskee 
Saksan ja jonkun kolmannen maan välillä seuraavista tavaroista nyt voimassaolevia tai myôhemmin 
tehtavia tariffisopimuksia : 

n:o 193:sta jatteet, kiinteat, pellavaéljyn valmistuksesta, kakkuina (6liykakut) ; 


_n:o 372 munavalkuainen ja munavalkuaisaineet, eläimistä ja kasveista, muihin 
tullitariffinimikkeisiin kuulumattomat ; 
n:o 657:stà kuvapostikortit. 
11 arliklaan. 


11 artiklassa mainittuihin sisäisiin maksuihin kuuluu myéskin liikevaibtovero. 


13 arliklaan. 


Suomessa saksalaisilta kauppamatkustajilta heidän toimintansa harjoittamisesta kannettava 
vero ei saa yhdelta kokonaiselta vuodelta olla 3,000 Suomen markkaa suurempi. Vero kolmelta 
viikolta ei saa olla 500 Suomen markkaa suurempi. 


14 arliklaan. 


- oe sovittu siita, etta tulliviranomaiset ovat oikeutetut tutkimaan, ovatko alkuperätodistukset 
oikeat. 

Suomessa alkuperätodistuksen todistamisesta kannettava maksu ei ole 10 Suomen markkaa 
suurempi. Saksan valtakunnassa ei kanneta korkeampaa maksua. | 


1 Vol. CXV, page 333, de ce recueil. 
2 Vol. LXXVI, page 5 ; vol. LXXXVIII, page 368 ; et vol. CVII, page 510, de ce recueil. 
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Zu Artikel 8. 


_ Es besteht Einverständnis darüber, dass die in dem vorstehenden Vertrag vereinbarte 
Meistbegiinstigung keine Anwendung findet auf Vergiinstigungen, die Finnland der Union der 
Sozialistischen Sowjet-Republiken fiir die Fischerei und Seehundjagd im nérdlichen Eismeer 
emgeräumt hat oder künftig einraumen wird. 

Die Deutsche Regierung verzichtet ferner darauf, die Deutschland auf Grund der Meistbe- 
günstigung aus dem finnisch-englischen Handelsabkommen vom 19. September 1933 zustehenden 
Vertragszollsatze : 


a) von 13, 15 und 10.80 finn. Mark der Tnr. aus 241 b, 
6) von 31, 35 und 25 finn. Mark der Tnr. aus 244 D 


und die Zollbehandlung nach den in demselben Abkommen vereinbarten Anmerkungen zu den 
Tnrn. 273, 274, 275 und 276 in Anspruch zu nehmen. 

Die Deutsche Regierung ist damit einverstanden, dass Finnland bei Kleie deutschen Ursprungs 
seine autonomen Bestimmungen in Bezug auf Aschengehalt und Färbung der Ware anwendet. 
Hinsichtlich der Zollsätze für Kleie geniesst Deutschland die volle Meistbegiinstigung. 

Die Finnische Regierung verzichtet ihrerseits darauf, die Finnland auf Grund der Meistbe- 
günstigung aus dem Handelsvertrag! zwischen dem Deutschen Reich und der Republik Osterreich 
vom 12. April 1930 sowie aus dem.Handelsabkommen 2 zwischen Deutschland und Frankreich 
vom 17. August 1927 zustehenden Vertragszollsatze fiir diejenigen Waren in Anspruch zu nehmen, 
fur die in Tarif A unter Nrn. aus 112, 426 und aus 432 Vertragszollsätze festgesetzt sind. 

Die Finnische Regierung verzichtet ferner auf ihre Rechte aus der Meistbegiinstigung 
hinsichtlich bestehender und kiinftiger Tarifvereinbarungen Deutschlands mit dritten Landern 
über 

.… aus Nr. 193 Rückstände, feste, von der Herstellung von Leinôl, in Form von Kuchen 
(Olkuchen) 
Nr. 372 Eiweiss und Eiweisstoffe, tierische und pflanzliche, nicht unter andere 
Nummern des Zolltarifs fallend 
aus Nr. 657 Bildpostkarten. 


Zu Artikel 11. 


Zu den in Artikel 11 genannten inneren Abgaben gehôrt auch die Umsatzsteuer. 


Zu Artikel 13. 


Die Abgabe, die in Finnland von deutschen Handelsreisenden für die Ausübung ihrer Tatigkeit 
erhoben wird, soll fiir ein ganzes Jahr nicht mehr als 3,000 Finnische Mark betragen. Die Abgabe 
für drei Wochen soll den Betrag von 500 Finnische Mark nicht übersteigen. 


Zu Artikel 14. 


Es besteht Einverstandnis darüber, dass die Zollbehürden berechtigt sind, die Richtigkeit 
der Ursprungszeugnisse nachzuprüfen. , 

Die finnische Gebühr für die Beglaubigung der Ursprungszeugnisse beträgt nicht mehr als 
Io Finnische Mark. Im Deutschen Reiche wird keine héhere Gebühr erhoben. 


1 Vol. CXV, page 333, of this Series. 
2 Vol. LXXVI, page 5 ; Vol. LXX XVIII, page 368 ; and Vol. CVII, page 510, of this Series. 
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18 artiklaan. 


B-tariffissa saksalaisille luonnon- ja teollisuustuotteille määrättyjà tulleja sekä Saksalle 
suosituimmuuden perusteella tulevia Suomen sopimustulleja ei sovelleta ennen tämän sopimuksen 
voimaantuloa, mikäli ne ovat sen rajan alapuolella, johon Suomen hallitus voi kyseessäolevien 
nimikkeiden tulleja alentaa. Vastaavasti sovelletaan suomalaisista luonnon- ja teollisuustuotteista 
tehtyja sopimuksia, A-tariffin seuraaviin nimikkeisiin sisältyvistä tavaroista : 111:sta poronliha, 
36o:sta ja 64o:sta puukot, 628:sta lierisnmuotoiset puukappaleet, keihaat ja keïhäänvarret seka 


655 B:sta käärepaperi (n. s. voimapaperi) vasta taman sopimuksen voimaantulosta lahtien. 


A-tariffiin : 


nimikkeistin 72:sta, 651 A:sta, 655 B:sta : 


Näihin nimikkeisiin kuuluvien tavaroiden tuonti Saksan tullialuelle vapaaseen kauppaan 
sopimustullein on sallittu tapahtuvaksi vain, joko kahden molempien hallitusten yhteisesti 
miadrattavan tullitoimiston kautta, tai määrättyihin tullitoimistoihin rajoittamatta, jos esitetaan 
saksalaisen tullitoimiston antama tai varmentama kiintiétodistus. Jos tullikasittelyn alainen 
tuonti rajoitetaan määrättyihin tullitoimistoihin, Saksan hallitus suostuu siihen, etta numeroin 
määriteltävät tavaraerät erotetaan tullikiintiôstä ja tuodaan maahan jonkun muun, sovittavan, 
saksalaisen tullitoimiston kautta, mutta j44 molemmille hallituksille oikeus tarpeen mukaan 
sopia muutoksista näin erilleen otettuihin tavaramääriin. Edelleen on, rajotettaessa tullikasittelyn 
alainen tuonti maarattyjen tullitoimistojen kautta tapahtuvaksi, Suomen hallituksen vaatimuksesta 
esitettava sellaiset kiintiôtodistukset, joista ilmenee, etta lahetys kuuluu kiintiômäärään. 


Suomen hallitus tiedoittaa Saksan hallitukselle valitsemansa jarjestelyn. 

Molemmat hallitukset sopivat saksalaisista tullitoimistoista, kiintiôtodistuksia antavista 
suomalaisista laitoksista ja noudatettavasta menettelytavasta. 

Nimikkeisiin 112:sta, 426, 432:sta: 

Naiden nimikkeiden kohdalla sovitut tullit ovat voimassa niin kauan kuin jollakin kolmannella 

maalla on alemmat tai samansuuruiset tullit. 
Nimikkeeseen 655 B:stà, kidrepaperi (n. s. voimapapert) : 
Sopimustullia sovelletaan vain, kunnes Saksan ja jonkun kolmannen maan välinen sopimus 


voimapaperin tuonnista tulee voimaan, vuonna 1934 kuitenkin vähintään, kunnes tullisuosituim- 
muutta nauttiva tuontimäärä nousee 4000 kaksoissentneriin. 


B-tariffin : 


Nimtkketsiin 241 bd, 244 b : 


Näiden nimikkeiden kohdalle sovitut tullit ovat voimassa niin kauan kuin jollakin kolmannella 
maalla on alemmat tai samansuuruiset tullit. 
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Zu Artikel 18. 


Die in Tarif B für deutsche Boden- und Gewerbeerzeugnisse festgesetzten Zollsätze und die 
Deutschland auf Grund der Meistbegtinstigung zustehenden finnischen Vertragszollsätze bleiben 
bis zum Inkrafttreten dieses Vertrages von der Anwendung ausgeschlossen, soweit sie unter der 
Grenze liegen, bis zu der die Finnische Regierung die Méglichkeit hat, die Zélle der betreffenden 
Farifnummern herabzusetzen. Dementsprechend werden die Abreden für finnische Boden- und 
Gewerbeerzeugnisse in Tarif A zu den Nrn. aus 111 über Renntierfleisch, aus 560 und 640 über 
Dolchmesser, aus 628 über rôhrenfôrmige Holzkérper, Speere und Speerschäfte und aus 655 B 
über Packpapier (sogenanntes Kraftpapier) erst vom Inkrafttreten dieses Vertrages ab angewendet. 


Zu Tarif À. 


Zu Nyn. aus : 72, 651 À, 655 B : 


Die Abfertigung der unter diese Nummern fallenden Waren zum freien Verkehr des deutschen 
Zollgebiets zu den Vertragszollsätzen ist nur zulässig entweder bei héchstens zwei im Einvernehmen 
beider Regierungen zu bestimmenden Zollstellen oder,ohne Beschränkung auf bestimmte Zolistellen, 
wenn Kontingentsbescheinigungen vorgelegt werden, die von einer deutschen Zollstelle? ausgestellt 
oder bestätigt sind. Im Falle der Beschränkung der Zollabfertigung auf bestimmte Zollstellen 
ist die Deutsche Regierung damit einverstanden, dass ziffernmässig zu bezeichnende Teilmengen 
von dem Zollkontingent abgezweigt und bei weiteren zu vereinbarenden deutschen Zollstellen 
abgefertigt werden, wobei beide Regierungen sich vorbehalten, erforderlichenfalls hinsichtlich der 
abgezweigten Teilmengen Anderungen zu vereinbaren. Ferner sind auch bei Beschrankung der 
Zollabfertigung auf bestimmte Zollstellen auf Verlangen der Finnischen Regierung Kontingents- 
bescheinigungen vorzulegen, aus denen sich ergibt, dass die Sendung auf das Kontingent angerechnet 
werden soll. 

Die Finnische Regierung wird der Deutschen Regierung mitteilen, welche Regelung sie wahlt. 

Die beiden Regierungen werden sich über die deutschen Zollstellen sowie über die finnischen 
Stellen, die Kontingentsbescheinigungen erteilen, und über das zu beobachtende Verfahren 
verstandigen. 


Zu Nrn. aus 112, 426, aus 432: 
Die zu diesen Nummern vereinbarten Zollsätze gelten solange, als dritte Staaten niedrigere oder 
gleiche Zollsätze geniessen. 
Zu aus Nr. 655 B, Packpapier (sogen. Krajtpapier). 


Der Vertragszollsatz gilt nur bis zum Inkrafttreten einer Vereinbarung Deutschlands über die 
Einfuhr von Kraftpapier mit einem dritten Lande, jedoch im Jahre 1934 mindestens solange bis die 
Einfuhr der zollbegünstigten Menge von 4000 dz erfolgt ist. 


Zu Tarif B. 


Zu Nyrn. 241 b, 244 b: 


Die zu diesen Nummern vereinbarten Zollsätze gelten solange, als dritte Staaten niedrigere oder 
gleiche Zollsätze geniessen. 
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Nimikkeisiin 862 ja O41 : 


Jos markkinoille ilmestyy tuotteita, jotka ovat taloudellisesti samanlaatuisia kuin nimikkeessä 
862 mainitut teknilliset liuottimet tai nimikkeessä 941 mainitut synteettiset parkitusaineet, niin 
on Suomen hallitus valmis ryhtymään Saksan hallituksen kanssa neuvotteluihin sovittujen tullimää- 
rien ulottamisesta uusille tuotteille. 


IT. 


Tänään solmitun sopimuksen toimeenpanoa varten kumpikin hallitus asettaa toimikunnan. 
Naiden toimikuntien tehtävänä on pysyväisessä ja välittômässä kosketuksessa keskenään käsitellä 
ne kysymykset, jotka johtuvat tänään allekirjoitetun sopimuksen toimeenpanosta. Toimikuntainsa 
kokoonpanosta ilmoittavat molemmat hallitukset toisilleen. 


Taman vakuudeksi ovat valtuutetut allekirjoittaneet tämän pdytakirjan Berliinissa, 
maaliskuun 24 päivänä 1934. 


F. M. PITKANIEMI. 
E. F. WREDE. 
Lauri Luoma. 


ALLEKIRJOITUSPOYTAKIRJA, 


JOKA LIITTYY SUOMEN TASAVALLAN JA SAKSAN VALTAKUNNAN VALISEEN KAUPPASOPIMUKSEEN 
MAALISKUUN 24 PAIVATA 1934. 


A-tariffiin : 


Muistutuksiin nimikkeistä 650, 651 A, 655 B : 


Näissä kohdissa edellytetyt todistukset antaa 
Keskuslaboratorio O. Y. (Centrallaboratorium A. B.) Helsingissä 
oheisten mallien mukaan. 
_ Suomen hallitus lähettää 5 kappaleena todistusten allekirjoitukseen oikeutettujen henkildiden 
nimikirjoitusnaytteet Saksan valtiovarainministeridlle. 


Nimikkeeseen 651 A, muistutuksiin : 


. Yhtäpitävästi on todettu, että ensimäisenä vuosineljänneksenä 1934 on tuotu alempana 
mainittuja suomalaista alkuperää olevia tavaroita : 


_ Pahveja, mekaanisesti tai kemiallisesti valmistetusta puuvanukkeesta, myéskin 
hôyrytetystä puusta, kovaksi puserrettuja (ruskea puupahvi, niinsanottu nahkapahvi), 
olki-, imu- ja turvepahvia ja muualla mainitsemattomia karkeita pahveja, myüskin 
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Zu Nrn. 862 und 041. 


Fir den Fall, dass weitere Erzeugnisse auf den Markt gebracht werden, die den in Nr. 862 
genannten technischen Lésungsmitteln oder den in Nr. 941 genannten synthetischen Gerbstoffen 
wirtschaftlich analog sind, ist die Finnische Regierung bereit, mit der Deutschen Regierung über 
eine Ausdehnung der vereinbarten Zollsätze auf die neuen Erzeugnisse in Verhandlungen zu treten. 


it; 


_ Zur Durchführung des am heutigen Tage abgeschlossenen Handelsvertrags wird jede Regierung 
einen Regierungsausschuss einsetzen. Aufgabe dieser Ausschiisse ist es, in standiger unmittelbarer 
Fithlungnahme diejenigen Fragen zu behandeln, die mit der Durchführung des heute unterzeich- 
neten Vertrags zusammenhängen. Uber die Zusammensetzung der Regierungsausschtisse werden 
sich die beiden Regierungen Mitteilung machen. 


Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten dieses Protokoll zu Berlin am 24. Marz 1934 
unterzeichnet. 


Dr. Hans R. HEMMEN. 


ZEICHNUNGSPROTOKOLL 


ZU DEM HANDELSVERTRAG ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND DER REPUBLIK FINNLAND 
VoM 24. MARZ 1934. 


É 
Zu Tarif À. 


Zu den Anmerkungen zu Nrn. aus 650, 651 A, 655 B : 


Die hier vorgesehenen Zeugnisse werden 
von dem Keskuslaboratorio O. Y. (Centrallaboratorium A. B.) in Helsinki 


nach den anliegenden Mustern ausgestellt. 
Die Finnische Regierung wird dem Reichsfinanzministerium in Berlin die Abbildung der 


Unterschriften der zur Unterzeichnung der Zeugnisse Berechtigten in 5 Stücken übersenden. 


Zu Nr. 651 A, Anmerkungen. 


Es besteht Einverständnis darüber, dass im ersten Vierteljahr 1934 von nachstehend bezeich- 


‘neten Waren finnischen Ursprungs eingeführt worden sind : 


Pappen aus mechanisch oder chemisch bereitetem Holzstoff, auch aus solchem von 
gedämpftem Holz, festgewalzt (Braunholzpappe, sogenannte Lederpappe), Stroh-, 
Schrenz- und Torfpappe und anderweit nicht genannte grobe Pappen, auch in der Masse 
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massana värjättyjà, paksuudeltaan vähintään 3 mm, sikäli kuin arkin pinta-ala on 
enemmän kuin r m°: 
kokoonliimatusta pahvista valmistettua . . . . . . . . . eee — 
PAUL Se we IT SERRE 11,161 kaksoissentneria 
Pahveja (lukuunottamatta sellaisia, joiden vahvuus on vähintään 3 mm ja joiden | 
arkin pinta-ala on enemmän kuin 1 m?) yksinomaan mekaanisesti tai kemiallisesti | 
puumassasta tai niisté sekoitettuna valmistettua, myüskin hôyrytetystä puusta, kovaksi 
puserrettuja (ruskea puupahvi, niinsanottu nahkapahvi), mydskin massana vär- 
Pahveja (lukuunottamatta sellaisia, joiden vahvuus on 3 mm tai enemmän ja joiden 
arkin pinta-ala on enemmän kuin 1 m’) yksinomaan mekaanisesti valmistetusta 
puumassasta, myüskin hôyrytetystä puusta, kovaksi puserrettuja (ruskea puupahvi, 
niünsanottu nahkapahvi) tai sisältäen 15 prosenttia tai vähemmän kemiallisesti 
valmistettua puuvanuketta, myüôskin massana värjättyä . . . . . . . . . == 


Numikkeeseen 055 B, muistutukseen : 


Yhtäpitävästi on todettu, ettei suomalaista alkuperää olevaa voimapaperia ole tuotu vuoden 
1934 ensimäisen neljanneksen aikana Saksaan. 


ike 
Loppupoytakirjaan A-tariffiin : 


A. Nimikkeisiin 651 A:sta, 655 B:stà : 


Saksan hallitus on saanut tiedon Suomen hallituksen ilmoituksesta, että ne näiden nimikkeiden 
alaiset tavarat, joille määräerien puitteissa on sovittu eri sopimustullit, tuodaan rajottumatta 
madarattyihin tullitoimistoihin sopimustulleihin vapaaseen kauppaan Saksan tullialueelle, esittäen 
suomalaiset kiintiétodistukset, jotka joku Saksan tullitoimisto on varmentanut. 


Taman lisäksi on sovittu seuraavaa : 


Liite 5 


I. Suomen Puunjalostusteollisuuden Keskusliitto (Finska Träfôrädlingsindustriernas 
Centralforbund) antaa näistä tavaroista oheellisen mukaiset kiintidtodistukset, jotka 
Hauptzollamt Stettin, Auslandsverkehr varmentaa. Kiintidtodistukset on laadittava 
musteella tai kirjoituskoneella ja maarat on merkittävä numeroin ja kirjaimin. 


2. Mainittu suomalainen laitos lähettää säännôllisesti, kirjatussa kirjeessa Haupt- 
zollamt Stettin, Auslandsverkebr nimiselle toimistolle taytetyt kiintidtodistukset varmen- 
nettaviksi. Mainitulle tulitoimistolle lähetettävissä kiintidtodistuksissa ei tarvitse 
mainita niitä toiminimiä, jotka ne saavat. Suomen hallitus saa myôhemmin jakaa 
kiintidtodistukset vientiliikkeille. 


3. Mainittu päätullitoimisto varustaa kiintiotodistukset tarkastusmerkinnällä, 
päiväyksellä, leimalla ja allekirjoituksella ja lähettää ne samalla tavoin takaisin, ellei 
nütä erikoistapauksessa ole luovuttettava tuojalle : tata on pidettävä oikeutettuna 
vastaanottamaan varmennetun kiintidtodistuksen, ellei sen antamiseen oikeutettu 
suomalainen laitos ole todistusta postitse päätullitoimistolle lahettanyt, vaan tuoja 
(speditôôri, tullaaja) on sen varmennettavaksi esittanyt. 
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gefarbt, mit einer Starke von 3 mm oder mehr, sofern der Flächeninhalt des einzelnen 
Bogens mehr als 1 Geviertmeter beträgt : 
aus Zusammengeklebten Pappen hergestellt . . . . . . . . . . . .. — 
andere. Re NT DR DT EG Alle ESS 11 161 dz 
_ Pappen (mit Ausnahme solcher mit einer Starke von 3 mm oder mehr und einem 
Flacheninhalt des einzelnen Bogens von mehr als 1 Geviertmeter) rein oder gemischt 
aus mechanisch oder chemisch bereitetem Holzstoff, auch aus solchem von gedampftem 
Holz, festgewalzt (Braunholzpappe, sogenannte Lederpappe), auch in der Masse 


SSB BOTS er ee ele eer Ve Te. Je: 6: MoN ds rites ee are 


sogenannte Lederpappe), oder mit einem Gehalt an chemisch bereitetem Holzstoff von 
15 v. H. oder weniger, auch in der Masse gefärbt . . . . . . . . .. Er ee 


Zu Nr. 655 B, Anmerkung. 


Es besteht Einverständnis darüber, dass im ersten Vierteljahr 1934 kein Kraftpapier finnischen 
Ursprungs nach Deutschland eingeführt worden ist. 


LE 
Zum Schlussprotokoll zu Tarif A: 


A. Zu Nn. aus: 651 A, 655 8B: 


Die Deutsche Regierung hat von der Mitteilung der Finnischen Regierung Kenntnis genommen, 
dass die unter diese Nummern fallenden Waren, fiir die im Rahmen bestimmter Mengen Vertrags- 
zollsatze vereinbart sind, ohne Beschrankung auf bestimmte Zollstellen bei Vorlegung von finnischen 
Kontingentsbescheinigungen, die von einer deutschen Zollstelle bestätigt sind, zu den Vertrags- 
zollsätzen zum freien Verkehr des deutschen Zollgebiets abgefertigt werden sollen. 

Hierzu wird folgendes vereinbart : 


Anlage 5 


1. Die Kontingentsbescheinigungen werden für diese Waren von der Suomen 
Puunjalostusteollisuuden Keskusliitto (Finska Traforadlingsindustriernas Centralfôrbund) 
nach anliegendem Muster ausgestellt und vom Hauptzollamt Stettin Auslandsverkehr 
bestätigt. Die Kontingentsbescheinigungen sind mit Tinte oder Schreibmaschine 
auszustellen, die Mengen sind in Ziffern und Buchstaben anzugeben. 


2. Die bezeichnete finnische Stelle übersendet dem Hauptzollamt Stettin Auslands- 
verkehr die ausgefüllten Kontingentsbescheinigungen in der Regel in eingeschriebenen 
Postsendungen zur Bestätigung. In den dem genannten Hauptzollamt übersandten 
Kontingentsbescheinigungen braucht die Bezeichnung der Firmen, die sie erhalten sollen, 
nicht enthalten zu sein. Es bleibt der Finnischen Regierung überlassen, die Verteilung 
der Kontingentsbescheinigungen an die Ausfuhrfirmen später vorzunehmen. 


3. Das genannte Hauptzollamt versieht die Kontingentsbescheinigungen mit 
Prüfungsvermerk, Datum, Stempel und Unterschrift und sendet sie in gleicher Weise 
zuriick, soweit sie nicht im Einzelfalle dem Uberbringer auszuhandigen sind ; dieser gilt 
als berechtigt zur Empfangnahme der bestatigten Kontingentsbescheinigung, wenn sie 
nicht von der finnischen zur Ausstellung berechtigten Stelle dem Hauptzollamt im Postweg 
übersandt, sondern von dem Uberbringer (Spediteur, Zolldeklarant) zur Bestätigung 
vorgelegt worden ist. 
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4. Saksalaiset tullitoimistot tullaavat tavaralähetykset sopimustulleihin vain 
esitettäessà Hauptzollamt Stettin, Auslandsverkehr nimisen toimiston varmentaman 
kiintiôtodistuksen. Sellaisiin läbetyksiin, joiden kiintidtodistuksissa on raaputuksia | 
tai tekstikorjauksia muualla kuin toiminimimerkinnän kohdalla, ei sovelluteta sopimuksen 
mukaista tullikäsittelyä. Jos vain osa kiintidtodistuksessa merkitysta määrästä tuodaan 
maahan, tullitoimisto merkitsee kiintiôtodistukseen osamäärän vähennettäväksi ja antaa 
todistuksen tuojalle takaisin käytettäväksi loppumäärää tuotaessa ja merkitsee tullaus- 
asiakirjaan, etta kiintidtodistus n:0 ..... on esitetty ; tata sovelletaan kuitenkin vain, 
jos loppumäärä painaa vähintään yhden kaksoissentnerin. Kaytetyt kiintidtodistukset 
jaavat tullausasiakirjoihin. 


5. Jos Suomen hallitus antaa jonkun muun kuin edellämainitun laitoksen tehtäväksi 
antaa kiintidtodistuksia, hallitus tekee tästä ajoissa ilmoituksen valtiovarainministeriôlle 
Berliiniin sen hyväksymistä varten. Edelleen hallitus lähettää valtiovarainministeriôôn 
Berliiniin 5 kappaleessa kiintidtodistusten allekirjoittamiseen oikeutettujen henkilôiden 
nimikirjoitusnaytteet. 


B. Nimtkkeeseen 72:sta: 


Saksan hallitus on saanut tiedon Suomen hallituksen ilmoituksesta, etta nimikkeen 72 alaisen 
poronjäkälän tullivapaan tullikäsittelyn tulee tapahtua kiintiôn puitteissa sekä Stettinin etta 
Lyypekin tullitoimistoissa. 


BERLUNISSA, maaliskuun 24 püivänä 1934. 
F. M. PITKANIEMI. 


E. F. WREDE. 
Lauri Luoma. 
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. 4. Die deutschen Zollstellen werden die Warensendungen zu Vertragszollsätzen nur 
bei Vorlegung der von dem Hauptzollamt Stettin Auslandsverkehr bestätigten Kontin- 
gentsbescheinigungen abfertigen. Sendungen, denen Kontingentsbescheinigungen beigefiigt 
worden sind, die ausser in der Bezeichnung der Firma Rasuren oder textliche Anderungen 
aufweisen, sind von der vertragsmässigen Zollbehandlung ausgeschlossen. Wird nur ein 
Teil der Menge, iiber die die Kontingentsbescheinigung lautet, eingeführt, so schreibt die 
Zollstelle die Teilmenge auf der Kontingentsbescheinigung ab, gibt diese dem Einführenden 
zur Verwendung bei der Einfuhr der Restmenge zuriick und vermerkt in dem Zollabferti- 
gungspapier, dass die Kontingentsbescheinigung Nr. ...... vorgelegen hat ; dies gilt 
jedoch nur, soweit die Restmenge mindestens 1 Doppelzentner betragt. Erledigte 
Kontingentsbescheinigungen verbleiben bei den Zollabfertigungspapieren. 


5. Sollte die Finnische Regierung eine andere als die genannte Stelle mit der 
Erteilung der Kontingentsbescheinigungen beauftragen, so wird sie dies dem Reichsfinanz- 
ministerium in Berlin zur Erklärung des Einverstandnisses rechtzeitig mitteilen. Sie wird 
ferner dem Reichsfinanzministerium in Berlin die Abbildung der Unterschriften der zur 
Unterzeichnung der Kontingentsbescheinigungen Berechtigten in 5 Stiicken iibersenden. 


B. Zu Nr. aus 72: 


Die Deutsche Regierung hat von der Mitteilung der Finnischen Regierung Kenntnis genommen, 
dass die zollfreie Abfertigung von Islandischem Moos der Nr. aus 72 im Rahmen des Zollkontingents 
bei je einer Zollstelle in Stettin und Lübeck erfolgen soll. 


BERLIN, den 24. Marz 1934. 
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PITPE om ANLAGE 1. 
ZEUGNIS FUR NATRONZELLSTOFF DER NR. AUS 650 DES DEUTSCHEN ZOLLTARIFS. 


ood ie nie we) tte 6) 0) ele role Linea ve ey aye 0 Old io<6 eh ele) oh aie vierges a 


(Name der ausstellenden Stelle) 


Beschreibung der untersuchten Sendung : 


Zahl und Art der Packstücke : 
Packstiickmarke : 
Packstiicknummern : 
Rohgewicht : 

Reingewicht : 


Es wird hiermit bescheinigt, dass der Holzstoff (Zellstoff, Cellulose) der bezeichneten Sendung 
nach dem Natronverfahren bereitet ist. 


Helsinki {Finniand) den. cre ere riers ie EQ. jackie 


(Unterschrift) 
(Amtlicher Dienststempel) 


PETER; ANLAGE 2. 


| 


ZEUGNIS FÜR PAPPEN DER NR. AUS 651 A DES DEUTSCHEN ZOLLTARIFS, LEDIGLICH AUS MECHANISCE | 
BEREITETEM HOLZSTOFF ODER MIT EINEM GEHALT AN CHEMISCH BEREITETEM HOLZSTOFF VON 15 
V. H. ODER WENIGER. | 


de eee 0 6 Je) 0 @ 10) ele es ele ele elele el sie ate is is ee sde take lol ea 


(Name der ausstellenden Stelle) 


Beschreibung der untersuchten Sendung : 


Zahl und Art der Packstiicke : 
Packstiickmarke : 
Packstiicknummern : 
Rohgewicht : 

Reingewicht : 
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Es wird hiermit bescheinigt, dass die Pappen der bezeichneten Sendung ledigli iS 

: ; g lediglich aus mechanisch 
bereitetem Holzstoff bestehen ! dass der Gehalt der Pappen der bezeichneten Sendung an chemisch 
bereitetem Holzstoff 15 v. H. nicht übersteigt 1, 


lnielissinliah (GRivabmlevnyel)). rele 56 oGeewo eed eéacdousueuenbsuccce TO essa 


(Unterschrift) 
(Amtlicher Dienststempel) 


1 Nichtzutreffendes ist zu streichen. 


LIITE 3. ANLAGE 3. 


ZEUGNIS FÜR PACKPAPIER DER NR. AUS 655 B DES DEUTSCHEN ZOLLTARIFS MIT EINEM GEHALT 
AN MECHANISCH BEREITETEM HOLZSTOFF (HOLZMASSE, HOLZSCHLIFF) VON NICHT WENIGER ALS 55 V.H. 


# oes le sale se ele ele sie oise @ 0.10). 6 ss se ae: 6 a Bre 6 "0e 


(Name der ausstellenden Stelle) 


Beschreibung der untersuchten Sendung : 
Zahl und Art der Packstücke : 
Packstückmarke : 
Packstücknummern : 


Rohgewicht : 
Reingewicht : 


| Es wird hiermit bescheinigt, dass der Gehalt der Packpapiere der bezeichneten Sendung an mechanisch 
bereitetem Holzstoff mindestens 55 v.H. beträgt. 


Helsinki (Winnland), dén...,..7.:. 404% menaces TO 


(Unterschrift) 


(Amtlicher Dienststempel) 
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LITE 4. ANLAGE 4. 


ZEUGNIS UBER DRUCKPAPIER IN ROLLEN AUS NR. 655 B DES DEUTSCHEN ZOLLTARIFS. 


de ee eee 0 6 n'es 0s 0 6 67e ace sp e.0rune © ere e © 6 eee ele eine 


(Name der ausstellenden Stelle) 


Beschreibung der untersuchten Sendung : 


Rollenanzahl : 

Rollenmarke : 

Rollennummer : 

Bruttogewicht : 

Nettogewicht : 

Art des Papiers : Druckpapier in Rollen, bei einem Gewicht des Quadratmeters von 
nicht weniger als 45 und nicht mehr als 55 g, maschinenglatt (nicht 
satiniert). 


Es wird hiermit bescheinigt, dass der Gehalt an chemisch bereitetem Holzstoff (Zellstoff, Cellulose). 
in der obengenannten Sendung 25 v.H. nicht iibersteigt. 


Helsinki (kinnland) den s..7.% to esse eee Ae eee le nee TOs cece 


(Unterschrift) 
(Amtlicher Dienststempel) 
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ETES ANLAGE 5. 


REPUBLIK FINNLAND. 
KONTINGENTSBESCHEINIGUNG NR.: ....... 


Share ovchaeotous, Moke, octets ent ERNE ee (WaRE) NACH DEUTSCHLAND. 
DR RE ee MRC En re nouer uen Moussa Le T0 Ole LUE TER 
2 6,0 OD. CGO ON TT CCR og Updo, OO OO DOS DR yk IOAN Dena GO CS Do (Name oder Firma) 
D nine a told Mp6 aise ten os do asta a eee ele nd ES ist berechtigt, 
PAUSE ME Te (nebnichstaben re cree BOA I ORS ni OT NLA 0 Hh bc 5.58 010 ol OGD ene } 
MORE TA nue ee sinh, ui ak. nl 1e Re ER (Ware) 
finnischen Ursprungs in das deutsche Zollgebiet einzuführen, die auf das für diese Ware Finnland im 
Kalenderjahr 193..... eingeräumte Zollkontingent anzurechnen sind. 
te) i a" LS pee ee Ro DOS CD 193 
(Bezeichnung der finnischen Stelle) 
(Stempel) 
(Unterschrift) 
ms conso one np (RP BUCRSADER SA niyo era ro er co ce) 
Il @ypeaianyro Gravel Gini GEE) Inn ant EURE RARE SR ON DUO Udd Ua ONO DO SOC OUodOuCDDDOUODS : 
© à PROC BE RD Okc eee EC (Ware) im Kalenderjahr 193.. eingeräumte Zollkontingent angerechnet. 
Maas Se ones OUT 58e ERP Oo Hues 
Hauptzollamt 
(Stempel) 
(Unterschrift) 


Pour copie conforme : 


Erkki Reijonen, 


Chef des Archives 
du Ministère des Affaires étrangères. 
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1 TRADUCTION. 


N° 3442. — TRAITE DE COMMERCE ENTRE LE REICH ALLEMAND 
ET LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE. SIGNÉ A BERLIN, LE 
24 MARS 1934. 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE et LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND, 
animés du désir d'assurer et de développer les relations économiques entre les deux pays, sont 
convenus de conclure un traité de commerce et ont nommé à cet effet pour leurs plénipotentiaires : 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE : 


Le Dr Franz Mikael PITKANIEMI : 
Le baron Ernst Fabian WREDE : 
M. Lauri LUOMA, avocat ; 


LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND : 
Le Dt Hans R. HEMMEN, conseiller d’ambassade ; 


Lesquels, aprés s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants : 


Article premier. 


Les ressortissants de chaque Partie contractante jouiront, en matiére de commerce et d'industrie, 
sur le territoire de l’autre Partie, des mêmes privilèges, franchises et avantages de toute nature 
que ceux dont jouissent les ressortissants de la nation la plus favorisée. 

Les ressortissants de chaque Partie contractante, à condition de se conformer aux lois du 
pays, pourront, comme les ressortissants de la nation la plus favorisée, pénétrer librement sur le 
territoire de l’autre Partie, s’y déplacer, y séjourner, s’y établir et quitter librement ce territoire 
en tout temps. Sous ce rapport, ils ne seront soumis à aucune restriction générale ou locale, ni à 
aucune charge de quelque nature que ce soit, autres ou plus onéreuses que celles auxquelles sont ou 
seront assujettis les ressortissants de la nation la plus favorisée. En outre, comme les ressortis- 
sants de la nation la plus favorisée, ils auront toute liberté d'exercer un commerce, une industrie 
ou une profession quelconque sur le territoire de l’autre Partie, dans les limites déterminées par 
les lois du pays. 

Les ressortissants de chaque Partie contractante auront sur le territoire de l’autre Partie, 
au même titre et aux mêmes conditions que les ressortissants de la nation la plus favorisée, le droit 
d'acquérir, de posséder et de transférer des biens mobiliers et immobiliers de toute nature. 


Article 2. 


Les ressortissants de chaque Partie contractante jouiront, à tous égards, sur le territoire de 
l'autre, tant pour leur personne que pour leurs biens, droits et intérêts, en ce qui concerne les impôts 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations, à titre d’information. 
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1 TRANSLATION. 


No. 3442. — TREATY OF COMMERCE BETWEEN THE GERMAN 
REICH AND THE REPUBLIC OF FINLAND. SIGNED AT BERLIN, 
MARCH 24TH, 1934. 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH, 
being desirous of consolidating and extending the economic relations between the two countries, 
have decided to conclude a Treaty of Commerce and have, for this purpose, appointed as their 
Plenipotentiaries : 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND : 
Dr. Franz Mikael PITKANIEMI ; 


Baron Ernst Fabian WREDE ; 
M. Lauri Luoma, Rechtsanwalt ; 


THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH: 
Dr. Hans R. HEMMEN, Councillor of Embassy ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 


Article I. 


Nationals of either of the Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other Party 
the same privileges, exemptions and favours of every description in the matter of commerce and 
industry as nationals of the most-favoured nation. 

Nationals of each of the Contracting Parties shall be free, on the same terms as nationals of the 
most-favoured nation, and provided that they comply with the laws of the country, to enter the 
territory of the other Party, to travel, reside or establish themselves therein and to leave it at any time. 
In this respect they shall not be subject to any general or local restrictions or charges of any nature 
other or more burdensome than those applicable to nationals of the most-favoured nation. They 
shall further be free, within the territory of the other Party, to carry on, like the nationals of the 
most-favoured nation, any commercial, industrial or professional activities within the limits fixed 


by the laws of the country. 

Nationals of either Party shall be free, on the same footing and under the same conditions 
as nationals of the most-favoured nation, to acquire, possess and dispose of movable or immovable 
property of every description in the territory of the other Party. 

Article 2. 

In the matter of taxation (taxes and Customs duties), dues in the nature of taxes and other 
similar charges, the nationals of either of the Contracting Parties shall enjoy in every respect, 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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(contributions et droits de douane), les taxes ayant le caractère d'impôts et autres charges analogues, 
du même traitement et de la même protection auprès des administrations et des tribunaux 
compétents en matière fiscale, que les nationaux et les ressortissants de la nation la plus favorisée. 


Article 3. 


Les personnes morales, notamment les sociétés par actions et les autres sociétés commerciales, 
y compris les sociétés industrielles et financières, les compagnies de transport et d’assurance, qui 
ont leur siège sur le territoire de l’une des Parties contractantes et y ont une existence légale, seront 
également reconnues sur le territoire de l’autre Partie comme ayant une existence légale. Sur ce 
territoire, elles pourront exercer leur activité et tous autres droits conformément aux lois et 
restrictions légales en vigueur. 

Les personnes morales et sociétés mentionnées à l'alinéa premier jouiront, sur le territoire de 
l’autre Partie contractante, en ce qui concerne les conditions requises pour être autorisées à s'établir 
et à exercer leur activité, des mêmes droits que ceux dont jouissent ou jouiront les personnes morales 
et sociétés similaires de Ja nation qui, à cet égard, est la plus favorisée. 

Les dispositions fiscales de l’article 2 s’appliqueront mutatis mutandis à ces personnes morales 
et à ces sociétés. 


Article 4. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes sont dispensés, sur le territoire de l’autre 
Partie, de tout service militaire ou civil, ainsi que de toute fonction officielle obligatoire ; ils sont 
également exemptés de toutes réquisitions ou prestations militaires, à moins que ces obligations 
ne leur soient imposées en leur qualité de propriétaires ou de possesseurs de bien immobiliers. 
Dans ce dernier cas, ils seront traités comme les nationaux ou comme les ressortissants de la nation 
la plus favorisée. 

En cas d’expropriation pour cause d'utilité publique, une indemnité raisonnable sera accordée 
à l'intéressé. 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes, y compris les personnes morales et les 
oe mentionnées à l’article 3, sont exemptés sur le territoire de l’autre Partie de tout emprunt 
orcé. 


Article 5. 


_ Pour le cas où l’une des Parties contractantes se verrait obligée d’interdire ou de restreindre 
l'importation ou l’exportation de marchandises, elle s’engage à tenir dûment compte des intérêts 
de l’autre Partie. 

Les deux Parties contractantes s’abstiendront notamment de déprécier par des prohibitions 
ou des restrictions d'importation ou d’exportation ou par leur application les concessions qu'elles 
se sont faites dans le présent traité. 


Article 6. 


_Les Parties contractantes s'accordent réciproquement la liberté du transit à travers leur 
territoire et s'engagent à appliquer les dispositions de la Convention et du Statut sur la liberté du 
transit, conclus à Barcelone le 20 avril 1921. 


Article 7. 


- Les produits du sol et de l’industrie de chaque Partie contractante bénéficieront, tant à 
l'importation dans le territoire de l’autre Partie qu’à l'exportation du territoire d’une Partie dans 
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in regard to their persons, property, rights and interests in the territory of the other Party, the 
treatment and protection accorded by the revenue authorities and tribunals to that Party’s 
own nationals and to nationals of the most-favoured nation. 


Article 3. 


. … juridical persons and particularly joint-stock companies and other commercial companies, 
including industrial, financial, traffic, transport and insurance companies, which have their seat in 
the territory of one of the Contracting Parties and are legally constituted there shall also be recognised 
as legally constituted in the territory of the other Party. In that territory they may carry 
pp their activities and exercise all other rights according to the legal provisions and restrictions in 
orce. 

The juridical persons and companies mentioned in paragraph 1 shall enjoy, as regards the 
conditions for their admission and the exercise of their activities in the territory of the other 
Contracting Party, the same rights as those which are or may be granted to similar juridical persons 
and companies of the nation most favoured in this respect. 

The provisions concerning taxation contained in Article 2 shall be applicable mutatis mutandis 
to these juridical persons and companies. 


Article 4. 


Nationals of either of the Contracting Parties shall be exempt, in the territory of the other Party, 
from all military or civil service and from all compulsory public service : they shall also be exempt 
from all military requisitions or contributions, in so far as they are not liable to these obligations 
as Owners or possessors of immovable property. In the latter case, they shall be treated in the same 
manner as the country’s own nationals or as nationals of the most-favoured nation. 


In case of expropriation for public utility purposes, reasonable compensation shall be paid 
to the persons concerned. 

Nationals of either of the Contracting Parties, including the juridical persons and companies 
mentioned in Article 3, shall be exempt from forced loans in the territory of the other Party. 


Article 5. 


Should either of the Contracting Parties find itself obliged to prohibit or restrict the import 
or export of goods, it undertakes to take due account of the interests of the other Party. 


In particular, the two Contracting Parties shall refrain from depreciating the concessions which 
they have made to one another in the present Treaty by the imposition of import or export 
prohibitions or restrictions or by their application. 


Article 6. 


The Contracting Parties shall grant one another freedom of transit through their respective 
territories, and shall undertake to apply the provisions of the Convention and Statute on Freedom 
of Transit concluded at Barcelona on April 2oth, 1921. 


Article 7. 


Products of the soil and industry of each of the Contracting Parties shall be treated, both on 
importation into the territory of the other Party and on exportation from the territory of one Party 
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le territoire de l’autre, du traitement de la nation la plus favorisée en ce qui concerne le montant, 
la perception et le cautionnement des droits de douane et taxes, ainsi que l’accomplissement de 
toutes formalités douaniéres. En conséquence, tout avantage qui, a cet égard, sera accordé par une 
Partie contractante a un tiers pays sera étendu immédiatement et sans contre-partie à l’autre Partie 


contractante. 


Article 8. 


Dans la mesure où elles concernent l'octroi réciproque du traitement de la nation la plus favorisée, 
les dispositions du présent traité ne seront pas applicables : 


a) Aux avantages particuliers qui ont été ou qui seraient accordés par l’une des 
Parties contractantes à des Etats limitrophes en vue de faciliter le trafic de frontière dans 
une zone ne dépassant pas, en général, 15 kilomètres de part et d’autre de la frontière ; 

b) Aux obligations qui ont été ou qui seraient contractées par l'une des Parties 
contractantes en vertu d’une union douanière ; 

c) Aux avantages que l’une des Parties contractantes accordera à un autre Etat 
par des traités visant à établir un système de péréquation entre ses propres impositions 
et celles de cet Etat et, notamment, à éviter une double imposition en matière d'impôts 
directs et de droits de succession, ou par des traités assurant la protection et l’assistance 
judiciaires en matière fiscale ou en matière de poursuites pour infraction aux lois fiscales ; 

d) A tous les avantages douaniers ou autres facilités que la Finlande a accordés 


ou accordera à l’Estonie aussi longtemps que ces avantages et facilités ne seront pas 
étendus à un tiers pays. 


Article 9. 


Les produits du sol et de l'industrie finlandais, désignés dans le tarif A ci-joint, seront admis, 
à leur importation dans le territoire douanier allemand, aux conditions fixées par ce tarif. 


Les produits du sol et de l’industrie allemands, désignés dans le tarif B ci-joint, seront admis, 
à leur importation en Finlande, aux conditions fixées par ce tarif. 


Article Io. 


Les produits du sol et de l’industrie allemands qui seront importés en Finlande à travers 
le territoire d’autres pays, et les produits du sol et de l’industrie finlandais qui seront importés en 
Allemagne à travers le territoire d’autres pays, de même que les produits du sol et de l’industrie 
d’autres pays qui seront importés à travers le territoire de l’une des Parties contractantes dans 
le territoire de l’autre, ne seront pas soumis, lors de leur importation, à des droits de douane ou taxes 
autres ou plus élevés que ceux qu'ils auraient acquittés s'ils avaient été importés directement du 
pays d’origine ou à travers un autre pays quelconque. 

Cette disposition s'applique aussi bien aux marchandises en transit direct qu’à celles qui, 
pendant le transit, ont fait l’objet d’un transbordement, d’un changement d'emballage ou d’un 
entreposage. 


Article It. 


Les impôts intérieurs qui sont ou seront perçus sur le territoire de l’une des Parties contractantes 
pour le compte, soit de l'Etat, soit de provinces, de communes ou d'organismes constitués, sur la 
production, la préparation, le transport ou la consommation d’un produit ne devront, sous aucun 
prétexte, frapper les produits de l’autre Partie plus lourdement ou d’une façon plus génante que 
les produits similaires nationaux. 

Aucune des deux Parties contractantes, sous prétexte d’une imposition intérieure, ne frappera 
de taxes nouvelles ou de surtaxes, à leur importation, les objets qui ne sont pas produits sur le 
territoire national et sont mentionnés dans les annexes tarifaires ad article 9 du présent traité. 
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into that of the other, in accordance with the most-favoured-nation principle in respect of the 
assessment and levying of Customs duties and dues and security therefor, and in respect of all 
Customs formalities. Accordingly, any privilege granted in this respect by one of the Contracting 
Parties to a third country shall be immediately and without compensation applied to the other 
Contracting Party also. 


Article 8. 


_In so far as the provisions of this Treaty relate to the reciprocal granting of most-favoured- 
nation treatment, they shall not apply : 


(a) To any special privileges granted now or in the future by one of the Contracting 
Parties to neighbouring States for the purpose of facilitating frontier traffic within 
a zone not as a rule exceeding fifteen kilometres on either side of the frontier ; 

(b) To engagements entered into or which may be entered into in the future by 
one of the Contracting Parties under the terms of a Customs union ; 

_ (c) To privileges which one of the Contracting Parties grants to another State in 
virtue of treaties for the adjustment of inland and foreign taxation, and especially for 
the prevention of double taxation in the sphere of direct taxes and death duties, or in 
virtue of treaties granting legal protection and assistance in matters of taxation and 
prosecution for fiscal offences ; 

(d) To Customs privileges or other facilities which Finland grants now or may 
in future grant to Estonia, so long as these privileges and facilities are not granted to 
a third State. 


Article 9. 


The products of the soil and industry of Finland enumerated in the attached Tariff A shall, 
on importation into German Customs territory, be admitted on the conditions laid down in that tariff. 

The products of the soil and industry of Germany enumerated in the attached Tariff B shall, 
on importation into Finland, be admitted on the conditions laid down in that tariff. 


Article Io. 


Products of the soil and industry of Germany imported into Finland and products of the soil 
and industry of Finland imported into Germany through the territory of other countries, and likewise 
products of the soil and industry of other countries imported through the territory of one of the 
Contracting Parties into the territory of the other, shall not be subject on importation to any duty 
or charge other or higher than would have been applicable if they had been imported direct from 
the country of origin or through any other country. 


This provision shall apply both to goods in direct transit and to goods which during transit 
may be reloaded, repacked or warehoused. 


Article 11. 


Internal charges which are or may hereafter be levied in the territory of one of the Contracting 
Parties on behalf of the State or of a province, commune or other corporation, on the production, 
preparation, transport or consumption of a product, shall not on any pretext be levied on products of 
- the other Party to a greater extent or in a more burdensome form than on national products of a 
like nature. , 

Neither of the two Contracting Parties shall, on the pretext of internal taxation, levy new 
or higher charges on the importation of articles not produced in their own territory which are 
enumerated in the tariffs annexed to Article 9 of this Treaty. 
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Article 12. 


Chacun des Etats contractants désignera des autorités qui auront le droit et le devoir de 
fournir, à la demande des intéressés, des renseignements liant la Partie dont us émanent sur les droits 
de douane applicables à des marchandises désignées d’une façon précise, ainsi que sur leur tarification. 


Article 13. 


Les cartes d’identité pour voyageurs de commerce allemands en Finlande et pour voyageurs 
de commerce finlandais en Allemagne devront être conformes au modèle prévu dans la Convention 
internationale pour la simplification des formalités douanières signée à Genève le 3 novembre 1923. 
Il ne sera exigé ni visa consulaire ni autre visa. : 

En ce qui concerne les échantillons de marchandises et les modèles, les Parties contractantes 
appliqueront les dispositions de la convention mentionnée dans le premier alinéa. Le délai de 
réexportation est fixé à six mois au moins. 


Article 14. 


En règle générale, il ne sera pas exigé de certificats d’origine a l’importation des produits 
d’une des Parties contractantes dans le territoire de l’autre. 

Toutefois, si l’une des Parties contractantes frappe les produits d’un tiers pays de droits plus 
élevés que ceux qui grèvent les produits de l’autre Partie, ou si elle soumet les produits d’un tiers 
pays à des prohibitions ou à des restrictions d'importation non applicables aux produits de l’autre 
Partie, elle aura la faculté, si besoin en est, de faire dépendre de la production de certificats d’origine 
l'application des droits moins élevés aux produits de l’autre Partie, ou l’admission de ces produits à 
l'importation. 

Les Parties contractantes s’engagent à prendre les dispositions nécessaires pour que le commerce 
ne soit pas entravé par des formalités superflues lors de la délivrance des certificats d’origine. 

Les certificats d’origine pourront être délivrés par les autorités douanières du lieu d'expédition 
à l’intérieur ou à la frontière ou par la Chambre d’industrie ou de commerce compétente. Les deux 
gouvernements pourront conclure des arrangements en vue de conférer également à d’autres 
organismes que ceux qui sont indiqués ci-dessus, ou encore à des groupements économiques de l’un 
des deux pays, le droit de délivrer des certificats d’origine que les autorités douanières de l’autre 
Partie devront accepter. Au cas où les certificats n’émaneraient pas d’une administration d'Etat 
autorisée à les délivrer, le gouvernement du pays de destination pourra exiger que ces certificats 
soient visés par celui de ses services diplomatiques ou consulaires dans la circonscription duquel se 
trouve le lieu d’expédition des marchandises. 

Les certificats d’origine pourront être rédigés, soit dans la langue du pays de destination, soit 
dans celle du pays exportateur ; dans ce dernier cas, les bureaux de douane du pays de destination 
pourront en exiger une traduction. 

En cas d'importation de produits de tiers pays dans le territoire de l’une des Parties contractantes 
à travers le territoire de l’autre, les autorités douanières de la première Partie seront tenues 
d'accepter également les certificats d’origine délivrés dans le territoire de l’autre Partie conformément 
aux prescriptions du présent article. 


Article 15. 

Au cas où l’une des Parties contractantes subordonnerait l’importation, l’offre ou la vente de 
marchandises a l’apposition de marques d’origine sur les marchandises, elle renoncera, en ce qui 
concerne les produits de l’autre Partie, aux prescriptions dont Vapplication entrainerait des frais 
et des dépenses hors de proportion avec la valeur de la marchandise ou qui ne pourraient étre 
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Article 12. 


Each of the Contracting States will designate competent authorities responsible for supplying 
on ee official information concerning Customs tariffs and the duties applicable to specific 
goods. 


Article 13. 


Identity cards for German commercial travellers in Finland and for Finnish commercial travellers 
in Germany must conform to the model provided for in the International Convention relating 
to the Simplification of Customs Formalities, signed at Geneva on November 3rd, 1923. No consular 
or other visa will be required. 

____As regards samples and patterns, the Contracting Parties shall apply the provisions contained 
in the Convention named in the foregoing paragraph. The time allowed for re-exportation shall be 
at least six months. 


Article 14. 


The production of certificates of origin shall not as a rule be required on the importation of 
products of one of the Contracting Parties into the territory of the other. 

Nevertheless, should one of the Contracting Parties levy on the products of a third country 
duties higher than those applicable to the products of the other Party, or impose on products of 
a third country import prohibitions or restrictions not applicable to products of the other Party, 
it shall have the right if necessary to make the application of reduced charges to products of the 
other Party, and likewise their admittance, conditional on the production of certificates of origin. 


The Contracting Parties undertake to ensure that no unnecessary formalities in the issue of 
certificates of origin shall be allowed to hinder commerce. 

The said certificates of origin may be made out by the Customs authorities in the place of 
consignment within the country or at the frontier, or by the competent chamber of industry or 
commerce. The two Governments may conclude agreements transferring to authorities other 
than those mentioned above, or to economic associations in either of the two countries, the power 
to issue certificates of origin, which must be accepted by the Customs authorities of the other 
Party. Should the certificates not be issued by a duly authorised State authority, the 
Government of the country of destination may require them to be endorsed by its own diplomatic 
or consular authorities possessing competence in the place of consignment. 


Certificates of origin may be drawn up either in the language of the country of destination or 
in that of the exporting country ; in the latter case, the Customs offices in the country of destination 
may require a translation. | 

If products of other countries are imported through the territory of one of the Contracting 
Parties into the territory of the other, the Customs authorities of the latter shall also accept 
certificates of origin issued as provided for in this Article in the territory of the first-named Party. 


Article 15. 


Should one of the Contracting Parties make the importation, offering for sale or sale of goods 
conditional on the affixing of marks of origin thereto, it shall refrain, as regards the products of 
the other Party, from enforcing regulations the application of which would involve costs and expen- 
diture out of proportion to the value of the goods or which could not be applied without detriment 
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appliquées sans que l’aspect ou la valeur d’usage de l’article en souffrent. En outre, chaque Partie, 
sauf notification spéciale faite exceptionnellement pour des marchandises déterminées, admettra 
les appellations qui sont d’un usage général dans le commerce international pour désigner l’origine 
des marchandises de l’autre Partie. 


Article 16. 


Les Parties contractantes s’engagent à conclure des traités sur la suppression de la double 
imposition et sur l’octroi de la protection et de l’assistance judiciaires en matière fiscale et à se 
communiquer mutuellement les projets desdits traités au plus tard à l’expiration d’un délai de six 
mois à partir de la signature du présent traité. 


Article 17. 


La Convention du 21 avril 1922 entre la Finlande et le Reich allemand reste en vigueur pour 
autant qu'il n’en est pas stipulé autrement dans le présent traité. 


Article 18. 


Le présent traité sera ratifié. L’échange des instruments de ratification aura lieu a Helsinki, 
dès que les formalités prescrites par la législation des deux pays auront été remplies. 


Le traité entrera en vigueur le jour qui suivra l'échange des instruments de ratification. 
Les deux gouvernements conviennent d'appliquer provisoirement ce traité à partir du 1er avril 1934. 


Le traité restera en vigueur jusqu’au 31 décembre 1934 s’il n’a pas été dénoncé par l’une des 
deux Parties pour le 1er octobre 1934 avec un préavis de six semaines. Le traité sera renouvelé 
chaque fois pour une nouvelle période d’un an, si les deux Parties contractantes en conviennent au 
plus tard le rer décembre de chaque année. 

Si le traité est prolongé au delà du 31 décembre 1934, il pourra être dénoncé par la suite, 
moyennant préavis de trois mois, pour la fin de chaque trimestre civil. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires ont signé le présent traité et l’ont revêtu de leurs sceaux. 


BERLIN, le 24 mars 1934. 
(L. S.) F. M. PITKANIEMI. (L. S.) D' Hans R. HEMMEN. 


(L. S.) E. F. WREDE. 
(L. S.) Lauri Luoma. 
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to the appearance or utility of the goods. Furthermore, each Party, save when it makes special 
notification in respect of particular goods, shall accept the appellations generally used in international 
trade to designate the origin of goods of the other Party. 


Article 16. 


The Contracting Parties undertake to conclude treaties concerning the prevention of double 
taxation and legal protection and assistance in fiscal matters, and to communicate to each other 
the drafts of the said treaties within six months of the signature of the present Treaty. 


Article 17. 


The Convention of April 21st, 1922, between Finland and the German Reich shall continue to 
be valid, in so far as it is not contrary to the provisions of the present Treaty. 


Article 18. 


The present Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged at 
Helsinski as soon as the formalities prescribed by the laws of the two countries have been complied 
with. 

The Treaty shall come into force on the day following the exchange of the instruments of 
ratification. The two Governments are agreed that it shall be provisionally applied as from April rst, 

14934. 
The Treaty shall remain in force until December 31st, 1934, unless denounced for October 1st, 
1934, by one of the two Parties at six weeks’ notice. The Treaty shall be renewed for further periods 
of one year, if the two Parties reach an agreement to this effect not later than December ist each 
ear. 
If the Treaty is extended beyond December 31st, 1934, it may thereafter be denounced at 
three months’ notice for the end of any calendar quarter year. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed 
their seals. 


BERLIN, March 24th, 1934. 


(E> SPAM PITKANIPMI! (L. S.) Dr. Hans R. HEMMEN. 
(LAS) PE: WREDE, 
(L. S.) Lauri Luoma. 


No. 3442 


oo || 
394 Société des Nations — Recueil des Traités. 1934 | 
TE UE 


TARIF A 


RS 


Droit 
é de douane 
le Désignation des marchandises par roo kg. 
tarif 2 y. 
A 
CR Ar], Airelles_ rece 204 ie herbe me ore MAC RE EN EE RO CIE 0,50 
Ge 72 Mousserdislande brute MONEMOUIUEN RER exempte 
Note : La franchise conventionnelle n’est applicable que pour une 
quantité annuelle correspondant à 100 % de la moyenne des quantités 
qui, d’après la statistique d'importation officielle allemande, ont été 
importées dans le territoire douanier allemand pendant les années 1931, 
1932 et 1933 en provenance de la Finlande. Pour l’année 1934, il y a lieu 
de déduire la quantité importée, d’après la statistique d'importation 
officielle allemande, du 1° janvier 1934 jusqu’à la date de l’entrée en 
vigueur provisoire du traité. 
ex LIT Viande de renne : 
En corps entiers, même sans tête, fraîche, même congelée, avec pou- 
mons, cœur et rognons attachés naturellement au corps : 
Avec Ja jpeauiet Wes Sabots NP NE RE OR NE Ce 7,50 
Sans lap peatJetslesesa bots TR RP ea ae 10,— 
Dépecée, simplement préparée : 
Simplementisalées MR sae ws. RE ee 12,50 
Autrement préparée d’une manière simple (lardée, séchée, fumée, 
bouillie ou rôtie) . PRE 0 RSR RE RS Rete AE 15,— 
ex II2 Gibier à plumes, non vivant, même dépecé, non préparé . . . . . . . 35, — 
ER Résine der pin (CLGHOL) 2 ke. MR RENE exempte 
426 Fil de toute espèce, de laine ou d’autres poils d’animaux, même mélangé 
avec des matières textiles ou des filés d’origine végétale, à l’exclusion 
du coton, conditionné pour la vente au détail DE 65,— 
Ex se Tissus non rangés sous les N° 427 à 431 du tarif général : 
Entièrement en laine, unicolores, pesant de 150 à 200 g. par m? de 
surface tissée, larges de 140 cm. au maximum, n’ayant pas plus de 
50 fils simples en chaîne et trame réunies dans un carré de 1 cm. 
de côté, formant armure de 4 lames a double face (Képerbindung) 
ou tissés autrement a armure de 4 lames (tissus dits : serge, cheviote) 290,— 
Autres tissus : 
Pesant plus de 200 et jusqu’à 300 g. par m? de surface tissée . . . 340,— 
Pesant 200 g. ou moins par m° de surface tissée, à l’exception des 
tissus à armure de toile, entièrement en laine, pesant de 70 à 100 g. 
par m* de surface tissée (« mousseline ») Sis. EE ne 5 380,— 


Note : Au droit conventionnel de 380 RM. seront également dédouanés 
les tissus pesant 200 g. ou moins par m? de surface tissée et contenant 
des fils de soie, à condition que le nombre de ces fils, s’ils se trouvent 
dans la direction de la chaîne seulement ou dans la direction de la trame 
seulement, ne dépasse pas 12 % du nombre total des fils de la chaîne 
ou de la trame ; s’ils se trouvent dans la direction de la chaîne et de la 
trame, ne dépasse pas, cans chaque direction, 6 % du nombre total 
des fils de la chaîne ou de la trame. 
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TARIFF A. 

a a ee 
Tariff : re 
number Designation of goods meni quintal 

Reichsmarks 
ex 47 See spo eee eS oe nae ene ye ko ee eee 0.50 
ex 72 Iceland moss (reindeer moss), raw, unground . . . . . . . . . . .. free 
Note : The conventional exemption only applies to an annual quantity 
equal to 100 % of the average quantity which, according to the German 
official import returns, was imported from Finland into the German 
Customs territory during the years 1931, 1932 and 1933. For the year 
1934 the quantity imported, according to the German official import 
returns, between January ist, 1934, and the date of the provisional 
entry into force of the Treaty, is to be deducted. 
ex TITI Reindeer meat : 
In whole carcasses, even without the head, fresh or frozen, with lungs, 
heart and kidneys in natural connection with the carcass : 
MEE SG KineanGdahOots wage sean ee SEEN 7 ee 7.50 
WEE hOutasicin OTe OOLS gare mde: ese Bre 5 cera ot CT WO 
Cut up, simply prepared : 
IVECT CVA SONT Cis ath pe per aN Wd eel ol ern toy Os Sy Gurr, oe ES 12.50 
Otherwise simply prepared (larded, dried, smoked, boiled or roasted) 15.— 

ex TI? Gamentteathered) Adler AE VenACUPEUD IURDIeDArEOS NN ae 35.— 

ex 172 TO RE Eu Edo re ce il Sion ere free 
426 Yarn of all kinds, of wool or other animal hair, mixed or not with other 

vegetable textile materials or yarn, except cotton, made up for retail 
SALÉE CREME EP a NS Gy RO ME Ln UC etc EE ee 65.— 
ex 432 Tissues not included under Nos. 427 to 431 of the General Tariff : 2 
Wholly of wool, weighing 150-200 grammes per square metre of woven 
surface, not more than 140 cm. wide, containing in warp and weft 
together not more than 50 threads of single yarn per square centimetre, 
forming a 4-end double-faced twill weave (Képerbindung) or 
woven otherwise with 4 shafts (so-called serges and cheviots), of 
one colour . et Be TVR RS ee ae 290.— 
Other tissues : 
Weighing more than 200 and up to 300 grammes per square metre 
of woven surface . NE loc Us Het MU Oc eee: 340.— 
Weighing 200 grammes or less per square metre of woven surface, 
with the exception of tissues wholly of wool weighing frc 7o- 
100 grammes per square metre of woven surface, cross-w ven 
Ime lothisiviesfco-clledenns En). te Say oo ge ed Ge Ung Bis 380.— 


Note : Tissues weighing 200 grammes or less per square metre of woven 
surface, which contain silk threads, also pay the conventional duty of 380 
Reichsmarks, provided that the silk threads do not exceed, when only 
in the warp or in the weft, 12 % of the aggregate number of the warp 
or weft threads and, when both in the warp and in the weft, do not 
exceed in either direction 6 % of the aggregate number of warp or weft 
threads. 
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Droit 
2 de douane 
Dee Désignation des marchandises par 100 kg. 
tarif RM. 
ex 560 Poignards en gaine de cuir do 180,— 
ex 616 B Bois contreplaqué n'ayant pas plus de 12 mm. d'épaisseur, en bouleau 11,50 
ex 624 Bobines, à l’exception des bobines de fabrication : 
BTEUTES M RCE AN 7, — 
Travaillées . RU oN 10,50 
Avec garniture en fer - + 4 . à: SC CR 30,— 
ex 628 Corps en bois, en forme de tuyaux, d’une longueur de 3 à 15 cm. et d'un 
diamètre extérieur ne dépassant Das 5 CR ee ae 7, — 
Javelotsvete bois dE NEO EEE 7, — 
ex 629 Skis sans fixation a Le 10 
Javelots et bois de javelots . 14,— 
ex 630 Disques . eee Serr ee ee nt : 32,— 
ex 640 Poignards combinés avec de la corne artificielle, en gaine de cuir . 240,— 
ex 650 Pâte de bois (cellulose, pulpe de bois préparée mécaniquement) : 
Avec une teneur en eau { 50 % ou plus Le et ee Pee TS 
de moins de 50 % 75 
Pate de bois (cellulose) préparée chimiquement : 
Avec une teneur en eau { 50% ou plus . 1,15 
de RE de 50 DR CEE SR EE 1,75 
Pâte de bois (cellulose) préparée au moyen du procédé à l’oxyde de 
sodium, pour la fabrication de papier à câbles et de papier isolant, 
sous la garantie de la douane : 
Avec une teneur en eau { 50 % ou plus 0,85 
de | moins de 50% Tea 
Note : L'application des droits conventionnels de 0,85 RM. et de 1,25 RM. 
suppose que les importateurs produisent pour chaque envoi un certificat 
d’un service finlandais attestant que la pate de bois (cellulose) a été 
fabriquée au moyen du procédé a l’oxyde de sodium. 
Les gouvernements des Parties contractantes s’entendront au sujet 
de la désignation des services chargés de la délivrance des certificats 
et de la forme de ces derniers. En cas de doute, les autorités allemandes 
se réservent de vérifier si les indications des certificats sont exactes. 
ex 651 A Cartons de pate de bois mécanique ou chimique, méme de pate de bois 
traité a la vapeur, solidifiés par cylindrage (carton de bois brun, dit 
carton-cuir), cartons de paille, papier-carton et cartons de tourbe et 
autres cartons grossiers non dénommés ailleurs, même teints dans 
la masse, d’une épaisseur de 3 mm. ou plus, à condition que la surface 
de chaque feuille dépasse 1 m2: 
Fabriqués au moyen de cartons collés ensemble = 
Autres i 
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Note : Les droits conventionnels ne sont applicables qu’à une quantité 
annuelle égale à 10 % de la quantité de marchandises du N° 651 A, 
subd. 2, qui, d’après la statistique d’importation officielle allemande, 
a été importée dans le territoire douanier allemand pendant l’année 1933 
en provenance de la Finlande. Pour l’année 1934, il y a lieu de déduire la 
quantité qui, après entente entre les deux Parties à Ja suite de recherches 
communes, a été importée du 1¢ janvier 1934 jusqu’à la date de l’entrée 
en vigueur provisoire du traité. Jusqu'au 30 juin de chaque année, il ne 
peut être dédouané pour la libre circulation dans le territoire douanier 
allemand plus de la moitié de la quantité annuelle et, jusqu’au 30 sep- 
tembre, plus des trois quarts de ladite quantité. 


1934 | 
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Tariff aw ves 
number Designation of goods metric quintal 
Reichsmarks 
ex 560 Dirksvingleather?sheathsard iad mon: etes . À cn 180.— 
ex 616 B Ply-wood, not more than 12 mm. in thickness, of birch wood . . . . . 11.50 
ex 624 Spools, except spools for manufacturing purposes : 
ROULENT Sy ee ea Ree ER Sl 7.— 
Wroughtsttiek: (ats a ae 10.50 
WAG TROT 11 CG OS ton ah M on er Same ice ees CR 7 30.— 
ex 628 Wooden bodies, in the form of pipes, from 3-15 cm. in length and not 
Excce inom UNE xterna ladialmete lone ema nas)" NE NI 7.— 
Speatssand spearsshattowmecrn. REA EUNE TEE MP RER 7.— 
ex 629 Skis awithoutiasteninpssy EME ER AE AIME RP EN eee, eee 16.— 
Spears andisSpeateshattse MR NA ERREUR es 14. — 
ex 630 DISC SAR PONS EL ORNE TE ALERT CY EDEN SOE Ras bt CS SRE 32.— 
ex 640 Dirks, combined with artificial horn, in leather sheaths . . . . . . . 240.— 
ex 650 Wood pulp (cellulose, mechanical wood pulp) : 
Containing aso) MO mores olewater Wee os seen ace Sects wee 1.15 
Containinemlessschane5 ON OMAN NP NN RON NE NN 1.75 
Chemical wood pulp (cellulose) : 
ContAniTeMs ON MOMMOrCNONNNT AC NN MR EEE 1.15 
Contarnime@lessmt hanes 010/480 eval leur n aera ee ag 1.75 
Wood pulp (cellulose) prepared by the soda process, for the manufacture 
of paper for cables and of insulating paper, under Customs control : 
Conary OM MOTO OH) WEEP siad=> ger! G46 CC CE 0.85 
Corimyrnine MESS Hobe 5¥o. GA Ol WARS 4 oe po Oo oe cc oc 1.25 
Note : The application of the conventional rates of 0.85 Reichsmarks 
and 1.25 Reichsmarks is subject to the production by the importer of 
a certificate from a Finnish authority, in respect of each consignment, 
to the effect that the wood pulp (cellulose) has been prepared by the 
soda process. 
The Governments of the Contracting Parties will come to an agreement 
regarding the authorities responsible for the issue of certificates and 
regarding the form of the latter. In doubtful cases, the German authorities 
shall have the right to verify the accuracy of the particulars given in the 
certificates. 
ex 651 A Mechanical or chemical wood pulp cardboard, even of steamed wood 
pulp, solidified by rolling (brown wood cardboard, called leather-board), 
straw, paper and turf board, and any kinds of rough board not elsewhere 
mentioned, whether dyed in the pulp or not, with a thickness of 3 mm. 
or over, if the surface of each sheet exceeds 1 square metre : 
Manufactured from boards stuck together . . . . . . . . . . . . Bom 
(QUANT es RS EL et on See drone de CREO EEG Per oe co On ok bea 


Note : The conventional rates only apply to an annual quantity equal 
to 10 % of the quantity of goods classified under No. 651 A, second 
sub-section, of the Tariff, which, according to the German official import 
returns, was imported in 1933 from Finland into the German Customs 
territory. For the year 1934 there shall be deducted that quantity 
which, under agreement between the two Parties, on the basis of joint 
investigations, was imported from January ist, 1934, up to the date of 
the provisional entry into force of the Treaty. Up to June 30th of each 
year not more than half, and up to September 30th of each year not 
more than three-quarters, of the annual quantity can be cleared through 
the Customs for free circulation in the German Customs territory. 
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Cartons (à l'exception de ceux qui ont une épaisseur de 3 mm. ou plus 
et dont la surface dépasse 1 m? par feuille isolée), purs ou mélangés 
de pâte de bois mécanique ou chimique, même de pâte de bois traité 
à la vapeur, solidifiés par cylindrage (carton de bois brun, dit carton- 
cuir), même teints dans la masse Dies lents ae Lo co RE 


Note : Le droit conventionnel n’est applicable qu'à une quantité 
annuelle égale à 5 % de la quantité de marchandises du N° 651 A, subd. 2, 
qui, d’après la statistique d'importation officielle allemande, a été im- 
portée dans le territoire douanier allemand pendant l’année 1933 en 
provenance de la Finlande. Jusqu’au 30 juin de chaque année, il ne 
peut pas étre dédouané pour la libre circulation dans le territoire douanier 
allemand plus de la moitié de la quantité annuelle et, jusqu’au 30 sep- 
tembre, plus des trois quarts de ladite quantité. De la quantité qui, 
d’après les dispositions ci-dessus, pourra être importée jusqu’au 30 juin 
1934, il y a lieu de déduire la quantité qui, après entente entre les deux 
Parties à la suite de recherches communes, a été importée du 1er jan- 
vier 1934 jusqu’à la date de l'entrée en vigueur provisoire du traité. 


Cartons (à l’exception de ceux qui ont une épaisseur de 3 mm. ou plus 
et dont la surface dépasse 1 m? par feuille isolée), uniquement de pâte 
de bois mécanique, même de pâte de bois traité à la vapeur, solidifiés 
par cylindrage (carton de bois brun, dit carton-cuir) ou ayant une 
teneur en pâte de bois chimique de 15 % ou moins, même teints dans 
Ta masse On, Te RE EE EE 
Notes : 1. Le droit conventionnel n’est applicable qu’à une quantité 

annuelle égale à 75 % de la quantité de marchandises du N° 651 A, 

subd. 2, qui, d’après la statistique d'importation officielle allemande, 

a été importée dans le territoire douanier allemand pendant l’année 1933 

en provenance de la Finlande. Jusqu’au 30 juin de chaque année, il ne 

peut pas étre dédouané pour la libre circulation dans le territoire douanier 
allemand plus de la moitié de la quantité annuelle et, jusqu’au 30 sep- 
tembre, plus des trois quarts de ladite quantité. De la quantité qui, 
d’après les dispositions ci-dessus, pourra être importée jusqu’au 30 juin 

1934, il y a lieu de déduire la quantité qui, après entente entre les deux 

Parties à la suite de recherches communes, a été importée du 1er janvier 

1934 jusqu’à la date de l’entrée en vigueur provisoire du traité. 


2. L'application du droit conventionnel suppose que les importateurs 
produisent pour chaque envoi un certificat d’un service finlandais 
attestant que le carton se compose exclusivement de pâte de bois méca- 
nique ou que sa teneur en pâte de bois chimique ne dépasse pas 15 %. 


Les gouvernements des Parties contractantes s’entendront au sujet 
de la désignation des services chargés de la délivrance des certificats 
et de la forme de ces derniers. En cas de doute, les autorités allemandes 
se réservent de vérifier si les indications des certificats sont exactes. 


Papier d'emballage teint dans la masse, méme lisse sur un côté . 

Papier d'imprimerie en rouleaux, ne pesant par m? pas moins de 45 g. 
et pas plus de 55 g., lissé à la machine (non satiné), ne contenant pas 
plus de 25 % de pâte de bois chimique (cellulose) AN RER RER 


Note : L'application du droit conventionnel suppose que les impor- 
tateurs produisent pour chaque envoi un certificat d’un service finlandais 


1934 
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de douane 
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Reichsmarks 


Cardboard (with the exception of cardboard of 3 mm. or more in thickness 
and of an area of more than 1 square metre per sheet), mixed or un- 
mixed, of mechanical or chemical wood pulp, even of steamed wood 
pulp, solidified by rolling (brown wood cardboard, called leather- 
board), whether dyed in the pulp or not ele st VO ees 


Note : The conventional rate only applies to an annual quantity equal 
to 5 % of the quantity of goods classified under No. 651 A, second sub- 
section, of the Tariff, which, according to the German official import 
returns, was imported in 1933 from Finland into the German Customs 
territory. Up to June 30th of each year not more than half, and up to 
September 30th of each year not more than three-quarters, of the annual 
quantity can be cleared through the Customs for free circulation in 
the German Customs territory. From the quantity which, according 
to the above provisions, may be imported up to June 30th, 1934, there 
shall be deducted the quantity which, under agreement between the two 
Parties, on the basis of joint investigations, was imported from January 
Ist, 1934, up to the date of the provisional entry into force of the Treaty. 


Cardboard (with the exception of cardboard of 3 mm. or more in thickness 
and of an area of more than 1 square metre per sheet), of mechanical 
wood pulp only, even of steamed wood pulp, solidified by rolling 
(brown wood cardboard, called leather-board) or containing 15 % 
or less of chemical wood pulp, whether dyed in the pulp or not . . . = 


Note : 1. The conventional rate only applies to an annual quantity 
equal to 75 % of the quantity of goods classified under No. 651 A, second 
sub-section, of the Tariff, which, according to the German official import 
returns, was imported in 1933 from Finland into the German Customs 
territory. Up to June 30th of each year not more than half, and up to 
September 30th of each year not more than three-quarters, of the annual 
quantity can be cleared through the Customs for free circulation in 
the German Customs territory. From the quantity which, according 
to the above provisions, may be imported up to June 30th, 1934, there 
shall be deducted the quantity which, under agreement between the 
two Parties, on the basis of joint investigations, was imported from 
January 1st, 1934, up to the date of the provisional entry into force of 
the Treaty. 

2. The application of the conventional rate is subject to the production 
by the importer of a certificate from a Finnish authority, in respect 
of each consignment, to the effect that the cardboard has been entirely 
made from mechanical wood pulp or that the proportion of chemical 
wood pulp does not exceed 15 %. 

The Governments of the Contracting Parties will come to an agree- 
ment regarding the authorities responsible for the issue of certificates 
and regarding the form of the latter. In doubtful cases, the German 
authorities shall have the right to verify the accuracy of the particulars 
given in the certificates. 


654 Packing paper, dyed in the pulp, even smooth on one side. . . . . . 4.— 
ex 655 B Printing paper in rolls, weighing not less than 45 and not more than 
55 grammes per square metre, smoothed by machine (not satiny), 

not containing more than 25 % of chemical wood pulp (cellulose). 10.— 


Note : The application of the conventional rate is subject to the 
production by the importer of a certificate from a Finnish authority, 
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Désignation des marchandises 


attestant que la teneur en pâte de bois chimique (cellulose) ne dépasse 
pas 25 %. ; : 
Les gouvernements des Parties contractantes s’entendront au sujet 
de la désignation des services chargés de la délivrance des certificats 
et de la forme de ces derniers. En cas de doute, les autorités allemandes 
se réservent de vérifier si les indications des certificats sont exactes. 


Papier d'emballage (dit papier Kraft), de couleur naturelle ou teint 
dans la masse en brun, en jaune-brunâtre ou en jaune, pesant par m? 
plus de 50, mais moins de 350 g., ne portant pas en impression des 
modes d’emploi, des réclames, des dessins ou similaires 2 


Note : Le droit conventionnel n’est applicable qu’à une quantité annuelle 
maximum égale à 4.000 quintaux métriques. Jusqu'au 30 juin de chaque 
année, il ne peut pas être dédouané pour la libre circulation dans le 
territoire douanier allemand plus de la moitié de la quantité annuelle et, 
jusqu’au 30 septembre, plus des trois quarts de ladite quantité. De la 
quantité qui, d’après les dispositions ci-dessus, pourra être importée 
jusqu'au 30 juin 1934, il y a lieu de déduire la quantité qui, après 
entente entre les deux Parties à la suite de recherches communes, a 
été importée du 1¢ janvier 1934 jusqu’à la date de l’entrée en vigueur 
provisoire du traité. 

En outre, le droit conventionnel n'est applicable qu’à la condition 
que le Gouvernement finlandais garantisse, conformément à un accord 
spécial à conclure, que les quantités bénéficiant de la présente faveur 
douanière seront exclusivement présentées au bureau à désigner par 
le Gouvernement allemand d’après les accords intervenus entre les 
deux gouvernements. 


Papier d'emballage d’une teneur en pâte de bois (cellulose, pulpe de 
bois mécanique) de 55 % au moins : 
Teint dans la masse, lisse des deux côtés ea toe 
Teint dans la masse ou non, rugueux des deux côtés ou simplement 
lisse d’un côté . S Pe mete eae RS ENT 
Note : L'application des droits conventionnels de 5,50 RM. et de 4 RM. 
suppose que les importateurs produisent pour chaque envoi un certificat 
d’un service finlandais attestant que la teneur en pâte de bois (cellulose, 
pulpe de bois mécanique) ne dépasse pas 55 %. 


Les gouvernements des Parties contractantes s’entendront au sujet 
de la désignation des services chargés de la délivrance des certificats 
et de la forme de ces derniers. En cas de doute, les autorités allemandes 
se réservent de vérifier si les indications des certificats sont exactes. 
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in respect of each consignment, to the effect that the proportion of 
chemical wood pulp (cellulose) does not exceed Ps ey. 

The Governments of the Contracting Parties will come to an agree- 
ment regarding the authorities responsible for the issue of certificates 
and regarding the form of the latter. In doubtful cases, the German 
authorities shall have the right to verify the accuracy of the particulars 
given in the certificates. 


Packing paper (called Kraftpapier) of natural colour or died in the pulp 
brown, brownish-yellow or yellow, weighing over 50 but under 
350 grammes per square metre, bearing, printed thereon, no directions 
for use, advertisements, designs or the like . Pie eon: 


Note : The conventional rate only applies to a maximum annual 
quantity equal to 4,000 metric quintals. Up to June 30th of each year 
not more than half, and up to September 30th of each year not more 
than three-quarters, of the annual quantity can be cleared through the 
Customs for free circulation in the German Customs territory. From 
the quantity which, according to the above provisions, may be imported 
up to June 30th, 1934, there should be deducted the quantity which, 
under agreement between the two Parties, on the basis of joint investi- 
gations, was imported from January ist to the date of the entry into 
force of the Treaty. 

Further, the conventional rate only applies provided that, in conformity 
with the special agreement to be concluded to that effect, the Finnish 
Government guarantees that the quantities enjoying the present Customs 
privilege shall be exclusively presented for clearance at the Customs 
houses to be designated by the German Government, according to the 
agreements entered into by both Parties. 


Packing paper containing not less than 55 % of wood pulp (cellulose, 
mechanical wood pulp) : 

ID Ne! iba Werex JOINS), SimeVoreyelay hor Inve Gels 5 5 6 6 6 5 5 5 oO A 

Whether dyed in the pulp or not, rough on both sides, or smooth 

ONNONCASITCRONIVAE APP MANU RCE. Zo ee ORNE" 

Note : The application of the conventional rates of 5.50 Reichsmarks 
and 4 Reichsmarks is subject to the production by the importer of a 
certificate from a Finnish authority, in respect of each consignment, 
to the effect that the proportion of wood pulp (cellulose, mechanical 
wood pulp) is not less than 55 %. 

The Governments of the Contracting Parties will come to an agreement 
regarding the authorities responsible for the issue of certificates and 
regarding the form of the latter. In doubtful cases, the German authorities 
shall have the right to verify the accuracy of the particulars given in 
the certificates. 
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Droit 
Numéro à LE de douane 
du Désignation des marchandises Unité Marks 
tarif finlandais 
254) Extrait de viande sa) RP NO ER RRTR 1 kg. 15,— 
47 Farine et gruaux d’autres sortes, ainsi que macarom et 
vermicelles : 
a) Farine et gruaux Ls 1,50 
b) Macaroni et vermicelles ; : Lad E575 
Che Ae} Amidon, à l’exception de l’amidon ae Soe Ap es TND I, — 
ex 924) Semences de muguet : Tes 10,— 
Plantes, non dénommées antes : 
Vivantes : 
95 Plantees MEME era Tee RE Meg PRE mete ee TRES 2,50 
96 INCI ES Re oot oe FE flag BRIER PI. CL) 5,— 
Séchées ou autrement préparées : 
97 Utihsalbles#commne onic ii tye emesis Tee 20;—— 
D’autres sortes : 
98 b) NUÉTCS Re Hs : she SSO, ee ere eee ee ee They 1,— 
Filés de laine ou dant Suet même mélangés d’autres 
matières textiles, à l’exception de la soie : 
211 En petits conditionnements destinés à la vente au détail, 
tels qu’écheveaux, rouleaux, bobines et similaires ; 
filés=ay effetouw de fantaisie ER LIEN 6,— 
Tissus, non dénommés ailleurs, dont toute la surface est 
tissée d’une manière uniforme : 
Pesant moins de 250 g., mais pas moins de 100 g. par m?: 
Blanchis, teints ou imprimés : 
Autres : 
241 b) 2 Blanchis outteints hs sais, 7 aus odes eae = ae le Tad 18,— 
241 b) 3 Imprimés, si leur largeur : 
Estidesmoims cen Seca. per srcun vein es ieee eee TE 18, — 
ACTEINTASSICM A OWN Olu, Mee RE LI Le» 18,— 
Pesant moins de 100 g. par m° : 
Blanchis, teints ou imprimés, contenant cumulative- 
ment dans 1 cm?: 
Plus de 40 fils de chaîne et de trame : 
Autres : 
244 db) 2 Blanchis, 0p teints 420s; eee oe ee Te 42,— 
244 b) 3 Imprimés, si leur largeur : 
St de AIMONS LUE RSC ICE PR re T0 42,— 
ACC 06 CM OURDIUSR SE EE te mere DO) 42,— 
Tissus d’autres sortes, non dénommés ailleurs, ainsi que 
feutre de laine foulé (non tissé), même mélangé de matières 
textiles végétales : 
ex 275 Tissus pour doublures intermédiaires («tissus pour raidir »), 
consistant en un mélange de crin et d’autres matières 
textiles et contenant de la laine dans une proportion 
qui ne devra pas dépasser 40 % du poids total du tissu LE) 19,— 
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[Se ee ee ee ee 


25 (a) 


ex 48 
exon 02 (4) 


21I 


241(b)2 
241(b)3 


244(b)2 
244(b)3 


ex 275 
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Designation of goods Unit 


Mea teextrack: Hess... 4 3 I kg. 
Flour and meal of other Rte FE macaroni ae ver artes Ee 
(a) Flour and meal Te 
(6) Macaroni and vermicelli I» 
Starch, other than potato starch TD 
Lily of the valley seed-buds T0 
Plants, not specially mentioned : 
Living : 
CEA SUD Benet Seas AT ey. Fe Ta) 
Other kinds .. MR ee er ee ee Toa yd 
Dried or otherwise prepared : 
HOt décor LINE Pur POSesiatGm. tail SHARE. Et TD 
Other kinds : 
Others kinds meen ee À Ga 
Yarn, of wool or other A fae dou or Pact with otter 
textile materials, except silk: 
In small packets put up for retail sale, such as skeins, 
balls, reels and the like ; loop and fancy Vars sc TPE 
Tissues, not specially mentioned, the whole surface of 
which is woven in a uniform manner : 
Weighing less than 250 grammes, but not less than 
100 grammes per square metre : 
Bleached, dyed or printed : 
Other kinds : 
Bleachedior dyed = See Bees MN NE eee Ree I» 
Printed : 
Witha width Of less than 88 em...) 5 i 2 iv ls) 
With a width of 88 cm. or more . . . é I» 
Weighing less than 100 grammes per square metre : 
Bleached, dyed or printed, containing jointly in a 
surface of I cm. square : 
More than 40 warp and weft threads : 
Other kinds : 
Bleachedmo nnd yc Cea ca eo) te pe et eee Ban) 
Printed : 
MAP EUNICICRAO MMIESSETRATESS CES TC 
With a width of 88 cm. or more .. . Toe? 
Tissues of other kinds, not specially mentioned, ne 
pressed (not woven) felt of wool, with or without admixture 
of vegetable materials : 
Lining materials (for stiffening) consisting of a mixture of 
horsehair and other textile materials, witha wool content 
not exceeding 40 % of the total weight of the tissue a> 


13.— 


is — 
18.— 


42.— 


42.— 
42.— 


19.— 
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Droit 
Numéro : ' de douane 
du Désignation des marchandises Unité Nr 
tarif finlandais 
Vêtements et autres ouvrages de couture, non dénommés 
ailleurs : 
En autres filés : Sd 
331 Avec broderies ou dentelles, ainsi qu'avec doublure, 
parements ou autres garnitures en matières contenant 
dé: la: SOIC ee Te 1 kg. 150,— 
Articles en bois achevés, non dénommés ailleurs : 
Pesant plus de 2 kg. net piéce : , 
375 Mordancés, cirés, laqués, polis, ou ayant subi un travail 
analogue à la surface BARS BE TS ae 
Ne pesant pas plus de 2 kg. net pièce : À 
380 Mordancés, cirés, laqués, polis, ainsi que peints, vernis 
ou huilés, ou ayant subi un autre travail analogue 
à la surfaces 5 ON CE EN NE PER UE 8,— 
381 Autres 2 a2 OSE Aen See. ee RDC ER EE ia 4,— 
ad 375, 380 Note : Les articles en bois des numéros 375, 380 et 381 
ét 387 du tarif, avec rembourrage, mais non recouverts, acquittent 
une surtaxe de 40 % et, s’ils sont recouverts, une surtaxe 


de 100 % des droits ci-dessus. 


Articles de tonnellerie, y compris les douves jablées et les 
douves de fond, entièrement ou partiellement rabotées, 
ou achevées de façon qu’elles puissent être directement 
assemblées en articles de tonnellerie : 
382 Douves pourstiercons | ens DOTE PE ee eee — exemptes 
Articles, non dénommés ailleurs, en papier, carte, carton 
ou pâte à papier, même combinés avec d’autres matières : 


Autres : 
431 Sans travail de ce genre ; masques, quelle que soit la 
main-d’ceuvre: quills Ont SUD 256 ms eee es I kg. 16,— 
Livres imprimés, non dénommés ailleurs : 
436 Autres ; journaux, périodiques, manuscrits, ainsi que 
livres avec caractères en relief (pour aveugles) . . . — exempts 


Cartes géographiques, topographiques, astronomiques et 
marines, ainsi que cartes pour usages scientifiques : 
438 Autres ; globes de toute sorte, même avec support . . — exempts 
Imprimés, non dénommés ailleurs, tels que circulaires, 
catalogues, et autres imprimés commerciaux : 


440 Avec texte étranger, ne rentrant pas sous le numéro 
SUIVANTES Re ee ee aa ee a — exempts 
ex 441 Autres, y compris les cartes d’adresse, les affiches de 
publicité et de réclame, imprimés, ainsi que le papier 
muni du timbre d’une maison de commerce ou d’autres 
1IMDTESSIONS SION A ITES ¢ 3 4 og 5 5 6 ob H 4 © 6 BS e T kg. Loo 
ad 440 et Note : Les cartes-réclames et les placards avec images 
441 et texte contigu sont taxés d’aprés ces numéros. 


Fer ou acier en barres, laminé ou étiré, pesant moins de 
60 kg. par métre courant : 
Ayant 15 mm. ou plus dans la plus grande dimension 
de la coupe transversale : 
520 a) Poutrelles, fers profilés et cornières : 
1. Mi-ronds, mi-ovales ou autres sections de coupes 
transversales rondes, ovales ou analogues ; coupes 
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Clothing and other sewn articles, not elsewhere mentioned : 


Of other textiles : 
With embroidery or lace ; also with linings, facings 
or other trimmings of tissue containing silk . : 


Manufactures of wood, complete, not specially mentioned : 
Weighing per article more than 2 kg. net : 

Stained, waxed, lacquered, polished, or with any 

other similar treatment of the surface RAA 
Weighing per article not more than 2 kg. net : 

Stained, waxed, lacquered, polished, also painted, 
varnished, oiled or with any other similar treatment 
of the surface so en ALO fyi a : 

Other kinds 


_ Note : Stuffed but uncovered articles of wood mentioned 
in Nos. 375, 380 and 381 of the Tariff pay an additional 
40 % ; if covered, an additional 100 %. 


Coopers’ wares, including notched staves for casks and 
barrel heads, wholly or partly planed or so prepared that 
they can be directly made into casks : 


Staves for puncheons, of beech te Siu Seals esther oii 
Manufactures, not specially mentioned, of paper, paper 
board, cardboard, or pulp, even if in combination with 
other materials : 
Other kinds : 
Not having undergone such processes ; masks, how- 
HONK joecjoenterel "sa AS A See we See ne 
Books, printed, not specially mentioned : 
Other kinds ; newspapers, journals, manuscripts, also 
books with raised characters (for the blind) . . . . . 
Maps, geographical and topographical, astronomical charts, 
mariners’ charts and other charts for scientific purposes : 
Other kinds ; globes, all kinds with or without stands 
Printed matter, not specially mentioned, such as business 
circulars, catalogues, and other commercial prints : 
With foreign text and not falling under the following 
ATEN ors ew GRR See Ae ee Me ng eee ees 
Other kinds, including visiting cards, business cards, 
publicity and advertising posters, with letter press 
and paper provided with stamps of firms or other 
SET TBE CES TE DICSS 5% (7 Go Slog sewme Sel be area ee 


Note : Advertisement cards and placards, with pictures 
and text contiguous, shall be dutiable under this number 


Rolled or drawn iron or steel, in bars, weighing less than 
60 kg. per lineal metre : ! 
The greatest dimension of the cross-section being 15 mm. 
or upwards : 
Beams, profile and angle iron : 
1. Half-round, half oval or other segments of round, 
oval or similar cross-sections : rectangular, rhom- 
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free 
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free 


free 


free 
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Droit 


Numéro ; : de douane 
du Désignation des marchandises Unité Maris 
tarif finlandais 
transversales en forme de trapèze, de losange, 
de triangle, même avec côtés ou coins arrondis ; 
fer carré ou fer plat avec côtés ou coins arrondis ; 
fer plat côtelé ou cannelé TAKE: 0,50 
25 Autrese. Le 0,25 
Tôles, même coupées : 
Non polies ni vernies, et non recouvertes d’autres métaux 
ou d’autres enduits ; tôles munies sur une de leurs 
faces de dessins obtenus au laminage : 
525 Ayant 3 mm. ou plus d'épaisseur Sis Te 0,15 
526 Ayant moins de 3 mais non moins de o, 55 mm. a’ épais- 
SEUL. .-3 LASER VO es af » 0,30 
527 Ayant moins ; de fo) 55 mm. ‘d’ épaisseur CR ne LOS 0,40 
Clous et pointes, non dénommés ailleurs : 
548 N'ayant pas plus de 25 mm. de longueur . . . Loe} 2,20 
549 Ayant plus de 25, mais non plus de 45 mm. de longueur Lv, oD 1,80 
550 Ayant.plussdes45. mina Aide NIONENCUEN NE NN Le 1,70 
ad 646 Note : Les socles pour lampes a incandescence rentrant 
sous ce numéro sont admis en franchise s’ils sont importés 
par des fabricants de lampes à incandescence en vue d’être 
utilisés dans leur propre entreprise. 
ad 675 Note : Lampes à incandescence pour une quantité qui, 
sur la base d’une importation totale de 20.000 kg. par année, 
correspond à la part proportionnelle que représentait 
l'importation de lampes à incandescence d’origine allemande 
par rapport à l'importation totale finlandaise de lampes 
à incandescence en 1933, d’après la statistique finlandaise 
GUAGE 5 joe € TE 20-5 
A partir d’une date ultérieure à convenir entre le Gou- 
vernement allemand et le Gouvernement finlandais . . . . TRS r6,— 
Appareils électrotechniques spéciaux non dénommés ailleurs, 
ainsi que leurs parties, non dénommées ailleurs : 
676 Appareils téléphoniques, tableaux de distribution télé- 
phonique, commutateurs téléphoniques, appareils télé- 
graphiques, ainsi que leurs parties, non dénommés 
ailleurs ihe) es 
ex 677 b) Appareils d’allumage électro-magnétiques pour moteurs ; 
et similaires ; appareils de chauffage à arc et à induc- 
tion ; appareils de soudage ; appareils magnétiques 
rotatifs et fixes pour séparer ‘les particules de fer des 
céréales et, des tmatières Similaires 205 nee LORS T2 —— 
733 Pendules et horloges autres : : 
a) Pendules murales et réveille-matin . . . . . . . . . | par pièce 12, — 
D)" ABETÉS ue sai oh 8 chor RER RER Dr A 
ex 751 a) Coke. Sete Fes — exempt 
Carreaux de pavement et de revétement : 
TT, Unicolores yet noni vermissés; HR Re I kg. 1,30 
778 Multicolores ou vernissés . . Te a) 2,60 
ex 787 b) 1 | Briques réfractaires dont le point de fusion est inférieur 
à 1.900 C. . . st ER MEROOuE » 6,— 
Verre a vitre, méme teint, ainsi que : verre à miroir : 
Etamé : 
798 Autre tacit METEO ee EEE eer) 10,— 
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Tariff ; F Duty 
number Designation of goods Unit in Finnish 
Marks 


boid, triangular cross-sections, even with rounded 
sides or corners ; square or flat iron with rounded 
sides or corners ; flat iron, ribbed or grooved . | 1 kg. 0.50 
2: ~wOthenpkindsiie pes. a aie an eee: Peer AUS ie 0.25 
Sheets, cut or not: 
Not polished, not varnished, without coating of other 
metals or other surface coating ; sheets with patterns 
rolled in on one side : 
525 3 mm. or more in thickness . . EN) 0.15 
526 Less than 3 mm., but not less than o. 55 mm. in ‘thickness Te 0.30 
527 IDOSS TAeeioy OLAS PI pum gOS 5 9 4 o 5 & oe oa oe TM) 0.40 
Spikes and nails, not specially mentioned : 
548 Up to 25 mim. in length | som a 2.20 
549 More than 25, but not more thar 45 mm. in length Bask TO) 1.80 
550 More than 45 mm. in length . . . G8 6 TS) 1.70 
ad 646 Note : Standards for incandescent lamps coming under 
this number shall be duty free, if imported by incandescent 
lamp manufacturers for use in their own undertakings. 
ad 675 Note : Incandescent lamps up to a quantity which, on 
the basis of total annual imports cf 20,000 kg., corresponds 
to that proportion of Finland’s total imports of incandescent 
lamps in 1933 which was of German epee. as shown by 
thevomicials Pimmish returns |.) ne CN te TU 20.— 
As from a later date to be fixed by agreement between 
the German and Finnish Governments . . . . . . . . . Tiga) 10.— 
Special electro-technical apparatus, not specially mentioned, 
and parts thereof, not specially mentioned : 
676 Telephone apparatus, telephone switchboards, telephone 
switches, telegraph sers and HR thereof, not 
specially mentioned . . : TD 5.— 
ex 677 (b) Electro-magnetic ignition apparatus for motors and the 
like, voltaic arc and induction heating apparatus, 
liquation apparatus, rotary or fixed magnetic apparatus 
for separating iron particles from cereals and the like ie) 12.— 
133 Clocks of other kinds : 
(a) Wall clocks and alarm clocks . . . . . . . . . . each 12 — 
(Daho Mu arabes eobsestranegele » 24.— 
ex 751 (a) Coke Pe RON TITRE — free 
Slabs for floors and walls : 
WAT: Of a single colour and unglazed . . . . . . . . . . . VAE 1.30 
77 Of more than one colour or glazed . TND 2.60 
ex 787(b)1 Fire-proof bricks with a melting point of under 19000 C.| 100 » 6.— 
Sheet glass, even if coloured, and plate glass 
Silvered : 
798 OLPC EE NE dti TR Lo 
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ae 
sy de douane 
vee Désignation des marchandises Unité Marks 
tarif finlandais 
ex 845 b) Blanc de Zinc: wit kare ee ee I kg. 0,40 
ex 862 a) Acétate d’amyle, d’adronal, de butyle et de méthyle ; 
solvants a base de méthanol, d’acétate de méthyle et 
d’acétone ; ester d’acide phtalique . er rs | Tey = 
ex 874 b) Nitrate de chaux, même avec une teneur de nitrate d’ammo- 
nium jusqu’a 10 % ; sulfo-nitrate d’ammonium (Leuna- 
salpeter) et urée, destinés à servir d’engrais. . . . . . a= exempts 
ex 941 Matières tannantes synthétiques : 
Liquides : 
Néradol ND 
En pâte : 
Néradol D 
Solides : 
Néradol EBOrdoval 2 Gr GerbstoitiEC lan ele — exemptes 


PROTOCOLE FINAL 


Lors de la signature du traité conciu ce jour entre le Reich allemand et la République de 
Finlande, les plénipotentiaires soussignés ont formulé les réserves et déclarations suivantes, qui 
forment partie intégrante du traité. 


Ad alinéa 2 de l’article premier. 


Ne sont pas modifiées les dispositions relatives aux passeports ni les dispositions qui, dans 
chacun des deux pays contractants, ne permettent aux étrangers de travailler que sous certaines 
conditions. 

En outre, il est entendu que les dispositions du présent traité ne modifient pas le droit de 
chacune des deux Parties contractantes d'interdire aux ressortissants de l’autre Partie, dans des 
cas particuliers, le séjour sur leur territoire, soit à la suite d'ordonnances judiciaires, soit pour des 
motifs intéressant la sécurité intérieure ou extérieure de l'Etat, soit encore pour des raisons de 
police intéressant notamment les indigents, l'hygiène publique et les mœurs. Dans un cas de ce 


genre, l’expulsion ne devra cependant pas avoir lieu exclusivement à cause d'une pénurie générale 
de logements ou du chômage. 


Ad article 3. 
Il est entendu que les dispositions de l’article 3 s'appliquent aux coopératives, ainsi qu'aux 
groupements à but économique. 
Ad article 6. 
La réserve formulée par le Gouvernement finlandais lors de la signature du protocole additionnel 


à la Convention de Barcelone sur le régime des voies navigables d’intérét international est maintenue. 
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Tariff 4 À Duty 
number Designation of goods Unit in Finnish 


Marks 


ex 845 (b) LARC We EN erg 5 Rime AU M On ee aed Me? Kor 0.40 
ex 862 (a) Acetates of amyl, of adronal, of butyl, or of methyl ; solvents ; 
with a base of methanol, of methyl acetate and of acetone ; 
plihaliesacid* ester’ “sy 8s 2. Se Sie i eee eer ib Pa 3.— 
ex 874 (b) Nitrate of lime, even containing up to 10 % of ammonium 


nitrate ; ammonium sulpho-nitrate (Leunasalpeter) and 
urea intended to be used as fertilisers a cb lew 
ex Q4I Synthetic tanning materials : 
Liquid : 
Neradol ND 
In paste : 
Neradol D 
Solid : 
Neradol FB; Ordoval 2G: Gerbstofi EC ...... = free 


i eee 


FINAL, PROTOCOL. 


_ On signing the Treaty concluded this day between the German Reich and the Republic of 
Finland, the undersigned Plenipotentiaries have made the following reservations and declarations, 
which form an integral part of the Treaty. 


Ad Article 1, paragraph 2. 


The passport regulations and the regulations subjecting the employment of foreigners in each 
of the contracting countries to special conditions shall not be affected. 


It is furthermore agreed that the provisions of the present Treaty shall not affect the right 
of each of the Contracting Parties to prohibit, in individual cases, the residence in their respective 
territories of nationals of the other Party, whether in consequence of judicial orders or for reasons 
concerning the internal and external security of the State, or for police reasons, more particularly 
in virtue of the poor law regulations and regulations regarding public health and morals. 
Nevertheless, expulsion shall not be ordered in any such case solely on the grounds of a general 
| housing shortage or unemployment. 


Ad Article 3. 


It is understood that the provisions of Article 3 shall apply both to co-operative societies 
and to associations formed for economic purposes. 


Ad Article 6. 


The reservation entered by the Finnish Government on the signing of the Protocol additional 
to the Barcelona Convention regarding the regime of navigable waterways of international concern 
is maintained. 
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Ad article 8. 


Il est entendu que la clause de la nation la plus favorisée convenue dans le présent traité ne | 
s'applique pas aux avantages que la Finlande a accordés ou accordera à l’Union des Républiques 
soviétiques socialistes pour la pêche et la chasse du phoque dans l'Océan glacial arctique. 

Le Gouvernement allemand renonce, en outre, à réclamer les droits conventionnels auxquels 
il aurait droit, en vertu de la clause de la nation la plus favorisée, d’après la Convention commerciale 
finno-anglaise du 19 septembre 1933, à savoir : 


a) Les droits conventionnels de 13, 15 et 10,80 marks finlandais du N° ex 241 b du 
tarif ; 
b) Les droits conventionnels de 31, 35 et 25 marks finlandais du N° ex 244 b du tarif; 


ainsi que le traitement douanier prévu par les notes aux N° 273, 274, 275 et 276 du tarif 
insérées dans la même convention. 

Le Gouvernement allemand accepte que la Finlande applique, pour le son d’origine allemande, 
ses dispositions autonomes relatives à la teneur en cendres et à la coloration de la marchandise. 
En ce qui concerne les droits de douane sur le son, l'Allemagne jouit intégralement du traitement 
de la nation la plus favorisée. 

Le Gouvernement finlandais, de son côté, renonce à réclamer, pour les marchandises pour 
lesquelles des droits conventionnels sont fixés aux N° ex 112, 426 et ex 432 du tarif A, les droits 
conventionnels auxquels la Finlande, en vertu de la clause de la nation la plus favorisée, aurait 
droit d’après le Traité de commerce du 12 avril 1930 entre le Reich allemand et la République 
d'Autriche, et la Convention commerciale du 17 août 1927 entre l'Allemagne et la France. 

Le Gouvernement finlandais renonce, en outre, aux droits qui découleraient pour lui de la clause 
de la nation la plus favorisée en ce qui concerne les arrangements tarifaires existants ou futurs 
entre l’Allemagne et des pays tiers pour : 


Ex N° 193 : les résidus, solides, de la fabrication de l'huile de lin, sous forme de 
tourteaux ; 

N° 372 : l'albumine et les matières albuminoïdes, d’origine animale et végétale, ne 
rentrant pas sous d’autres numéros du tarif douanier ; 

Ex N° 657 : les cartes postales illustrées. 


Ad article 11. 


Dans la catégorie des impôts intérieurs mentionnés à l’article 11 rentre également l'impôt 
sur le chiffre d’affaires. 


Ad article 13. 


La taxe à laquelle la Finlande assujettira les voyageurs de commerce allemands en raison de 
l'exercice de leur activité ne dépassera pas 3.000 marks finlandais pour une année entière. La taxe 
pour une période de trois semaines ne dépassera pas le montant de 500 marks finlandais. 


Ad article 14. 
à il est entendu que les autorités douanières ont le droit de vérifier l'exactitude des certificats 
origine, 
La taxe finlandaise pour la légalisation des certificats d’origine ne dépassera pas 10 marks 
finlandais. I] ne sera pas perçu de taxe supérieure dans le Reich allemand, 
Ad article 18. 


Les droits de douane fixés dans le tarif B pour les produits du sol et de l’industrie allemands 
et les droits conventionnels finlandais auxquels l'Allemagne a droit en vertu de la clause de la 
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Ad Article 8. 


It is understood that the most-favoured-nation treatment agreed upon in the foregoing Treaty 
shall not apply to privileges granted or to be granted in future by Finland to the Union of Soviet 
Socialist Republics in respect of fishing and seal-hunting in the Arctic Ocean. 

_ The German Government further waives all claim to the following conventional duties 
incorporated in the Anglo-Finnish Commercial Agreement of September 19th, 1933, to which 
Germany is entitled in virtue of the most-favoured-nation principle : 


(a) 13, 15 and 10.80 Finnish marks under No. ex 241 (b) of the Tariff ; 


(b) 31, 35 and 25 Finnish marks, under No. ex 244 (b) of the Tariff ; 
and also to the Customs treatment provided for in the notes agreed upon to Nos. 273, 274, 275 and 
276 of the Tariff in the aforesaid Agreement. 
The German Government hereby agrees that Finland shall apply her own regulations regarding 
the ash content and colouring of bran to bran of German origin. In regard to the Customs duties 
on bran, Germany shall enjoy full most-favoured-nation treatment. 


The Finnish Government for its part waives its claim to the conventional rates to which 
Finland is entitled on the basis of the most-favoured-nation principle, in virtue of the Treaty of 
Commerce between the German Reich and the Austrian Republic of April 12th, 1930, and of the 
Commercial Agreement between Germany and France of August 17th, 1927, in respect of the 
articles for which conventional rates are laid down in Tariff A under Nos. ex 112, 426 and ex 432. 

The Finnish Government further waives all right in virtue of the most-favoured-nation principle, 
arising out of existing or future tariff agreements between Germany and other countries in respect of: 


Ex No. 193: solid residues from the manufacture of linseed oil, in the form of cakes 
(oil cake) ; 

No. 372 : albumen and albuminous substances, animal and vegetable, not included 
under other Tariff numbers ; 

Ex No. 657 : picture post-cards. 


Ad Article 11. 


For the purposes of Article 11, internal charges shall be deemed to include the turnover tax. 


Ad Article 13. 


The tax levied in Finland on German commercial travellers in respect of the exercise of their 
activities shall not exceed 3,000 Finnish marks for a complete year. The tax payable in respect 
of a period of three weeks shall not exceed 500 Finnish marks. 


Ad Article 14. 


It is understood that the Customs authorities shall have the right to verify the accuracy of 


certificates of origin. RS: oe 
The Finnish charge for the legalisation of certificates of origin shall not exceed 10 Finnish 


Marks. No higher charge shall be made in the German Reich. 
Ad Article 18. 


The Customs duties laid down in Tariff B in respect of German agricultural and industrial 
products and the Finnish conventional rates to which Germany is entitled on the basis of the most- 
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nation la plus favorisée ne seront pas appliqués jusqu’à l'entrée en vigueur du présent traité, s'ils} 
sont inférieurs à la limite jusqu’à laquelle le Gouvernement finlandais a la possibilité de ramener| 
les droits des numéros respectifs du tarif. En conséquence, les arrangements prévus dans le tarif | 
A pour les produits du sol et de l’industrie finlandais aux N° ex 111 pour la viande de renne, ex 560, 
et 640 pour les poignards, ex 628 pour les corps en bois en forme de tuyaux, les javelots et bois de | 
javelots, et ex 655 B pour le papier d'emballage (dit papier Kraft), ne seront applicables qu’à dater | 
de l'entrée en vigueur du présent traité. 


Ad tarif A. 


Ad No ex 72; 651 A, 655 B. 


Le dédouanement, aux droits conventionnels, des marchandises de ces numéros, en vue de la 
libre circulation dans le territoire douanier allemand, peut avoir lieu, soit seulement à deux bureaux | 
de douane au maximum qui seront désignés d’un commun accord par les deux gouvernements, | 
soit encore, sans limitation à des bureaux de douane déterminés, s’il est produit des certificats de 
contingent délivrés ou confirmés par un bureau de douane allemand. Si le dédouanement est limité 
à des bureaux de douane déterminés, le Gouvernement allemand accepte que des quantités | 
partielles, dont l'importance devra être fixée numériquement, soient détachées du contingent 
douanier et dédouanées à d’autres bureaux de douane allemands désignés d’un commun accord : 
à cet égard, les deux gouvernements se réservent de convenir, au besoin, de certaines modifications 
en ce qui concerne les quantités partielles détachées du contingent. En outre, même lorsque le ! 
dédouanement est limité à des bureaux de douane déterminés, il conviendra de présenter, à 
la demande du Gouvernement finlandais, des certificats de contingent attestant que l'envoi doit 
être imputé sur le contingent. | 

Le Gouvernement finlandais fera connaître au Gouvernement allemand la réglementation 
qu'il aura choisie. | 

Les deux gouvernements s’entendront au sujet de la désignation des bureaux de douane | 
allemands, ainsi que des services finlandais chargés de délivrer des certificats de contingent, de 
même que sur la procédure à suivre. 


Ad N° ex 112, 426, ex 432. 
Les droits de douane convenus sous ces numéros seront applicables aussi longtemps que des 
Etats tiers bénéficieront de droits de douane inférieurs ou égaux. 
Ad N° ex 655 B : Papier d'emballage (dit papier Kraft). 
Le droit conventionnel n’est applicable que jusqu’à l’entrée en vigueur d’une convention 
entre l'Allemagne et un tiers pays sur l'importation de papier Kraft ; toutefois, en 1934, ce 


droit conventionnel s'appliquera au moins jusqu’au moment où la quantité de 4.000 quintaux 
métriques, bénéficiant d'avantages douaniers, aura été importée. 


Ad tarif B. 


Ad N° 241 b, 244 b. 


Les droits de douane convenus sous ces numéros seront applicables aussi longtemps que des 
Etats tiers bénéficieront de droits de douane inférieurs ou égaux. 
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| favoured-nation principle shall not apply until the entry into force of this Treaty if they are below 
_ the level to which the Finnish Government has the right to reduce the duties under the relevant 


Tariff numbers. Accordingly, the arrangements made in respect of Finnish agricultural and 
industrial products in Tariff A under Nos. ex III, reindeer meat, ex 560 and 640, dirks, ex 628 


- wooden bodies in the form of pipes, spears and spear-shafts, and ex 655 B packing paper (called 


Kraftpapier), shall not apply until the entry into force of the present Treaty. 


Ad Tariff A. 


Ad Nos. ex 72, 651 A, 655 B. 


The clearance through the Customs of the goods included under the above-mentioned items, 


| at the conventional rates, for free circulation in German Customs territory, shall only be authorised 


either at not more than two Customs offices to be specified by agreement between the two 
Governments, or without restriction to specified Customs offices if quota certificates are produced 


' which have been issued or endorsed by a German Customs office. In the event of the restriction 


of Customs clearance to specified Customs offices, the German Government agrees that quantities 
to be specified numerically be separated from the Customs quota and cleared through such other 
German Customs offices as may be agreed upon, both Governments reserving their right to agree, 


| where necessary, upon changes in the quantities separated from the quota. Further, even in the 


event of Customs clearance being confined to specified Customs offices, quota certificates shall be 
produced, if the Finnish Government so requests, showing that the consignment is to be deducted 


| from the quota. 


The Finnish Government will inform the German Government which method it selects. 

The two Governments shall come to an agreement regarding the German Customs offices, 
and the Finnish authorities responsible for issuing quota certificates, and also regarding the 
procedure to be followed. 


Ad Nos. ex 112, 426, ex 432. 


The Customs duties agreed upon for these items shall be applicable as long as third States 


| enjoy lower or equal rates. 


Ad No. ex 655 B: Packing Paper (called Krajtpapier). 


The conventional rate shall only be applicable until the entry into force of an agreement between 


| Germany and a third country regarding the importation of Kraftpapier ; in 1934, however, this 


conventional duty shall apply at least until the quantity of 4,000 metric quintals entitled to 
Customs privileges has been imported. 


Ad Tariff B. 


Ad Nos. 241 (b), 244 (0). 


The Customs duties agreed upon for these items shall be applicable as long as third States 


enjoy lower or equal rates. 
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Ad Nos 862 é OAI. 


Pour le cas où l’on offrirait sur le marché d’autres produits qui, du point de vue économique, | 
sont similaires aux solvants techniques mentionnés au N° 862, ou aux matières tannantes! 
synthétiques mentionnées au N° 941, le Gouvernement finlandais se déclare prêt à engager des) 
négociations avec le Gouvernement allemand en vue de l'extension aux nouveaux produits des | 
droits de douane convenus. | 


IT. 


En vue de l'application du traité de commerce conclu ce jour, chaque gouvernement instituera 
un comité gouvernemental. Ces comités auront pour tâche de maintenir constamment un contact 
direct en vue de traiter les questions que soulève l’application du traité signé ce jour. Les deux! 
gouvernements se notifieront la composition desdits comités gouvernementaux. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires ont signé le présent protocole, à Berlin, le 24 mars 1934. 


F. M. PITKANIEMI. Dr Hans R. HEMMEN. 
E. F. WREDE. 


Lauri LUOMA. 


PROTOCOLE DE SIGNATURE 


RELATIF AU TRAITE DE COMMERCE ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA REPUBLIQUE DE FINLANDE | 
EN DATE DU 24 MARS 1934. 


[. 
Ad tarif À. 


Ad notes aux N8 ex 650, 651 A, 655 B. 
Les certificats prévus seront délivrés par le Keskuslaboratorio O. Y. (Centrallaboratorium 
A.B.) à Helsinki, conformément aux modèles joints (Annexes I à 4). 


Le Gouvernement finlandais communiquera au Ministère des Finances du Reich à Berlin, 
en 5 exemplaires, la reproduction des signatures des personnes autorisées à signer les certificats. 


Ad N° 651 A, Notes. 


Il est entendu qu'au cours du premier trimestre de 1934, les quantités suivantes des 
marchandises d’origine finlandaise désignées ci-après ont été importées : 


Cartons de pâte de bois mécanique ou chimique, même de pâte de bois traité à la 
vapeur, solidifiés par cylindrage (carton de bois brun, dit carton-cuir), cartons de paille, 
papier-carton et cartons de tourbe et autres cartons grossiers non dénommés ailleurs, 


même teints dans la masse, d’une épaisseur de 3 mm. ou plus, à condition que la surface 
de chaque feuille dépasse x m°. : 


Fabriqués au moyen de cartons collés ensemble . . — 
Autres . II. 161 quintaux métriques. 
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Ad Nos. 862 and 941. 


. Should other products be placed on the market which, from an economic standpoint, are 
similar to the technical solvents mentioned in No. 862, or to the synthetic tanning materials 
mentioned in No. 941, the Finnish Government is prepared to enter into negotiations with the 
canal Government with a view to the extension of the Customs duties agreed upon to such new 

ucts. 


rt 


With a view to the application of the Treaty of Commerce concluded on to-day’s date, each 
Government will set up a Governmental Committee. It shall be the duty of these Committees 
to keep in constant and direct touch with one another and to deal with questions arising out of 
the application of the Treaty signed on to-day’s date. The two Governments will inform one another 
of the composition of the said Governmental Committees. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol, at Berlin, on March 24th, 
1934. 
F. M. PITKANIEMI. Dr. Hans KR. HEMMEN. 
E. F. WREDE. 


Lauri Luoma. 


PROTOCOL OF SIGNATURE 


TO THE TREATY OF COMMERCE BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE REPUBLIC OF FINLAND 
DATED MARCH 24TH, 1934. 


I 
Ad Tariff A. 


Ad Notes to Nos. ex 650, 651 A, 655 B. 


The certificates here prescribed shall be delivered by the “ Keskuslaboratorio O. Y. ” 
(“ Centrallaboratorium A. B. ”) at Helsinki in accordance with the attached forms (Annexes I-4). 

The Finnish Government shall communicate to the Reich Finance Ministry at Berlin five 
copies of the signatures of the persons authorised to sign the certificates. 


Ad No. 651 A. Notes. 


It is agreed that during the first quarter of 1934 the following quantities of the goods of Finnish 
origin designated below were imported : 

Mechanical or chemical wood pulp cardboard, even of steamed wood pulp, solidified 
by rolling (brown wood cardboard, called leather-board), straw, paper or turf board, and 
any kinds of rough board not elsewhere mentioned, whether dyed in the pulp or not, 
with a thickness of 3 mm. or over, if the surface of each sheet exceeds I square metre : 


Manufactured from boards stuck together . . . . ae 
Gil crn ea ee MR lee ru asus Ries Fasait ei LT, LOE, metric quintals. 
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Cartons (à l'exception de ceux qui ont une épaisseur de 3 mm. ou plus et dont la 
surface dépasse 1 m? par feuille isolée), purs ou mélangés de pâte de bois mécanique ou 
chimique, même de pâte de bois traité à la vapeur, solidifiés par cylindrage (carton de 
bois brun, dit carton-cuir), même teints dans la MASSE ne TON “= 

Cartons (à l'exception de ceux qui ont une épaisseur de 3 mm. ou plus et dont la 
surface dépasse 1 m? par feuille isolée), uniquement de pate de bois mécanique, même de 
pate de bois traité à la vapeur, solidifiés par cylindrage (carton de bois brun, dit carton- 
cuir) ou ayant une teneur en pâte de bois chimique de 15 % ou moins, même teints dans 
la masse 7. : 4 SN ie ere = 


Ad N° 655 B, Note. 


Il est entendu qu'au cours du premier trimestre de 1934, il n’a pas été importé en Allemagne 
de papier Kraft d’origine finlandaise. 


En 
Ad Protocole final ad tarif A. 


A. Ad N° ex 651 A, 655 B. 


Le Gouvernement allemand a pris connaissance de la communication du Gouvernement 
finlandais selon laquelle les marchandises rentrant sous ces numéros, pour lesquelles des droits 
conventionnels ont été fixés jusqu’à concurrence de certaines quantités déterminées, devront être 
dédouanées aux droits conventionnels, en vue de la libre circulation sur le territoire douanier 
allemand, par n'importe quel bureau de douane, à la condition qu’il soit produit des certificats 
de contingent finlandais confirmés par un service douanier allemand. 

A ce sujet, il est convenu ce qui suit : 


19 Les certificats de contingent seront délivrés pour ces marchandises par le Suomen 
Puunjalostusteollisuuden Keskusliitto (Finska Träfôrädlingsindustriernas Centralférbund), 
conformément au modéle ci-joint (Annexe 5) et confirmés par le Bureau principal des 
douanes de Stettin, Relations avec l'étranger (Hauptzollamt Stettin Auslandsverkehr). 
Les certificats de contingent seront établis à l’encre ou à la machine, et les quantités 
seront indiquées en chiffres et en lettres. 


2° L’organisme finlandais désigné enverra au Bureau principal des douanes de Stettin, 
Relations avec l'étranger, les certificats de contingent remplis, aux fins de confirmation : 
en régle générale, cet envoi s’effectuera par pli postal recommandé. Dans les certificats 
de contingent transmis au Bureau principal des douanes susmentionné, il ne sera pas 
nécessaire de désigner les maisons de commerce auxquelles ces certificats sont destinés. 
Il est réservé au Gouvernement finlandais de procéder ultérieurement à la répartition 
des certificats de contingent entre les maisons exportatrices. 


3° Le Bureau principal des douanes susmentionné revétira les certificats de 
contingent de sa mention de contrôle, de la date, du timbre et de la signature, et les 
renverra de la même manière, à moins que le certificat ne doive être délivré exceptionnel- 
lement à la personne qui l'avait remis : cette dernière personne sera considérée comme 
autorisée à recevoir le certificat de contingent confirmé, si celui-ci n’a pas été envoyé 
au Bureau principal des douanes par l'organisme finlandais compétent sous pli postal, 
mais a été présenté aux fins de confirmation par l'intéressé (expéditeur, personne 
effectuant la déclaration en douane). 


4° Les bureaux de douane allemands ne dédouaneront les envois aux droits 
conventionnels que s’il est présenté un certificat de contingent confirmé par le Bureau 
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Cardboard (with the exception of cardboard of 3 mm. or more in thickness and of an 
area of more than I square metre per sheet), mixed or unmixed, of mechanical or chemical 
wood pulp, even of steamed wood pulp, solidified by rolling (brown wood cardboard, 
called leather-board), whether dyed in the pulp or not ‘nt athe PRES — 

Cardboard (with the exception of cardboard of 3 mm. or more in thickness and of 
an area of more than 1 square metre per sheet), of mechanical wood pulp only, even 
of steamed wood pulp, solidified by rolling (brown wood cardboard, called leather-board), 
or containing 15 % or less of chemical wood pulp, whether dyed in the pulp or not  — 


Ad No. 655 B. Note. 


___ It is agreed that in the first quarter of 1934 no Kraftpapier of Finnish origin was imported 
into Germany. 


1 
Ad Final Protocol, ad Tariff À. 


A. Ad Nos. ex 651 À, 655 B. 


The German Government has taken note of the Finnish Government’s communication to the 
2ffect that the goods comprised in these items, for which conventional rates have been fixed in 
“espect of certain specific quantities, may be passed through the Customs at the conventional 
rates, for free circulation in German Customs territory, without restriction to specified Customs 
offices, on production of Finnish quota certificates, endorsed by a German Customs authority. 


In this connection, agreement has been reached on the following provisions : 


(1) Quota certificates shall be delivered for these goods by the Suomen 
Puunjalostusteollisuuden Keskushiitto (Finska T vaforddlingsindustriernas Centralférbund ) 
in accordance with the attached form (Annex 5), and shall be endorsed by the Central 
Customs Office, Foreign Relations Department, at Stettin (Hauptzollamt Stettin 
Auslandsverkehr). Quota certificates shall be written in ink or typewritten, and the 
quantities shall be indicated in figures and in words. 


(2) The Finnish authority mentioned above shall forward as a rule by registered 
post, to the Central Customs Office, Foreign Relations Department, at Stettin, the quota 
certificates duly filled in, for endorsement. The quota certificates forwarded to the 
above-mentioned Central Customs Office need not mention the names of the firms for 
which they are intended. The Finnish Government shall be free to allot the quota 
certificates later among the exporting firms. 


(3). The Central Customs Office mentioned above shall affix to the quota certificates 
its official endorsement, together with date, stamp and signature, and shall return them 
in the same way, unless in exceptional cases the certificate is to be handed over to the 
bearer ; the latter shall be regarded as authorised to receive the endorsed quota certificate 
if it has not been forwarded to the Central Customs Office by post by the Finnish authority 
competent to issue it but has been submitted for endorsement by the bearer (the consignor 
or the person making the Customs declaration). 


(4) The German Customs offices shall only pass consignments at conventional rates 
on production of a quota certificate endorsed by the Central Customs Office, Foreign 
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CERTIFICAT POUR LA CELLULOSE A L’OXYDE DE SODIUM DU N° EX 650 DU TARIF DOUANIER ALLEMAND. |]! 


Le Gouvernement allemand a pris acte de la communication du Gouvernement finlandais] 
selon laquelle l'admission en franchise de la mousse d’Islande du N° ex 72, dans les limites du 
contingent douanier, doit s'effectuer à un bureau de douane à Stettin et à Lubeck. 


BERLIN, le 24 mars 1934. 


Description de l’envoi examiné : 


i Il est certifié que la pate de bois (cellulose) de l’envoi désigné ci-dessus a été préparée selon le procédé 
à l’oxyde de sodium. | | 


Helsinki. (binlande) Mere eee Sie ote ee ee oe TE TO ere 


(Cachet officiel) 
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principal des douanes de Stettin, Relations avec l'étranger. Le régime conventionnel ne} 
sera pas applicable aux envois accompagnés de certificats de contingent dont des mentions] 
autres que la désignation de la maison de commerce ont été grattées ou modifiées. Si i 
n’est importé qu’une partie de la quantité indiquée dans le certificat de contingent, le} 
Bureau de douane portera cette quantité partielle en déduction sur le certificat, rendr 
ce dernier à l’importateur en vue de son utilisation lors de l'importation de la quantité] 
restante et mentionnera sur le bordereau de dédouanement que le certificat de contingent | 
NOR a été présenté ; toutefois, cette prescription n'est applicable que si la quantité. 


restante atteint au moins un quintal métrique. Les certificats de contingent complètement. 
utilisés seront joints aux bordereaux de dédouanement. 


o Au cas où le Gouvernement finlandais chargerait de la délivrance des certificats} 
de contingent un service autre que l'organisme susmentionné, il en informera en temps} 
utile le Ministère des Finances du Reich à Berlin, afin que celui-ci puisse déclarer son | 
accord. En outre, il communiquera au Ministére des Finances du Reich à Berlin, en! 


5 exemplaires, la reproduction des signatures des personnes autorisées à signer des | 
certificats de contingent. | 


BAG N° ¢% 72. 


F. M. PIrKANIEMI. Dr Hans R. HEMMEN. 
E. F. WREDE. 
Lauri LUOMA. 


ANNEXE 1 


nn anwhe le ©) + wile. + 1% 0e + 9 9 1080 (0 els ile wie] e916 ln 4 ele ia rehste 


(Nom de l’organisme chargé de la délivrance) 


Nombre et nature des colis : 
Marque des colis : 

Numéros des colis : 

Poids brut : 

Poids net : 


(Signature) 
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Relations Department, at Stettin. Conventional rates shall not be applied to consignments 
accompanied by quota certificates in which there are any erasures or textual alterations, 
except as regards the name of the firm. If only a part of the quantity mentioned in the 
quota certificate is imported, the Customs authority shall deduct the quantity in question 
on the certificate, shall return the certificate to the importer for use when the remaining 
quantity is imported, and shall note on the Customs clearance paper that quota certificate 
No...... has been presented ; this procedure shall, however, only be applied when the 
remaining quantity amounts to at least one metric quintal. Fully utilised quota 
certificates shall be attached to the Customs clearance papers. 


(5) Should the Finnish Government entrust the issue of quota certificates to any 
authority other than the one named, it shall notify the fact in good time to the Reich 
Finance Ministry at Berlin in order that the latter may signify its agreement. Further, 
it shall forward to the Reich Finance Ministry at Berlin five copies of the signatures of 
the persons authorised to sign quota certificates. 


B. Ad No. ex 72. 


The German Government has taken note of the Finnish Government’s communication to the 
| effect that the admission Customs free of Iceland moss, No. ex 72, within the limits of the Customs 
quota must take place through a Customs Office at Stettin or at Lubeck. 


BERLIN, March 24th, 1934. 


F. M. PITKANIEMI. Dr. Hans R. HEMMEN. 
E. F. WREDE. 
Lauri Luoma. 


ANNEX :. 


CERTIFICATE FOR CELLULOSE PREPARED BY THE SODA PROCESS, No. EX 650 
OF THE GERMAN CUSTOMS TARIFF. 


(Name of issuing authority) 


Description of consignment examined : 


Number and nature of packages : 
Mark affixed to packages : 
Numbers affixed to packages : 
Gross weight : 

Net weight : 


It is hereby certified that the wood pulp (cellulose) contained in the above-mentioned consignment 
has been prepared by the soda process. 


fel Simikste (Hiatal ain cl) one tener eco bone one oo. TO 


(Signature) 
(Official stamp) 
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CERTIFICAT POUR LES CARTONS DU N° Ex 651 A DU TARIF DOUANIER ALLEMAND, UNIQUEMENT DE PATE 
DE BOIS MÉCANIQUE OU AYANT UNE TENEUR EN PATE DE BOIS CHIMIQUE DE 15 D OU MOINS. 


I D RE LT OR LCA UC LÉO OM dE or CHOSE ce 


(Nom de l'organisme chargé de la délivrance) 


Description de l'envoi examiné : 


Nombre et nature des colis : 
Marque des colis : 
Numéros des colis : 

Poids brut : 

Poids net : 


Il est certifié que les cartons de l'envoi décrit ci-dessus se composent uniquement de pâte de bois 
mécanique ! — que la teneur en pâte de bois chimique des cartons de l'envoi décrit ci-dessus ne dépasse 


DATES 
Helsinki (Finlande), le ....:....:...,:...4....:.uuxe 10 chier 


(Signature) 
(Cachet officiel) 


1 Biffer ce qui ne convient pas. 


ANNEXE 3 


CERTIFICAT POUR LE PAPIER D'EMBALLAGE DU N° EX 655 B DU TARIF DOUANIER ALLEMAND, CONTENANT 
55 % DE PATE DE BOIS (CELLULOSE, PULPE DE BOIS) MÉCANIQUE AU MOINS. 


Gm lerdie @ slole tte sistele @[ele oe .€ (eS ef sySieie late pe 0,5 10 ete 


(Nom de l’organisme chargé de la délivrance) 


Description de l’envoi examiné : 


Nombre et nature des colis : 
Marque des colis : 

Numéros des colis : 

Poids brut : 

Poids net : 


__ Tlest certifié que la teneur en pâte de bois mécanique des papiers d'emballage des envois décrits 
ci-dessus atteint au moins 55 %. 


Helsinki. (Finlande), le... 000 cis ee rie TO. 


(Signature) 
(Cachet officiel) 
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ANNEX 2. 


CERTIFICATE FOR CARDBOARD, COMING UNDER No. EX 651 A OF THE GERMAN CUSTOMS TARIFF, 
MADE ONLY OF MECHANICAL WOOD PULP OR CONTAINING NOT MORE THAN 15% OF CHEMICAL WOOD Purp. 


(Name of issuing authority) 


Description of consignment examined : 


Number and nature of packages : 
Mark affixed to packages : 
Numbers affixed to packages : 
Gross weight : 

Net weight : 


It is hereby certified that the cardboard contained in the consignment mentioned above consists 
of mechanical wood pulp only ! — contains not more than 15 % of chemical wood pulp ?. 


elsimics (Hint an G))mer rcs ee er eee ee TO ee 


(Signature) 
(Official stamp) 


1 Strike out what does not apply. 


ANNEX 3. 


CERTIFICATE FOR PACKING PAPER, COMING UNDER No. EX 655 B OF THE GERMAN CUSTOMS TARIFF, 
CONTAINING NOT LESS THAN 55 % OF Woop PuLp (CELLULOSE, MECHANICAL Woop PULP). 


cher tone taite te seiWe te fete ro tete folle lotta te Velie alte Falteveie ta Vo le tele alle tetete Ke 


(Name of issuing authority) 


Description of consignment examined : 


Number and nature of packages : 
Mark affixed to packages : 
Numbers affixed to packages : 
Gross weight : 

Net weight : 


It is hereby certified that the packing paper in the above-mentioned consignment contains not 
ess than 55 % of mechanical wood pulp. 


ÉTCIS Riad) en eee TO een 


(Signature) 
(Official stamp) 
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ANNEXE 4 


CERTIFICAT RELATIF AU PAPIER D'IMPRIMERIE EN ROULEAUX DU N° Ex 655 B DU TARIF DOUANIER 
ALLEMAND, 


(Nom de l'organisme chargé de la délivrance) 


Description de l’envoi examiné : 


Nombre de rouleaux : 

Marque des rouleaux : 

Numéro des rouleaux : 

Poids brut : 

Poids net : 

Nature du papier: Papier d'imprimerie en rouleaux ne pesant, par mètre carré, pas 
moins de 45 g. et pas plus de 55 g., lissé à la machine (non satiné). 


Il est certifié que la teneur en pâte de bois (cellulose) chimique de l’envoi susmentionné ne 
dépasse pas 25 %. 


Jake ikallial \Gahbol evevate) | MERE EE PER CP CCC TO 


(Signature) 
(Cachet officiel) 


ANNEXE 5 


RÉPUBLIQUE DE FINLANDE. 


CERTIFICAT DE CONTINGENT N® ......... 

POUR L'EXPORTATION DE ia aie cia eee den (MARCHANDISE) A DESTINATION DE L'ALLEMAGNE. 

aa ae ee ee eer CRIN Oro tks COO OTE ComEd TO oo oi epootnascoecssoors: 
DURS A nas eee ce STE ee due ele ne D EXC Ton ane Winrar on Abe (Nom ou raison sociale) 
DS Sen es See DS lis De oars Sate saris LE ee Se ae eta est autorisé à 
importer sur dle termtoire douamter allemancdewctcicicre screeners neha cree 
TON OO (En lettres : 545 mous divise es Oe DEN ee eine ee ee 
ke denses eee cerner etes bn the ee ie ee ee ee (marchandise), 


d'origine finlandaise, qui devront être imputés sur le contingent douanier de cette marchandise accordé 
à la Finlande pour l’année 193... 


RÉ NS TIRER METRE MORE Te. 
NN Te ee ro 
Fr. ( en u service andais) 
Stee pete isa eo 
Les Sosessssessesee (en lettres :...,.4480.0.0 ere VON 2 ae) 
kg. ont été imputés sur le contingent douanier accordé à la Finlande pour ........................... 
le ah eRe de eve (marchandise) pour l’année 193... 
PC DO ES à eae ae A6. RS ATOS EE 
B Se 
(Cachet) ureau principal des douanes 


CI Mes, Sat art es Ese SE Yat Set Yer ele see ele COL Pie May eae se pie 0 
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ANNEX 4. 


CERTIFICATE RELATING TO PRINTING PAPER IN ROLLS, No. EX 655B OF THE GERMAN Customs TARIFF, 


CC 


(Name of issuing authority) 


Description of consignment examined : 
Number of rolls : 
Mark affixed to rolls : 
Number affixed to rolls : 
Gross weight : 
Net weight : 
Type of paper : Printing paper in rolls weighing not less than 45 gr. and not more than 
55 gr. per square metre, smoothed by machine (not satiny). 


It is hereby certified that the proportion of chemical wood pulp (cellulose) contained in the above 
mentioned consignment does not exceed 25 %. 


Set (Mina) 58e Promo ee Cooconoocae IAG ogo 


(Signature) 
(Official stamp) 


ANNEX 5. 


REPUBLIC OF FINLAND. 


Quota CERTIFICATE No. ....... 

FORME XPORTATIONMORE Scagucncconedeosdoducuedanooms (COMMODITY) TO GERMANY. 
a LS OORT OC Ap OID nn NC IN TC nC cI Ia (Name of individual or firm) 
SH CR RE Ne arr Eee re a CE one SO OL OL Clee AO 3 Die Orb DID . is authorised to 
import into German Customs territory ......................................s.eseresesersses.: 
à 0 6 ROS Ce OCS a eee (quantity in words: Se A ee OR eh ce tien nee res Ces 
rere od ova sien eee oi mano ue ne mee KRW HON sin ee ene ts HOF mele Samu e aes (commodity) 


of Finnish origin to count as part of the Customs quota allocated to Finland for this commodity for the 
Weat-193....; 


œ alle a tole sn ose see ele eee le eee ete) es #0 


(Stamp) 
RASA cont CA ey, Sree 
The above-mentioned ....................s.scses.ee (quantity in words: ................... ) 
kg. have been counted as part of the Customs quota allocated to Finland for ........................ 
ob OG SO ES OTA no 000 mes ct oo moU ce Geto OO Connon Sone AIT COPIE (commodity) in the year 193.... 
Go sg TE ote TEE eRe a wos © pu 1O3 0 
Central Customs Office 
(Stamp) 


(Signature) 
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GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 
ET ROUMANIE 


Echange de notes relatif aux taxes 
consulaires sur les certificats d’ori- 
gine. Bucarest, le 25 septembre 
1933. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND ROUMANIA 


Exchange of Notes respecting Con- 
sular Fees on Certificates of 
Origin. | Bucharest, September 
25th, 1933. 
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No. 3443. — EXCHANGE gsOF 
NOTES: BETWEEN HIS MAJES- 
TY’S GOVERNMENT IN THE 
UNITED KINGDOM AND THE 
ROUMANIAN GOVERNMENT 
RESPECTING CONSULAR FEES 
ON CERTIFICATES OF ORIGIN. 
BUCHAREST, SEPTEMBER 25TH, 


1933. 


English and French official texts communicated 
by His Majesty's Secretary of State for Foreign 
Affairs in Great Britain. The registration of 
this Exchange of Notes took place June 2oth, 


1934. 
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N° 3443. — ÉCHANGE DE NOTES : 


ENTRE LE GOUVERNEMENT | 
DE SA MAJESTÉ DANS LE | 
ROYAUME-UNI ET LE GOUVER- 
NEMENT ROUMAIN RELATIF 
AUX TAXES CONSULAIRES SUR 


LES CERTIFICATS D’ORIGINE. || 


BUCAREST, LE 25 SEPTEMBRE 
1933: 


Textes officiels anglais et français communiqués 


par le secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères 
de Sa Majesté en Grande-Bretagne. L’enre- 
gistrement de cet échange de notes a eu lieu 
le 20 juin 1934. 


1 


Mr. PALAIRET TO M. TITULESCU. 
BRITISH LEGATION. 
BucuHareEst, September 25th, 1933. 
M. LE MINISTRE, 


In accordance with instructions from His Majesty’s Principal Secretary of State for Foreign 
Affairs, I have the honour to inform your Excellency that His Majesty’s Government in the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared to enter into an agreement on a 
reciprocal basis with the Roumanian Government for the waiver of consular fees on certificates 
of origin in the following terms : 


(t) His Majesty’s Government in the United Kingdom will instruct His Majesty’s 
consular officers resident in Roumania to deliver, attest and legalise upon application, |} 
without charge or fee, certificates of origin relating to goods the produce or manufacture 
of Roumania exported to the United Kingdom. 

(i) Similarly, the Roumanian Government will instruct Roumanian consular 
officers resident in the United Kingdom to deliver, attest and legalise upon application, 
without charge or fee, certificates of origin relating to goods the produce or manufacture || 
of the United Kingdom exported to Roumania. | 


2. If the Roumanian Government agree to this proposal, I have the honour to suggest that — 
the present note and your Excellency’s reply in similar terms be regarded as constituting a formal 


agreement between the two Governments for this purpose, which shall come into operation fifteen | | 
days from the date of this note. 


I avail, etc. 


Michael PALAIRET. 


1 Came into force October roth, 1933. 1 Entré en vigueur le ro octobre 1933. 
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M. RADULESCU A M. PALAIRET. 


MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
BUCAREST, le 25 septembre 1933. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire connaître ce qui suit : 


« Conformément aux instructions de M. le Ministre des Affaires étrangères de Sa 
Majesté, j'ai l'honneur d’informer votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majesté 
dans le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord est prêt à conclure 
une convention, à base de réciprocité, avec le Gouvernement roumain pour la suppression 
des taxes consulaires sur les certificats d’origine, comme suit : 


«I. Le Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni donnera des 
instructions aux fonctionnaires consulaires de Sa Majesté, résidant en Roumanie, de 
délivrer, d’attester et légaliser à la demande, sans aucun frais ou taxe, les certificats 
d’origine relatifs aux marchandises produites ou fabriquées en Roumanie et exportées 
au Royaume-Uni. 


« 2. De même, le Gouvernement roumain donnera des instructions aux 
fonctionnaires consulaires de la Roumanie, résidant dans le Royaume-Uni, de 
délivrer, d’attester et légaliser à la demande, sans aucun frais ou taxe, les certificats 
d’origine relatifs aux marchandises produites ou fabriquées dans le Royaume-Uni et 
exportées en Roumanie. n 

« 3. Si le Gouvernement roumain accepte cette proposition, j'ai l'honneur de 
faire la suggestion que la présente note et la réponse de Votre Excellence dans 
des termes similaires soient considérées comme un accord formel entre les deux 
gouvernements concernant cette question, qui entrera en vigueur quinze jours à 
partir de la date de la présente note. » 


J'ai l’honneur de vous accuser réception de cette communication, aux termes de laquelle, au 
nom du Gouvernement roumain, je me déclare d’accord. 


Veuillez agréer, etc. = 
Le Ministre Sous-Secrétaire d’Etat, 


Savel RADULESCU. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION, 
ir 


M. PALAIRET A M. TITULESCU. 


LÉGATION DE SA MAJESTÉ 
BRITANNIQUE. 
BUCAREST, le 25 septembre 1933. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 


Conformément aux instructions de M. le Ministre des Affaires étrangéres de Sa Majesté, j’ai 
Vhonneur d’informer votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni 
de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord est prêt à conclure une convention, a base de 


1 Traduction du Foreign Office de Sa Majesté 1 Translation of His Britannic Majesty’s Foreign 
britannique. Office. 
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réciprocité, avec le Gouvernement roumain pour la suppression des taxes consulaires sur les certificats] 
d'origine, comme suit : 
1. Le Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni donnera des instruction 

aux fonctionnaires consulaires de Sa Majesté, résidant en Roumanie, de délivrer, d’attester 

et légaliser à la demande, sans aucun frais ou taxe, les certificats d’origine relatifs aux} 
marchandises produites ou fabriquées en Roumanie et exportées au Royaume-Uni. 


2. De même, le Gouvernement roumain donnera les instructions aux fonctionnaires: 
consulaires de la Roumanie, résidant dans le Royaume-Uni, de délivrer, d’attester et! 
légaliser à la demande, sans aucun frais ou taxe, les certificats d’origine relatifs aux mar-| 
chandises produites ou fabriquées dans le Royaume-Uni et exportées en Roumanie. 

3. Si le Gouvernement roumain accepte cette proposition, j'ai l'honneur de faire la) 
suggestion que la présente note et la réponse de Votre Excellence dans des termes similaires! 
soient considérées comme un accord formel entre les deux gouvernements concernant || 
cette question, qui entrera en vigueur quinze jours à partir de la date de la présente note. | 

Veuillez agréer, etc. | 
Michael PALAIRET. 


M. RADULESCU TO MR. PALAIRET. 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS. 
BUCHAREST, September 25th, 1933. 


M. LE MINISTRE, 
By your note of to-day’s date you were good enough to inform me as follows : 
(As in No. I.) 


I have the honour to acknowledge receipt of this communication, to the terms of which I agree 
on behalf of the Roumanian Government. 
Accept, etc. || 
Savel RADULESCU, 
Under-Secretary of State. 
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N° 3444. 
NORVÈGE 
ET NOUVELLE-ZÉLANDE 


Echange de notes concernant les rela- 
tions commerciales. Wellington, 
le 20 octobre 1933, et Sydney, le 
27 octobre 1933. 


NORWAY 
AND NEW ZEALAND 


Exchange of Notes in regard to 
Commercial Relations. Wellington, 
October 20th, 1933, and Sydney, 
October 27th, 1933. 
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No. 3444. — EXCHANGE OF NOTES: BETWEEN THE NORWEGIAN | 
GOVERNMENT AND HIS MAJESTY’S GOVERNMENT IN NEW. 
ZEALAND IN REGARD TO COMMERCIAL RELATIONS. WELLING- 
TON, OCTOBER 20TH, 1933, AND SYDNEY, OCTOBER 27TH, 1933: 


English official text communicated by His Majesty’s Secretary of State for Foreign Affairs in Great | 
Britain. The registration of this Exchange of Notes took place June 20th, 1934. 


F. 
Mr. ForBEs TO MR. Fay. 


PRIME MINISTER’S OFFICE. 


WELLINGTON, October 20th, 1933. 
SIR, 


I have the honour to inform you that, pending the conclusion of a Treaty of Commerce and 
Navigation between Norway and New Zealand, the New Zealand Government will accord to 
Norway the same treatment in matters of commerce, Customs and navigation as is or may be | 
accorded to the most favoured foreign country, provided that the Norwegian Government grant ||! 
to New Zealand the same treatment in matters of commerce, Customs and navigation. 


It is understood that the term “ foreign country ”’ in relation to New Zealand means a country |] 
not being part of the British Commonwealth of Nations nor a territory under British protection | 
or suzerainty nor a mandated territory in respect of which the mandate is exercised by the |} 
Government of a part of the British Commonwealth of Nations. iI 

It is further understood that the aforesaid treatment shall continue in force until the expiration |] 
of three months from the date on which either Government shall have given to the other notice | | 
of revocation of the arrangement. | 


I have, etc. 
Geo. W. FORBES, 


Prime Minister. 


*Came into force October 27th, 1933. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


N° 3444. — ÉCHANGE DE NOTES? ENTRE LE GOUVERNEMENT 
NORVEGIEN ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ EN 
NOUVELLE-ZELANDE, CONCERNANT LES RELATIONS COMMER- 
CIALES. WELLINGTON, LE 20 OCTOBRE 1933, ET SYDNEY, IE 
27 OCTOBRE 1933. 


Texte officiel anglais communiqué par le secrétaire d’Etat aux Affaires étrangères de Sa Majesté en 
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 20 juin 1934. 


Fr 
M. Forges A M. Fay. 


BUREAU DU PREMIER MINISTRE. 


WELLINGTON, le 20 octobre 1933. 
MONSIEUR LE CONSUL GENERAL, 


J'ai Vhonneur de vous informer qu’en attendant la conclusion d'un traité de commerce et 
de navigation entre la Norvége et la Nouvelle-Zélande, le Gouvernement néo-zélandais accordera, 
| à la Norvège, en matière de commerce, de douane et de navigation, le même traitement que celui 
qui est ou pourra être accordé au pays étranger le plus favorisé, à condition que le Gouvernement 
norvégien accorde à la Nouvelle-Zélande le même traitement en matière de commerce, de douane. 
et de navigation. 

Il est entendu que le terme « pays étranger », en ce qui concerne la Nouvelle-Zélande, ne. 
désigne ni un pays faisant partie du Commonwealth britannique, ni un territoire placé sous la 
protection ou la suzeraineté britannique, ni un territoire placé sous mandat à l'égard duquel le. 
mandat est exercé par le gouvernement d’une partie du Commonwealth britannique. 

Il est en outre entendu que le traitement précité continuera à être appliqué jusqu’à l'expiration 
d’un délai de trois mois, à compter de la date à laquelle l’un des deux gouvernements aura notifié 
à l’autre l’abrogation de l’arrangement. 


Veuillez agréer, etc. 
Le Premier Mimistre : 


Geo. W. FORBES. 


EE ee eS 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
2 Entré en vigueur le 27 octobre 1933. 
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II. 
Mr. Fay To MR. FORBES. 


Kei. Norsk GENERALKONSULAT. 


(Royal Norwegian Consulate General.) 
SYDNEY, October 27th, 1933. 


SiR, 


I have the honour to acknowledge receipt of your note, dated the 2oth instant, on the subject 
of the treatment to be accorded by the New Zealand Government to Norway in matters of commerce, 
Customs and navigation, pending the conclusion of a Treaty of Commerce and Navigation between 
Norway and New Zealand. 

Under instructions from my Government, I beg to inform you that the Norwegian Government 
will on their side accord to New Zealand the same treatment in matters of commerce, Customs 
and navigation as is or may be accorded to the most favoured foreign country, provided that the 
New Zealand Government grant to Norway the same treatment in matters of commerce, Customs 
and navigation. 

It is understood that the term “‘ foreign country ”’ in relation to New Zealand means a country 
not being part of the British Commonwealth of Nations nor a territory under British protection 
or suzerainty nor a mandated territory in respect of which the mandate is exercised by the 
Government of a part of the British Commonwealth of Nations. 

It is further understood that the aforesaid treatment shall continue in force until the expiration 
of three months from the date on which either Government shall have given to the other notice 
of revocation of the arrangement. 


I have, etc. 
Hans Fay, 


Consul-General for Norway. . 


N° 3444 
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M. Fay À M. Forses. 


CONSULAT GÉNÉRAL ROYAL DE NORVÈGE. 


SYDNEY, le 27 octobre 1933. 
MONSIEUR LE PREMIER MINISTRE, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de votre note en date du 20 courant, au sujet du traitement 
qui sera accordé par le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande à la Norvège en matière de commerce, 
de douane et de navigation, en attendant la conclusion d’un traité de commerce et de navigation 
entre la Norvège et la Nouvelle-Zélande. 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de porter à votre connaissance que le 
Gouvernement norvégien accordera, pour sa part, à la Nouvelle-Zélande, en matière de commerce, 
de douane et de navigation, le même traitement que celui qui est ou pourra être accordé au pays 
étranger le plus favorisé, à condition que le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande accorde à la 
Norvège le même traitement en matière de commerce, de douane et de navigation. 

Hl est entendu que le terme «pays étranger », en ce qui concerne la Nouvelle-Zélande, ne 
désigne ni un pays faisant partie du Commonwealth britannique, ni un territoire placé sous la 
protection ou la suzeraineté britannique, ni un territoire placé sous mandat à l'égard duquel le 
mandat est exercé par le gouvernement d’une partie du Commonwealth britannique. 

Il est en outre entendu que le traitement précité continuera à être appliqué jusqu’à l'expiration 
d’un délai de trois mois à compter de la date à laquelle l’un des deux gouvernements aura notifié 
à l’autre l’abrogation de l’arrangement. 


Veuillez agréer, etc. ; 
Le Consul général de Norvège : 
Hans Fay. 


N°532245: 


UNION ÉCONOMIQUE 
BELGO-LUXEMBOURGEOISE 
ET NOUVELLE-ZÉLANDE 


Echange de notes comportant un 
arrangement commercial. Wel- 
lington, le 5 décembre 1933. 


ECONOMIC UNION OF 
BELGIUM AND LUXEMBURG 
AND NEW ZEALAND 


Exchange of Notes constituting a 
Trade Arrangement. Wellington, 
December Sth, 1933. 
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No. 3445. — EXCHANGE OF NOTES: BETWEEN THE ECONOMIC, 
UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND HIS MAJESTY'S| 
GOVERNMENT IN NEW ZEALAND CONSTITUTING A TRADE 
ARRANGEMENT. WELLINGTON, DECEMBER 5TH, 1033. 


Official text in English. This Exchange of Notes was registered on June 20th, 1934, at the request | 
of His Mayjesty’s Secretary of State for Foreign Affairs in Great Britain and of the Belgian 
Minister for Foreign Affairs. 


if 
LETTER A. 


THE PRIME MINISTER OF NEW ZEALAND TO THE CONSUL OF BELGIUM IN NEW ZEALAND. 


DoMINION OF NEW ZEALAND. 
PRIME MINISTER’S OFFICE. 


WELLINGTON, December 5th, 1933. 
SIR, 


I have the honour to inform you that, pending the conclusion of a Treaty of Commerce and ||] 
Navigation between the Economic Union of Belgium and Luxemburg and New Zealand, the New 
Zealand Government (x) will accord to the Economic Union of Belgium and Luxemburg the same || 
treatment in matters of commerce, Customs and navigation as is or may be accorded to the most ||! 
favoured foreign country, and (2) will admit into New Zealand goods, being the produce or | 
manufacture of the Economic Union of Belgium and Luxemburg and enumerated in the First || 
Schedule hereto, at duties not higher than those set out in that Schedule, provided that the Economic ||! 
Union of Belgium and Luxemburg (1) grants to New Zealand the same treatment in matters of | 
commerce, Customs and navigation as is or may be accorded to the most favoured foreign country, 
and (2) admits into the Economic Union of Belgium and Luxemburg goods, being the produce or 
manufacture of New Zealand and enumerated in the Second Schedule hereto, at duties not higher || 
than those set out in that Schedule. 


It is understood that the term “ foreign country ”’ in relation to New Zealand means a country | 
not being part of the British Commonwealth of Nations nor a territory under British protection or | 


suzerainty nor a mandated territory in respect of which the mandate is exercised by the Government || 
of a part of the British Commonwealth of Nations. 1 | 


1 Came into force December 16th, 1933. 


EE ————. "2 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No 3445. — ÉCHANGE DE NOTES? ENTRE L'UNION ECONOMIQUE 
BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LE GOUVERNEMENT DE SA 
MAJESTE EN NOUVELLE-ZELANDE, COMPORTANT UN ARRAN- 
GEMENT COMMERCIAL. WELLINGTON, LE 5 DÉCEMBRE 1933. 


Texte officiel en anglais. Cet échange de notes a été enregistré le 20 juin 1934 à la demande du 
secrétaire d'Etat aux A aires étrangères de Sa Majesté en Grande-Bretagne et du ministre des 
A ffaires étrangères de Belgique. 


L: 
LETTRE A 


LE PREMIER MINISTRE DE NOUVELLE-ZÉLANDE AU CONSUL DE BELGIQUE EN NOUVELLE-ZÉLANDE. 


DOMINION DE LA NOUVELLE-ZÉLANDE. 
BUREAU DU PREMIER MINISTRE. 


WELLINGTON, le 5 décembre 1933. 
MONSIEUR LE CONSUL, 


J'ai l'honneur de vous informer qu’en attendant la conclusion d’un traité de commerce 
et de navigation entre l’Union économique belgo-luxembourgeoise et la Nouvelle-Zélande, le 
Gouvernement de la Nouvelle-Zélande : 1° accordera à l’Union économique belgo-luxembourgeoise, 
en matière de commerce, de douanes et de navigation, le même traitement que celui qui est ou 

pourrait être accordé à la nation étrangère la plus favorisée, et 20 admettra à l'entrée en Nouvelle- 
Zélande les produits du sol ou de l’industrie de l’Union économique belgo-luxembourgeoise, énumérés 
dans la première annexe à la présente lettre, à des droits ne dépassant pas ceux qui sont indiqués 
dans cette annexe, à la condition que l’Union économique belgo-luxembourgeoise : 1° accorde à la 
Nouvelle-Zélande, en matière de commerce, de douanes et de navigation, le même traitement que 
celui qui est ou pourrait être accordé à la nation étrangère la plus favorisée, et 20 admette à l’entrée 
dans l’Union économique belgo-luxembourgeoise les produits du sol ou de l’industrie de la Nouvelle- 
Zélande, énumérés dans la deuxième annexe à la présente lettre, à des droits ne dépassant pas ceux 
qui sont indiqués dans cette annexe. 

Il est entendu que l'expression «nation étrangère » lorsqu'elle se rapporte à la Nouvelle- 
Zélande, désigne un pays ne faisant pas partie du Commonwealth des nations britanniques ou un 
territoire autre que ceux qui sont placés sous la protection ou la souveraineté britanniques, ou que 
les territoires sous mandat, lorsque ce mandat est exercé par le Gouvernement d’une partie du 
Commonwealth des nations britanniques. 


1 Traduction du Gouvernement royal de Belgique. 1 Translation of the Royal Belgian Government. 
2 Entré en vigueur le 16 décembre 1933. 
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It is further understood that the aforesaid treatment shall continue in force until the expiration || 
of six months from the date on which either Government shall have given to the other notice of | 
revocation of the arrangement. 


I hav EC 
nave, etc Geo. W. FORBES, 


Prime Minister. 


Lf. 
LETTERS, 


THE CONSUL OF BELGIUM IN NEW ZEALAND TO THE PRIME MINISTER OF NEW ZEALAND. 
DOMINION FARMERS’ INSTITUTE. 


WELLINGTON, NEW ZEALAND, December 5th, 1933. 
SIR 


a 


I have the honour to acknowledge receipt of your note dated the 5th instant on the subject 
of the treatment to be accorded by the New Zealand Government to the Economic Union of Belgium |f 
and Luxemburg in matters of commerce, Customs and navigation and of the rates of duty to be 
charged on certain goods being the produce or manufacture of the Economic Union of Belgium and 
Luxemburg and of New Zealand, pending the conclusion of a Treaty of Commerce and Navigation 
between New Zealand and the Economic Union of Belgium and Luxemburg. 

Under instructions from my Government, I beg to inform you that the Economic Union of} 
Belgium and Luxemburg (1) will on their side accord to New Zealand the same treatment in matters 
of commerce, Customs and navigation as is or may be accorded to the most favoured foreign country, Ill 
and (2) will admit into the Economic Union of Belgium and Luxemburg goods, being the produce {|| 
or manufacture of New Zealand and enumerated in the First Schedule hereto, at duties not higher || 
than those set out in that Schedule, provided that the New Zealand Government (1) grant to the 
Economic Union of Belgium and Luxemburg the same treatment in matters of commerce, Customs jf 
and navigation as is or may be accorded to the most favoured foreign country, and (2) admit into 
New Zealand goods, being the produce or manufacture of the Economic Union of Belgium and{|l! 
Luxemburg and enumerated in the Second Schedule hereto, at duties not higher than those set out || 
in that Schedule. 1) 


It is understood that the term “ foreign country in relation to New Zealand means a country} | 
not being part of the British Commonwealth of Nations nor a territory under British protection|} 
or suzerainty nor a mandated territory in respect of which the mandate is exercised by theif 
Government of a part of the British Commonwealth of Nations. 
| 

It is further understood that the aforesaid treatment shall continue in force until the expiration || 
of six months from the date on which either Government shall have given to the other notice of||l 
revocation of the arrangement. | 

I have, etc. | 

Armand NIHOTTE, 


Consul of Belgium in New Zealand. 


N° 3445 
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TE 


IL.est entendu, en outre, que le régime indiqué ci-dessus restera en vigueur jusqu'à l'expiration 


d'un délai de six mois à dater du jour où l’un des deux gouvernements aura notifié à l’autre son 
intention de dénoncer l'accord. 


J'ai l'honneur, etc. 
G. W. FORBES, 
Premier Ministre. 


TT; 
CETIRE 


LE CONSUL DE BELGIQUE EN NOUVELLE-ZÉLANDE AU PREMIER MINISTRE DE NOUVELLE-ZÉLANDE. 
« DOMINION FARMER’S INSTITUTE. » 


WELLINGTON, le 5 décembre 1933. 
MONSIEUR LE PREMIER MINISTRE, 


J'ai Vhonneur d’accuser la réception de votre lettre du 5 de ce mois, relative au traitement 

à accorder par le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande a l’Union économique belgo- 
luxembourgeoise en matière de commerce, de douanes et de navigation ainsi qu’en matière de droits 
| à appliquer à certains produits du sol ou de l’industrie de l’Union économique belgo-luxembourgeoise 
et de la Nouvelle-Zélande, en attendant la conclusion d’un traité de commerce et de navigation 

entre la Nouvelle-Zélande et l’Union économique belgo-luxembourgeoise. 
| Conformément aux instructions de mon gouvernement, j’ai l’honneur de vous faire savoir que 
l’Union économique belgo-luxembourgeoise de son côté : 1° accordera à la Nouvelle-Zélande en 
matière de commerce, de douanes et de navigation, le même traitement que celui qui est ou pourrait 
| être accordé à la nation étrangère la plus favorisée, et : 2° admettra à l’entrée dans l’Union 
économique belgo-luxembourgeoise les produits du sol ou de l’industrie de la Nouvelle-Zélande, 
| énumérés dans la deuxième annexe a la présente lettre, à des droits ne dépassant pas ceux qui sont 
indiqués dans cette annexe, à condition que le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande : 19 accorde a 
Union économique belgo-luxembourgeoise le même traitement en matière de commerce, de douanes 
et de navigation que celui qui est ou pourrait être accordé à la nation étrangère la plus favorisée, et 
| 20 admette à l'entrée en Nouvelle-Zélande les produits du sol ou de l’industrie de l’Union économique 

belgo-luxembourgeoise énumérés dans la première annexe à la présente lettre, à des droits ne 

dépassant pas ceux qui sont indiqués dans cette annexe. 
| Il est entendu que l'expression « nation étrangère » lorsqu'elle se rapporte à la Nouvelle-Zélande 
désigne un pays ne faisant pas partie du Commonwealth des nations britanniques, ou un territoire 
autre que ceux qui sont placés sous la protection ou la souveraineté britanniques, ou que les territoires 
sous mandat, lorsque ce mandat est exercé par le Gouvernement d’un pays appartenant au 
Commonwealth des nations britanniques. 

Il est entendu, en outre, que le régime indiqué ci-dessus restera en vigueur jusqu’à l'expiration 

d’un délai de six mois à dater du jour où l’un des deux gouvernements aura notifié à l’autre son 


intention de dénoncer l'accord. 
J'ai l'honneur, etc. 


A. NIHOTTE, 
Consul de Belgique en Nouvelle-Zélande. 
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FIRST SCHEDULE To LEITER A AND SECOND SCHEDULE TO LETTER B. 


Item Number 
of the 
Customs 


Tariff of New | 


Zealand 


Tariff Item 


ex 


EX 225 


Matches and vestas, viz.: 
1. Wax, in boxes containing not more than 60 matches or vestas . 


NS 


. Wax, in boxes containing more than 60 matches or vestas, but 
not more than 100 


3. Wax, in boxes containing over 100 matches or vestas, for each 
100 matches or vestas or fraction thereof contained in one box 


. Wooden, in boxes containing not more than 60 matches or vestas 
4 


5. Wooden, in boxes containing over 60 matches or vestas, for every 
100 matches or vestas or fraction thereof contained in one box 


6. Matches or vestas, of any material other than wood or wax, in 
boxes, shall be charged with a duty corresponding to the duty 
payable on wooden matches. 


Boot and similar laces, of any material other than leather 


Floor coverings, viz. : 
4. Carpets, floor coverings, floor rugs, 
kinds ee erate DR CE a Si hal tae et ET Gg 
Textile piece-goods, namely, moquettes, tapestry and tickings, 
composed of cotton, linen, jute, hemp, other vegetable fibre, or of 
combinations of these materials with one another, or with any other 
material (except wool or hair), whether plain, hemmed, whipped, or 
similarly worked, provided that such piece-goods do not contain 
more than 50% by weight of silk, of imitation silk, of artificial silk, 
or of combinations of the same . 
Rubber, manufactures of, viz.: 
5. Rubber tyres, viz.: Bicycle, tricycle, perambulator, and similar, 
and inner tubes of rubber for Lae.” Si not exceeding 
134 inches in diameter à 


Glass, sheet, common window or ates wetter polished, AS 
bent or otherwise, cut to any size or shape, n.e.1. 

Glass, plate or sheet, in sizes not exceeding 20 superficial enh ox on 
declaration that it will be used in the” manufacture of bevelled or 
silvered glass 


Glassware, n.e.i. ; globes, ad chimney. ort lamps, n.e.1. 


mats, and matting, other 


Sensitised surfaces, and albumenised Pare ee not being postcards 
or other stationery seg ase : : ae 


Rate of Duty 
payable in New ||] 
Zealand on Articles} 

produced or 
manufactured in 
the Economic 
Union of Belgium) 
and Luxemburg | 


2s. per gross | 
of boxes 


of boxes 
4s. per gross 
of boxes 


2s. per gross 


| 
3S. per gross 
of boxes | 


48. per gross 
of boxes 


ad valorem 


ad a | 


/ 
40% 


45% 
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Numéro 
du tarif 


néo-zélandais 


ie TAG 


219 


220. 


Ex 225 


258 
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PREMIÈRE ANNEXE. 


Désignation des marchandises 


44] 


Droits 
applicables en 
Nouvelle-Zélande 
aux produits du 


so] ou de l’industrie 


de l'Union 
économique 
belgo-luxembour- 
geoise 


Allumettes de toutes espèces : 
1. En cire, en boîtes ne contenant pas plus de 60 allumettes . 


2. En cire, en boîtes contenant plus de 60, sans dépasser 100 allu- 
MLCELCS UE Cease Saeco Coad NU: c'e entesnls Sean du doa a: 2 


3. En cire, en boîtes contenant plus de 100 allumettes, par 100 allu- 
mettes ou fraction de ce nombre contenues dans une boîte . 


4. En bois, en boîtes ne contenant pas plus de 60 allumettes. 


5. En bois, en boîtes contenant plus de 6o allumettes, par 100 allu- 
mettes ou fraction de ce nombre contenues dans une boîte . . 


6. Les allumettes de toute matiére autre que les bois ou la cire, 
en boites, paieront un droit correspondant au droit sur les 
allumettes en bois. 


Lacets pour chaussures et similaires, en toute matiére autre que le 

Ghd Wao Aol =k os UM Due : 

Articles de recouvrement pour parquets : 
4. Tapis, articles de recouvrement pour parquets, carpettes, nattes, 
et nattes en piéces, d’autres sortes . . Ce en PL 
Tissus, & savoir : moquettes, tapisseries et toiles a matelas, de coton, 
lin, jute, chanvre ou autres fibres végétales ou de mélanges de ces 
matières entre elles ou avec toute autre matière (à l'exception de la 
laine ov des poils), unis, ourlés, avec surjet ou travaillés d’une 
manière semblable, à condition que ces tissus ne contiennent pas 
plus de 50 p. c. en poids de soie, d'imitation de soie, de soie arti- 
ficielle ou de mélanges de ces matières. 
Ouvrages en caoutchouc : 

5. Bandages en caoutchouc pour bicyclettes, tricycles, voitures 
d'enfants et similaires et chambres a air en caoutchouc pour 
bandages pneumatiques, ne dépassant pas 134 pouce de diamètre 

Verres en feuilles, verres à vitres ordinaires ou verres à glaces, polis, 
de couleur, bombés ou d’autres sortes, coupés de n’importe quelles 

dimensions ou formes, non compris ailleurs. . . . . . . . . . . 

Verres à glaces ou en feuilles, de dimensions ne dépassant pas 20 pieds 
carrés, déclarés comme étant destinés à la fabrication des glaces 
biseautées ou étamées : + … : . .  . 2 NOUS 2 0R 

Verrerie non comprise ailleurs ; globes et verres de lampe, non 
CR A CS Fa er oral Se S TC 

Plaques sensibilisées et papier albuminé uni, ne constituant pas des 
cartes postales ni des articles de papeterie six 


25. par grosse 
de boîtes 


3s. par grosse 
de boîtes 


4S. par grosse 
de boîtes 

2s. par grosse 
de boîtes 


48. par grosse 
de boites 


40 p.c. 
ad valorem 


45 Pc. 
ad valorem 


T5 D: C7 
ad valorem 


POO 
ad valorem 


IO p.c. 
ad valovem 


Franchise 
AONDNGe 
ad valorem 
ZO ACE 
ad valorem 
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plated, 


of the 
Customs Tariff Iter 
Tariff of New 
Zealand 
ex 295 Paper, unprinted, viz. 

True vegetable par chment Le, 

€X 327 Firearms and fittings therefor, viz. : 

1. Rifles, .22 calibre ; rifles, .303 calibre (including service fittings 
therefor) ; rifles, n.e.i., of such calibres as may be authorised 
by the Minister of Defence (including service fittings therefor). 

3. Firearms, n.e.i. 

357 Metal, viz. 

ex 2. Lead and zinc, in bars or rods : 

ex 6. Lead and zinc, viz.: Foil, leaf, hoop, plate or r sheet, plain, 
whether in the rough, polished, enamelled, galvanised, 
tinned, or otherwise coated with metal rar 
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Item Number 
of the 
Customs 
Tariff of the 
Economic 
Union 
of . Belgium 
and Luxem- 


SECOND SCHEDULE TO LETTER A AND FIRST SCHEDULE TO LETTER B. 


Tariff Item 


1934] 


|| 
Rate of Duty | 
payable in New | 
Zealand on Articles} 
produced or | 
manufactured in | 
the Economic ||] 
Union of Belgium) 
and Luxemburg | 


— 


free 


20% ad valovenay 
> | 
40% ad valorenr 


10% ad valoren 


10% ad valorey 
free 


Rate of Duty 
payable in the 
Economic Union of} 
Belgium and 
Luxemburg on Ar- 
ticles produced or |} 
manufactured in 
New Zealand 


burg 
Cx LO Cheese : 
(b) Fermented : 
1. Cheddar 
CxS Fat and greases from neat cattle, sheep and See ; 
(6) For industrial PURÉE 5 ere 
22 Hides and skins, raw 
CRE Wool : 
(a) In the grease or not completely freed from the grease 
ex 95 Apples : 
(a) Fresh : 
2. Imported in cases or barrels weighing more than 15 Bo (aggre- 
gate weight of container and contents) . UF ; 
During the period the 1st April to the 31st August (both dates 
inclusive). 
ex I14 Textile materials, n.e.i. 
Phormium tenax or New Zealand hemp. . 
ex 562 Yarns of Phormium tenax (New Zealand hemp) 


72 fr. per 100 kg. | 
net weight 


free 
free 


free 


25fr.per 100 kg. 
gross weight 


free 
1ofr. per 100 kg. | 
gross weight 
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Droits 
applicables en 
Nouvelle-Zélande 


Numéro aux produits du 
du tarif Désignation des marchandises sol ou de l’industrie 
néo-zélandais de l’Union 
économique 
belgo-luxembour- 
geoise 
x 205 Papier non imprimé : parchemin végétal véritable . . . . . . . . Franchise 
ee aoe Armes a feu et leurs accessoires : 
1. Carabines du calibre 22, carabines du calibre 303 (y compris 
leurs accessoires réglementaires), carabines non comprises ailleurs, 
des calibres autorisés par le ministre de la Défense (y compris ZOupe Ce 
lSURSAGCECSSONCSALÉMIeMENTAITCS) G5 6 be ee ee 8 oe 5 8k ad valorem 
40 p. C. 
3. Armes à feu, non comprises ailleurs . ad valorem 
357 Métaux : LOND aC. 
ex 2. Zinc et plomb en barres ou tiges . re Soe ear cae ad valorem 
ex 6. Zinc et plomb en feuilles minces, feuilles, feuillards, plaques 
ou tôles unis, bruts, polis, émaillés, galvanisés, plaqués, étamés TOI} Ce 
ou autrement recouverts de métal PRET Gagne ad valorem 
434 Engrais Franchise 


SECONDE ANNEXE. 


à oo ee 


Numéro 
du tarif de 
l'Union écono- 
mique belgo- 


Désignation des marchandises 


Droits 
applicables dans 
l’Union économi- 
que belgo-luxem- 

bourgeoise aux 
produits du sol 


De npous ou de l’industrie 
Ne de la Nouvelle- 
Zélande 
TO Fromages : 
b) Fermentés : 
1. Du type Cheddar . 72 fr.aux 100kg. 
(poids net) 
Wx 255 Graisses provenant d’animaux des espéces bovine, ovine et caprine : 
b) A usage industriel : FES exemptes 
2 Peaux brutes exemptes 
ee 25 Laines : ey 
a) En suint ou non complètement désuintées exemptes 
Ex 95 Pommes : 
a) Fraiches : ; bé ‘ 
2. Importées en caisses ou barils d'un poids supérieur a 15 kg. 
(poids résultant de la pesée cumulée du contenant et du con- 
tenu) pendant la période 1er avril au 31 août, ces deux jours 
inclus a as 2 Pe es ee ee 5 it al rOOlkee 
(poids brut) 
Ex 114 Matières textiles, non dénommées : 
Phormium tenax ou chanvre de la Nouvelle-Zélande exempt 
Ex 562 Fils de Phormium tenax (chanvre de la Nouvelle-Zélande) 1ofr.aux 1ookg. 


(poids brut) 


id ——_—_—_—_—_—_—_——— 


No. 3445 


N° 3446. 


GRANDE-BRETAGNE 

ET IRLANDE DU NORD ET 
UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIÉTIQUES SOCIALISTES 


Accord commercial provisoire, avec 
annexe. Signé à Londres, le 16 
février 1934. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS 


Temporary Commercial Agreement, 
with Annex. Signed at London, 
February 16th, 1934. 
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No. 3446. — TEMPORARY COMMERCIAL AGREEMENT: BETWEEN HI | 
MAJESTY’S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND 
1HE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS. SIGNED AT LONDON, FEBRUARY 16TH, 1934. | 


English and Russian official texts communicated by His Majesty’s Secretary of State for Foreign A fairs | 
in Great Britain. The registration of this Agreement took place June 20th, 1934. || 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND}! 
and THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS considering it desirable,|ll 
pending the conclusion of a formal Treaty of Commerce and Navigation between them, to ente 
into a temporary Agreement to regulate trade and commerce, have accordingly agreed as follows : 


| 
Article x. | 


(x) For the purpose of developing and strengthening trade relations between the United | 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Union of Soviet Socialist Republics, the} | 
Contracting Parties agree that, without prejudice to any other provisions of this Agreement according ff 
more favourable treatment, all facilities, rights and privileges, which in the United Kingdom andi) 
the Union of Soviet Socialist Republics respectively are or may be accorded with respect to trade] 
to the subjects or citizens of any other foreign State or to juridical persons including companies) 
constituted under the laws of such State or to the property of such subjects, citizens or juridical] | 
persons including companies shall be extended to citizens of the Union of Soviet Socialist Republics| 
or juridical persons including companies constituted under the laws of the Union of Soviet Socialist 
Republics and to British subjects, British-protected persons or juridical persons including companies 
constituted under the laws of the United Kingdom respectively and to their property. The natural] 
produce and manufactures of the United Kingdom shall enjoy in the Union of Soviet Socialist ll 
Republics, and the natural produce and manufactures of the Union of Soviet Socialist Republics: 
shall enjoy in the United Kingdom, all the facilities, rights and privileges which are at present orf] 
may be hereafter accorded to the natural produce and manufactures of any other foreign country 
in all that relates to the prohibition and the restriction of imports and exports, Customs duties | 
and charges, transport, warehousing, drawbacks and excise. 


* The exchange of ratifications took place at Moscow, March 21st, 1934. 


a 
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LEX DE (RUSSE. | KUSSIAN 41 EXT. 


Ne 3446. — BPEMEHHOE TOPTOBOE COTJIANEHMNE: MEXJV HPABUTEJIL- 
CTBOM COEJIMHEHHOTO KOPOJEBCTBA BEJIMKOBPMTAHUM H CEBEP- 
HOW HWMPJAHJAUH M COW380M COBETCKUX COIMAJIMCTMUECKUX 
Arte lois HOMNVCAHHOE B TOP. JIOHTOHE 16or0 DEBPAJIA 1934 


Textes officiels anglais et russe communiqués par le secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères de Sa 
Majesté en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 20 juin 1934. 


_ IpaBurezbcerBo Corsa Copetckux Coumanncrnueckux PEecnvsanx nu IlPpapureaecrso 
Coryuuennoro KopozrescrBA Bennxkospnranun n CesEPHoë Mpaanqun, CuuTaa KeHATENBHEIM, 
BUPEJB [0 SARJIIOUCHUA MEKJY HUMM POPMAIPHOTO JHOTOBOPA O TOPrOBJE H MOPEILJIABAHUN, 
BCTYNHTb BO BpeMeHHOe CorJIameHne AA YPeTYANPOBAHHA TOPTOBIM, COOTBETCTBEHHO 
COTHACHINCE O HMKECJIENYIONEM : 


Cmamvoa 1. 


1. B uexax pasBuTua M YKpenJIeHuA TOPrOBHIX OTHOIMEHNI Meaty COeHXUHEHHPEIM 
Koponescrszom Bexuxo6puranuu u Cesepaoñ lpxranxun u Cowsom Coserckux Conxaxu- 
cruuecxux Pecnyôzux, Jlorosapusarommeca Cropont cormamiawrTca, uro 6es ymepôa AA 
KaKMXx-J1100 Hpyrux mocranopsenuii Hacroauero Cormamenua, mpeqoctapmaiumux Oosee 
OnaronpuATHEi pexUM, BCe JIBOTH, IpaBa M MpewmMyujecTBa, KOTOpBe B CoequHeHHOM 
Koposescrse u Cowse CoBerckux Commanucrmueckux PecnyOank, 10 npnHaxrexHOCTu, 
HpeJOCTABHIEHE win OYAVT NPeHOCTABIEHH B OTHOWEHMM TOPTOBIU NOAaHHBIM WI 
ppaxyanam so6oro JHPpyroro mHOCTpaHHOro l'ocyxaperBa, wim IOPHANACCKUM Ja, 
BKJIQOUAH KOMNAHAM, YAPeKJEHHBIE 10 3AKOHAM TaKoro l'oCyxaperBa, MIM NMYINECTBY 
TARUX HOJXJIAHHHX, TPARJIAH, WIM IOPUJNUECKUX JU, BKIOUA KOMNAHAU, OYAYT pac- 
mpoctpanenst Ha rpaxæyan Corsa Cosercknx Conmasncrnueckux Pecnyôaux mm 10puan- 
geckue JMHA, BKJIIOUAA KOMIAHUM, O6paSOBAHHEIe COIJIACHO 3akOHOB Corsa Coperckux 
Coynanuctuyeckux Pecnyôanx, u Ha OPATAHCKUX NONNAHHEX, OpuTaHCKUX HONSAUMMTHBIX 
WM win IOPUJAMUIeCKUE Wa, BKIIIOUAA KOMIAHNM, OOpas0BaHHble COTHACHO 3aKOHOB 
Coeymnennoro HKoponescrsa, 10 HpUHAJIeKHOCTU, M Ha ux uMymecrBo. [Ipousserenus 
HOYLE H npombumaenHocru CoexuHeHHoro KoposescrBa OYAYT NOMP3O0BATRCA B Corose 
Cogerckux Coumanucruyeckux PecnyôauK, a npousBe]eHnA HOUBH MW MpOMBbIUMLJIeHHOCTH 
Corsa Cosercrkux Conmanucruyeckux Pecnyômuxk GyAYT momp3soBaTbca B CoequHeHHOM 
KopozescrBe BCeMM JBTOTAMH, HPABAMH U WpeuMyulecTBaMM, KOTOPHI HBIHE TIPEHOCTABTEHPI 
usm OYYT HpeJOCTABJIEHEI BIOCIEACTBUM HPONBSBEHEHUAM IOUBBI MW HPOMBIICHHOCTH 1100011 
xpyroïñ uyOÏ CTPAHHI, BO BCeM, ITO KACACTCA BallpeneHuit H OTPAHAUCHAË BBO3a M BHIBO8A, 
rAMOCHHEIX HOULIMH  CÉ0POB, TPAHCIOPTA, XPAHEHHA TOBAPOB B CKIANOUHBIX IOMCICHNAX , 


BO3BPATA TOUWIMH M aRIM3a . 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Moscou, le 21 mars 1034. 
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(2) The expression “ British-protected persons” in this Agreement is understood to mean} 
persons belonging to any territory under the protection of His Majesty the King of Great Britain, 
Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, or under His Majesty's} 
suzerainty or in respect of which a Mandate has been accepted by His Majesty. 


[1 


Article 2. 


(x) If either Contracting Party shall give notice to the other that there is reason to believe] 
that, in respect of any class of goods produced or manufactured in the Union of Soviet Socialist |! 
Republics or the United Kingdom, as the case may be, and imported for consumption in the United} 
Kingdom or the Union of Soviet Socialist Republics respectively, such prices are being created) 
or maintained by the other Party, or by its State economic organisations, as are likely to frustrate} 
preferences accorded, or detrimentally to affect the production of such goods, in the United! 
Kingdom or the Union of Soviet Socialist Republics respectively, the two Parties agree to enter 
immediately into negotiations. | 


(2) Failing a settlement by negotiation, the Party giving the notice under paragraph (x) of} | 
this Article may intimate to the other that the provisions of Article 1 will as from a specified date} 
cease to apply in the United Kingdom or the Union of Soviet Socialist Republics as the case mayi} 
be, in so far as the prohibition and the restriction of imports are concerned, to goods produced 0 | 
manufactured in the Union of Soviet Socialist Republics or the United Kingdom respectively | 
of the class in-respect of which notice has been given. On and after the date so specified the firstil} 
Party may cease to apply the provisions of Article I in accordance with the intimation so given, 


i 
| 


— 


(3) The date specified in the intimation under paragraph (2) of this Article shall not be earlier} | 
than three months from the date on which notice was given under paragraph (1) of this Article. 
| 

(4) A Party who has given a notice under paragraph (1) of this Article shall consider any 
assurances which the other Party may give to the effect that action has been taken which willl] 
prevent a recurrence, in respect of those goods, of the position which led to the giving of the notice} 
and, if satisfied that such action has in fact been taken, shall again extend to those goods the full] 
benefits of Article x of this Agreement, if effect has already been given to the intimation under 


| 
Peseeraph (2) of this Article, or shall withdraw the intimation if it has not already been put into | 
effect. 


Article 3. 


; | 
_ The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, being desirous of applying in ani | 
increasing proportion the proceeds of the sale in the United Kingdom of goods imported from the 
Union of Soviet Socialist Republics to payments for goods purchased in the United Kingdom and 
for the utilisation of British shipping services, will give effect to the arrangements with regard to ani 
approximate balance of payments set out in the Schedule to the present Agreement. 
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2. Hog srrparkenuem « Bpuranckne monsammrusre mula» B Hactostyem Corsamenun 
MOHMUMAIOTCA Tua, PAHAIEKAMUE K JMHOOOË TeppuTOpuu, KOTOpaH HAXOMUTCH mTOR 
mpotextopatom Ero Benuuectsa Kopors BenunoOputanun, param u Bpuranckux 
Buajenuit 3a Mopamu, Umneparopa Vaxum, usm nox ciosepeaurerom Ero Bemuuecrsa, 
Wu B OTHOMIeHHM KOTOpoñ Ero Benuuectrsom Oni IIpWHAT MaHyar. 


Cmamoa 2. 


1. Ecau oqua uz norosapusatommxes Cropox sanBut pyro, uro HMeeTCAH OCHOBaHNE 
HPEANOMATATE, 4TO, B OTHOWMeHUM Kakoit-1u60 TPYINB TOBAPOB, MpousBeyqeHHHX uM 
M8POTOBICHHEIX COOTBeTCTBeHHO B Corse CoBerckux Conuanuctuueckux PecnyOauk nam 
B Coexunennom Kopoxescree, u BBe3CHHEIX [WA noTpedmenus B Cocxnnennoe Koposmescrso 
uma B Cows Coserckux Conuaxucrnueckux Pecuyôaux, m0 HPAHANICHHOCTH, HPYTOIN 
Cropoxor au ee l'ocyxapcrsenHMn SKOHOMMUeCKMMM OpraHaMn COBHAHE HU HOXEP}KU- 
BAIOTCH Take WeHE, KOTOPHe CIOCOOHE HAPyIUUTB IPeHOCTABICHHHE MPEMMYINECTBA, 
MI HEONATONPUATHO OTPASATRCH HA IHPOM3BOINCTBE TAKUX TOBAPOB, B CoeHeHHoM 
Kopoxescrse usu 8 Corse Coserckux Connamneruueckux Pecnyôxnx, 10 TIPUHANIEHHOCTH, 
ro 06e CTOPOHEI COTTAMTAIOTCH BCTYIUTR HEMEJWIHHO B IEPErOBOPHI. 


2. B cxyuae rexocruxenna Corzamenua nyrem mepero8opos, Cropoxa, crexapmaa 
3añBJICHUE corsacHo MyHKTa 1) Hacroame# Crarbu, MoxeT ykaszaTb jpyroit, uro 
qocraHopsenua Cratpu 1 mepecranyT C onpexeeHHoro CpoKka IpMMeHATECA COOTBETCTBEHHO 
8 Coexnnenxom Hoposescrse uam B Corse Coserckux Connanuermaecxux Pecnyouur, 
TOCKOJIBKY FeO uAeT O BOCIPEINEHUU M OTPAHAUCHUU BBOZA, NO OTHOMeHMIO K TOBapaM, 
IPONSBENCHHHM WIM U3TOTOBIeHHHIM B Corse Coserckux Coumanucrmueckux Pecnyôaux 
au B Coequnenuom Hoposescrse, 10 HPnHAIeHHOCTU, H BXOHAIMM B TPYNNY, O KOTOPOÏË 
SBUIO CHeJTAHO saaBenne. C ykasaHHoro Takum OOpasoM unCyIa un noce Hero mepsaa Cropona 
MOKOT IpekpaTuTbh UpumMenenue HOCTaHOBrenuAa Cratbu 1, cormacHo CHeMAHHOTO TaKUM 
)6pa3soM yKa3aHuA. 


3. Cpor, onperenenHHHä B YKAsaHMN, VIOMAHYTOM B nyHKTe 2) Hacrosmei Crarau 
4acTYNUT He PaHPIIe, weM uepes Tpu MeCAla CO AHA, Korma 3asBJIeHMe OLIIO CETAHO 
sormacHo myHKTa 1) HacTosmet Crarpu. 


_ 4, Cropoua, KOTOpañ CHeJama 3anBieHwe cormacHo myHKTa 1) Hacroameñ Crarbu, 
DACCMOTPAT BCHKOTO pofa saBepeHuA, KOTOPHIe ApyraA CropoHa HacT o TOM, uTO 6BLHIH 
IPMHATHI MEPHI, UMeIOMIMe IpeYUpeAUTh BO3BPAT, B OTHOLIEHUU 9TUX TOBAPOB, K IOJMOKEHMIO, 
IPABEJIeMY K COOOMeCHMIO SAABJICHUA ; CCIM OHA YAOCTOBEPATCH, UTO IHOHOOHBE MePHI 
EIU Ha [ee HPMHATHI, TO OHA BHOBb PaCNPOCTPAHUT Ha 9TM TOBAPHI NOMHOCTbIO Mpeumy- 
xecrBa Crarpu 1 Hacroamero Cormanienua, ecm ye OBHIN IPMHATEI MepbI BO UCHOTHeHNe 
yKasaHuA, UPEHYCMOTPEHHOTO B IYHKTE 2) HacToAMeli cTaTbu, UM BO3sbMeT YKasaHme 
)OpaTHO, CCIM OHO ele He OBIJIO BBeNCHO B jelicTBue. 


Cmamos 3. 


Ipagurezscrso Corsa CoBerckux Comunmanuctuueckux Pecnyômux, menaa npnmenatTe 
; HOPANKE YBEJIMUMBAIMETOCAH COOTHOICHAA BHPYUKY OT nporaxku B CoexmneHHoM 
foposreBCTBe TOBapoB, BBeseHHHx “3 Corsa CoBerckux Conmamuctuueckux Pecryôaux, 
[a IJATEHKH 3a TOBAPH, KynJieHHBie B CoexuHenHom HoposescrBe Ha MCIHOUb30BaHue 
ICIIYT GPATAHCKOTO CYHOXOJHCTBA, BBCJET B JEHCTBUE YCOBUA, KACAIOIMMECA HPAOINSNTENME- 
loro mJIaTe>KHOrO Gamanca, usJokeHnBie B [lpuroxkennun K Hacroamemy Corxamennro. 
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Article 4. 


Trade between the United Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republics shall bel} 
eligible for consideration on the same basis as trade between the United Kingdom and other foreign} 
countries in connection with any legislative or administrative measures which are or may be taken | | 
by the Government of the United Kingdom for the granting of credits to facilitate such trade | 
that is to say, that, in considering any given transaction, regard shall be had to financial and || 

| 
| 


| 


commercial considerations only. 


Article 5. 


(x) In view of the fact that, by virtue of the laws of the Union of Soviet Socialist Republics, 

the foreign trade of the Union is a State monopoly, the Government of the United Kingdom agree} 
to accord to the Government of the Union of Soviet Socialist Republics the right to establish 1 ll 
London a Trade Delegation, consisting of the Trade Representative of the Union of Soviet Socialis ty 
Republics and his two deputies, to form part of the Embassy of the Union of Soviet Socialist} 


Republics. 


(2) The head of the Trade Delegation shall be the Trade Representative of the Union off 
Soviet Socialist Republics in the United Kingdom. By virtue of paragraph (1) of the presen d 
Article he and his two deputies shall be accorded all diplomatic privileges and immunities, andj 
immunity shall attach to the offices occupied by the Trade Delegation (5th Floor, East Wing, Bus | : 
House, Aldwych, London) and used exclusively for the purpose defined in paragraph (3) of the 
present Article. No member of the staff of the Trade Delegation other than the Trade Representative | 
and his two deputies shall enjoy any privileges or immunities other than those which are or may 
be enjoyed in the United Kingdom by officials of the State-controlled trading organisations of othe a | 


countries. 


i 


(a) To facilitate and encourage the development of trade and commerce between the 
United Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republics ; | 
(b) To represent the interests of the Union of Soviet Socialist Republics in all tha ‘ 
pertains to the foreign trade of the Union and to control, regulate and carry on such trade 
with the United Kingdom for and on behalf of the Union of Soviet Socialist Republics.) 


| 
(3) The functions of the Trade Delegation shall be : | 


(4) In view of the fact that the Trade Delegation is acting in respect of trade for and on behalf| 
of the Union of Soviet Socialist Republics, the Government of the latter assume responsibility for} 
all transactions concluded in the United Kingdom by the Trade Representative or either of his twa 
deputies. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics will not, however, accept 
any responsibility for the acts of State Economic Organisations, which, under the laws of the Union 
of Soviet Socialist Republics, are exclusively responsible for their own acts, except in cases where 
responsibility for such acts has been clearly accepted by the Trade Representative or either of his 
two deputies, acting for and on behalf of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics. 
All obligations undertaken in the United Kingdom by the Trade Representative or either of his} 
two deputies, acting for and on behalf of the Union of Soviet Socialist Republics, in addition tal 
| | 
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Cmamosa 4. 


Toprosiia mexyy Coequnennsm Kopomescrsom u Corozom Coserckux Conmmanucruyeckux 
PecnyOmuk OyjeT HpHHUMATECA B cooOpaskenue Ha Tex Ke OCHOBAHUAX, KaK TOPrOBJIA 
uewyty Coequnenniim Hoposescrsom n xpyrumn uyatumu cTpaHaMi, B CBASU C KaKUMM-JI00 
FAROHOHATEMPHBIMN WIM ANXMUHACTPATUBHBMU MepaMu, KOTOpHe UPUHATH ua OyqyT 
IPUHATE UpapuTedberBom Coexuxennoro Hoposescrsa B oTHomenum npexocraBrenns 
(pequTOB B Hexsax OOueruenuA HONOGHOÏ TOPrOBHN ; 2TO OBHAYACT, YTO IPH pacCMoTpeHmm 
uo060Ï JAHHOÏË CHEIKU OYAYT HPHHMMATECA BO BHUMAHUe TOIBKO PAHAHCOBHIE M KOMMeP- 
reckue COO0pakenus. 


Cmamvoa 5. 


1. B Buxy toro o6croarenscrBa, uro B cuxy sakonoB Cosa Coserckux Conmanucru- 
teckux Pecnyômnx, BHemHAA roprogua Cosa sBaaerca Mononosueït locyrapcrea, 
IpasurezpcrBo Coexnnennoro Koponescrsa cormamaerca npexocraBuTe IIpasuteiberBy 
1o103a Coserckux Comuasmmetmuecnux PecryOauk npaso yapexurs 8 Jlonxone Toprosyro 
Texeranuto, cocrosury1o us Toprosoro Ipexcragurena Corsa Cogerckux Conmanucruaecknx 
-ecryOMK M JBYX TO BamecTuTeNeh, KOTOPAA JHOJMHKHA COCTABUTE uacrB IlocomperBa Coroza 
:0BeTCKUX Connarnceruueckux Pecny6nun. 


2. Vaasa Toprosoit Jlexeranum 6yner Toprossm [pexcrasnrerem Corsa CoBerckux 
‘ommarucruuecrux PecnyOaux 8 Coequnennom Kopoxescrse. B cry nyxxra 1) xacroameï 
ITATEU, eMy WU OOOMM ero 3aMeCruTerAM GOYAYT HPeJOCTABJIEHE BCe HUINJIOMATHUECKYE 
PUBMIeTUN MU UMMyHUTeT, M HMMYHUTETOM OVAYT IOJIP30BATECA IOMEINEHUA, BAHAMACMEIE 
‘oprogoï Jlereranmeït (5-pii stax, Bocrounoe Kpro, Bem-Xoyc, Ongsua, Jlonxon) u 
CHOJMP3YEMPIE YCHJIOUUTEJIPHO JIA Wesel, YKASAHHBIX B WyHKTe 3) HaCTOameñ CTaTEu. 
luxro (pyro u3 mrara Toprosoÿ Jlexeramuu, kpome Toprogoro [lpexcragurena u Byx 
ro 8ameCTuTesreñ, He OyfeT HOJMP30BATRCA KAKUMU-HIU00 IPABMITHAMM WIM MMMYHATETOM, 
pome TeX, KOTOPHIMN HOJIB3VIOTCA usu OYAYT HOJIL30BATECA B CoerxuHenHom KopozescrBe 
OJKHOCTHBIE JULIA KOHTPOIUPYEMBIX TOCYHAPÈTBOM TOPTOBEIX OpraHusaluii Apyrux CTPAH. 


3. B pyaxuuu Toprosoÿ Jlenerayuu Oyner BxXOHuTE : 


a) CoxeñCcTBoBATE M HOMOTATR pasBUTHIO TOproBaM Memyy CoequHeHHbIM 
Kopoxercrzom nm Corosom CoBercxux Connannceruuecxkux PecnyOxuux ; 

6) Upexcrasuare marepecs Corsa Coserckux Connmanncrauecxkux Pecnyômux 
BO BCEM, UTO KacaeTCA JO BHeHeñ rToproBan Corsa CoBercxux Comnarncrnueckux 
PecnyômuK, 1 KOHTPOIHPOBATE, PErYIUPOBATE M OCVINECTBIATE 9TY TOPTOBJMIO 
c Coequnenuiim Kopoxescrzom xua Corsa Coserckux Conmnarncerauecxux Pec- 
IYOIUK N OT ero AMEHM. 


_ 4. Beuxy toro o6croarerbCTBa, uro Toprosaa Jlexeranua xeñcrByer B OTHOMIeHUM 
»progau qua Coosa Coserckux Convanncrnueckux PecnyOauk u or ero umenn, [Ipagu- 
JIBCTBO IOCJHCHHETO IpuHuMaeT Ha CeOA OTBETCTBEHHOCTh 8a BCC CJCIKU, COBeEpMeHHEIe 
-Coequnennom HKopouescrse Toprosnm [Îpencragnremem uM KaJBIM M3 ero 7Byx 
imectuteneit. Oguano, II[pasurexperso Corsa Cosercxux Conmanucrusecrux PecryGaur 
2 IpuMer Ha ceOA HMKAKOËÏ OTBETCTBEHHOCTU 3a JEATEIPHOCTE l'ocyrapcrsennsix Xosait- 
‘BeHHBIX OpraHoB, KoTopBie 10 3akoHam Corsa Cogerckux Coumamuctuueckux Pecnydank 
[HM OTBeYaIOT 3a CBOM COOCTBeHHEIe JEÂCTBAA, 3a MCKIOUeHMeM CJIYAIACB, Kora OTBET- 
‘BeHHOCTb 3a Takve JelicTBUA B ACHOM hopme upuHATa Ha Ce0a Toprosnm ITpexcrasuremem 
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being signed by the Trade Representative or either of his deputies, must be countersigned by | 
person to be specially authorised by the Union of Soviet Socialist Republics for the purpose. | | 


(5) The names of the Trade Representative, of his two deputies and of the person authorised 
as aforesaid shall be supplied to the Government of the United Kingdom from time to time and shal 
be published in the Board of Trade J ournal, and the authority of any such Trade Representative}, 
deputy or person authorised to bind the Government of the Union of Soviet Socialist Republics} 
shall be deemed to continue until such time as notice to the contrary is published in like manner} 


(6) Any question which may arise in respect of any transaction entered into in the United 
Kingdom by the Trade Delegation, the Trade Representative or either of his two deputies, acting 
for and on behalf of the Union of Soviet Socialist Republics, and duly signed in accordance with the}! 
provisions of paragraph (4) of the present Article, shall be determined by the Courts of the United 
Kingdom in accordance with the laws thereof, and, for the purpose of any proceedings which mail} 
be instituted in respect of any such transaction, service of the Writ of Summons or other proces} 
oe be deemed to be good service if such Writ or process is left at the office in London of the Trad | 

elegation. | 


fy 


\ 


(7) The Union of Soviet Socialist Republics will accept the jurisdiction of the Courts of th} 
United Kingdom in respect of any question referred to in paragraph (6) of the present Article and} 
will not claim any privilege or immunity in connection with any proceedings which may be instituted} 


them in accordance with the said paragraph (6), the Union of Soviet Socialist Republics will caus\f 


the Trade Representative or other person acting on their behalf to take the necessary steps to enabll | 


the questions involved in the proceedings to be determined by the Courts of the United Kingdo || 


and will not claim any privilege or immunity, whether under paragraph (2) of the present Artic i | 


paragraph (6). 
i | 
| 
| 

| 


(8) All the property of the Union of Soviet Socialist Republics in the United Kingdom shall 
notwithstanding any privileges or immunities, be subject to such measures as may lawfully be take: 
to give effect to the orders of the Courts of the United Kingdom made in any proceedings whic } 
may be instituted in pursuance of paragraph (6) of the present Article, other than such property al 
is necessary for the exercise of the rights of State sovereignty or for the official functions of thi 
ARC or consular representatives in the United Kingdom of the Union of Soviet Socialis] 

epublics. 1 
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MI KasKBIM US eTO ABYX samectuTeneli, qelicrByomux qua [pasurezxscerBa Corsa Coperckux 
Conanucerraecxux PecnyOmuk u or ero umenn. Bee OOABaTeIbCTBA, B3ATHIE Ha CeOA B 
CoequnenHom Hoposescrse Toprosrm Ilpexcraguremem win KaskBIM m3 ero HByx 
8aMeCTATeJe, AeACTByIOmUx xs Cosa Coserckux Connamucruuecnux Pecny6auk unm 
oT ero uMeHH, CBepx noyxnucu Toprosoro Ipencrasurena nin KaxK Oro 13 ero 8aMeCTHTEMEË, 


e FX a 
AOIGRHEI OBITh CKPeHJICHEI JIMILOM, CHCIMHAIBHO YNOJMHOMOUYCHHBIM JIA 9TOË Wes Cows0m 
Cogerckux Conuanucruuecnux Pecryôzur. 


5. Damuzum Toprosoro Upeycrasurens, ero nByx samecruremeñ u aia, ynozHo- 
MOYGHHOTO, Kak OLIWIO yKasaHo prime, 6yayr CooGmarber Ilpasnrexpcrsy Coexunenxoro 
Koposescrza or BpeMenu 40 Bpemenu u Gyayr nyGxuKoBarsca B Board of Trade Journal 
M HOJIHOMOUZA su0d0r0 Takoro Toprosoro IIpegcrasurena, samecrurena uu amma, 
yuouHOMoYeHHOrO O0asmBars IIpasureapcrso Corsa Cosercnux Conuamucruueckux 
PecnyOsun, OynyT CuuTATRCA HPONOMKAIMMMNER JO Tex Op, Woka SaABJeHue o 
UPOTHBHOM He OYJET onyOmMKOBaHO TeM KE IYTEM. 


6. Besxue Bonpocr, Morymme BOSHUKHYTB B OTHOIHEHUN JHMIOOOÏ CHER, BAKIIOUCHHOË 
B Coequnennom Kopoxescrse Toprosoit Jlexeranmeñ, Toprosnm Ipeycrasurenem nau 
KAZKITBIM M3 ero HBYX B8amecTuTetel, neñCrTByromux za Corsa Copercnux Conmannerauecknx 
PecnyOmuk u OT ero UMeHM, M Ha]IeKaAMe MOJMUCAHHBIX COTIACHO HOCTAHOBMCHMAM IYHKTA 
4) nactosmeli Crarbu Gyayr paspemarbea Cyyamu Coequnennoro Kopomescrsa coorzer- 
CTBCHHO C 8AKOHAMM TOCJIEJHETO ; B CBA3H CO BCAKUM CYHCOHBIM JEJIOM, KOTOPOE MOrYIO OBr 
BOSHHKHYTP B OTHOMICHHM KAXKJHOÏË U3 TAKUX CeNOK, BpyseHue CYHCOHPX IOBECTOK uM 
BCAKUX HHBIX HPOIECCYAIBHBIX JOKYMCHTOB OYHET HOAATATECA COBCPINCHHBIM, ecu HOJ00HAA 
TOBECTKA WIM WpoweccyaibuEit NOKYMEHT CHaHH B Jlonnonckyro Konropy Toprosoii 
Teneranun. 
7. Coos CoBerckux Comuanuctuyeckux PecnyOmmk cormacuTcA Ha 1opucyxurkmuo 
Cynos Coexunenxoro Hoposescrsa B OTHOMeHUM m1000r0 BONPOCA, yMOMAHYTOFO B HyHKTre 
5) nacroameit Crarsu u ne Gyrer rpeOonaTrh Kaknx-mm00 UpuBueruli uM uMMyHuTeTa 
B CBH8u C KAKUM-JH00 CYAEOHBIM JENOM, KoTOpoe OYJIET HayaTO COTJACHO CKA3AHHOTO 
nyaxtTa 6). Ecxu Kakaa-1160 cyxeôHaa noBecTka mm WHO nPoueCCyYATPHB JHOKYMEHT 
BPYICHEHI eMy COTJIACHO C YKA3AHHBIM HyHKTOM 6), Cor Coperckux Conuanuctaueckux 
Pecnyôuux uopysut Toprosomy Ilpencragnrenio unm mo0omy Huy, HeËCTBYIONmEMY no 
2rO HOPYYIEHUIO, HPUHATE HEOOXOHUMBIE MEPHI JIA TOTO, UTOOH BOINPOCH, CBASAHHEHIE C 
cyneOHBM HexoM, Morau OH OBITh paccmoTpeHEt! Cygamu Coequnennoro KopozeBcrBa, u 
aroOnt oGesreuurTs [IpencTaBuTemECTBo C ero CTOPORE BO BpeMA 9TOTO CyjeOHOTO JjeJIa. 
Papunim 06pasomM, Toprogas Jlexeranmua, Topropniii I[peycrapurenb x ero xBa samecrureua 
IOHAAHAIOTCA IOpUCHUKIUA CyxoB Coexnnenxoro HopomescrBa B OTHOIMEHAX JHWOOrTO 
30mpoca, yHOMAHYyToro B nyxKre 6) Hacroameñ Crarbu, u He OYAyT TPe00BATE KaKux-1Y00 
IpuBuseruii uM UMMyHMTeTAa KAK B CHJIY WyHKTa 2) Hacrosmeli CTATEU, uu UHaue, B 
{BASH C KAKAM-1U00 CYACOHBIM JeIOM, MOTYINUM OHITR HAUGATHIM BO MCHOJIHCHHC HABBAHHOTO 
IYHKTA 6). 
| 8. Ko sceit coôcrsennocrm Corsa Coserckux Connazucrnuecxux PecnyOauK 8 
Coexxnennom HKoposescrse GYJYT, HE3aBHCUMO OT BCHKHX HPUBMICTHË WIM uMMyHuTeTa, 
TPAMEHATECA Te MEPH, KOTOPHIE MOTYT OBITR 3aKOHHO NPUMEHCHH AUA UPUNAHUA CHI 
semenuam Cynos Coequnennoro KoporeBCrBa, BEIHeCeHHBIM B CBA3N C KaKMMY-JIu00M 
>yReOHEIME HEHAMU, HAIATEIMN BO nCHOIHeHNe MyHKTa 6) Hacrosmelt Crarbu, 3a HCKIOUCHNEM 
>06CTBEHHOCTU, KOTOPAH HeEOOXOHUMA WA OCYINCCTBICHUA pasa l'oCyrapCTBeHHOrO 
syBepeHUTeTAa WIM JA OPANMATPHHX MyHKUM JMIJIOMATAICCHUX MAM KOHCYJIPCKUX 
rpexcragnrexneñ Cosa Coserckux Connarneruuecknx Pecryômnx 8 Coequnennom Kopo- 
IeBCTBE. 
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Article 6. 


British ships and their cargoes and passengers, and ships of the Union of Soviet Socialis 
Republics and their cargoes and passengers shall enjoy in the ports and territorial waters of the 
Union of Soviet Socialist Republics and of the United Kingdom respectively treatment not les} 
favourable in any respect than that accorded to ships of the most-favoured nation and their cargoe 
and passengers. 


The provisions of the present Article do not apply to ships registered at the ports of the seli] 
governing Dominions of His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominio 
beyond the Seas, Emperor of India, which are separate Members of the League of Nations, or of thi 
mandated and other territories administered under the authority of His Governments in thos} 
Dominions, or to the cargoes and passengers of such ships. 


Nothing in this Article shall entitle British ships to claim any privileges which are or may b | 
accorded by the Union of Soviet Socialist Republics to the fishing fleets of countries situated on th] 


| 
Arctic Ocean. 


Article 7. 


(x) Nothing in this Agreement shall entitle the Union of Soviet Socialist Republics to clair} 
the benefit of any treatment, preference or privilege which may at any time be in force exclusivelill 
between territories under the sovereignty of His Majesty the King of Great Britain, Ireland and t | 
British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, or under His Majesty’s suzerainty, protectioi| 
or mandate. 


(2) Nothing in the present Agreement shall apply to: 


(a) The special provisions relating to trade contained in treaties which the Union a 
Soviet Socialist Republics has concluded, or may conclude hereafter, with Estonia, Latvilll 
or Lithuania, or with States on the continent of Asia whose territory borders on the territor | 
of the Union of Soviet Socialist Republics : 


(b) The rights which have been accorded or may be accorded to any third countr]f 
forming part of a Customs union with the Union of Soviet Socialist Republics ; | 


(c) The privileges which the Union of Soviet Socialist Republics has accorded off 
may accord to border States with respect to local trade between the inhabitants of thi 


frontier zones. Il 


(3) Nothing in this Agreement shall preclude the right of either of the Contracting Partiel} 
to enforce special sanitary or other provisions for the purpose of securing the safety of persons oi] 
the protection of animals and plants against diseases and pests, of regulating the trade in arms and] 
ammunition, or of regulating the trade in any particular article under the provisions of any gener 
international Convention which is binding on that Contracting Party. | 
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Cmameba 6. 


Bpuranckne Kopadmm u ux rpysh mu maccamupH nm Kopadsmm Corsa Coserckux 
Conuanucruyeckux PecnyOmuk uw ux rpysH u naccaxups OYAYT HOMP3OBATRCH B IOPTAX 
M TeppuTOpuaTbHBIX BOJax Corsa Coserckux Convanuctuyeckux Pecny6mmk u CoequnenHoro 
KRopoxegcrBa, 10 npnHaxie##HOCTU, pexumom He MeHee OarONPUATHEIM BO BCeX OTHOIMIE- 
HUAX, YEM TOT, KOTOPHI MpeqocraBseH KOPAOTAM OHATONPUATCTBYEMOË HAIMM uM UX TPY3AM 
Mw Taccaskupam. 

Ilonomenus Hacroameñ Cratbu He IpuMeHAIOTCA K KopadAM, HPUNACAHHBIM K HOPTAM 
CaMOyUpaBIAIONUXCA JOMMHMOHOB Ero Bexuuecrsa Kopora Bexuko6puranuu, Upnanzun 
u Bpuranckux Branenuÿü 3a Mopamu, Wmneparopa Maxmm, aBnaiommxces camocroaTempxprMu 
aneHamu Jluru Haluii, uM MAHNATHHIX M MHBIX TePPUTOPUË, YIPABJHIACMBX HO] BJIACTHIO 
Ero [[pasutrenpets B 9TUX JOMMHMOHAX, UM K rpysaM M HaCCaxKUPAM Takux Kopadueilt. 

Huuro 8 Hacroameñ Crate He xacr Bputanckum Kkopa6xram npaBa Tpe0oBaTb KaKUx-1U00 
upususeruit, KOTOPHIE HPENOCTABJICHH uu OYAYT npexocTaBJen Cor3om CoBeTCKuAx 
Connanucrnueckux PecnyôruK pHôoxoBHBIM roTaM CTpaH, PaCHONOKEHHEX Ha JlexoBnTrom 
oKeaHe. 


Cmamosa 7. 


| 1. Huuro 8 Hacroamem Cormamenuu He xacr Cosy CoBerckux ConnarmcrTuueckux 
Pecny6auk npaBa TpeOoBaTE UpeuMy ects, BHITEKAIONNX U3 JHIOÔHIX pemuMa, Ipedepenuui 
WIM HPUBUJIETHË, KOTOPEIE Mors Ob B 000e BReMA OBITh B CHJIe MCKIOUNTeILHO Me?K]LY 
TeppuTOpuAMU, HAXOHAUUMNCA On CyBepenurerom Ero Benuaectsa Kopoua Bexuxo- 
6puranun, Mpranxuu u Bpuranckux Baraxennäü 3a Mopamu, Vmneparopa Vugun, ua 
Hof ero CH3EPEHUTETOM, IPOTEKTOPATOM uM MaHJaTOM Ero BexrnuecrBa. 


2. Huuro 8 nactosujem CormameHun He GYHeT HPUMEHATECA K 


| a) ocOOHM IOCTAHOBJICHUAM, OTHOCHINUMCH K TOPrOBJIE, M8JO/KCHHPIM B 
noroBopax, Koroprie Cors CoBerckux Conuarnceruaeckux PecnyOuuk sakriouuxr 
WIM 8akJIouuT B Oyaymem c Jcronneñ, Jlargneïñ u JIuTBoË, Im C rocyqapcTBaMu 
Ha A3maTCKOM MaTepuke, TeppuTOpuM KOTOPHIX rpanuyaT © Teppuropueñ Corsa 
Cogercxux Conuamucruueckux PecnyOzur ; 

6) npasam, KoTOpHe Oni HpeJoCTABMIEHE HI CyYAYT NpenOCTABIEHE W000i 
rperseïñ CrpaHe, COCTaBJIAIONEË UACTB TAMOCHHOrO cosa © Coxosom Copercrux 
Conuarucruueckux PecnyOnuK ; 

| c) npueuxeruam, Koropre Cos Coserckux Connaucrnaeckux PecnyoOmux 
HPeTOCTABUI umm IPEHOCTABUT B OYAYILEM HOTPAHUUHEIM TOCYAAPCTBAM B OTHOIEHUU 
MeCTHOM TOPTOBIM MExX]IY *KUTCIIAMM HOTPAHAUHEIX 30H. 


| 3. Huuro 8 nacrosmem Cormamenum He nCkJouaeT npaBa Kayo us ][oropapuBarw- 
muxca Cropon BBecru B xeñCrBne ocoOne CaHUTaPHHe MIM MHBC MpaBusla B UNCTAX 
o6ecneueHnA 3ApaBuA JHOJEË UNM SAUATEI ARUBOTHBIX M PACTEHA OT GoxezHeñ u suMTemMuit 
VIM B WeAX PeryIMPOBAHUA TOProBAM OpyAtMeM UM BOCHHEIM CHAPAKEHUEM, WIM B NETAX 
peryiupoBanua TOPrOBIM KAKUM-JH00 OCOÔBIM IIpeAMeTOM B CHJIY MOCTAHOBUeHUI KAKOTO- 
mu6o oOmero MeJIVHAPOJHOrO COTIANCHUA, CBASHIBAIOIMETO AAHHYI0 JloropapuBaionlyica 
Cropony. 
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Article 8. 


So long as in any territory under the sovereignty of His Majesty the King of Great Britain 
Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, or under His Majesty’ 
suzerainty, protection or mandate, other than the United Kingdom and the self-governin 
Dominions which are separate Members of the League of Nations, and the mandated and othe! 
territories administered under the authority of His Governments in those Dominions, goods th¢ 
produce and manufacture of the Union of Soviet Socialist Republics are accorded most-favoured| 
nation treatment, subject only to the exception specified in paragraph (x) of Article 7, then good 
produced and manufactured in such territory shall enjoy in the Union of Soviet Socialist Republics} 
completely and unconditionally, treatment as favourable as that accorded to goods the produced 
and manufacture of the most-favoured nation. | 


= ite oe 
oO 


Goods the produce or manufacture of Palestine shall not be debarred from the benefits of thij 
Article by reason only of any special Customs privileges which may be accorded in Palestine tq 
goods the produce or manufacture of any State the territory of which in 1914 was wholly included inf 
Asiatic Turkey or Arabia. | 


Article 0. | 


The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Mosco 
as soon as possible. It shall come into force on the date of the exchange of ratifications and shall] 
remain in force until the expiration of six months from the date upon which either of the Contracting 
Parties shall have given notice of intention to terminate it. | 


In witness whereof the undersigned, duly authorised to that effect, have signed the presen 
Agreement and have affixed thereto their seals. 


Done in duplicate at London in the English language the sixteenth day of February, 1934. 


A translation shall be made into the Russian language as soon as possible and a d | 
between the Contracting Parties. eae P BIC 


Both texts shall then be considered authentic for all purposes. | 


John Simon. | 
Walter RUNCIMAN. | 
I. Malsky. | 
A. OZERSKY. | 
| 
| 
| 
| 
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Cmamoa 8. 


Jo Tex Top, noka Ha Kakoit mu60 TepputTopuu, HaxoJAMeËCH nox CYBepeCHUTeTOM 
Ero Bexuuecrsa Kopoa BenuxoOpuranuu, pau u Bpuranckux Baarenmit sa 
Mopamn, Umneparopa Vayxuu, unu nox cioseperwrerom, nporeKkTopaTOM, usu MaHaToM 
Ero Bernuecrsa, unoit uem Coexumemnoe Kopomescrso u camoyupaBiaiomueca JLOMMHUOHET, 
ABJIAIOMUMNCA CaMOCTOATeIDHLIMU YJIeHAMN Jluru Halwii, HU B MAHJHATHBIX M UHHIX Teppu- 
TOPUAX, YHPABAIAEMEIX HO] Bact Ero [lpagurensere 8 orux ]lomnanonax, mponsBerennsm 
TIOYBEI H HPpOMEmmIeHHOoCru Corsa Cogerckux Conmamncrnueckux Pecnyôaur npexocrars- 
eTCA pexkuM HanOoJiee OMaronpuATCTByeMOl HAMM C TEMM HUB UCKIIOUCHUAMU, KOTOPHIE 
YKaSanHi B nynKTe 1) Crarbu 7, nponsBerenns NOUBEI H HPOMBMIeHHOCTH TAKOÏË TePPATOPuH 
Gyayr nompsoBarbea B Corse Coperckux Connanneruaecrux Pecnyônux noxustM m Gesyc- 
SIOBHEIM PExUMOM, CTOJIB me OMarONpUATHEIM, Kak TOT, KOTOPEIË HPEHOCTABJIEH HPOUBBEJE- 
HUAM IOUBH U HPOMPICHHOCTU HanOOJIee OHATONPUATCTBYEMOÏ Harun. 

Ilpousserenua nous u npoMemmrenHocru [laxecruns He OYAYT MCKIIOUCHEI UB 
TIPeUMYINeCTB, HPeHOCTABJIAEMHX HacrToameñ Cratbeli B CHJIY TOM JHAIMb NPHUMHH, UTO 
ICYINECTBYIOT OCOÛBIe TAMO?KEHHEIC HPABHJICTHU, KOTOPBIE MOTJIM ObI OHITR HPeHOCTABJIEHRI 
B [laxecrune npousBerenuAM MOYBLI MW HPOMBHIeHHOCTH x6oro l'ocyxapcrsa, reppuropus 
KOTOporo B 1914 roxy momHOCTbIo BXoxmIa B Cocras Asuarcroï Typruu uaa Apasun. 


Cmamoa 9. 


| Hacroamee Cormamenne Gyner parabummposano, u patTudunayun Oyuyr oOmenensi 
B MockBe Kak MO?KHO cKOpee. OHO BCTYNUT B CHIY CO WHA OOMeHA PATAŸUKANNOHEBIMN 
TpaMoTamn u OYJHET OCTABATRCH B Ce BIpefb FO UCTEICHHA INCCTUMECHAHOTO CPOKA CO 
WHA, KOTHA Ta uu Apyrasz us Jlorosapusaromuxesa Cropou yBeqomuT 0 HAMePEHUU HPEKPATATE 
ero JHeÂCTBHE. 


| B yrocrosepenue uero HHKeHOHIACABINUeCA, HAJJIEKAUNUM OOpa3s0M YHOJIHOMOIHHEIE, 
noxnucauu Hactoamee Corxamenne  DPANIOKMIM K HeMy CBOM MeqaTn. 


VunneHo B _Byx 9K8eMIJIApax B JIOHNOHE Ha aHTJIUÏCKOM ABEIKe IMCCTHAHIHATOTO 
peppana 1934 roxa. 


| ITepeBox Ha pycckuit ABB OYHET cyemaH BOB3MO#KHO CKOpee u GYHET CONTACOBAH MEXKJIY 


Toropapusaiomumuca Croponamn. 
O6a rexera GyxyT MocHe STOTO MOYMTAeME! AYTeCHTHYHEIMM [WIA BCEX ereï. 


IToônucaau : WU. Maÿñcruü. 
A. Osrpcruit. 
Hxon Caiimon. 
Bourep Pencuman. 
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SCHEDULE 


BALANCE OF PAYMENTS. 


1. The payments of the Union of Soviet Socialist Republics in the United Kingdom a: 
hereinafter defined shall bear to the proceeds of the Union of Soviet Socialist Republics in thd 
United Kingdom as hereinafter defined the following proportions : 


In the year ending December 31, 1934 
In the year ending December 31, 1935 
In the year ending December 31, 1936 
In the year ending December 31, 1937 


HHH RA 
HHHH 
D RUN 


Thereafter an approximate balance of payments measured by the ratio I: 1.1 shall be 
maintained. 


2. For the purposes of this Schedule : 


(a) The proceeds of the Union of Soviet Socialist Republics in any year shall be th 
value of imports of merchandise (excluding goods transhipped under bond) recorded 
that year in the Trade Accounts of the United Kingdom as consigned to the United 
Kingdom from the Union of Soviet Socialist Republics 1, subject to the deduction of g 
per cent. of the value of canned salmon not handled by the trading organisations of th 
Union of Soviet Socialist Republics ; and 


(b) The payments of the Union of Soviet Socialist Republics in the United Kingdo 
in any year, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Schedule, shall be th 
sum of the four following amounts : 


(i) The value of exports of United Kingdom produce and manufactures and o 
imported merchandise (excluding goods transhipped under bond) recorded in tha] 
year in the Trade Accounts of the United Kingdom as consigned from the United 
Kingdom to the Union of Soviet Socialist Republics, subject to the deduction of thf 
value of goods exported or re-exported in that year from the United Kingdom to tha 
Union of Soviet Socialist Republics for which payment is not made in the year inf) 
which the export or re-export takes place ; 


|| 
(ii) The amount of credits repaid by the Government or trading organisations of 


the Union of Soviet Socialist Republics in that year (excluding interest) in respect o! 
exports or re-exports of the United Kingdom in previous years ; | 


| | 
1 Goods passing under bond through the territory of the Union of Soviet Socialist Republics wi] 


not be recorded among imports consigned to the United Kingdom from the Union of Soviet Socialis} 
Republics unless they are reconsigned from the Union of Soviet Socialist Republics. | 


| | 
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IWIATE}KHBIM BAJIAHC. 


HPAJIOKREHNE 


| Ilnarexu Corosa Coserckux Conmarncruueckux Pecxyônux 8 CoeyunenHom Hopoues- 
CTBE Kak OHM ONpeneJeHE HAE OYAYT HAXONATECA K BHtpyuke Corsa CoBercxux Comua- 
xucrTuueckux PecnyGruk 8 Coequnennom Hopomescrse, Kak OHM onpexexrenst Hnxe, B 
CJIEHYIOIEM COOTHOUIEHUN : 


? 


B reuenme roxa okaxunBaromeroca 31 neka6pa 1934 r. 1 : 1,7 
LES 
OUI IZA 


B reuexne rona, oKanunBaïomerocs 31 neka6pa 1935 r. 
B reuenne roxa, oKanumBaiomeroca 31 xeka6pa 1936 r. 1 ; 
B revenue roxa, okKaHuuBaiouleroca 31 xeka6pa 1937 r. 1 : 1,2 


Ilocne storo Gyrner coxpaHATECA B Cue NPUOINSNTENLHBA IIATEHKHPA Oamanc, 
MCUMCIAeMEIM Ha OCHOBe cooTHomeHnA À : 1,1. 


2. B cmrcre nacrosmero Ipnroxenus : 


a) Brmpyuka Corsa Copetcrux Counaxncrnueckux PecnyOauk B s1060m 
roy OYAET COCTOATE U3 CTOMMOCTH BBO3a TOBAPOB (UCKIIOUAA TOBAPHI, He MOBep- 
TalolMecA TAMOKCHHOÏ OUNCTKE), BKJIIOUCHHBIX B JAHHOM royy B ToproByto 
Crarucruky Coexnaenxoro Kopoxescrza, Kak oTupagennre B CoequHeHHoe 
Hoposescrso m3 Corsa Coserckux Connanneruaeckux Pecnyôaux 1, npn ycxoBuu 
CKUJIKU B pasmepe 97 % CO CTOMMOCTH KOHCEPBHPOBAHHOÏË JHOCOCHHEI, He HPOeNME 
uepes Topryromume opranusayuu Corsa Copercrux Conunasmmcrnueckux PecnyOrux. 

e) Ilxarexxu Corsa Coserckux Comnanucruueckux Pecny6auK 8 CoeyuneHHom 
Koposescrse B J1000M roxy, Hp YCHIOBUN COOHIONCHUA HOCTAHOBHIEHNA MyHKTOB 
3) x 4) Hacroamero [Ipnao:kenna, GYAYT COCTOATE u3 uTOra CJIeHYIONUX yeTHpex 
CYMM : 

(1) crowmocru BBIBO3a npousBeeHHÏ MOUBLI M  HPOMPHIMICHHOCTH 
CoexunenHoro HKoposescrBa n BBe3eHHBIX TOBAapOB (HCKINWUAH TOBAPH, He 
TOyBepraloujuecA TAMOKCHHOÏ OUNCTKe), BHECEHHHX B JAHHOM TOY B 
Toprosyto Crarncruxy CoennnenHoro KoposeBcrBa, Kak oTnpaBJrenHgte 
us Coexmxennoro Koposercrsa 8 Cos Coserckux Cornuanucrusecnux 
Pecnyôuurx, npu yCHOBUM CKUKM B pasMepe CTOMMOCTH TOBAPOB, BHIBC8CHHBIX 
WIM PePKCIIOPTHPOBAHHBX B HAHHOM roxy u3 Coequnennoro KopoxezcrBa 
B Cows Cosercrux Conmaruernueckux PecnyOmuK, B OTHOMeHMM KOTOPHIX 
Ware IPOUSBENIEH He B TOM rOXY, B TeYeCHMe KOTOPOTO BBIBO3 UMM PEOKCHOPT 
UMeM MECTO ; 

| (II) cymmsr KpexuToB, BHIIaUeHABIX oOpatHo [IpapureiberBom uw 

| TOprylonjumMu opranusanudamu Corsa CoBerckux Connanncrauecrux PecnyOauK 
B JHAHHOM Toy (UCKIOUAA HPOINCHTH) B OTHOMEHUM BBIBO8a WIM PESKCIOPTA 
_Coegunennoro KopoxeBcTBa B npeecTBYIONMe TOHE ; 


1 Tosap#, npu Ccrenosanuu uepes reppuropuio Corsa CoBerckux ComnarncTrtecrRux PecnyOamKk, 
He HOBePrAIOINMECH TAMO>KCHHOÏË OUACTKE, He OYAYT BKITIOUCHE B UHCIO BBO3A, OTIPABICHHOTO B Coequ- 
HenHoe Hopomescrso ma Cowsa CoBerckux Commanucruuecnux PecnyOIuK,nOCKONBKY OHM He Mepeor- 
npasrens ua Cosa Copercknx Conmanncrnuecrux Pecnyosun. 
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(iii) The amounts paid by the Government or trading organisations of the Union} 
of Soviet Socialist Republics in that year in respect of the chartering of British ships} 
registered at ports in the United Kingdom ; and | 


(iv) An amount equal to 6% per cent. of the sum of the imports of the United] 
Kingdom from the Union of Soviet Socialist Republics in that year (as defined in 
paragraph (a) above, and excluding 97 per cent. of the value of canned salmon not 
handled by trading organisations of the Union of Soviet Socialist Republics) and the 
exports and re-exports of the United Kingdom to the Union of Soviet Socialist 
Republics in that year (as defined in sub-paragraph (i) above) to represent the excess} 
of all payments of the Union of Soviet Socialist Republics not otherwise specificall 
provided for over similar payments of the United Kingdom. 


3. If in any year the payments of the Union of Soviet Socialist Republics differ from thefj 
amount which they should have reached in accordance with the provisions of paragraph 1 above, 
the amount of any deficiency will be deducted from and the amount of any excess will be added tal} 
the sum of the four amounts referred to in the preceding paragraph in computing the payments ofill 
the Union of Soviet Socialist Republics in the following year, and the payments of the Union of 
Soviet Socialist Republics in that year shall be deemed to be the amount arrived at after the deduction} 


of the amount of that deficiency or after the addition of the amount of that excess, as the casei) 
may be. | 


4. The Government of the United Kingdom agree that expenditure incurred by theif! 
Government or trading organisations of the Union of Soviet Socialist Republics upon the purchasell| 
for export of British ships registered at ports in the United Kingdom, the export of which, beingil 
old vessels, is not recorded among the exports of the United Kingdom, is a proper addition to the 
payments of the Union of Soviet Socialist Republics, and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics will from time to time supply the Government of the United Kingdom with} | 
a statement showing the names of any such ships, the amounts paid in respect of each ship, andi 
the dates upon which such payments were made. | 


5. The trading operations of the Union of Soviet Socialist Republics shall be so conducted] 
that the amount by which the payments of the Union of Soviet Socialist Republics in the United] 
Kingdom fall short, in any year, of the amount which they should have reached in accordancelf 


with the provisions of paragraph 1 above shall not be more than 71% per cent. of the latter amount.|| 
| 


| 


(i) A statement of payments (excluding interest) made in that year in respect off 
exports of United Kingdom produce and manufacture to the Union of Soviet Socialist | 


Republics, showing separately payments made in respect of goods exported during that 
year and goods exported during each previous year. 


6. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics will supply to the Government) 
of the United Kingdom the following information in respect of each year : 


(ii) A statement of payments (excluding interest) made in that year in respect of] 
re-exports from the United Kingdom to the Union of Soviet Socialist Republics (excluding | 
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(III) cymm, ssmrauennnix [lpaBureuserBom mu roprylomumn opra- 
Hnsaunramn Corsa Coperckux Conmanncruaeckux PecnyOauk B jaHHOM 
TOY B OTHOMeHUM PpaxToBanua BpUTAHCKUX CYAOB, HPUNUCAHABX K HOPTAM 
CoequuenHoro Koporescrsa, u 

(IV) cymmm, pasnoü 6,5 % urora BBosa Coequnennoro Kopomescraa 
us Corsa Cogerckux Connanmceruueckux PecnyOamk B JaHnoM TOHY (Kak 
OH OnpexeeH B CTOAINeM BBC HyHKTe a) u ucKouad 97 % CTonMocTu 
KOHCEPBNPOBAHHOÏË JIOCOCHHEL, He HPOINEMHEN wepes TOPryIONME opranusanun 
Corsa Cozercrux Connanncruuecknx Pecnyôaux) u BEIBOBa mM peaKcnopra 
Coequnennoro Koposescrsa 8 Coros CoBerckux Conmamuernxecrux Pecny6muK 
B HAAHHOM TOY) Kak OH OnpexeJleH BHIUe B noxuyHkre (I) BHpaxaromeïñ 
npeBrimenne Bcex maatemelt Corsa Copercnux Conranncernaeckux Pecny6ank 
MHBIM CHOCOGOM, 0C000 He HPeXYCMOTPEHHHX, Haj] AHAJIOTHUYHEIMN WraTekamMu 
Coexnmxeanoro KopoxercrBa. 


3. Ecrnm B Kakom xn6o roxy Corsa CoBercxux Conmanuermaeckux Pecny6smk 
OTHUAAIOTCA OT CYMMBI, KOTOPOÏ OH MOTs ObI HOCTUTHYTBR B COOTBETCTBUN C HOCTAHOBJIEHU- 
IMM CTOAIerO BLUME HYHKTA (1), TO CcyMMa Kakoïÿï-1u00 HenoCTaun OYJET BHIUTEHA “3 MTOrA 
‘XeTHIPEX CYMM, YKA3aHHBIX B NPEHIMECTBYIOUEM HYHKTE, a CyMMa KAKOTO-HN00 HPEBBINICHUA 
OyneT x06aBJeHa K HeMy nyTeM ncuncreHua nrarexeï Corsa Copetcrux Commanuctuyeckux 
 Pecnyôuux B crexyiomem roxy, a mare Corsa Coserckux Conmmaxmcrnueckux PecnyGxux 
B JHAHHOM rOXY OYAYT HOUNATATECA PABHBIMU CYMME, BHIBCNEHHOÏ IOCJIE BBIJeTA CYMMBI 9TOË 
HeHOCTauN wu HOCJIe HOOABJICHUA CYMMBI 9TOTO MpeBbINIeHHA, B 3ABHCHMOCTH OT OOCTO- 
ATeJBCTB. 


| 4. Ilpasutenscrso CoequnenHoro KoporeBcrBa corxamaerTca, uTO PpacxoNH, n0He- 
ceHHHie  ÎIpaBuTePCTBOM JIM ToprylonjumMu  Oprannsaumamn Cosa CoBeTcxknx 
Connanucrusecnux Pecny6auk Ha HOKYIKY B nexAx BEIBOsa BpuTaHCKUX CYAOB, Upuun- 
ICAHHBIX K nopram CoexuHen#Horo KoposreBcTBa, BHIBO3 KOTOPHX, HOCKOJIBKY OH Kacaerca 
IcTaprix KOpaôxeïñ, He BKJIIOUeH B uMCJI0 BEIBOZa Coexumennoro KoposreBCTBa, ABJIAIOTCA 
'HaAMIeHKAUM x06aBiennem K mIarexam Corsa Cogerckux Conmarucruueckux PecnyOuux ; 
Ilparurempcrso Corsa Copserckux Connarncrnuecxux PecnyGmuk Oyfer or BpemeHu 70 
Bpemenu cHa6xars Upasurenpcrso Coequnennoro Hoposmescrsa qaHHbIMM, YKASHIBAIONMMN 
HA3BAHUA KAKNX-JIU00 TAKUX CY/OB, CYMMBI, BLINMIAVeHHble B OTHOINCHUM KA#K}JOTO CYAHA 
M HaATH, KOTJIA TAKME INJIATEKN OBUIN HPOU3BENEHHI. 


5. Toprosrie onepanuu Corsa Copsercxux Cormaruncrauecxnx PecnyOaun Gyayr 
BeCTCE Tak, uTOOBI CyMMa, Ha KoTopylo marten Corsa Copercnux Connarncrnaecknx 
Pecny6smx 8 CoequnenHom KoporesctBe He focTuraioT B KayKOM TOXY CyMMBI, KOTOPOÏ 
OHM HONKHBI ObIIM Ob HOCTUTHYTR B COOTBETCTBUM C MOCTAHOBMCHUAMM YIOMAHYTOTO BBIINE 
nyxxra (I), He Oita BEuue, vem 7,5 % oToïû nocenneï CyMMEI. 


6. Ilpasurenperso Coxosa Copercrux Conmamnermaeckux PecnyOank 6yrer coo6mare 
IIpasurenscrsy Coequnennoro Hopomescrsa cieyyioulme WaHHble, Kacalomueca KazKoro 
roya : 

(1) CBexenus o miarexax (NCKIIIOUAA TNPOUCHTH), HPOUSBCNCHHIE B AAHHOM 
roky B OTHOICHAM BHIBOSA NPOUSBCNEHUË UOUBH u HPOMBNNIEHHOCTH Coeru- 
nennoro Kopoxescrsa 8 Cows Coserckux Connasnermueckux PecnyGrnx, npnuem 
GYHYT TORASHBATECA OTJEJBHO IJIATEKN, HPOMSBCHCHHEC B OTHOMICHUM TOBAPOB, 
BHIBCSCHHHX B TeUCHHE KAJOTO HPeJCCTBYIOIETO TOJA. 

(11) Ceexenus o nrarexax (NCKIIOUAA NPONCHTEI), HPOUSBEHCHHBX B JAHHOM 
roy B OTHOMeHUM pesxcunopra us Coequnennoro KoposescrBa 8 Coos Copercnux 
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goods transhipped under bond), showing separately payments made in respect of goods | 
re-exported during that year and goods re-exported during each previous year. fl 


(ii) A statement showing the British ships registered at ports in the United Kingdom | | 


chartered during that year and the amounts paid in that year by the Government or ||] 


trading organisations of the Union of Soviet Socialist Republics in respect of any such | 
ship chartered in that or any previous year. | 


(iv) A statement showing the declared value at the time of importation of canned || 
salmon imported into the United Kingdom from the Union of Soviet Socialist Republics ||} 
which has been handled by trading organisations of the Union of Soviet Socialist Republics. ||! 


. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics will also furnish the Government 
of the United Kingdom with a statement showing the payments (excluding interest) made by the 
Government and trading organisations of the Union of Soviet Socialist Republics in the year ending 
the 31st December, 1933, in respect of (i) exports to the Union of Soviet Socialist Republics of 
United Kingdom produce and manufactures, and (ii) exports to the Union of Soviet Socialist 
Republics of imported merchandise (excluding goods transhipped under bond) which were exported 
during that year to the Union of Soviet Socialist Republics. 


8. In this Schedule, unless the context otherwise requires, the expression ‘“ year ” means a 
year beginning on the rst January and ending on the 31st December. The expression ‘merchandise ”’ 
has the same meaning as in the Trade Accounts of the United Kingdom. 
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Conmanucruseckux Pecnyôamux (uckzIouaa ToBaphr, He nojBepralommecs TaMo- 
KCHHOÏ OUICTKE), HPHUEM OYAYT HOKASHIBATECA OTHEIBHO IIATEHKU, HPON3BENEHHEIE 
B OTHOIICHUN TOBAPOB, Ped9KCHOPTUPOBaHHEIX B TEUCHAE HAHHOTO Toa, U TOBAPOB, 
PeSKCHOPTUPOBAHHHX B TeeHYe KaKJIOTO HPeMNeCTBYIHINErTO TOJA. 

(III) Csexnenus, noxasrrBaronme BpurancKkne cya, HPHHUCaHHBIe K HOPTAM 
CoexuxenHoro KopozeBcrBa, sadpaxroBannBie B TeueHye JaHHOTO TOJa, M CYMMH, 
YINIAICHHBIe B JAHHOM roxy lIpaBuTerbCTBOM uM TOPrYHWINAMA OPTAHASANMAMN 
Corsa Coserckux Conuanucruyeckux Pecny6mmk B oTHOMIeHHM KAKUX-JIA00 
CYHOB, 3aPPAXTOBAHHEIX B HAHHOM JIM B JIO00M HPeMMeCTBYIHILEM TOY. 

(IV) CBenenns, nokasriBalomme O0’ABJICHHYIO IEHHOCTE, B MOMEHT BBO3a, 
KOHCePBHPOBAHHOÏË JIOCOCHHB, BBesenHoï B Coexnnenxoe HopomescrBo us Corsa 
Coserckux Conuaxucernueckux PecrryGzuK, KoTOpad HpoxozuJIa xepes TOprylomme 
opranusanum Corsa Cogerckux Conmanuctuueckux Pecnyoaun. 


7. Ilpasurenserso Corsa Coserckux Conmanuctuseckux PecnyOuuk Gyrer Takxe 
trepegapatb [Ipasnrexscrsy CoequnenHoro KopoxeBcrBa CBeJIeHnA, HOKASHIBAIOMNE INTATERH 
(uckzIouas nponexTh), nmpousBenenHBie [IpaBuTePCTBOM uM TOprylouluMu OpranusalluAMU 
Corsa Cogercxux Comuanuctuuecnux Pecnyôank 3a rox, oKanunBalomuäca 31 nekaôpa 
1933 roxa, 8 ormomennu (1) BErBOo3a B Cows Coperckux Conuarneraueckux PecnydauK 
DpousBeJeHUË NOUBLI U HpoMBmeHHocrTu CoenxnHenHoro KoposeBcrBa u (IT) BHB03a B 
Cows Cogetcxux Conmanucrnueckux PecnyGsuK mMHOPTHEX TOBAPOB (UCKIIOUAA TOBAPH, 
He IOJBePTAIINMeCH TAMOYKEHHOÏ OUACTKE), KOTOPBIE ObWIM BBIBCSCHHI B TeyeHwe HAAHHOTO 
roga B Corws Coserckux Conmanucruueckux PecnyOxur. 


8. B nacroamem lipuroxeHnm, NOCKOIbKY KOHTeKCT He O8Ha4aeT HO, BHIPAKCHNE 
«Toy,» O8HauaeT rox, HaumHaiommiica 1 AHBApA uw oRanunBalommücs 31 nekaGpA. 

Bmparxenne « TOBap > mmeer TO Ke CaMoe 8HaueHue, Kak B ToproBoit CratuctTuKe 
CoequnenHoro Hopomexscrsa. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


N° 3446. — ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE ENTRE LE GOU-|| 
VERNEMENT DE SA MAJESTÉ DANS LE ROYAUME-UNI ET LE] 
GOUVERNEMENT DE L’UNION DES REPUBLIQUES SOVIETIQUES} 
SOCIALISTES. SIGNÉ A LONDRES, LE 16 FEVRIER 1934. | 


LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NorRD et |) 
LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIÉTIQUES SOCIALISTES, jugeant désirable, {Il 
en attendant de conclure entre eux un traité de commerce et de navigation en bonne et due forme, ||} 
de signer un accord provisoire pour réglementer le commerce, sont convenus de ce qui suit : 


Article premier. 


1. En vue de développer et de consolider les relations commerciales entre le Royaume-Uni ||! 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et l’Union des Républiques soviétiques socialistes, les if) 
Parties contractantes conviennent que, sans préjudice de toutes autres dispositions du présent 
accord établissant un traitement plus favorable, toutes les facilités, droits et privilèges qui sont {|| 
ou pourront être accordés en matière de commerce dans le Royaume-Uni et dans l’Union des 
Républiques soviétiques socialistes, respectivement, aux sujets ou ressortissants d’un autre Etat ||! 
étranger quelconque ou à des personnes morales, y compris les sociétés, constituées conformément 
à la législation de cet Etat, ou aux biens de ces sujets, ressortissants ou personnes morales, y compris 
les sociétés, seront accordés également aux ressortissants de l’Union des Républiques soviétiques |} 
socialistes ou aux personnes morales, y compris les sociétés, constituées sous le régime de la législation {| 
de l’Union des Républiques soviétiques socialistes, et aux sujets britanniques, aux personnes placées |} 
sous la protection britannique ou aux personnes morales, y compris les sociétés, constituées sous |] 
le régime de la législation du Royaume-Uni, respectivement, et à leurs biens. Les produits naturels ||! 
et les articles manufacturés du Royaume-Uni bénéficieront dans l’Union des Républiques soviétiques 
socialistes, et les produits naturels et articles manufacturés de l’Union des Républiques soviétiques ||] 
socialistes bénéficieront dans le Royaume-Uni, de toutes les facilités, droits et privilèges qui sont || 
actuellement ou pourront être ultérieurement accordés aux produits naturels et articles ||! 
manufacturés de n'importe quel autre pays étranger, pour tout ce qui concerne la prohibition et 
la restriction des importations et exportations, les droits et taxes de douane, le transport, 
l'emmagasinage, les «drawbacks » et l’accise. 


2. L'expression « personnes placées sous la protection britannique », employée dans le présent 
accord, désigne toute personne appartenant à un territoire quelconque placé sous la protection ] 
de Sa Majesté le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques au delà des 
mers, Empereur des Indes, ou sous la suzeraineté de Sa Majesté ou pour lequel un mandat a été 
accepté par Sa Majesté. 


Article 2. i 


_I. Pour le cas où l’une des Parties contractantes notifierait à l’autre qu’il y a des raisons de | 
croire qu en ce qui Concerne une catégorie quelconque d’articles produits ou manufacturés dans || 


} Traduit par le Secrétariat de la Société des * Translated by the Secretariat of the League | 
Nations, à titre d’information, of Nations, for information. 
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l’Union des Républiques soviétiques socialistes ou dans le Royaume-Uni, selon le cas, et importés 
en vue de leur consommation dans le Royaume-Uni ou dans l’Union des Républiques soviétiques 
socialistes, respectivement, l’autre Partie, ou ses organisations économiques officielles, établissent 
ou appliquent des prix qui semblent de nature à rendre inefficaces des préférences qui ont été 
accordées ou à exercer une répercussion défavorable sur la production desdits articles, dans le 
Royaume-Uni ou dans l’Union des Républiques soviétiques socialistes, respectivement, les deux 
Parties conviennent d'engager immédiatement des négociations. 


2. Au cas où les négociations n’aboutiraient à aucun règlement, la Partie ayant fait la notification 
prévue à l'alinéa premier du présent article pourra aviser l’autre Partie que les dispositions de 
l'article premier cesseront d’être applicables à partir d’une date déterminée dans le Royaume-Uni 
ou dans l’Union des Républiques soviétiques socialistes, selon le cas, en ce qui concerne la 
prohibition et la restriction des importations, aux catégories d’articles produits ou manufacturés 
dans l'Union des Républiques soviétiques socialistes ou dans le Royaume-Uni, respectivement, 
pour lesquelles la notification a été faite. Dès la date indiquée, la première Partie pourra 
cesser d'appliquer les dispositions de l’article premier conformément à l’avis ainsi donné. 


_3. La date indiquée dans l’avis prévu à l’alinéa 2 du présent article sera postérieure de trois 
mois au moins à la date à laquelle la notification aura été faite en vertu de l'alinéa premier 
du présent article. 


4. Toute Partie qui a fait une notification en vertu de l’alinéa premier du présent article prendra 
en considération toutes assurances de l’autre Partie affirmant que des mesures ont été prises pour 
empêcher que ne se renouvelle, en ce qui concerne lesdits articles, la situation qui avait provoqué 
l'envoi de la notification ; au cas où ladite Partie serait convaincue que de telles mesures ont 
effectivement été prises, elle accordera de nouveau aux articles en question tous les avantages de 
l’article premier du présent accord, s’il a déjà été donné effet à l’avis prévu à l’alinéa 2 du présent 
article, ou elle retirera cet avis, si celui-ci n’a pas encore été suivi d'effet. 


Article 3. 


Le Gouvernement de l’Union des Républiques soviétiques socialistes, désireux d’appliquer 
une proportion croissante du produit des ventes dans le Royaume-Uni d’articles importés de l'Union 
des Républiques soviétiques socialistes aux paiements afférents aux achats de marchandises dans le 
Royaume-Uni et à l’utilisation des services britanniques de transports maritimes, donnera effet aux 
arrangements relatifs à une balance approximative des paiements, qui figurent dans l'annexe au 
présent accord. 


Article 4. 


Le commerce entre le Royaume-Uni et l’Union des Républiques soviétiques socialistes sera 
traité sur le même pied que le commerce entre le Royaume-Uni et tout autre pays étranger en ce 
qui concerne toutes les mesures législatives et administratives qui ont été ou pourront étre prises 
par le Gouvernement du Royaume-Uni en vue de l'octroi de crédits pour faciliter ce commerce ; en 
envisageant une transaction donnée, il ne sera donc tenu compte que de considérations financières 


et commerciales. 
Article 5. 


1. Etant donné qu’en vertu des lois de l’Union des Républiques soviétiques socialistes, le 
commerce extérieur de l’Union constitue un monopole d'Etat, le Gouvernement du Royaume-Uni 
‘accepte d'accorder au Gouvernement de l’Union des Républiques soviétiques socialistes le droit 
d'établir à Londres une délégation commerciale comprenant le représentant commercial de l'Union 
des Républiques soviétiques socialistes et ses deux adjoints, qui feront partie de l'Ambassade de 
l’Union des Républiques soviétiques socialistes. 
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Républiques soviétiques socialistes dans le Royaume-Uni. En vertu de l’alinéa premier du présent|| 
article, le représentant commercial et ses deux adjoints jouiront de tous les privilèges et immunités|\. 
diplomatiques ; l’immunité sera également conférée aux bureaux occupés par la délégation] 
commerciale (5° étage, East Wing, Bush House, Aldwych, Londres) et utilisés exclusivement pour} 
les fins définies à l’alinéa 3 du présent article. Aucun membre du personnel de la délégation}, 
commerciale autre que le représentant commercial et ses deux adjoints ne jouira de privilèges ou ll 
d’une immunité autres que ceux qui sont ou pourront être accordés dans le Royaume-Uni aux|| 
fonctionnaires des organisations commerciales d’autres pays placées sous le contrôle de l'Etat. 


3. La délégation commerciale aura pour fonctions : | 


a) De faciliter et d'encourager le développement des échanges commerciaux entre} 

le Royaume-Uni et l’Union des Républiques soviétiques socialistes ; | 
b) De représenter les intérêts de l’Union des Républiques soviétiques socialistes dans} 
tout ce qui touche au commerce extérieur de l’Union et de diriger, réglementer et exercer} 
ce commerce avec le Royaume-Uni pour le compte et au nom de l’Union des Républiques 
soviétiques socialistes. fl 
| 


4. Comme la délégation commerciale, en ce qui concerne le commerce, agit pour le compte et 
| 


1] 

2. Le chef de la délégation commerciale sera le représentant commercial de l’Union des || 
| 

à 

f 

h 


au nom de l'Union des Républiques soviétiques socialistes, le Gouvernement de l’Union assumeral| 
la responsabilité de toutes les transactions effectuées dans le Royaume-Uni par le représentan | | 
commercial ou par l’un de ses deux adjoints. Toutefois, le Gouvernement de l’Union des Républiques | 
soviétiques socialistes n’acceptera aucune responsabilité pour les actes des organisations économique a} 
d’Etat, qui, en vertu des lois de l’Union des Républiques soviétiques socialistes, sont seules responsables] | 
de leurs actes, sauf dans les cas où la responsabilité de ces actes aurait été nettement acceptée pari 
le représentant commercial ou l’un de ses deux adjoints agissant pour le compte et au nom dual! 
Gouvernement de l’Union des Républiques soviétiques socialistes. Tous les engagements contractés | 
dans le Royaume-Uni par le représentant commercial ou l’un de ses deux adjoints, agissant pou À 
le compte et au nom de l’Union des Républiques soviétiques socialistes, doivent porter la signature; | 
du représentant commercial ou de l’un de ses adjoints et être contresignés par une personne quil 
sera spécialement mandatée à cet effet par l’Union des Républiques soviétiques socialistes. | 


5. Les noms du représentant commercial, de ses deux adjoints et de la personne mandatéeq 
comme il est dit ci-dessus seront communiqués périodiquement au Gouvernement du Royaume-Unil 
et seront publiés dans le Board of Trade Journal. Le représentant commercial, ses adjoints et la 
personne ayant qualité pour engager le Gouvernement de l’Union des Républiques soviétique ly 
socialistes seront censés conserver leurs pouvoirs jusqu’au moment où un avis contraire sera publié | | 
de la même manière. 


6. Tout différend qui pourrait surgir au sujet d’une transaction quelconque effectuée dans lelf 
Royaume-Uni par la délégation commerciale, le représentant commercial où l’un de ses deux adjoints 
agissant pour le compte et au nom de l’Union des Républiques soviétiques socialistes, et diment'] 
signée conformément aux dispositions de l’alinéa 4 du présent article, sera réglé par les tribunaux 
du Royaume-Uni, d’après les lois de ce pays, et, dans toute procédure qui pourra être engagée 
relativement à une telle transaction, la signification de la citation ou de tout autre acte de procédure 
sera considérée comme ayant été régulièrement effectuée si la citation ou l’acte est remis au bureau 
de la délégation commerciale à Londres. 


7. L'Union des Républiques soviétiques socialistes acceptera la compétence des tribunaux 
du Royaume-Uni pour toute question visée à l'alinéa 6 du présent article et ne revendiquera aucun } 
privilège et aucune immunité à l’occasion de toute procédure qui pourra être engagée en vertu 
dudit alinéa. Si une citation ou un autre acte de procédure leur est signifié conformément audit } 
alinéa 6, l'Union des Républiques soviétiques socialistes fera prendre au représentant commercial | 
ou à toute autre personne agissant en son nom, les mesures nécessaires pour permettre que les] 


questions faisant l’objet de la procédure soient réglées par les tribunaux du Royaume-Uni et pour 
assurer la représentation de la délégation à l’audience. De même, la délégation commerciale, le 
représentant commercial et ses deux adjoints accepteront la compétence des tribunaux du | 
Royaume-Uni pour toute question visée à l’alinéa 6 du présent article et ne revendiqueront aucun. 
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privilege et aucune immunité, ni en vertu de l’alinéa 2 du présent article ni autrement, pour toute 
procédure qui pourra étre engagée en vertu dudit alinéa 6. 


8. Tous les biens de l’Union des Républiques soviétiques socialistes dans le Royaume-Uni, 
nonobstant tous privilèges ou immunités, seront soumis à toutes mesures qui pourront être prises 
légalement pour donner effet aux ordonnances des tribunaux du Royaume-Uni rendues dans des 
procédures qui pourront être engagées en vertu de l’alinéa 6 du présent article, sauf toutefois les 
biens qui sont nécessaires pour l'exercice des droits de souveraineté de l'Etat ou pour les fonctions 
officielles des représentants diplomatiques ou consulaires de l’Union des Républiques soviétiques 
socialistes dans le Royaume-Uni. 


Article 6. 


Les navires britanniques, ainsi que leurs cargaisons et passagers, et les navires de l’Union des 
Républiques soviétiques socialistes, ainsi que leurs cargaisons et passagers, jouiront dans les ports 
et eaux territoriales de l’Union des Républiques soviétiques socialistes et du Royaume-Uni, 
respectivement, d’un traitement qui, à tous égards, ne sera pas moins favorable que celui qui est 
accordé aux navires de la nation la plus favorisée, ainsi qu’à leurs cargaisons et passagers. 

Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas aux navires immatriculés dans les ports 
des Dominions autonomes de Sa Majesté le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions 
britanniques au delà des mers, Empereur des Indes, qui sont individuellement Membres de la 
: Société des Nations, ni aux navires immatriculés dans les ports des territoires sous mandat et des 
: autres territoires administrés sous l’autorité des Gouvernements de Sa Majesté dans ces Dominions, 
| ni aux cargaisons et passagers de ces navires. 

Aucune disposition du présent article n’autorise les navires britanniques à revendiquer les 
privilèges qui sont ou pourront être accordés par l’Union des Républiques soviétiques socialistes 
aux bateaux de pêche de pays baignés par l'Océan arctique. 


Article 7. 


1. Aucune disposition du présent accord n'autorise l’Union des Républiques soviétiques 
socialistes à revendiquer le bénéfice d’un traitement, d’une préférence ou d’un privilège qui pourra 
exister à un moment donné exclusivement dans les rapports entre les territoires placés sous la 
souveraineté de Sa Majesté le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques 
au delà des mers, Empereur des Indes, ou sous la suzeraineté, la protection ou le mandat de Sa 
» Majesté. 
| 2. Aucune disposition du présent accord ne s’appliquera : 


a) Aux dispositions spéciales relatives au commerce contenues dans les traités que 
l’Union des Républiques soviétiques socialistes a conclus ou pourra conclure par la suite 
avec l’Estonie, la Lithuanie ou la Lettonie, ou avec des Etats d’Asie qui ont une frontière 
commune avec l’Union des Républiques soviétiques socialistes ; 

b) Aux droits qui ont été accordés et pourront être accordés à un tiers pays quelconque 
faisant partie d’une union douanière avec l'Union des Républiques soviétiques socialistes ; 
| c) Aux privilèges que l’Union des Républiques soviétiques socialistes a accordés ou 

pourra accorder aux Etats limitrophes pour le commerce local entre les habitants des 
zones frontières. 


3. Aucune disposition du présent accord ne portera atteinte au droit de chacune des Parties 
contractantes d'appliquer des prescriptions sanitaires spéciales ou autres prescriptions particulières 
pour assurer la sécurité des personnes ou la protection des animaux ou des plantes contre les 
maladies et les parasites, pour réglementer le commerce des armes et des munitions ou pour 
réglementer le commerce d’un article particulier conformément aux dispositions d’une Convention 
internationale générale par laquelle est liée cette Partie contractante. 
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Article 8. 


Aussi longtemps que, dans l’un quelconque des territoires placés sous la souveraineté de Si 
Majesté le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques au delà des mers] 
Empereur des Indes, ou sous la suzeraineté, la protection ou le mandat de Sa Majesté, autre que li 
Royaume-Uni et les Dominions autonomes qui sont individuellement Membres de la Société dell 
Nations, ainsi que les territoires sous mandat et autres territoires administrés sous l’autorité de} 
Gouvernements de Sa Majesté dans ces Dominions, les produits naturels et articles manufacturé | 
de l’Union des Républiques soviétiques socialistes jouiront du traitement de la nation la plus favoriséel|, 
exception faite seulement du cas prévu à l'alinéa premier de l’article 7, les produits naturels ej) 
articles manufacturés de ce territoire bénéficieront dans l’Union des Républiques soviétique), 
socialistes, complètement et sans condition, d’un traitement aussi favorable que celui qui est accord], 
aux produits naturels et articles manufacturés de la nation la plus favorisée. | 

Les produits naturels ou articles manufacturés de la Palestine ne seront pas exclus du bénéfic 
du présent article en raison, exclusivement, des privilèges douaniers spéciaux qui pourront étr 
accordés en Palestine aux produits naturels ou articles manufacturés de tout Etat dont le territoin|l 
faisait entièrement partie en 1914 de la Turquie d’Asie ou de l'Arabie. | 


Article 9. 


Le présent accord sera ratifié et les instruments de ratification seront échangés a Moscoil 
aussitôt que possible. Il prendra effet à la date de l'échange des instruments de ratification ef} 
demeurera en vigueur jusqu’à l'expiration d’un délai de six mois à dater du jour où l’une des deul 
Parties contractantes aura notifié son intention d’y mettre fin. | 


En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent accord et y or 
apposé leurs sceaux. 


Fait en double exemplaire à Londres, en langue anglaise, le seize février 1934. 


Une traduction sera établie en langue russe aussitôt que possible et approuvée par les Partié 
contractantes. Les deux textes seront alors considérés comme faisant foi à toutes fins utiles. 


John Simon. 
Walter RUNCIMAN. 
I. Matsxy. 

A. OZERSKY. 


ANNEXE 


BALANCE DES PAIEMENTS. | 
1 | 
I. Entre les paiements de l’Union des Républiques soviétiques socialistes dans le Royaume-Uni 

tels qu'ils sont définis ci-après, et les rentrées (proceeds) de l'Union des Républiques soviétique} 
socialistes dans le Royaume-Uni, telles qu’elles sont définies ci-après, il devra exister les rappor 
| 


suivants : 
| 


Pour l’année finissant le 31 décembre 1034 EF 3s, 
Pour l’année finissant le 31 décembre 1035 Hot | 
Pour l’année finissant le 31 décembre 1936 1 12 | 


Pour l’année finissant le 31 décembre 1937 . . . . Pme hes Lz | 
Ensuite, il sera maintenu une balance des paiements approximative présentant le rapport I : I, | 


N° 3446} 
| 


1934 League of Nations — Treaty Series. 469 


2. Pour les fins de la présente annexe : 


a) Les rentrées (froceeds) de l’Union des Républiques soviétiques socialistes, pour 
une année donnée, seront la valeur des importations de marchandises (à l’exclusion 
des marchandises transbordées sous plombs de la douane) indiquées pour ladite année 
dans les comptes commerciaux (trade accounts) du Royaume-Uni comme ayant été 
expédiées de l'Union des Républiques soviétiques socialistes ! à destination du Royaume- 
Uni, déduction faite de 97 pour cent de la valeur des conserves de saumon ne faisant pas 
l'objet des transactions des organisations commerciales de l’Union des Républiques 
soviétiques socialistes ; et 

_ 6) Les paiements de l’Union des Républiques soviétiques socialistes dans le Royaume- 
Uni, au cours d’une année donnée, sous réserve des dispositions des alinéas 3 et 4 de la 
présente annexe, seront le total des quatre montants ci-après : 


t) La valeur des exportations d’articles produits et manufacturés dans le Royaume- 
Uni et des marchandises importées (à l’exclusion des marchandises transbordées 
sous plombs de la douane) qui figurent, pour l’année en question, dans les comptes 
commerciaux du Royaume-Uni comme ayant été expédiés du Royaume-Uni à 
destination de l’Union des Républiques soviétiques socialistes, déduction faite de la 
valeur des articles exportés ou réexportés pendant ladite année du Royaume-Uni à 
destination de l’Union des Républiques soviétiques socialistes et dont le paiement 
n’est pas effectué au cours de l’année au cours de laquelle l'exportation ou la réexpor- 
tation a lieu ; 

it) Le montant des crédits remboursés par le Gouvernement ou les organisations 
commerciales de l’Union des Républiques soviétiques socialistes pendant ladite année 
(à l'exclusion des intérêts) et afférents à des exportations ou à des réexportations du 
Royaume-Uni au cours des années précédentes ; 

ii) Les sommes payées par le Gouvernement ou les organisations commerciales 
de l’Union des Républiques soviétiques socialistes au cours de ladite année, pour 
l’affrètement de navires britanniques immatriculés dans des ports du Royaume-Uni ; 

iv) Un montant égal à 6% pour cent du total des importations du Royaume-Uni 
en provenance de l’Union des Républiques soviétiques socialistes pendant ladite 
année (telles qu’elles sont définies à l’alinéa a) ci-dessus, et à l'exclusion de 97 pour 
cent de la valeur des conserves de saumon ne faisant pas l’objet de transactions des 
organisations commerciales de l’Union des Républiques soviétiques socialistes) et des 
exportations et réexportations du Royaume-Uni à destination de l'Union des 
Républiques soviétiques socialistes pendant ladite année (telles qu’elles sont définies 
à l'alinéa 7) ci-dessus), ce montant devant représenter l'excédent de tous les paiements 
de l’Union des Républiques soviétiques socialistes, non spécialement prévus ailleurs, 
sur les paiements de même nature du Royaume-Uni. 


3. Si, pendant une année donnée, les paiements de l’Union des Républiques soviétiques 
socialistes diffèrent du montant qu’ils auraient dû atteindre, conformément aux dispositions de 
l’alinéa premier ci-dessus, le montant de tout déficit sera déduit du total des quatre montants 
indiqués à l’alinéa précédent et le montant de tout excédent sera ajouté à ce total pour le calcul 
des paiements de l’Union des Républiques soviétiques socialistes pendant l'année suivante ; les 
paiements de l’Union des Républiques soviétiques socialistes pendant ladite année seront considérés 
comme étant égaux au montant obtenu, selon le cas, après déduction du montant du déficit ou 
après addition du montant de l'excédent en question. 


4. Le Gouvernement du Royaume-Uni accepte que les dépenses du Gouvernement ou des 
organisations commerciales de l’Union des Républiques soviétiques socialistes pour l’achat, en vue 


a 


1 Les marchandises transportées sous plombs de la douane à travers le territoire de l'Union des 
Républiques soviétiques socialistes ne seront pas inscrites parmi les importations expédiées de l’Union 
des Républiques soviétiques socialistes à destination du Royaume-Uni, à moins qu'elles ne soient 
réexpédiées de l’Union des Républiques soviétiques socialistes. 
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| 
de l'exportation, de navires britanniques immatriculés dans des ports du Royaume-Uni — dont 
l'exportation, puisqu'il s’agit de navires anciens, ne figure pas parmi les exportations du Royaume} 
Uni — soient dûment ajoutées aux paiements de l’Union des Républiques soviétiques socialistes ; lq) 
Gouvernement de l’Union des Républiques soviétiques socialistes fournira de temps a autre at} 
Gouvernement du Royaume-Uni un état indiquant les noms de ces navires, les sommes payées pou | 
chacun d’eux et les dates auxquelles les paiements ont été effectués. ith 
| 


5. Les opérations commerciales de l’Union des Républiques soviétiques socialistes seront dirigée4|| 
de telle manière que le déficit des paiements de l’Union des Républiques soviétiques socialistes dang} 
le Royaume-Uni, pendant une année donnée, ne sera pas, par rapport au montant que ces paiements} 
devraient atteindre d’après les dispositions de l’alinéa premier ci-dessus, supérieur à 712 pour ceni|l 


de ce dernier montant. | 


6. Le Gouvernement de l’Union des Républiques soviétiques socialistes fournira au Gouverne: 
ment du Royaume-Uni les renseignements ci-après pour chaque année : || 


i) Un état des paiements (à l'exclusion des intérêts) effectués pendant ladite année) 
pour les exportations d'articles produits et manufacturés dans le Royaume-Uni à destination) 
de l’Union des Républiques soviétiques socialistes ; cet état indiquera séparément les 
paiement afférents aux marchandises exportées au cours de ladite année et les paiements] 
afférents aux marchandises exportées pendant chacune des années précédentes ; | 

ii) Un état des paiements (a l’exclusion des intérêts) effectués au cours de laditdl| 
année relativement aux réexportations du Royaume-Uni à destination de l’Union dei] 
Républiques soviétiques socialistes (à l'exclusion des marchandises transbordées sous 
plombs de la douane) ; cet état indiquera séparément les paiements afférents au | 
marchandises réexportées au cours de ladite année et les paiements afférents aux 
marchandises réexportées pendant chacune des années précédentes ; | 

ii) Un état indiquant les navires britanniques immatriculés dans des ports dul 
Royaume-Uni qui ont été affrétés au cours de ladite année et les sommes payée | 
pendant cette année par le Gouvernement et les organisations commerciales de l’Union desf 
Républiques soviétiques socialistes pour chacun de ces navires affrétés au cours de ladit a] 
année ou pendant chacune des années précédentes ; | 


iv) Un état indiquant la valeur déclarée au moment de l'importation des conserves 
de saumon importées dans le Royaume-Uni en provenance de l’Union des Républiqued] 
soviétistes socialiques et ayant fait l’objet de transactions des organisations commerciales] 
de l’Union des Républiques soviétiques socialistes. | 


7. Le Gouvernement de l’Union des Républiques soviétiques socialistes fournira également aul] 
Gouvernement du Royaume-Uni un état indiquant les paiements (à l'exclusion des intérêts) effectuéai| 
par le Gouvernement et les organisations commerciales de l’Union des Républiques soviétiques} 
socialistes pendant l’année finissant le 31 décembre 1933, relativement 7) aux exportations aif 
destination de l’Union des Républiques soviétiques socialistes d'articles produits et manufacturés 
dans le Royaume-Uni, et 7) aux exportations, à destination de l’Union des Républiques ic 
socialistes, de marchandises importées (à l'exclusion des articles transbordés sous plombs de lai 


douane) qui ont été exportées au cours de ladite année à destination de l’Union des Républiquesi! 
soviétiques socialistes. 


. 8. Dans la présente annexe, le terme «année» vise l’année commençant le 1er janvier et 
finissant le 31 décembre, sauf au cas où le contexte imposerait une autre interprétation. Le terme} 
«marchandises » a le même sens que dans les comptes commerciaux du Royaume-Uni. 
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No. 3447. — EXCHANGE OF NOTES! BETWEEN THE GOVERNMENT] 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE DANISH} 
GOVERNMENT CONSTITUTING AN ARRANGEMENT CONCERNING# 
THE OPERATION OF CIVIL AIRCRAFT OF THE ONE COUNTRY] 
IN THE OTHER COUNTRY. COPENHAGEN, MARCH 12TH AND} 


24TH, 1934. | 


Ke 
| 


English official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League} 
of Nations and by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United States of 
America at Berne. The registration of this Exchange of Notes took place June 20th, 1934. 


Il 

LEGATION OF THE UNITED | | 
STATES OF AMERICA. | 
it 


COPENHAGEN, March 12th, 1934. 
EXCELLENCY, 


Reference is made to the negotiations which have taken place between the Government off) 
the United States of America and the Government of Denmark for the conclusion of a reciprocal | 
air navigation Arrangement between the United States of America and Denmark, governing the] 
operation of civil aircraft of the one country in the other country. | 

It is my understanding that it has been agreed in the course of the negotiations, now terminated, |] 
that this Arrangement shall be as follows: 


Article 1. 


Pending the conclusion of a convention between the United States of America and Denmark |! 
on the subject of air navigation, the operation of civil aircraft of the one country in the other || 
country shall be governed by the following provisions. 


Article 2. 


… The present Arrangement shall apply to the United States of America and Denmark, and | 
likewise, subject to the provisions of the second paragraph of Article 6, the following possessions, ||! 


territories or colonies over which they respectively exercise jurisdiction, including territorial | 
waters : || 


(a) Alaska, Puerto Rico, Virgin Islands of the United States, and American Samoa ; | 
(6) Greenland. 


*Came into force April 16th, 1934. 
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N° 3447. — ÉCHANGE DE NOTES ? ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DANOIS, 
COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A LA CIRCULATION 
DES AERONEFS CIVILS DE L’UN DES DEUX ETATS AU-DESSUS 
DU TERRITOIRE DE »É AUTRE: + COPENHAGUE, = LES-«12- ET 
24 MARS 1934. 


Texte officiel anglais communiqué par le délégué permanent du Danemark auprès de la Société des 
Nations et l’envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire des Etats-Unis d'Amérique à 
Berne. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 20 juin 1934. 


_ 


LÉGATION 
DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE. 
COPENHAGUE, le 12 mars 1934. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Me référant aux négociations qui ont eu lieu entre le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
et le Gouvernement danois en vue de la conclusion, entre les Etats-Unis d’Amérique et le Danemark, 
d’un arrangement de réciprocité relatif à la navigation aérienne et régissant la circulation dans 
l’un des deux pays des aéronefs civils de l’autre pays, j'estime qu'il a été convenu, au cours 
de ces négociations maintenant terminées, que l’arrangement en question serait ainsi conçu. 


Article premier. 


Jusqu’a la conclusion entre les Etats-Unis d'Amérique et le Danemark d’une convention 
concernant la navigation aérienne, la circulation des aéronefs civils de l’un des deux pays dans 
l’autre sera régie par les dispositions ci-après : 


Article 2. 


| Le présent arrangement s’appliquera aux Etats-Unis d'Amérique et au Danemark, et en outre, 
sous réserve des dispositions du deuxième alinéa de l’article 6, aux possessions, territoires ou 
colonies ci-après, y compris leurs eaux territoriales, sur lesquels les deux Etats exercent respecti- 
vement leur souveraineté : 

a) Alaska, Porto-Rico, îles Vierges des Etats-Unis et Samoa américain ; 

b) Groenland. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 


2 Entré en vigueur le 16 avril 1934. 
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Article 3. 


The term aircraft with reference to one or the other Party to this Arrangement shall be] 
understood to mean civil aircraft, including State aircraft used exclusively for commercial purposes,} 
duly registered in the territory of such Party. ll 


Article 4. | | 


Each of the Parties undertakes to grant liberty of passage above its territory in time of peace | 
to the aircraft of the other Party, provided that the conditions set forth in the present Arrangement}} 
are observed. , ; | 

It is, however, agreed that the establishment and operation of regular air routes by an ait} 
transport company of one of the Parties within the territory of the other Party or across the said 
territory, with or without intermediary landing, shall be subject to the prior consent of the other 
Party given on the principle of reciprocity and at the request of the Party whose nationality the} 
air transport company possesses. ; : : 

Each Party to the Arrangement agrees that its consent for operations over its territory b | 
air transport companies of the other Party may not be refused on unreasonable or arbitrary grounds, 
The consent may be made subject to special regulations relating to aerial safety and public order! 


The Parties to this Arrangement agree that the period in which pilots may, while holding} 
valid pilot licenses issued or rendered valid by either country, operate registered aircraft of that 
country in the other country for non-industrial or non-commercial purposes shall be limited ta 
a period not exceeding six months from the time of entry for the purpose of operating aircraft | 
unless prior to the expiration of this period the pilots obtain from the Government of the countryA! 
in which they are operating, pilot licenses authorizing them to operate aircraft for non-industrial] 
or non-commercial purposes. | 


Article 5. 


The aircraft of each of the Parties to this Arrangement, their crews and passengers, shall}} 
while within the territory of the other Party, be subject to the general legislation in force in that 
territory as well as the regulations in force therein relating to air traffic in general, to the transport} 
of passengers and goods and to public safety and order in so far as these regulations apply to a | 
foreign aircraft, their crews and passengers. 


Each of the Parties to this Arrangement shall permit the import or export of all merchandise}, 
which may be legally imported or exported and also the carriage of passengers, subject to any 
Customs, immigration and quarantine restrictions, into or from their respective territories in the}, 
aircraft of the other Party, and such aircraft, their passengers and cargoes, shall enjoy the samd 
privileges as and shall not be subjected to any other or higher duties or charges than those whic | 
the aircraft of the country, imposing such duties or charges, engaged in international commerce, 
and their cargoes and passengers, or the aircraft of any foreign country likewise engaged, and] 
their cargoes and passengers, enjoy or are subjected to. 1) 


Each of the Parties to this Arrangement may reserve to its own aircraft air commerce between 
any two points neither of which is in a foreign country. Nevertheless the aircraft of either Party} 
may proceed from any aerodrome in the territory of the other Party which they are entitled tc} 
use to any other such aerodrome either for the purpose of landing the whole or part of their cargoes] 
or passengers or of taking on board the whole or part of their cargoes or passengers provided that] 
such cargoes are covered by through bills of lading, and such passengers hold through tickets, 
issued respectively for a journey whose starting place and destination both are not points between} 


| 
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Article 3. 


Dans le présent arrangement, le terme aéronefs de l’une ou de l’autre Partie doit être compris 
comme signifiant les aéronefs civils régulièrement immatriculés dans le territoire de cette Partie, 
y compris les aéronefs de l'Etat servant exclusivement à des usages commerciaux. 


Article 4. 


Chacune des Parties s’engage à accorder en temps de paix aux aéronefs de l’autre Partie la 
liberté de passage au-dessus de son territoire, à condition que soient observées les conditions énoncées 
dans le présent arrangement. 

Toutefois, il est entendu que l'établissement et l'exploitation de lignes aériennes régulières 
par une société de transports aériens de l’une des Parties dans le territoire de l’autre Partie, ou 
à travers ce territoire, avec ou sans atterrissage intermédiaire, seront subordonnés à l’autorisation 

réalable de l’autre Partie, accordée sur la base de la réciprocité et à la demande de la Partie à 
aquelle ressortit la société de transports aériens. 

Chacune des Parties au présent arrangement s'engage à ne pas refuser, pour des motifs dérai- 
sonnables ou arbitraires, son consentement à l'exploitation de lignes aériennes passant au-dessus 
de son territoire par des sociétés de transports aériens de l’autre Partie. Ce consentement pourra 
être subordonné à l'observation de règles spéciales concernant la sécurité aérienne et l’ordre public. 

Les Parties au présent arrangement conviennent que la période pendant laquelle les pilotes 
détenteurs de brevets de pilote valables, délivrés ou rendus valables par l’un des deux pays, 
pourront conduire des aéronefs immatriculés de ce pays dans l’autre pays, à des fins non industrielles 
ou non commerciales, sera limitée à six mois au maximum, à compter de la date de leur entrée 
dans le pays aux fins de piloter des aéronefs, à moins qu’avant l'expiration de cette période les 
pilotes n’aient obtenu du gouvernement du pays où ils opèrent un brevet de pilote les autorisant 
à conduire des aéronefs pour des fins non industrielles ou non commerciales. 


Article 5. 


Les aéronefs de chacune des Parties au présent arrangement, leurs équipages et leurs passagers 
seront soumis, aussi longtemps qu’ils se trouveront dans le territoire de l’autre Partie, à la législation 
générale applicable dans ce territoire, ainsi qu'aux règlements qui y régissent la navigation aérienne 
en général, le transport des passagers et des marchandises, ainsi que la sécurité et l'ordre publics, 
dans la mesure où ces règlements sont applicables à tous les aéronefs étrangers, à leurs équipages 
et à leurs passagers. ae 

Chacune des Parties au présent arrangement, sous réserve des restrictions en vigueur en 
matière de douane, d’immigration et de quarantaine, autorisera l'importation ou l'exportation, 
à destination ou en provenance de son territoire, de toutes marchandises pouvant être licitement 
importées ou exportées, ainsi que le transport de passagers, par des aéronefs de l’autre Partie ; 
ces aéronefs, leurs passagers et leurs cargaisons bénéficieront des mêmes privilèges et ne seront 
pas assujettis à des taxes ou droits autres ou plus élevés que les aéronefs affectés aux transports 
commerciaux internationaux et ressortissant au pays qui applique ces taxes ou droits, ainsi que 
leurs passagers et cargaisons, ou que les aéronefs de tout autre pays étranger également affectés 
aux transports aériens commerciaux internationaux, leurs passagers et cargaisons. 

Chacune des Parties au présent arrangement pourra réserver à Ses Propres aéronefs les transports 
commerciaux aériens entre deux points dont aucun n’est situé dans un pays étranger. Toutefois, 
les aéronefs de chacune des Parties pourront, sur le territoire de l’autre Partie, se rendre d’un 
aérodrome qu’ils ont le droit d'utiliser jusqu'à un autre aérodrome de ce genre, afin d y débarquer 
ou d’y embarquer la totalité ou une partie de leur cargaison ou de leurs passagers, a condition 

ue les marchandises soient accompagnées de connaissements directs et les passagers pourvus 
de billets directs pour des parcours dont ni le point initial ni le point terminus ne sont des points 
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which air commerce has been duly so reserved, and such aircraft, while proceeding as aforesaid, | 
from one aerodrome to another, shall, notwithstanding that such aerodromes are points between || 
which air commerce has been duly reserved, enjoy all the privileges of this Arrangement. | 


Article 6. 


Each of the Parties to this Arrangement shall have the right to prohibit air traffic over certain 
areas of its territory, provided that no distinction in this matter is made between its aircraft engaged 
in international commerce and the aircraft of the other Party likewise engaged. The areas above | | 
which air traffic is thus prohibited by either Party must be notified to the other Party. 


Each of the Parties may make the right to engage in air traffic over any of its possessions, || 
territories or colonies, specified in sub-paragraphs (a) or (b) of Article 2, dependent upon the i 
granting of a special permit and upon the fulfillment of special conditions and rules, provided that, | 
subject to the right to reserve to national aircraft air commerce as described in the third paragraph ||] 
of Article 5, no distinction in this matter is made between aircraft registered in its territory and ||} 
aircraft registered in territory of the other Party. Each Party shall notify the other Party of} 
its possession, territory or colony over which air traffic will not be permitted without a special 

ermit. | 
- Each of the Parties reserves the right under exceptional circumstances in time of peace and jf} 
with immediate effect temporarily to limit or prohibit air traffic above its territory on condition |} 
that in this respect no distinction is made between the aircraft of the other Party and the aircraft 
of any foreign country. 


Article 7. 


Any aircraft which finds itself over a prohibited area referred to in the first paragraph of | 
Article 6 shall, as soon as it is aware of the fact, give the signal of distress prescribed in the Rules 
of the Air in force in the territory flown over and shall land as soon as possible at an aerodrome 
situated in such territory outside of but as near as possible to such prohibited area. 


Article 8. 


All aircraft shall carry clear and visible nationality and registration marks whereby they 
may be recognized during flight. In addition, they must bear the name and address of the owner. i 


All aircraft shall be provided with certificates of registration and of airworthiness and with 
all the other documents prescribed for air traffic in the territory in which they are registered. 


The members of the crew who perform, in an aircraft, duties for which a special permit is } 
required in the territory in which such aircraft is registered, shall be provided with all documents | 
and in particular with the certificates and licenses prescribed by the regulations in force in such 
territory. | 

The other members of the crew shall carry documents showing their duties in the aircraft, | 
their profession, identity and nationality. | 

The certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or rendered || 
valid by one of the Parties to this Arrangement in respect of an aircraft registered in its territory | 
or of the crew of such aircraft shall have the same validity in the territory of the other Party as 
the corresponding documents issued or rendered valid by the latter. 

Each of the Parties reserves the right for the purpose of flight within its own territory to refuse 


iS recognize certificates of competency and licenses issued to nationals of that Party by the other | 
arty. | 
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entre lesquels les transports commerciaux aériens ont été dûment réservés aux aéronefs nationaux ; 
lorsque ces aéronefs se rendront d’un aérodrome à destination d’un autre, comme il est dit ci-dessus, 
ils jouiront de tous les privilèges prévus par le présent arrangement, même s’il s’agit d’aérodromes 
entre lesquels les transports commerciaux aériens ont été dûment réservés. 


Article 6. 


Chacune des Parties au présent arrangement aura le droit d’interdire le survol de certaines 
zones de son territoire, à condition qu’aucune distinction ne soit faite à cet égard entre ses propres 
aéronefs effectuant des transports internationaux et les aéronefs de l’autre Partie effectuant des 
transports du méme genre. Les zones au-dessus desquelles la navigation aérienne est ainsi interdite 
par l’une des Parties devront être notifiées a l’autre Partie. 

Chacune des Parties pourra subordonner le droit de naviguer au-dessus d’une de ses possessions, 
territoires ou colonies spécifiés dans les alinéas a) et b) de l’article 2, à l'octroi d’un permis spécial 
et à l'observation de conditions et de règles spéciales, à condition que, compte tenu du droit de 
réserver aux aéronefs nationaux les transports aériens visés au troisième alinéa de l’article 5, aucune 
distinction à cet égard ne soit faite entre les aéronefs immatriculés dans son territoire et ceux qui 
sont immatriculés dans le territoire de l’autre Partie. Chacune des Parties fera connaître à l’autre 
les possessions, territoires ou colonies au-dessus desquels la navigation aérienne ne sera autorisée 
qu'avec un permis spécial. 

Chacune des Parties se réserve le droit, dans des circonstances exceptionnelles, de restreindre 
ou d'interdire temporairement en temps de paix et avec effet immédiat la navigation aérienne 
au-dessus de son territoire, à condition qu'aucune discrimination ne soit faite à cet égard entre 
les aéronefs de l’autre Partie et ceux d’un Etat étranger quelconque. 


Article 7. 


Tout aéronef qui se sera engagé au-dessus d’une zone interdite visée au premier alinéa de 
l'article 6 devra, dès qu’il s’en apercevra, donner le signal de détresse prescrit par le règlement 
sur la navigation aérienne en vigueur dans le territoire survolé et atterrir, aussitôt que possible, 
sur un aérodrome de ce territoire situé en dehors de la zone interdite, mais aussi près que possible 
de celle-ci. 


Article &. 


Tous les aéronefs devront porter des marques de nationalité et d’immatriculation distinctes 
et bien visibles, permettant d'identifier l'appareil en cours de vol. Ils devront, en outre, porter 
le nom et l'adresse de leur propriétaire. “en 

Tous les aéronefs devront être munis de certificats d’immatriculation et de navigabilité, ainsi 
que de tous les autres documents exigés pour la navigation aérienne dans le territoire où ils sont 
immatriculés. 

Les membres de l'équipage remplissant, à bord d’un aéronef, des fonctions dont l'exercice 
est subordonné à une autorisation spéciale dans le territoire où l’aéronef est immatriculé, devront 
être munis de toutes les pièces et notamment des certificats et licences prescrits par les règlements 
en vigueur dans ce territoire. was : 

Les autres membres de l’équipage devront être munis de certificats indiquant leurs fonctions 
à bord de l’aéronef, leur profession, leur identité et leur nationalité. 

Les certificats de navigabilité, brevets d’aptitude et licences délivrés ou rendus valables par 
l’une des Parties au présent arrangement pour les aéronefs immatriculés sur son territoire ou pour 
les équipages de ces aéronefs, auront, sur le territoire de l’autre Partie, la même validité que les 
documents correspondants, établis ou rendus valables par cette dernière. NEE. 

Chacune des Parties se réserve le droit de ne pas reconnaitre comme valables pour la navigation 
aérienne à l’intérieur de son propre territoire les brevets d’aptitude et licences délivrés aux nationaux 


de cette Partie par l’autre Partie. 
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Article 9. 


Aircraft of either of the Parties to this Arrangement may carry wireless apparatus in the || 
territory of the other Party only if a license to install and work such apparatus shall have been ||, 
issued by the competent authorities of the Party in whose territory the aircraft is registered. The | 
use of such apparatus shall be in accordance with the regulations on the subject issued by the 
competent authorities of the territory within whose air space the aircraft is navigating. 4 

Such apparatus shall be used only by such members of the crew as are provided with a special | 
license for the purpose issued by the Government of the territory in which the aircraft is registered. || 


The Parties to this Arrangement reserve respectively the right, for reasons of safety, to issue ||} 
regulations relative to the obligatory equipment of aircraft with wireless apparatus. | 


Article 10. 


No arms of war, explosives of war, or munitions of war shall be carried by aircraft of either | 
Party above the territory of the other Party or by the crew or passengers, except by permission 
of the competent authorities of the territory within whose air space the aircraft is navigating. 


Article 11. 


Upon the departure or landing of any aircraft each Party may within its own territory and 
one its competent authorities search the aircraft of the other Party and examine the certificates 
and other documents prescribed. 


Article 12. 


Aerodromes open to public air traffic in the territory of one of the Parties to this Arrangement 
shall in so far as they are under the control of the Party in whose territory they are situated be 
open to all aircraft of the other Party, which shall also be entitled to the assistance of the 
meteorological services, the wireless services, the lighting services and the day and night signalling 
services, in so far as the several classes of services are under control of the Party in whose territory 
they respectively are rendered. Any scale of charges made, namely, landing, accommodation 
or other charge, with respect to the aircraft of each Party in the territory of the other Party, shall 


in so far as such charges are under the control of the Party in whose territory they are made be || 


the same for the aircraft of both Parties. 


Article 13. 


All aircraft entering or leaving the territory of either of the Parties to this Arrangement shall 
land at or depart from an aerodrome open to public air traffic and classed as a Customs aerodrome 
at which facilities exist for enforcement of immigration regulations and clearance of aircraft, and 
no intermediary landing shall be effected between the frontier and the aerodrome. In special 
cases the competent authorities may allow aircraft to land at or depart from other aerodromes, 
at which Customs, immigration and clearance facilities have been arranged. The prohibition 
of any intermediary landing applies also in such cases. 


In the event of a forced landing outside the aerodromes, referred to in the first paragraph 
of this Article, the pilot of the aircraft, its crew and the passengers shall conform to the Customs 
and immigration regulations in force in the territory in which the landing has been made. 
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Article 9. 


Les aéronefs de chacune des Parties au présent arrangement ne pourront transporter d’appareils 
radiotélégraphiques sur le territoire de l’autre Partie que si l’autorisation d’installer et de manipuler 
ces appareils a été accordée par l’autorité compétente de la Partie sur le territoire de laquelle l’aéronef 
est immatriculé. L’utilisation de ces appareils sera soumise aux réglements en la matiére édictés 
par les autorités compétentes de l'Etat dans le domaine aérien duquel navigue l’aéronef. 

Ces appareils ne devront être manipulés que par les membres de l'équipage munis d’une 
autorisation spéciale à cet effet, délivrée par le gouvernement du territoire où l’aéronef est 
immatriculé. 

. Les Parties au présent arrangement se réservent respectivement le droit d’édicter, pour des 
raisons de sécurité, des règles concernant l'installation obligatoire d'appareils radiotélégraphiques 
sur les aéronefs. 


Article Lo. 


Les aéronefs de chacune des Parties, leurs équipages ou les passagers ne pourront transporter 
d’armes de guerre, d’explosifs de guerre ou de munitions de guerre au-dessus du territoire de 
l’autre Partie qu’avec l’autorisation des autorités compétentes du territoire dans le domaine 
aérien duquel navigue l’aéronef. 


Article 11. 


Au départ ou à l’arrivée de tout aéronef, chacune des Parties pourra, sur son territoire, faire 
procéder par ses autorités compétentes à la visite des aéronefs de l’autre Partie, ainsi qu’à l'examen 
des certificats et autres documents prescrits. 


Article 12. 


Les aérodromes ouverts à la navigation aérienne publique dans le territoire de l’une des Parties 
au présent arrangement, s’ils sont placés sous le contrôle de la Partie dans le territoire de 
laquelle ils sont situés, seront accessibles à tous les aéronefs de l’autre Partie; ces aéronefs 
pourront également utiliser les services de renseignements météorologiques, de liaisons radio- 
électriques, de balisage et de signalisation de jour et de nuit, pour autant que ces diverses catégories 
de services sont sous le contrôle de la Partie dans le territoire de laquelle ils sont assurés. Toutes 
taxes (taxes d’atterrissage, de séjour, etc.) applicables aux aéronefs de chacune des Parties sur 
le territoire de l’autre, seront les mêmes pour les aéronefs des deux Parties, pour autant que ces 
taxes sont soumises au contrôle de la Partie sur le territoire de laquelle elles sont perçues. 


Article 13. 


Les aéronefs à destination ou en provenance du territoire de l’une des Parties au présent 
arrangement ne pourront atterrir ou prendre leur vol que sur un aérodrome ouvert à la navigation 
aérienne publique, classé comme aérodrome douanier et pourvu des services nécessaires pour 

mmigration et le dédouanement des aéronefs ; aucun 


l'application des règlements concernant l'i 
atterrissage intermédiaire ne devra avoir lieu entre la frontière et l’aérodrome. Dans des cas 


spéciaux, les autorités compétentes pourront autoriser les aéronefs à atterrir ou à prendre leur 
vol sur d’autres aérodromes pourvus des services nécessaires pour l’accomplissement des formalités 
de douane, le paiement des droits et le contrôle de l’immigration. L’interdiction d’atterrir entre 
Ja frontière et l'aérodrome s’appliquera également en pareil cas. 
En cas d'atterrissage forcé en dehors des aérodromes visés au premier alinéa du présent article, 


le pilote de l’aéronef, son équipage et les passagers devront se conformer aux règlements en matière 


de douane et d'immigration qui sont en vigueur dans le territoire où a eu lieu l'atterrissage. 
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Aircraft of each Party to this Arrangement are accorded the right to enter the territory 0%) 
the other Party subject to compliance with quarantine regulations in force therein. | a 
The Parties to this Arrangement shall exchange lists of the aerodromes in their territories] 
designated by them as ports of entry and departure. | 


Article 14. 


Each of the Parties to this Arrangement reserves the right to require that all aircraft crossing} 
the frontiers of its territory shall do so between certain points. Subject to the notification oi] 
any such requirements by one Party to the other Party, and to the right to prohibit air traffic] 
over certain areas as stipulated in Article 6 the frontiers of the territories of the Parties to this 
Arrangement may be crossed at any point. 


Article 15. 


As ballast, only fine sand or water may be dropped from an aircraft. 


Article 16. 


No article or substance, other than ballast, may be unloaded or otherwise discharged in the} 
course of flight unless special permission for such purpose shall have been given by the authorities} 
of the territory in which such unloading or discharge takes place. 


Article 17. 


Whenever questions of nationality arise in carrying out the present Arrangement, it is agreedi 
that every aircraft shall be deemed to possess the nationality of the Party in whose territory it 
is duly registered. 


Article 18. 


The Parties to this Arrangement shall communicate to each other the regulations relativei 
to air traffic in force in their respective territories. 


Article 10. 


The present Arrangement shall be subject to termination by either Party upon sixty days’} 


pe ee to the other Party or by the enactment by either Party of legislation inconsistenti 
therewith. | 


I shall be glad to have you inform me whether it is the understanding of your Governmentill 
that the Arrangement agreed to in the negotiations is as herein set forth. If so, it is suggestedl] 
that the Arrangement become effective on April 16th, 1934. | 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration. 


(Signed) Ruth Bryan Owen. | 

His Excellency | 

Dr2'PS Munch; | 

Royal Minister for Foreign Affairs, | 
Copenhagen. 
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Les aéronefs de chacune des Parties au présent arrangement pourront pénétrer sur le territoire 
de l’autre Partie, à condition de se conformer aux règlements de quarantaine qui y sont en vigueur. 

Les Parties au présent arrangement se communiqueront réciproquement la liste des aérodromes 
de leur territoire désignés par elles comme aérodromes d'entrée et de sortie. 


Article 14. 


Chacune des Parties au présent arrangement se réserve le droit de prescrire que tous les aéronefs 
ne franchiront les frontiéres de son territoire qu’entre certains points. Sous réserve de la notification 
de cette prescription par l’une des Parties à l’autre et du droit d’interdire la navigation aérienne 
au-dessus de certaines zones, ainsi qu'il est stipulé à l’article 6, les frontières des territoires des 
Parties au présent arrangement pourront être survolées en tous points. 


Article 15. 


Il ne pourra être lancé d’un ‘aéronef d’autre lest que du sable fin ou de l’eau. 


Article 16. 


En cours de route, il ne pourra être jeté ou déchargé de toute autre façon des objets ou matières 
autres que le lest, sauf autorisation spéciale donnée à cet effet par les autorités du territoire où 
lesdits objets ou matiéres doivent étre jetés ou déchargés. 


Article 17. 


| Dans tous les cas où l’application du présent arrangement soulèverait des questions de 
| nationalité, il est convenu que les aéronefs seront considérés comme possédant la nationalité de 
la Partie dans le territoire de laquelle ils sont régulièrement immatriculés. 


Article 18. 


| Les Parties au présent arrangement se communiqueront réciproquement les prescriptions 
ralatives à la navigation aérienne qui sont en vigueur sur leurs territoires respectifs. 


Article 19. 


| Le présent arrangement pourra étre dénoncé par chacune des Parties moyennant un préavis 
. . -- Os . L \ ? 4 

| de soixante jours donné à l’autre Partie. En outre, il prendra fin dans le cas où l’une des Parties 

promulguerait des dispositions législatives incompatibles avec l’arrangement. 


| Je vous serais obligé de vouloir bien me faire savoir si votre gouvernement estime que l’arran- 
a . . . ñ = 

| gement intervenu au cours des négociations est conforme au texte ci-dessus. Dans l’affirmative, 

je propose que l’arrangement entre en vigueur le 16 avril 1934. 


Veuillez agréer, etc. 


(Signé) Ruth Bryan Owen. 


Son Excellence 
le Dr P. Munch, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Copenhague. 
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II. 
UDENRIGSMINISTERIET. 


COPENHAGEN, March 24th, 1934. 
MaADAM, | 


I have the honour to acknowledge the receipt of the note of the 12th instant in which yot 
communicated to me the text of the reciprocal air navigation Arrangement between Denmarl} 
and the United States of America, governing the operation of civil aircraft of the one country 
in the other country, as understood by you to have been agreed to during the negotiations, novi 
terminated, between the two countries. 1 | 

The text which you have communicated to me is reproduced below : 


(Here follow the nineteen Articles of the preceding notes.) 


I am glad to assure you that the foregoing text is what has been accepted by my Governmen} 
in the course of the negotiations and is approved by it. | 


In accordance with your suggestion it is understood that the Arrangement will come intdf 
force on April 16th, 1934. 


I avail myself of this opportunity to renew to you, Madam, the assurance of my higli 
consideration. 


(Signed) P. MUNCH. 


Mrs. Ruth Bryan Owen, 
Minister of the United States of America. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 2 juin 1934. 
H. A. Bernhoft, 


Secrétaire général du Ministère 
des Affaires étrangères. 


Certified to be a true and complete 
textual copy of the original notes exchanged 
in the language in which they were signed. 


For the Secretary of State 
of the United States of America : 
C. E. MacEachran 
Chief Clerk and Administrative Assistant. 
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MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


COPENHAGUE, le 24 mars 1934. 
MADAME, 


| J'ai l'honneur d’accuser réception de la note en date du 12 de ce mois dans laquelle vous avez 

bien voulu me communiquer le texte de l’arrangement de réciprocité relatif à la navigation 

aérienne conclu entre le Danemark et les Etats-Unis d'Amérique et régissant la circulation 

dans l’un des deux pays des aéronefs civils de l’autre pays, tel que vous estimez qu’il a été arrêté 
au cours des négociations, maintenant terminées, entre les deux pays. 
Le texte que vous m’avez communiqué est reproduit ci-dessous : 


(Suivent les dix-neuf articles de la note précédente.) 


Je suis heureux de vous donner l’assurance que le texte qui précède est conforme à celui qui 
a été accepté par mon gouvernement au cours des négociations, et que mon gouvernement y 
| donne son approbation. 
Conformément à votre proposition, il est entendu que l’arrangement entrera en vigueur le 
16 avril 1934. 
Je saisis cette occasion, etc. 


(Signé) P. MUNCH. 


Mrs. Ruth Bryan Owen, 
Ministre des Etats-Unis d'Amérique. 
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No. 3448. — EXCHANGE OF NOTES: BETWEEN THE GOVERNMEN'| 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE DANISE| 
GOVERNMENT CONSTITUTING AN ARRANGEMENT CONCERN} 
ING THE ISSUANCE BY THE ONE COUNTRY OF LICENSES Tq 
NATIONALS OF THE OTHER COUNTRY AUTHORIZING THE 
TO PILOT CIVIL AIRCRAFT. COPENHAGEN, MARCH 14TH 
AND 24TH, 1934. | 


English official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the Leagui 
of Nations and by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United State} 
of America at Berne. The registration of this Exchange of Notes took place June 20th, 1934. 


LEGATION OF THE UNITED |! 
STATES OF AMERICA. 


COPENHAGEN, March 14th, 1934. 
EXCELLENCY, 


Reference is made to the negotiations which have taken place between the Government oF 
the United States of America and the Government of Denmark for the conclusion of a reciprocal 
Arrangement between the United States of America and Denmark providing for the issuance by} 
the one country of licenses to nationals of the other country authorizing them to pilot civil aircraft) 

It is my understanding that it has been agreed in the course of the negotiations, now terminated | 


that this Arrangement shall be as follows : 


Article 1. 


The present Arrangement between the United States of America and Denmark relates td 
the issuance by each country of licenses to nationals of the other country for the piloting of ci il 
aircraft. The term ‘ civil aircraft ” shall be understood to mean aircraft used for private, industrial | 
commercial or transport purposes. | 


Article 2. 


(a) The Department of Public Works of Denmark will issue pilots’ licenses to American] 


nationals upon a showing that they are qualified under the regulations of that Department covering! | 
the licensing of pilots. 


1 Came into force April 16th, 1934. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


N° 3448. — ÉCHANGE DE NOTES ? ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DANOIS 
COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A LA DÉLIVRANCE 
PAR L’UN DES DEUX ETATS AUX RESSORTISSANTS DE L’AUTRE 
ETAT DE BREVETS DE PILOTE LES AUTORISANT A PILOTER 
DES AÉRONEFS CIVILS. COPENHAGUE, LES 14 ET 24 MARS 1934. 


Texte officiel anglais communiqué par le délégué permanent du Danemark auprès de la Société des 
Nations et l’envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire des Etats-Unis d'Amérique à Berne. 
L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 20 juin 1934. 


LÉGATION 
DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE. 


COPENHAGUE, le I4 mars 1934. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Me référant aux négociations qui ont eu lieu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 
et le Gouvernement danois en vue de la conclusion d’un arrangement de réciprocité entre les 
Etats-Unis d'Amérique et le Danemark concernant la délivrance par l’un des deux pays aux 
ressortissants de l’autre pays de brevets les autorisant à piloter des aéronefs civils, j'estime qu'il 
a été convenu au cours de ces négociations, maintenant terminées, que l’arrangement en question 
serait ainsi con¢u : 


Article premier. 


Le présent arrangement entre les Etats-Unis d'Amérique et le Danemark a trait à la délivrance, 
par chacun des deux pays, de brevets aux ressortissants de l’autre pays pour le pilotage d’aéronefs 
civils. Le terme « aéronefs civils » s’entendra des aéronefs servant aux usages privés, industriels 
ou commerciaux, ou aux transports. 


Article 2. 


a) Le Ministère danois des Travaux publics délivrera des brevets de pilotes aux nationaux 
américains lorsque ceux-ci auront démontré qu'ils remplissent les conditions prescrites par le 
règlement de ce ministère relatif à la délivrance des brevets de pilote. 


RE ee eee — 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information, 


2 Entré en vigueur le 16 avril 1934. 
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(b) The Department of Commerce of the United States of America will issue pilots’ licenses} 
to Danish nationals upon a showing that they are qualified under the regulations of that Department | 
covering the licensing of pilots. | 


Article 3. 


(a) Pilots’ licenses issued by the Department of Commerce of the United States of America; 
to Danish nationals shall entitle them to the same privileges as are granted by pilots’ licenses} 
issued to American nationals. L _ i 

(6) Pilots’ licenses issued by the Department of Public Works of Denmark to American] 
nationals shall entitle them to the same privileges as are granted by pilots’ licenses issued to Danish} 
nationals. 


Article 4. | 
Pilots’ licenses issued to nationals of the one country by the competent authority of the other|} 


country shall not be construed to accord to the licensees the right to register aircraft in such other 
country. 


Article 5. 


Pilots’ licenses issued to nationals of the one country by the competent authority of the other 
country shall not be construed to accord to the licensees the right to operate aircraft in air commerce 
wholly within territory of such other country reserved to national aircraft, unless the aircraft |} 
have been registered under the laws of the country issuing the pilots’ licenses and the license is | 
valid for the operations in which the pilot is to engage. 


Article 6. 


_ The present Arrangement shall be subject to termination by either Party upon sixty days’ 
notice given to the other Party or by enactment by either Party of legislation inconsistent therewith. 


I shall be glad to have you inform me whether it is the understanding of your Government 
that the Arrangement agreed to in the negotiations is as herein set forth. If so, it is suggested 
that the Arrangement become effective on April 16th, 1934. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration. 


(Signed) Ruth Bryan Owen. 
His Excellency 
Dr. P. Munch, 
Royal Minister for Foreign Affairs, 
Copenhagen. 


Ne 3445 
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_ conformément à la législation du pays qui délivre ces brevets et que le brevet soit valable pour les 


| 
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b) Le Département du Commerce des Etats-Unis d'Amérique délivrera des brevets de pilote 


aux nationaux danois lorsque ceux-ci auront démontré qu’ils remplissent les conditions prescrites 


par le règlement de ce département relatif à la délivrance des brevets de pilote. 


Article 3. 


a) Les brevets de pilote délivrés par le Département du Commerce des Etats-Unis d'Amérique 


_ A des nationaux danois leur conféreront des droits égaux à ceux que donnent les brevets de pilote 


délivrés aux nationaux américains. 
b) Les brevets de pilote délivrés par le Ministère danois des Travaux publics à des nationaux 


. américains leur conféreront des droits égaux à ceux que donnent les brevets de pilote délivrés 


aux nationaux danois. 


Article 4. 


Les brevets de pilote délivrés aux nationaux de l’un des deux pays par l'autorité compétente 
de l’autre pays ne devront pas être interprétés comme donnant aux titulaires le droit de faire 
immatriculer des aéronefs dans cet autre pays. 


Article 5. 


Les brevets de pilote délivrés aux nationaux de l’un des deux pays par l’autorité compétente 


. de l’autre pays ne devront pas être interprétés comme donnant aux titulaires le droit de piloter 


: 


des aéronefs à des fins commerciales sur des parcours situés entièrement dans le territoire de cet 
autre pays réservé aux aéronefs nationaux, 4 moins que les aéronefs n’aient été immatriculés 


vols que doivent effectuer les pilotes. 


Article 6. 


Le présent arrangement pourra prendre fin moyennant préavis de soixante jours donné par 
l’une des Parties à l’autre, ou comme suite a la promulgation, par l’une des Parties, de dispositions 
législatives incompatibles avec cet arrangement. 


Je vous serais obligé de bien vouloir me faire savoir si votre gouvernement estime que 
l’arrangement conclu au cours des négociations est conforme au texte ci-dessus. Dans l’affirmative, 
je propose que l’arrangement entre en vigueur le 16 avril 1934. 


Veuillez accepter, etc. 
(Signé) Ruth Bryan OWEN. 
Son Excellence 
le Dr P. Munch, 


Ministre des Affaires étrangères, 
Copenhague. 
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Le | 
UDENRIGSMINISTERIET. 


HT 


COPENHAGEN, March 24th, 1934. 
MADAM, | 


I have the honour to acknowledge the receipt of the note of the 14th instant in which you 
communicated to me the text of the reciprocal Arrangement between Denmark and the United] 
States of America providing for the issuance by the one country of licenses to nationals of the} 
other country authorizing them to pilot civil aircraft, as understood by you to have been agreec] 
to during the negotiations, now terminated, between the two countries. 1} 

The text which you have communicated to me is reproduced below : 


(Here follow the six Articles of the preceding note.) 


I am glad to assure you that the foregoing text is what has been accepted by my Governmenil 
in the course of the negotiations and is approved by it. | 


In accordance with your suggestion it is understood that the Arrangement will come intq 
force on April 16th, 1934. 


I avail myself of this opportunity to renew to you, Madam, the assurance of my hig | 
consideration. | 


(Signed) P. Muxcx. 


Mrs. Ruth Bryan Owen, 
Minister of the United States 
of America. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 15 juin 1934. 
H. A. Bernhoît, 


Secrétaire général du Ministère 
des Affaires étrangères. 


Certified to be a true and complete | 
textual copy of the original notes ex- 
changed in the language in which they | 
were signed. 


For the Secretary of State 
of the United States of America : 
C. E. MacEachran, 


Chief Clerk 1 | 
and Administrative Assistant. | 


Ne 3448 
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MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


COPENHAGUE, le 24 mars 1934. 
MADAME, 


J'ai l'honneur de vous accuser réception de la note en date du 14 de ce mois par laquelle 
vous avez bien voulu me communiquer le texte de l’arrangement de réciprocité entre le Danemark 


et les Etats-Unis d'Amérique concernant la délivrance par l’un des deux pays aux ressortissants 


de l’autre pays de brevets les autorisant à piloter des aéronefs civils, tel que vous estimez qu'il 
a été arrêté au cours des négociations, maintenant terminées, entre les deux pays. 
Le texte que vous m'avez communiqué est reproduit ci-après : 


(Suivent les six articles de la note précédente.) 


Je suis heureux de pouvoir vous donner l’assurance que le texte qui précède est conforme 
à celui qui a été accepté par mon gouvernement au cours des négociations et que mon gouvernement 
y donne son approbation. 


Conformément à votre proposition, il est entendu que l’arrangement entrera en vigueur le 
16 avril 1934. 


Je saisis cette occasion, etc. 


(Signé) P. Muncx. 


Mrs. Ruth Bryan Owen, 
Ministre des Etats-Unis d'Amérique. 
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arrangement relatif à la reconnais- 
sance par l’un des deux Etats des 
certificats de navigabilité concer- 
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Acceptance by the One Country 
of Certificates of Airworthiness 
for Aircraft exported from the 
Other Country as Merchandise. 
Copenhagen, March 12th and 


24th, 1934. 
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No. 3449. — EXCHANGE OF NOTES! BETWEEN THE GOVERNMENT} 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE DANISS] 
GOVERNMENT CONSTITUTING AN ARRANGEMENT CONCERNING, 
THE ACCEPTANCE BY THE ONE COUNTRY OF CERTIFICATES OF | 
AIRWORTHINESS FOR AIRCRAFT EXPORTED FROM THE OTHER] 
COUNTRY AS MERCHANDISE. COPENHAGEN, MARCH 12TH AND 


24TH, 1934. 


English official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League | 
of Nations and by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United States 
of America at Berne. The registration of this Exchange of Notes took place June 20th, 1034. || 


LEGATION OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA. 


COPENHAGEN, March 12th, 1934. 
EXCELLENCY, 


Reference is made to the negotiations which have taken place between the Government of 
the United States of America and the Government of Denmark for the conclusion of a reciprocal |} 
Arrangement between the United States of America and Denmark providing for the acceptance 
by the one country of certificates of airworthiness for aircraft exported from the other country | 
as merchandise. Îl 

It is my understanding that it has been agreed in the course of the negotiations, now ||! 
terminated, that this Arrangement shall be as follows : 


Article x. 


The present Arrangement applies to civil aircraft constructed in continental United States | 
of America, exclusive of Alaska, and exported to Denmark ; and to civil aircraft constructed in | 
Denmark and exported to continental United States of America, exclusive of Alaska. | 


! Came into force April 16th, 1034. 


\ 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


N° 3449. — ÉCHANGE DE NOTES? ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DANOIS 
COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A LA RECONNAIS- 
SANCE PAR L’UN DES DEUX ETATS DES CERTIFICATS DE 
NAVIGABILITE CONCERNANT LES AERONEFS EXPORTES DE 
L'AUTRE ETAT COMME MARCHANDISE. COPENHAGUE, LES 
12 ET 24 MARS 1934. 


Texte officiel anglais communiqué par le délégué permanent du Danemark auprès de la Société des 
Nations et Venvoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire des Etats-Unis d'Amérique 
à Berne. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 20 juin 1934. 


LÉGATION 
DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE. 


COPENHAGUE, Le 12 mars 1934. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 
Me référant aux négociations qui ont eu lieu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 
et le Gouvernement danois en vue de la conclusion entre les Etats-Unis et le Danemark d’un 


arrangement de réciprocité relatif à la reconnaissance par l'un des deux pays des certificats 
de navigabilité concernant les aéronefs exportés de l'autre pays comme marchandise, j'estime 


qu’il a été convenu, au cours de ces négociations maintenant terminées, que l’arrangement en 
| question serait ainsi CONÇU : 


Article premier. 


Le présent arrangement a trait aux aéronefs civils construits dans le territoire continental 


des Etats-Unis d'Amérique, sauf l’Alaska, et exportés au Danemark, ainsi qu'aux aéronefs civils 


construits au Danemark et exportés dans le territoire continental des Etats-Unis d'Amérique, 
sauf l’Alaska. 


EE — " 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 


2 Entré en vigueur le 16 avril 1934. 
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Article 2. 


The same validity shall be conferred on certificates of airworthiness issued by the competent 
authorities of the Government of the United States in respect of aircraft subsequently registerec} 
in Denmark as if they had been issued under the regulations in force on the subject in Denmark 
provided that in each case a certificate of airworthiness for export has also been issued by the} 
United States authorities in respect of the individual aircraft, and provided that certificates oj 
airworthiness issued by the competent authorities of Denmark in respect of aircraft subsequentl | 
registered in the United States of America are similarly given the same validity as if they had] 
been issued under the regulations in force on the subject in the United States. | 


Article 3. 
The above Arrangement will extend to civil aircraft of all categories, including those used | 
for public transport and those used for private purposes. | 


Article 4. 


The present Arrangement shall be subject to termination by either Party upon sixty days 
notice given to the other Party or by the enactment of either Party of legislation inconsistent! 
therewith. (l 


I shall be glad to have you inform me whether it is the understanding of your Government! 
that the Arrangement agreed to in the negotiations is as herein set forth. If so, it is suggested that 
the Arrangement become effective on April 16th, 1934. | 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration. 


(Sign.) Ruth Bryan Owen. 
His Excellency 
Dr. P. Munch, 
Royal Minister for Foreign Affairs, 
Copenhagen. 
i 

UDENRIGSMINISTERIET. 
COPENHAGEN, March 24th ae | | 

MADAM, Me | 


| 
U have the honour to acknowledge the receipt of the note of the r2th instant, in which you | 


communicated to me the text of the reciprocal Arrangement between Denmark and the United || 
States of America providing for the acceptance by the one country of certificates of airworthiness | 
for aircraft exported from the other country as merchandise, as understood by you to have been | 
agreed to during the negotiations, now terminated, between the two countries : | 


The text which you have communicated to me is reproduced below : 


(Here follow the four Articles of the preceding note.) 
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Article 2. 


Les certificats de navigabilité délivrés par les autorités compétentes du Gouvernement des 
Etats-Unis pour des aéronefs ultérieurement immatriculés au Danemark auront la même validité 
que s'ils avaient été délivrés conformément aux prescriptions en vigueur à cet égard au Danemark, 

à condition que, dans chaque cas, les autorités des Etats-Unis aient également délivré, pour l’aéronef 

en question, un certificat de navigabilité pour l'exportation et que, de même, les certificats de 
 navigabilité délivrés par les autorités danoises compétentes pour les aéronefs ultérieurement 
immatriculés aux Etats-Unis d'Amérique aient la même validité que s'ils avaient été délivrés 
conformément aux prescriptions en vigueur à cet égard aux Etats-Unis. 


Article 3. 


L’arrangement ci-dessus s’appliquera aux aéronefs civils de toutes catégories, y compris ceux 
qui servent aux transports publics ou à des usages privés. 


Article 4. 


| Le présent arrangement pourra prendre fin moyennant préavis de soixante jours donné par 
l’une des Parties à l’autre, ou comme suite à la promulgation, par l’une des Parties, de dispositions 
législatives incompatibles avec cet arrangement. 


| Je vous serais obligé de bien vouloir me faire savoir si votre gouvernement estime que 
arrangement conclu au cours des négociations est conforme au texte ci-dessus. Dans l’affirmative, 
i . . 

je propose que l’arrangement entre en vigueur le 16 avril 1934. 


Veuillez agréer, etc. 


(Signé) Ruth Bryan Owen. 


Son Excellence 
le D? P. Munch, 
Ministre des Affaires étrangéres, 
Copenhague. 


if: 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 


COPENHAGUE, le 24 mars 1934. 
MADAME, 


| J'ai l'honneur de vous accuser réception de la note en date du 12 de ce mois par laquelle vous 
avez bien voulu me communiquer le texte de l’arrangement de réciprocité entre le Danemark 
et les Etats-Unis d'Amérique relatif à la reconnaissance, par l’un des deux pays, des certificats 
de navigabilité concernant les aéronefs exportés de l’autre pays comme marchandises, tel que 
vous estimez qu’il a été arrêté au cours des négociations, maintenant terminées, entre les deux 
peys. ; PM Soc re 
Le texte que vous m’avez communiqué est reproduit ci-aprés : 


(Suivent les quatre articles de la note précédente.) 
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I am glad to assure you that the foregoing text is what has been accepted by my Gavernmey 
in the course of the negotiations and is approved by it. | 

In accordance with your suggestion it is understood that the Arrangement will come inti 
force on April 16th, 1934. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Madam, the assurance of my hig 
consideration. | 
(Sign.) P. MUNCH. | 
Mrs. Ruth Bryan Owen, | 

Minister of the United States of America. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 2 juin 1934. 
H. A. Bernhoft, 


Secrétaire général du Ministère 
des Affaires étrangères. 


textual copy of the original notes 
exchanged in the language in which they 
were signed. 


For the Secretary of State 
of the United States of America : 
C. E. MacEachran, 


Certified to be a true and complete 
| 
| 
Chief Cleri: and Administrative Assistant. 
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Je suis heureux de pouvoir vous donner l'assurance que le texte qui précède est conforme 
à celui qui a été accepté par mon gouvernement au cours des négociations et que mon gouvernement 
y donne son approbation. 


Conformément à votre proposition, il est entendu que l’arrangement entrera en vigueur le 
16 avril 1034. 


Je saisis cette occasion, etc. 


(Signé) P. Muncu. 


Mrs. Ruth Bryan Owen, 
Ministre des Etats-Unis d'Amérique. 
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Heo ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE — UNITED STATES OF AMERICA _ 

World Peace Foundation, 8, West 40th Street, New- } 9. 
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IRELAND AND THE CROWN COLONIES. 

George Aen & Unwin, Ltd. 40, Museum. Ses 
LONDRES, W. CT 
GRÈCE — GREECE Bi 

« Eleftheroudakis », Librairie RE place d la 

~ ‘Constitution, ATHÈNES. | 
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